


GLASNIK SLOVENSKEGA ETNOGRAFSKEGA MUZEJA 
BULLETIN OF THE SLOVENE ETHNOGRAPHIC MUSEUM 

ETNOLOG 

6(LVII) 

• 
LJUBLJANA 1996 





ISSN 0354-0316 

UDK39(497,12)(05) 

ETNOLOG 6 (LVII), 1996 

Etnolog, 1(1926/27), 1926 - XVII(1944), 1945 in 
Slovenski etnograf, 1(1948), 1948 - XXXIV(1988-90), 1991. 

Od leta 1926 do leta 1996 je izšlo LVI letnikov glasila etnografskega muzeja v Ljubljani. 
From 1926 to 1996 LVI volim:ies of the bulletin of the ethnographic museum in 

Ljubljana have been published. 



ISSN 0354-0316 
UDK 39(497,12)(05) 

ETNOLOG 
Glasmk Slovenskega etnografskega muzeja 

Bulletin of the Slovene Ethnographic Museum 

Izhaja enkrat letno. Izdaja ga Slovenski etnografski muzej. 
Published annually by the Slovene Ethnographic Museum. 

Glavna urednica - Editor in Chief: Bojana Rogelj Škafar 

Souredniki - Assistant Editors: 
mag. Nena Židov, Mojca Turk, Tone Pire (tehnično urejanje). 

Uredniški odbor - Editorial Board: dr. Zmago Šmitek, 
dr. Mojca Ravnik, mag. Inja Smerdel, Aleš Gačnik. 

Naroäla in pojasnila na naslov - Information and Subscriptions: 
Slovenski etnografski muzej, Prešernova 20,1000 Ljubljana. 



GLASMK SLOVENSKEGA ETNOGRAFSKEGA MUZEJA 
BULLETIN OF THE SLOVENE ETHNOGRAPHIC MUSEUM 

ETNOLOG 

6{LVn) 
LJUBLJANA 1996 i 



Redakcija te številke je bila končana decembra 1996. 
Za znanstveno vsebino svojega prispevka odgovarja vsak avtor sam. 

Ponatis člankov in slik je mogoč z dovoljenjem uredništva in navedbo vira. 

Tiskano s subvencijo Ministrstva za kulturo in Ministrstva za znanost in tehnologijo 
Republike Slovenije. 



VSEBINA CONTENTS 

Uvodna beseda H Preface 

ETNOLOGIJA IN MUZEJI ETHNOLOGY AND MUSEUMS 

Inja Smerdel 
Projekt, imenovan 

Slovenski etnografski miLzej 17 
The project called "The Slovene 
Ethnographic Museum" 

Tanja Žagar 
Podobe neke kulture 
ali predmeti o ljudeh 59 

"Images of a culture" or 
"Objects about people" 

Andrej Dular 
Idejna zasnova 

stalne postavitve 
SEM - galerijski del Zl 

Proposal scheme of the permanent 
exhibition of the Slovene ethnographic 
museum, gallery section 

Andrej Brence 
Vinarski muzej v Ptuju 

od ustanovitve leta 1937 
do otvoritve 1946 79 

The Museum of Viticulture in Ptuj 
from its foimdation in 1937 
to its opening in 1946 

Tanja Roženbergar  
Urbane etnološke 

teme v muzejih 93 
Urban ethnological 
themes in museimis 

7vp7dana Koželj 
Mreža regionalnih muzejev 
na prostem na Slovenskem 

A network of regional 
99 open-air museimns in Slovenia 



JANUSOV RAZDELEK JANUS' DEPARTMENT 

Nina Gockerell  
Bilder und Zeichen 

der Frönunigkeit 
Sammlung Rudolf Kriss 125 

Podobe in znaki pobožnosti 
Zbirka Rudolfa Krissa 

Hartmut Prasch 
Der Beitrag volkskundlischer 

Museen zvii Museumslandschaft 
Kärnten 149 

Prispevek etnoloških muzejev 
k muzejski pokrajini Koroške 

RAZPRAVE STUDIES 

Polona Sketelj 
Potek raziskovalnega dela v vasi 

Globasnica na 
južnem Koroškem v Avstriji 165 

The process of the research work 
in the village of Globasnica, 
South Carinthia, Austria 

Andrej Dular 
Belokranjske razglednice 

vir za etnološko preučevanje 
Bele krajine 181 

Bela krajina picture postcards 
- sources for an ethnological study 
of Bela krajina 

Mojca Šifrer - Bulovec 
Loški potok v luči 

franciscejskega katastra in 
cenilnega operata ter 

matičnih knjig 
(od 1801 do 1840) 19Z 

Loški potok in the light of 
the land-register of Francis L 
crop-yield assessment and 
the registers of births, marriages 
and deaths from 1801 to 1840 

Borut Tuvanec  
Kraška kutja, izgubljeni kamen 

kamnitih zatočišč Evrope 
The Karst kutja, the lost stone 
of Europe's stone shelters 

Mira Omerzel - Terlep  
Koščene piščali 

Pričetek slovenske, evropske 
in svetovne instrumentalne 

glasbene zgodovine 

Bone flutes 
The begkming of the history 
of instnm\ental music in Slovenia, 
Europe and the world 

217 

235 



Mojca Ramšak 
Življenjski pogoji viničarjev 

v Svečinskih goricah 
pred 2. svetovno vojno 295 

The Hving conditions of vineyard 
labourers in the hiUs of Svečina 
before the Second World War 

Nena Židov 
Oris homeopatije 

V Sloveniji od začetka 
19. stoletja do danes 329 

An outline of homeopathy 
in Slovenia from the early 
19th century imtil the present day 

Ralf Čeplak Menrin 
Slovend in Tibet 337 Slovenes and Tibet 

Aleš Gačnik 
Etnološka dediščina in füatelija 351 Ethnological heritage and philately 

GRADIVO ARTICLES 

Tanja Roženbergar 
Muzej v muzeju na prostem 369 A museum in an open-air museum 

Herta Maurer - Lausegger 
Projekt "Raziskovanje slovenskih 

narečij na Koroškem" 
na Inštitutu za slavistiko 

celovške univerze 3ZZ 

The project "Research of Slovene 
dialects in Carinthia" at 
the Institute for Slavistics of 
the Klagenfurt/Celovec University 

Andrej Dular 
Svečarska in medičarska delavnica 

Jakoba Krbavčiča iz Ljubljane 
- obogatitev zbirk Slovenskega 

etnografskega muzeja 383 

The candle and pastry workshop 
of Jakob Krbavčič from Ljubljana 
- an enrichment for the Slovene 
ethnographic museum's collections 

ETNO MUZEJSKE STRANI MUSEUM NEWS 

RESTAVRATORSTVO 
- KONZERVATORSTVO 

RESTORATION 
- CONSERVATION 

Ana Motnikar 
Varovanje tekstilnih izdelkov 

pri razstavljanju 399 I 
Protection of textiles 
in exhibitions 



RAZSTAVE EXHIBITIONS 

Razstava Spomeniki 
kmečkega stavbarstva 

Tatjana Dolžan 411 

The Exhibition "Monuments 
of rural architecture in Gorenjsko" 

Vinarske podobe med 
etnografskim preteklikom in 

muzejskim sedanjikom 
Aleš Gačnik 418 

"Viticulture images" 
between the ethnographic past 
and the museum present 

Mojstrovine klekljanih čipk 
na Slovenskem 

Tadeja Primožič 427 

Exhibition of Slovene 
bobbin-lace 

Udomačena svetloba 
Polona Sketelj 429 

Domesticated light 

Po sledeh vsakdana 
Tanja Žagar 433 

In search of everyday life 

NOVE PRIDOBITVE NEW ACQUISITIONS 

Kopija vaškega 
svetilnika "farala" 

Irena Keršič 43Z 

Copy of a village 
lantern-post "faral" 

POROČILA REPORTS 

Slovenski etnografski muzej 
v lehi 1996 

Sonja Kogej Rus 441 

The Slovene Ethnographic Museum 
in 1996 

Poročilo o udeležbi na drugem 
kongresu evropskih etnografskih 

muzejev v Bukarešti 
od 17. do 19. maja 1996 
Tanja Roženbergar Šega  

in Irena Keršič 45Z 

Report on participation in 
The Second European Coiiference 
of the Ethnographic Museums 
in Bucharest, 
May 17-19, 1996 

OBVESTILA 461 CURRENT INFORMATION 



KRITIČNA IN INFORMATIVNA 
BIBLIOGRAFIJA BIBUOGRAPHY 

KNJIŽNA POROČILA IN OCENE 464 BOOK REVIEWS 

Gorazd Makarovič, Slovend in čas (B. Brumen) 464 - Borut Brumen, Na robu zgodovine 
in spomina. Urbana kultura Murske Sobote med letoma 1919 in 1941 (N. Židov) 468 -
Encyklopédia L'udovej kultüry Slovenska 1, 2 (M. Ramšak) 470 - Rajko Muršič, Center za 
dehumanizacijo: Etnološki oris rock skupine (M. Ramšak) 472 - Stanko Košir, Rutarška 
pomnenja (T. Dolžan) 474 - Francesca Canade Sautman, La religion quotidien: Rites et 
croyances populaires de la fin du Moyen Age (T. Tomažič) 476 - Robert Borofsky (ur.). 
Assessing Cultural Anthropology (R. Muršič) 479 

SODELAVCI 
TEGA LETNIKA 484 

CONTRIBUTORS 
TO THIS VOLUME 



10 



UVODNA BESEDA 

Bojana Rogelj Škafar 
11 

Strokovni javnosti, pa hidi širšemu krogu bralcev, izročamo v branje šesto številko 
Etnologa. Naj ob tem povem, da sem se kot dosedanja sourednica brez zadržkov odločila 
nadaljevati s konceptom, ki ga je uveljavila moja predhodnica mag. Inja Smerdel. Na 
mojo pobudo smo skupaj s sodelavci oblikovali tokratno vsebir^ko zasnovo. V obdobju, 
ko se v Slovenskem ebiografskem muzeju dogaja korenita prenova v smislu koncepta 
stakie razstave, kadrovskih sprememb in seveda najpomembneje, ko se prenavljajo 
prostori na Metelkovi kot nepogrešljiva lupina za oživitev vsebine, smo uvodni del revije 
namenili razmišljanjem o stanju etnologije v muzejih. K sodelovanju smo povabili zlasti 
vse slovenske etnologe muzealce, katerih odziv je bil žal relativno skromen. Tako so se 
direktorici Slovenskega etnografskega muzeja mag. Inji Smerdel, ki piše o historiatu in 
perspektivah muzeja, pridriižili Tanja Roženbergar z analizo pojavljanja ebioloških 
urbanih tem v slovenskih muzejih, Zvezdana Koželj, ki piše o slovenski mreži muzejev 
na prostem in Andrej Brence z aplikativno naravnanim člarJcom o ptujskem Vinarskem 
muzeju. 

Obširnejši in vsebinsko pester je razdelek razprav, ki prinaša devet izvirnih člankov, 
segajočih od poglavij iz metodike etimološkega raziskovalnega dela do svežih raziskav 
posamezruh prvin etiiološke materialne, socialne in duhovne kulhjre. 

Veseli smo, da sta se na naše povabilo s člankoma za Janusov razdelek odzvala 
dva mednarodno uveljavljena stiokovnjaka z izjemno etimološko prakso v muzejih. Dr. 
Nina Gockerell, vodja etnološkega oddelka Bavarskega nacionalnega muzeja iz Münchna, 
piše o najbogatejši evropski zbirki ljudske religioznosti, ki so jo spričo dolgo tiajajoče 
prenove matičnega muzeja preselili in razstavili v depandansi zimaj Münchna v 
Straubingu. Dr. Hartmut Prasch, direktor Etnološkega muzeja iz Spittala na Dravi in 
pobudnik razcveta koroških etnoloških muzejev, piše o njihovem vplivu na razvoj 
muzeologije na Avstrijskem Koroškem. 

Etnomuzejske strani prinašajo raznoliko branje. Ana Motnikar razmišlja o v našem 
prostoru redki in podobnih štiidij in praktičnih izkušenj prepoti-ebni temi - varovanju 
tekstilnih izdelkov pri razstavljanju. Temu sledi tokrat prvič samostojno predstavljeni 
razdelek o razstavah, v katerem se pet piscev kritično loteva vrednotenja etimoloških 
razstav. Andrej Dular je za rubriko Nove pridobitve prispeval članek o za muzej in 
sti'oko izjemno pomembni zbirki predmetov iz svečarske in medičarske delavnice Jakoba 
Krbavčiča iz Ljubljane. Temu sledita še razdelka Gradivo in Ocene publikacij. V tokratiii 
številki ni pregleda novosti v knjižnici muzeja. Razlog je v tem, da smo v letii 1996 



pospešeno prehajali na popolnoma avtomatizirano poslovanje in obdelavo podatkov v 
sistemu COBISS, česar se je zavzeto in strokovno lotil Marko Drpič Minatti. V prihodnjem 
letu, ko bo vnos vseh novitet potekal že povsem tekoče, bomo objavili izbor novitet 
skupaj za leti 1996 in 1997. 

Naj ta zapis sklenem z zahvalo sodelavcem, brez katerih bi kot novopečena urednica 
le stežka uresničila takšnega Etnologa, kot ga imate pred seboj. Moja zahvala velja mag. 
Inji Smerdel, Tonetu Pircu, Luki Zlabiarju, Mojci Turk, mag. Neni Židov, Maji Cerar in 
četici prevajalcev s Francem Snu'ketom na čelu. 

PREFACE 

This sixth volimie of Etnolog is, as 
always, meant for specialists as well as for 
a wider readership. Having been assistant 
editor of Etnolog before my appointment 
as editor in chief I have no reserves in 
continuing the concept that was adopted 
by my predecessor Inja Smerdel. On my 
initiative, the concept of this volume's 
contents was the result of a joint effort of 
all editors. The Slovene Ethnographic Mu-
seum is imdergoing a thorough renovation 
in the sense of planning the new perma­
nent exhibition, staff changes and, of 
course, the most significant news is that 
the premises in Metelkova are being 
renovated to provide the indispensable 
shell for revitalising the museum's con­
tents. The introductory part of Etnolog has 
been reserved for reflections on the 
condition of ethnology in museums. We 
wanted it to primarily contain contri­
butions from Slovene ethnologists working 
in museums; imfortunately, their response 
was relatively modest. As a result, the 
introductory part corisists of director Inja 
Smerdel's article about the Slovene Ethno­
graphic Museum's history and future pros­
pects, followed by Tanja Rozenbergar's 
analysis of the frequency of ethnological 
urban themes in Slovene musetims, Zvez-
dana Koželj who writes about the Slovene 
network of open-air museums, and by 

INTRODUCTION 

Nous sommes heureux de présenter 
aux gens de la profession ainsi qu'à un 
cercle plus large de lecteurs le sixième 
numéro d'Etnolog. A cette occasion, je me 
permets de signaler qu'en raison de mon 
récent passé de co-rédactrice de cette revue, 
j'ai décidé, sans aucune hésitation, de pour­
suivre le concept établi par mon prédéce­
sseur Mme Inja Smerdel. Sur mon initia­
tive, mes collègues et moi avons défini et 
mis en forme le contenu de ce numéro. 
Actuellement, le Musée ethnographique 
Slovène subit im renouvellement radical 
d'abord au niveau du concept de l'expo­
sition permanente, ensuite au niveau de 
son personnel et enfin, ce qui est le plus 
ünportant, au niveau de son emplacement: 
des locaux, enveloppe nécessaire à la 
stimulation du contenu, sont en cours de 
reconstruction rue Metelkova. C'est pour­
quoi nous avons consacré la première 
partie de ce numéro aux réflexions portant 
sur l'état de l'ethnologie dans les musées. 
Nous avons invité à la coopération l'ensem­
ble des ethno-muséologues Slovènes. 

Malheureusement, seul un petit nombre 
ont répandu à notre appel. Il s'agit nota­
mment, à côté de Mme Inja SmerdeL direc­
trice du Musée ethnographique slovène, 
qui a rédigé un article sur l'historique et 
les perspectives du musée, de Mme Tanja 
Roženbergar qui a analysé la fréquence des 
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Andrej Brence with an application-oriented 
article on the Museum of Viticulture in Ptuj. 

More extensive and varied in its 
contents is the section "Studies" featuring 
no less than rane original articles whose 
contents range from chapters on the 
methodology of ethnological research work 
to recent researches of individual elements 
of ethnological material, social and 
spiritual culture. 

We are pleased that our invitation 
to contribute articles to the Janus' depart­
ment was meet by two internationally re­
nowned experts with an exceptional career 
of practical work in museums. Dr. Nina 
Gockerell, the head of the Bavarian Na­
tional Museum's ethnological department 
in Munich, writes about the richest collec­
tion of folk devotion that due to the pro­
longed renovation works in the parent 
museum was moved to and exhibited in a 
branch museum outside Mimich, in Strau­
bing. Dr. Helmut Prasch, director of the 
Ethnological Museum in Spittal a/d Drau 
and initiator of the flourishing of Carin-
thian ethnological museimis, writes about 
their impact on the development of mu-
seology in Carinthia. 

"Museum news" brings a variety of 
interesting reading matter. Ana Motnikar 
reflects on a theme that is not so frequent 
and certaiiüy requires similar studies and 
practical experience - the protection of 
exhibited textiles. Her article is followed 
by a section on exhibitions, presented sepa­
rately for the first time; it consists of critical 
evaluations of five ethnological exhibitions. 
In "Acquisitions" Andrej Dular looks into 
the collection of objects from the candle and 
pastry workshop of Jakob Krbavčič in 
Ljubljana, an acquisition of major impor­
tance for the museum and the ethnological 
discipline. Further sections are "Articles" 
and "Reviews". The present volume does 
not contain the usual library news. The 
omission is due to the accelerated intro-

thèmes ethnologiques urbains dans les 
musées Slovènes, de Mme Zvezdana Koželj 
qui a écrit sur le réseau slovène des musées 
en plein air et de M. Andrej Brejc qui a réa­
lisé un article visant l'application du Musée 
vinicole de Ptuj. 

La section consacrée aux exposés est 
plus large et plus variée: elle consiste en 
neuf articles parmi lesquels on trouve aussi 
bien des chapitres concernant la méthodo­
logie du travail de recherche ethnologique 
que des recherches récentes sur des élé­
ments particuliers de la culture ethnolo­
gique matérielle, sociale et spirituelle. 

Nous sommes heureux que deux 
experts de renommée internationale qui 
possèdent une grande expérience de 
l'ethnologie dans les musées, aient répandu 
à notre invitation en rédigeant un article 
pour la section de Janus. Tout d'abord, 
Mme Nina Gockerell, directrice du dépar­
tement ethnologique du Musée national 
bavarois de Munich, écrit sur la plus riche 
collection européenne de la religiosité 
populaire, récemment transférée et exposée 
dans une dépendance de Straubinge, à 
l'extérieur de Munich, en raison de la durée 
des travaux de restauration du musée 
mère. Et ensuite, c'est M. Hartmut Prasch, 
directeur du Musée ethnologique de Spittal 
sur la Drava et initiateur de la floraison des 
musées ethnologiques carinthiens, qui 
parle dans son article de leur influence sur 
l'essor de la muséologie en Carinthie 
autrichierme. 

Les pages consacrées à l'ethno-
muséologie offrent une lecture variée. Mme 
Ana Motnikar a réfléchi sur le thème de la 
sauvegarde des produits textiles au cours 
de leur exposition. Ce sujet, rarement abor­
dé dans notre milieu, nécessiterait davan­
tage de recherches similaires et d'expéri­
ences pratiques. Nous trouvons ensuite une 
section consacrée aux expositions, qui est 
présentée pour la première fois de façon 
indépendante et dans laquelle cinq auteurs 
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auction (in 1996) of a fuUy automatic opera- j 
tion and data processing system, known j 
as COBISS; it was imdertaken with dedi- j 
cation and expert knowledge by Marko 
Drpič Minatti. We expect the system to j 
operate flawlessly in 1997 and a selection 
of new books in 1996 and 1997 will be pub­
lished in Etnolog's next voliame 

The responsibility of editor in chief 
was new to me and I should like to thar\k 
a number of people whose assistance was 
instrumental in editing this volume of 
Etnolog. I am grateful to Inja Smerdel, Tone 
Pire, Luka Zlatnar, Mojca Turk, Nena 
Zidov, Maja Cerar and to the assiduous 
translators. 

examinent, de manière critique, l'évalu­
ation des expositions ethnologiques. Dans 
la rubrique Nouvelles Acquisitions, M. 
Andrej Dular a écrit un article sur la col­
lection, très importante tant pour le musée 
que pour la profession, des objets prove­
nant de l'atelier du chandelier et pâtissier 
Jakob Krbavčič de Ljubljana. Deux autres 
rubriques. Matière et Evaluation des publi­
cations, suivent. Si, dans ce numéro, le 
sommaire des nouveautés de la biblio­
thèque du Musée n'apparaît pas, c'est parce 
que, au cours de l'année 1996, nous som­
mes passés de façon accélérée à l'automa­
tisation complète de l'administration et du 
tiaitement des données dans le système 
COBISS. Cette tâche a été réalisée avec 
l'enthousiasme et le professionnalisme par 
M. Marko Drpič Minatti. L'année procha­
ine, quand l'introduction des nouveautés 
sera parfaitement opérationnelle, nous 
publierons le choix des nouveautés pour 
les années 1996 et 1997. 

Pour conclure, j'aimerais remercier 
tous mes collègues sans lesquels je pourrais 
difficilement, en tant que nouvelle rédac-
tiice, réaliser l'Etnolog que vous avez sous 
les yeux. Je remercie tout particulièrement 
Mme Inja Smerdel, M. Tone Pire, M. Luka 
Zlatnar, Mme Mojca Turk, Mme Nena 
Židov, Mme Maja Cerar et la petite troupe 
des traducteurs, M. Franc Smrke en tête. 
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PROJEKT, IMENOVAN SLOVENSKI 
ETNOGRAFSKI MUZEJ 

Inja Smerdel 

IZVLEČEK 

V besedilu z naslovom Projekt. 
imenovan Slovenski etnografski muzej je z 
nekaterimi bistvenimi sestavinami podan 
prerez skozi dogajanje z muzejem in v muzeju 
od njegovih začetkov do danes; upodobljeni 
so načrti arhitekture in namembnosti njegovih 
bodočih prostorov v stavbnem sestavu na 
Metelkovi; predstavljeni so osnutki in druge 
zamisli za stalno razstavo v bodoči muzejski 
razstavni palači in pojasnjena je pot, ki je do 
njih pripeljala. 

ABSTRACT 

The article entitled "The project called  
the Slovene Ethnographic Museum" discusses 
some of the museum's essential constituents 
and provides a cross-section of what occurred 
to the museum and in it from its beginnings 
to the present day; it illustrates the 
architectural plans and the envisaged 
functions of its future halls in the complex 
of buildings situated in Metelkova Street; it 
also presents proposals and other ideas 
concerning the permanent exhibition in the 
museum's future exhibition palace and 
explains the road that led to them. 

UVODNA BESEDA 

Osnovni namen besedila, zraslega pod gornjim naslovom, je bu enovita predstavitev 
osnutkov in nekaterih drugih zamisli, nastalih in porojenih v okviru enoletnega snovanja 
stalne muzejske razstave, ki jo bodo delovna skupina Slovenskega etnografskega muzeja 
in njeni zunanji sodelavci postavljali v bodoči razstavni hiši v stavbnem sestavu na 
Metelkovi. 

Ker se je zdelo smiselno omenjeno predstavitev umestiti v širši kontekst celostne 
zasnove prenovljenega muzeja in z njo končati prerez skozi dogajanje z muzejem in v 
muzeju od njegovih začetkov, upodobiti arhitekturo in namembnost njegovih bodočih 
prostorov ter pojasniti pot do nastanka vsebinskih osnutkov za stalno muzejsko razstavo, 
je pričujoče besedilo širše, sestavljeno iz ustreznih poglavij. Oblikovala in ubesedila sem 
ga na osnovi nekaterih etnoloških in muzeoloških člankov in razprav, videnih razstav, 
predavanj, zamisli in premnogih neformalnih diskusij. 
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USTANOVA, PROSTOR, DENAR 

Prerez skozi dogajanje z etnografskim muzejem in v njem je na tem mestu skop, 
omejen na bistvene premike, ponekod le na začetaa m sedanja stanja, saj so razvoj muzeja 
od ustanovitve do danes v zadnjih nekaj letih osvetlila poglobljena besedila (zlasti Rogelj-
Škafar, 1993, 1995), ki bi jih bilo nesmiselno v celoti obnavljati. 

Ustanova Slovenski etnografski muzej je dobila svoje današnje ime v šestdesetih 
letih. Ustanovitveno ime Kraljevi etnografski muzej iz leta 1923 je po 2. svetovrü vojni 
zamenjalo ime Etnografski muzej, temu pa so leta 1964 (na pobudo tedanjega ravnatelja 
Borisa Kuharja) dodali še pridevnik slovei^ki, z namenom, "da bi büo že iz knena razvidno, 
da gre za osrednjo slovensko etnološko muzejsko ustanovo" (Rogelj-Škafar, 1993). To deset­
letja uveljavljeno ime nacionalne muzejske ir\štitucije smo zaradi njegove tiadicije ohranUi. 
Zaradi tradicije in zaradi različnih zgodovinskih, prostorskih in teoretičnih pojmovanj 
etnografskega smo ohranili tudi ta temeljni vsebinski pridevnik v imenu muzeja, čeprav bi ga 
lahko na osnovi opravljenega dela, delovnih ambicij in vsebine zbirk nadomestili s širšim 
vsebinskim pridevnikom, etnološki muzej, aH pa ga označili celo kot antropološki muzej. 

Zametek etnografskega muzeja so pomerüle "etnografske" in/oziroma "narodo­
pisne zbirke" Kranjskega deželnega muzeja v Ljubljani, ustanovljenega leta 1821. Začetek 
etnografskega muzeja kot ustanove pa je bil sad prizadevanj enega človeka, Nika 
Županiča, prvega akademsko izobraženega slovenskega etnologa in antropologa 
(svetovljana in diplomata), kateremu je leta 1923 uspelo dobiti privoljenje Ministrstva za 
prosveto Kraljevine Jugoslavije za ustanovitev Kraljevega etnografskega muzeja v 
Ljubljani. V naslednjem letu je ta dokaj netipična "institucija enega", zamudnica v toku 
sočasnega dogajanja z večino in v večini evropskih etnografskih muzejev, dobila prvega 
zaposlenega, asistenta, imietinostnega zgodovinarja Stanka Vumika. Človek, ki je postal 
glavni in poleg Županiča edini strokovni in znanstveni delavec v muzeju, je leta 1926 (v 
kroniki z naslovom Kr. etnografski muzej v Ljubljani, njega zgodovina, delo, načrti in potrebe, 
objavljeni v prvem letniku muzejske znanstvene revije Etnolog) zapisal nekaj besed o prostoru 
etnografskega muzeja, ki so tako značilne in povedne za skoraj vsa obdobja ustanove, 
da so - sicer s kasnejšimi različicami in njihovimi morda malce drugačnimi odtenki -
ostajale sodobne skozi vseh muzejevih sedemdeset let: "...prostor za (stalno) razstavo. 
Glede tega prostora, ki je zaenkrat ena izmed najnujnejših potreb etnografskega muzeja, so 
se storili v zadnjih treh letih mnogi koraki pri pokrajinski in centralni vladi. Narodni muzej 
(glavni naslednik Kranjskega deželnega muzeja) je odločno premajhen postal i sam za svoje 
ambicije, v njega poslopju se etnografski muzej ne more dovoljno razširiti.... Točka budgetne 
dotacije, iz katere bi bilo nujno treba zidati za etnografski muzej v Ljubljani novo, posebno 
stavbo, pa je zaenkrat še mrtva točka, preko katere ni mogoče dalje, dokler vlada ne bo našla poti, 
da z višjo dotacijo bolje podpre delo etnografskega muzeja." 

Niti tri razstavne dvorane, pridobljene v stavbi Narodnega muzeja leta 1947, niti 
odpiranje razpršenih dislociranih muzejskih razstavnih prostorov v šestdesetih letih in 
niti pridobitev novih delovnih prostorov na podstrešju stavbe Narodnega muzeja v 
osemdesetih letih niso pomenili zadostnih in dokončnejših prostorskih rešitev za 
etnografski muzej. V iskanju slednjih so se zdaj s te, zdaj z one strani pojavljale vse 
mogoče zamisli; tja do devetdesetih let, do politično ugodnega časa pred, med in po 
osamosvojitvi države Slovenije, ko so se prizadevanja ustanove za lastilo stavbo zgostila. 
Simbolno jih označuje Mladika, mesti:ü dekliški licej in potem vojaška bobica, stavba 
(funkcionalistična arhitektura Maksa Fabianija), kije po odhodu vojaščine nekdanje Jugoslavije 
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ostala prazna in se je zdela tako zelo ustrezna za etnografski muzej. Kljub nelagodju 
zaradi morebitne politične manipulacije, ki v etnološkem zgodovinskem spominu ni 
neznan pojav, smo etnologi v etnografskem muzeju v tem obdobju, nabitem s čustvi in 
s politiko, pri svojih pisnih in ustnih nastopih zavestno uporabljali tudi politične odtenke; 
čeprav smo bili sami prepričani, da si za lastno, dovolj prostorno muzejsko hišo 
prizadevamo z vso legitimnostjo suverene znanstvene discipline in nacionalne kulturne 
institucije (Smerdel, 1995). In kaže, da je šele spolitizirano vrenje okrog Mladike, politična 
pozornost zaradi izjemne naklonjenosti javnosti in dela političnega prostora na eni strani 
ter odklonilnega odnosa nasprotnega dela tega prostora na drugi strani Slovenski 
etnografski muzej končno uzavestilo kot kulturno ustanovo nacionalnega pomena, ki za 
svoje poslanstvo, za uresničevanje temeljnih družbenih vlog po "abecedi muzejske dejav­
nosti" (Duclos, 1996) nedvomno potrebuje ustrezen prostor. 

Tudi v ta namen je vlada Republike Slovenije sklenila odpreti kulturi južni del 
kompleksa nekdanje vojašnice na Metelkovi. V juliju leta 1994 ga je dodelila Ministrstvu 
za kulturo: za Slovenski etnografski muzej in za druge potrebe v kulturi. S pogodbo, ki 
jo je 29. marca 1995 podpisal tedanji ravnatelj muzeja Ivan Sedej, je ministrstvo dalo 
etnografskemu muzeju v rabo dve izmed šestih stavb na jugu Metelkove (s površinama 
3500 in 1900m )̂, za razstavno in skoraj vso drugo muzejsko dejavnost, ter nam kmalu za 
tem v okviru istega stavbnega sestava zagotovilo še površino za muzejski depo (2000m )̂. 
V sodelovanju med ljubljansko Mestno občino in Ministrstvom za kulturo je bil potem v 
juliju 1995 razpisan javni arhitektumo-urbanistični natečaj za južni del kompleksa 
nekdanje vojašnice 4. julij na Metelkovi in anketni urbanistični natečaj za njegov severni 
del; natečaj za urbanistično ureditev, stavbno prenovo in morebitno dozidavo objektov 
tako imenovane Belgijske kasarne iz časa Avstro-Ogrske, historičnih stavb s konca 19. 
stoletja, ki naj bi elegantno sprejele prerazne muzejske in druge vsebine in ki naj bi 
sestavljale nov, živahen ljubljanski kulturni center, mikaven v svoji multikultumosti (z 
ustanovami: Slovenski etnografski muzej. Narodni muzej. Modema galerija; z Akademijo za 
gledališče, radio, film in televizijo, z neinstitucionakio kulturno ustvarjalnostjo...). 

S temi dejanji verjetno lahko sklenemo tako negativno zgodbo o prostoru 
etnografskega muzeja, ki jo je začel Vurrük v prvih letih obstoja ustanove z besedami o 
prostoru za razstavo kot o "eni izmed najnujnejših potreb etnografskega muzeja", kot 
negativno zgodbo o denarju, o "mrtvi točki budgetne dotacije glede gradnje novega 
muzeja" (Vumik, 1926/27). Med naložbami v kulturi je od leta 1995 odprta proračunska 
postavka "Metelkova - Slovenski etnografski muzej", ki je v letu 1996 muzeju omogočila 
začetek notranje prenove prve, manjše, gradbeno manj zahtevne stavbe, izvzete iz natečaja, 
vendar obravnavane kot del celote. Cena prenove te stavbe: gradbenih, obrtniških in 
inštalacijskih del je bila brez opreme 241.000.000 tolarjev (2.680.000 DEM). Glede na oceno 
naložbe za dokončanje večjega, gradbeno zahtevnejšega objekta etnografskega muzeja 
in pripadajočih podzemnih depojskih prostorov, ki znaša skoraj 1.183.000.000 tolarjev 
(13.252.000 DEM), in glede na vse tisto, kar naj bi se še udejanilo v stavbnem sestavu na 
Metelkovi, v tem novem ljubljanskem kulturnem središču, ki nedvomno pomeni izziv, 
je upati, da bodo političnim in kulturnim odločitvam, ki so botrovale začetku del na 
Metelkovi, sledile takšne odločitve, ki bodo vztrajno vodile k njihovemu uspešnemu in 
korektnemu koncu. 

Ko smo v ustanovi sestavljali program celostne zasnove etnografskega muzeja na 
Metelkovi, osnovo za arhitektumo-urbanistični natečaj, smo imeli v mislih vizijo muzeja. 
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kakršnega v muzejskih krogih zadnje čase označuje sicer modna, a pomensko bogata in 
zahtevna sintagma "prijazen muzej". Imeli smo svojo predstavo o sodobnem, mednarodno 
primerljivem etnografskem muzeju, živahni kulturrü, znanstveni in pedagoški ustanovi, 
ki bi morala svojim obiskovalcem nuditi ne le privlačne razstave, druge prireditve ki 
muzejske delavnice; ne le možnosti odkrivanja, učenja, uživanja, sodelovanja, ustvarjanja, 
sanjarjenja in premišljanja, temveč tudi vse tisto, kar je potrebno za njihovo dobro telesno 
počutje. Načrtovali smo muzej, v katerem bi moralo biti v skladu z mednarodnimi 
standardi poskrbljeno za muzealije: za njihovo varnost, pogoje hranjenja in razstavljanja; 
in snovali smo ustanovo, ki bi svojemu osebju omogočala smiselno povezavo med 
razUčnimi procesi muzejskega dela in jim nudila prijetne, vzpodbudne delovne prostore. 

Tako smo domislili deUtev na tri med sabo povezane enote: 
1. na razstavno palačo, največjo in najbolj reprezentančno hišo na jugu stavbnega 

sestava, vso namenjeno javnostim (s prostori za stalno razstavo, za občasne razstave, muzejske 
delavnice, muzejsko trgovino, muzejsko okrepčevalnico...); 

2. na njej sosednjo, pogojno imenovano upravno hišo, manjšo stavbo, namenjeno 
upravni, informacijski, raziskovalni, avdiovizualni, založniški, konservatorsko-restavra-
torski in drugim dejavnostim (z javno čitalnico, predavalnico, manjšim razstaviščem) in 

3. na med obema hišama ležeč in z obema povezan podzemni muzejski depo. (Za 
podobno delitev so se naprimer odločili načrtovalci novega Kanadskega muzeja civilizacije v 
Hullu, odprtega leta 1989 (Hushion, 1992): ena stavba je namenjena upravi, konservaciji in depojem, 
druga pa v celoti razstavam.) 

Programsko zasnovo muzeja so udeleženci arhitektumo-urbanističnega natečaja 
v glavnem upoštevali. Zaželeno shemo namembnosti bodočih prostorov razstavne palače 
etnografskega muzeja in njihovo povezanost z depojem in z upravno hišo tako najbolj 
povedno predstavlja podoba, načrti v marcu 1996 nagrajene natečajne rešitve z oznako 
Forum, arhitektov Sama in Gorazda Grolegerja, Miroslava Kvasa in Maje Štefula. 

Pridobljeni prostori, ta tako dolgo čakana osnova za normalen razvoj in delovanje 
ustanove, so v etnografskem muzeju oživili zlasti etnološka in muzeografska razglabljanja 
o stalni muzejski razstavi (o tem v naslednjih poglavjih). Z njimi pa se je pojavila tudi 
možnost in potreba po načrtovanju nekaterih novih muzejskih služb, v urejeriih muzejskih 
institucijah podobnega pomena ki velikosti drugače povsem vsakdanjih, in novega 
muzejskega osebja, kakršno je naprimer: receptor, prodajalec muzejskih vstopnic, 
vzdrževalec objektov, muzejski fotograf, oseba za odnose z javnostmi ipd. 

Etnografski muzej se je kot ustanova nedvonmo razvijal tudi v preteklih sedem­
desetih letih; od "institucije enega" (Nika Županiča) leta 1923 in potem kmalu dveh 
(Županiča in Vurnika) je bolj ali manj v skladu z rastjo zbirk, knjižničnega in 
dokumentacijskega fonda ter s širjenjem raziskovalne in razstavne dejavnosti do leta 
1995 zrasel v ustanovo s petindvajsetimi zaposlenimi: 
- s petimi v upravi (direktorico, tajnico, računovodkinjo, blagajničarko, ekonomom, kurirko/ 
snažilko); 

Namembnost bodočih prostorov razstavne palače SEM in njihova povezanost z depojem in z 
upravno hišo. Natečajna rešitev arhitektov Sama in Gorazda Grolegerja, Miroslava Kvasa in 

Maje Štefula. • Functional arrangement of the Slovene Ethnographic Museum's future exhibition 
halls and their connections with the depository and management building. Proposal submitted 

by architects Samo and Gorazd Groleger, Miroslav Kvas and Maja Štefula. • 
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- S šestimi kustosi in raziskovalci (v kustodiatih za ljudsko umetnost, socialno kulturo in šege, 
ruralno gospodarstvo, obrti in trgovino, oblačilno kulturo in tekstilno opremo, stavbarstvo in 
notranjo opremo); 
- s štirimi v informacijsko-dokumentacijski službi (tremi kustodinjami dokumentaüstkami, 
račimalničarjem); 
- s kustodinjo bibliotekarko v muzejski knjižnici; 
- s kustodinjo pedagoginjo v muzejski pedagoško-andragoški službi; 
- s štirimi v muzejskih konservatorsko-restavratorskih delavnicah (vodjem delavnic, 
restavratorji za les, kovino in tekstu) in 
- s tremi v dislocirani muzejski enoti v gradu Goričane (kustosom za zunajevropske kulture, 
kurirko/snažilko, hišnikom). 

Za nadaljnji razvoj ustanove je bil spomladi leta 1995 sestavljen kratkoročni in 
dolgoročni koncept strukture muzejskega osebja, v skladu z opredeljeno dejavnostjo 
muzeja (nekaj temeljnih nalog skrajšano povzemam po novem Sklepu o ustanovitvi...: - zbira, 
konservira ki restavrira, ureja, dokumentira, hrani in znanstveno raziskuje: predmetne, pisne, 
tiskane, slikovne in zvočne vire za etnološko proučevanje načinov življenja in kultur v Sloveniji in 
zamejstvu ter v okviru danih možnosti tudi drugod; -pripravlja razstave in druge oblike izsledkov 
muzejskega dela...; - izdaja strokovne, znanstvene in druge publikacije...; - sodeluje z vzgojno-
izobraževalnimi organizacijami, skrbi za popularizacijo svoje dejavnosti...; - vodi osrednjo etnološko 
knjižnico...; - izvaja in organizira etnološko znanstveno raziskovalno dejavnost na Slovenskem in 
drugod...) in s predvideno ureditvijo prostorskih razmer. V osnutku je z vsemi ustreznimi 
utemeljitvami predvideno odpiranje naslednjih novih muzejskih služb (do leta 2000), 
oziroma širjenje obstoječih, in naslednje dodatno osebje: 

- v upravi pomočnik direktorja; 
- v kustodiatih dva dodatna kustosa, za zunajevropske zbirke in za (bodoče) zbirke 
slovenskih izseljencev, Slovencev v zamejstvu in narodnih manjšin v Sloveniji; (zaželena 
pa bi bila še kustosa za zbirko glasbil in za množično kulturo); 
- v muzejski knjižnici dodaten bibliotekar; 
- v konservatorsko-restavratorskih delavnicah dodaten restavrator za les in restavrator 
za tekstil; 
- v novi službi za avdiovizuahro dokumentacijo vodja avdiovizualnega laboratorija, 
muzejski fotograf in risar; 
- v novi službi za odnose z javnostmi ustrezna oseba; 
- v novih servisnih službah vzdrževalec stavb, dva receptorja, dve snažilki (oziroma 
snažilka in garderoberka), prodajalec vstopnic in šest paznikov. 
- v muzejski okrepčevalnici najemnik okrepčevalnice; 
- v muzejski trgovini najemnilc trgovine; 
- v muzejskih delavnicah mojstri: lončar, rezbar/strugar, tkalec, uporabniki posameznih delavnic. 

Ta kratkoročni in dolgoročni koncept strukture muzejskega osebja je bil osnova za 
shemo namembnosti prostorov v prvi, pogojno imenovani upravni hiši etiiografskega 
muzeja (in delno v drugi, razstavni palači). Prva stavba Slovenskega etnografskega muzeja 
na Metelkovi se prenavlja v skladu s sprqeto shemo in bo spomladi leta 1997 vseljena. 

Namembnost prostorov v upravni hiši SEM • Function of the rooms 
in the Slovene Ethnographic Museum's management building. ^ 
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POGLED NA ZBIRKE, POMEN PREDMETOV IN NEKATERE OPREDELITVE 
MUZEJA TER STALNE RAZSTAVE 

Slovenski etnografski muzej je bil kot nacionalna ustanova vsa leta svojega obstoja 
precej protisloven muzej; še posebej v primerjavi z večino drugih nacionalnih in celo 
pokrajinskih muzejev, ki so bih prepoznavni tako s svojimi stavbami kot s stakiimi 
razstavami (pri čemer je ironija, da je prav Etnografski muzej s terenskimi raziskovanji v petdesetih 
letih poskrbel za prve predmete v etnografskih zbirkah nekaterih pokrajinskih muzejev). 

Protislovnost Slovenskega etnografskega muzeja se kaže v naslednjem: 
Po eni strani gre za muzej z nacionalno in evropsko pomembnimi zbirkami, 

pričevalnkni zlasti o tradicijski kulturi na Slovenskem in o vsakdanjem življenju zlasti 
kmečkega prebivalstva; za zbirke, med katerimi je potrebno omeniti vsaj: orna orodja, 
"najpomembnejšo zadevno zbirko v jugovzhodni Evropi" (po sodbi prof .dr. Hansa Korena; Smerdel, 
1983); edinstveno, vseslovensko in najštevilnejšo zbirko noš, vezenin in čipk (po vpisih v 
inventame knjige je leta 1983 obsegala 8572 kosov; Makarovič, M., 1983; ob pregledu leta 1995 je 
štela 10071 kosov); zbirko ljudske lunetnosti, "daleč največjo in najbolj reprezentativno te 
vrste" in "edino vseslovensko zbirko te vrste" (Makarovič, G., 1983); zbirke bloških smuči, 
polšjih pasti, mask, skrinj... Gre tudi za muzej z nekaterimi podobno pomembnimi 
zimajevropskimi zbirkami, pričevalnimi o posameznih kulturnih sestavinah nekaterih 
"ljudstev sveta" in o slovenskem odnosu do slednjih, o "srečevanjih z drugačnostjo"; za 
zbirke, med katerimi kaže omeniti vsaj (zvečine imenovane po darovalcih): Baragovo zbirko 
predmetov severnoameriških indijanskih plemen Očipva in Otava; Knobleharjevo zbkko 
predmetov vzhodnosudanskega plemena Bari; Skuškovo kitajsko zbirko, "eno največjih" 
po obsegu; "izredno obsežno, izvirno in načrtno zbrano" Beblerjevo indonezijsko zbirko 
(Štrukelj, 1983) in zbirko Paula Schebeste (darovalec je bil dr. Lambert Ehrlich), etnologa, 
znanega preučevalca Pigmejcev. 

Po drugi strani pa gre za nacionahu mtizej, ki do zadnjega časa, kljub nacionalnemu 
in širšemu pomenu svojih zbirk, brez lastne hiše (razen prostorov dislocirane enote za 
zunajevropske kulture v gradu Goričane), brez primernega in dovolj velikega stahiega 
razstavnega prostora sploh rü ustrezal pobi vsebini besede muzej. 

"Zbirka ni muzej. Muzej postane šele takrat, ko se oblikuje kot živ del kulture, ki ji 
pripada," je naprimer izrekel Michel Van-Praët (EMYA, 1996), eden izmed vodilnih sodobnih 
evropskih muzeologov, in pri tem mislil na razstavljene zbirke. V primeru Slovenskega 
etnografskega muzeja, v katerem gre za povečini zaprte, deponirane zbirke, ki si jih 
lahko muzejski obiskovalci ogledajo v obliki različnih interpretacij zgolj na občasnih 
razstavah, bi bila njegova sodba enaka. Presenetljivo bi ne bilo niti mnenje, da je tak 
muzej "prostor zaplenjene dediščine", saj ne more izpolnjevati ene izmed svojih temeljnih 
družbenih vlog, "vračanja" (Duclos, 1996). V "muzejih o ljudeh", kakršen je nedvonmo 
tudi Slovenski etnografski muzej, "človek vrača človeku, kar mu je vzel", je tako poetično in 
obvezujoče dejal Georges Henri Rivière (Duclos, 1996). 

Slovenci smo s svojim nacionalnim etnografskim muzejem veliki evropski 
zamudniki; toda le glede stavbe - prostora - in rükakor glede zbirk. 

Vzpodbuda za nastanek večih osrednjih evropskih etnografskih muzejev so bile 
svetovne razstave v drugi polovici 19. stoletja. Pariška svetovna razstava leta 1867 je 
naprimer predvidela poseben oddelek, namenjen "ljudskim nošam iz razHčnih pokrajin" 
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v Franciji m iz drugih dežel; še posebej opažem sta biH tedaj predstavitvi Norveške in 
Švedske. Stockholmski Nordiska Museet je bU ustanovljen leta 1873; v pariškem Tnxadéru, 
odprtem leta 1884 (kot paleoantropološkem in zlasti zunajevropskem muzeju), kasnejšem 
Musée de 1'homme, pa so na osnovi takih in drugačnih vzpodbud leta 1888 uredili 
"francosko dvorano" (Duclos, 1996), zametek kasnejšega Musée des arts et traditions 
populaires. Podobno vzpodbujeni z dunajsko svetovno razstavo leta 1873 so na Dunaju 
leta 1895 ustanovili Österreichisches Museum für Volkskunde, kije ob koncu 1. svetovne 
vojne zamenjal začasne prostore Dunajske borze z današnjo hišo, vrtiio palačo Schönbom 
(Beitl, Tschofen, 1994). Če bi v Ljubljani ob koncu 19. stoletja prisluhnili "naukom" Matije 
Murka, kije leta 1895 obiskal veliko Narodopisno razstavo Ceškoslovansko v Pragi, leto 
za tem o njej poročal, objavil znamenite Nauke za Slovence in se zavzemal za ustanovitev 
slovenskega narodopisnega muzeja (Keršič, 1993), bi ne zamujali prav dosti za tedanjim 
porajanjem evropskih etiiografskih muzejev. A Murko je bil žal preslišan. Tako smo 
Slovenci šele leta 1923 (na osnovi čisto drugačnih vzpodbud) dobili vsaj ustanovo Kraljevi 
etiiografski muzej. Stavbo je institucija dobila dvainsedemdeset let za tem. 

Vse drugače je bilo z zbirkami. 

Leta 1821 je bila sprejeta odločitev o ustanovitvi Kranjskega deželnega muzeja v 
Ljubljani (predhodnika tudi Slovenskega etnografskega muzeja). Se pred oblikovanjem 
muzejskih zbirk petih vsebinskih področij: zgodovine, statistike, prirodoslovja, tehnologije 
in fizike so odborniki načrtovali poseben etnografski oddelek (v okviru vsebinskega področja 
zgodovina) po vzoru graškega Joaimeuma, ki naj bi obsegal opise in slike narodnih noš in 
stavb, ljudske pripovedke, pravljice, ženitovanjske šege, narodne pesmi in napeve (Rogelj-
Škafar, 1993,1995). Sodobno romantično usmeritev etnografskega oddelka pa je prehitel 
odmev razsvetljenstva (z na fiziokratskih načelih temelječem zanimanju za gospodarsko, 
agrikultumo), v obhki predmetov, ki veljajo za najstarejše pridobitve v zbirkah današnjega 
Slovenskega etnografskega muzeja: voza za prevažanje žita in sladkorja med Ljubljano 
in Trstom, pluga in brane, s Planine pri Rakeku, iz leta 1833 (Golob, 1996/97); majhnih 
modelov "na Krainskim navadniga kmetouškiga orodia", tudi s Planine pri Rakeku, iz 
leta 1835 (Smerdel, 1994) in modela dvojnega pluga iz leta 1836 (Deschmann, 1888). Prve 
noše, "figurinice" z nošami iz Bele krajine, iz Črnomlja, Vinice in Bojancev, so zabeležene 
šele leta 1839 (Rogelj-Škafar, 1995). Prva, najstarejša zbirka današnjega Slovenskega 
etnografskega muzeja pa je nedvomno zbirka "etiiografskih predmetov" iz Severne 
Amerike, indijanskih plemen Očipva in Otava, ki jo je Kranjskemu deželnemu muzeju 
leta 1836 daroval misijonar škof Friderik Baraga. Zanjo je bil naprošen. Predsednik 
"muzejskega kuratorija" naravoslovec Hohenwart je nagovoril Baragovo sestro AmaUjo, 
da je pisala bratu misijonarju za etnografske predmete "divjakov" (Golob, 1996). 
Hohenwartovo zanimanje za indijanske predmete je bilo tako v duhu evropskih 
naravoslovnih "kabinetov čudes", katerih pridih je na začetisu zaznamoval hidi nastajajoče 
antropološke muzeje (ti so bili pod imeni etnološki ali folklorni muzeji sredi 19. stoletja omejeni 
na zunajevropske kulture; Rivière, 1989). 

Med zametkom zbirk etnografskega muzeja in današnjim dnem je obdobje sto 
enainšestdesetih let. V tem času so zunajevropske zbirke do leta 1953, ko je njihovo 
število ugotavljal Boris Orel narasle na 1242 predmetov (kar naj bi ne bilo povsem stvarno, 
saj naj bi nekateri že "prevzeti" in inventarizirani predmeti še naprej ostajali v Narodnem muzeju; 
Orel, 1954) in potem do leta 1983, ko je o njih pisala Pavla Štiaikelj, na "več kakor 9500 
predmetov". 



Zbirke so urejene po celinah in po darovalcih oziroma prodajalcih, med katerimi 
so: raziskovalci, svetovni popotaiki, misijonarji, pomorščaki, trgovci, diplomati... Iz leta 
1843 je naprimer seznam egipčanskih predmetov, ki jih je muzeju daroval kor\zul Laurin; 
leta 1850 je misijonar Ignacij Knoblehar poslal v Ljubljano zbirko predmetov 
vzhodnosudanskega plemena Bari; Codellijeva zbirka iz Toga, Nigerije in Kamerima je 
iz let 1912-1914; zbirka predmetov, "ki jih je med Pigmejci v Centralni Afriki nabral Paul 
Schebesta, znani etnolog in raziskovalec Pigmejcev", je bila vpisana v inventamo knjigo 
Etnografskega muzeja leta 1941; iz let 1912,1913 je naprimer "izredno kvalitetna" kitajska 
zbirka misijonarja Petra Turka; leta 1963 je muzej prevzel (od Narodnega muzeja) 
reprezentančno zbirko Japonke Tsuneko Kondo-Kavase, poročene Skušek; iz 1964 leta je 
indonezijska zbirka Vere in Aleša Beblerja in leta 1978 je muzej dobil v dar mehiško 
zbirko Vere in Ignaca Goloba (Orel, 1954, Štrukelj, 1983). 

Pomembnejša od naštevanja nekaterih upoštevanja vrednih aU najbolj obsežnih 
zbirk in njihovih darovalcev ali prodajalcev (zadnja je bila leta 1990 pridobljena afriška zbirka 
336 predmetov, ki jo je muzeju prodal Anton Petkovšek) je nedvomno pričevalnost zbranih 
zunajevropskih predmetov. Pozorno branje pregleda zadevnih zbirk, ki ga je ob 
šestdesetletnici Slovenskega etnografskega muzeja napisala Pavla Štrukelj (1983), omogoča 
spoznanje, da je v njih največ: lovskega in drugega orožja, nakita in drugih oblačilnih 
dodatkov (pip, torb, glavnikov...), ženskih in moških oblačil ter obuval, mask in glasbil; 
predmetov, ki so zbiralce pritegovali zlasti s svojo nenavadnostjo, drugačnostjo, 
eksotičnostjo. 

Ti predmeti so nedvomno zgovorne priče o nekaterih zunajevropskih kulturah in 
o posameznih segmentih tanucajšnjega vsakdanjega življenja. Vidik, na osnovi katerega 
so bih zbrani: njihova nenavadnost, eksotičnost, pa je poveden zlasti o odnosu zbiralcev 
do teh kultur. Ob tem "Muzej neevropskih kultur ni in nima namena biti zbirka eksotičnih 
pTeostemkov,...temveč namerava čimbolj kompleksno predstaviti neevropske kulture, s katerimi 
smo Slovenci prihajali, še prihajamo ali bomo prihajaH v stike" (Čeplak, 1991). Navedena 
opredeUtev svojčas načrtovanega ločenega "Muzeja neevropskih kultur" (namesto enote 
Slovenskega etnografskega muzeja v gradu Goričane) in njegove stalne razstave, zapisana 
leta 1991, je bila tako glede na vsebino zbirk dokaj nestvarna in nedorečena. 

V istih sto enainšestdesetih letih so se slovenske zbirke oblikovale malce drugače. 
Namesto zbiranja predmetov "divjakov", iskanja nenavadnosti in eksotičnosti je šlo tu 
sprva za zbiranje "narodnega blaga", "narodovih dragotin", "izdelkov duha in roke, ki 
so nastali v narodu samem" (Rogelj-Škafar, 1993, Smerdel, 1983). Po pokrajinskem izvoru 
so bile zbirke večinoma iz nekdanje dežele Kranjske oziroma še ožje, iz Gorenjske in 
Bele krajine, tematsko pa zlasti tekstilije in ljudska rmietnost (Rogelj-Škafar, 1993). 

Bolj ali manj enaki kriteriji so prevladovaU tudi v obdobju leta 1923 ustanovljenega 
Kraljevega etnografskega muzeja, pri dopolnjevanju zbirateljske dediščine nekdanjega 
Kranjskega deželnega muzeja Rudolfinum. (Od njegovega glavnega naslednika Narodnega 
muzeja je bilo prevzetih 3502 predmetov etnografske zbirke.) Za etnografski muzej so bili 
zanimivi čim starejši predmeti, ki naj bi skupaj z vsemi posebnostmi in značilnostmi 
dokazovaU "starost malega naroda". Pridobljene muzealije povečini niso bUe starejše od 
dveh stoletij; med pokrajinami, od koder so bile prinesene v muzej, sta še vedno 
prevladovali Gorenjska in Bela krajina in po tematiki še posebej tekstil in ljudska umetnost. 
Bistven kriterij za izbor je bü tipološki, kmečko pa so pojmovah kot konstanto brez 
upoštevanja socialnega razlikovanja (Rogelj-Škafar, 1993). 
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Do vsebinskega premika pri zbiranju je prišlo šele v prvih dveh desetletjih po 2. 
svetovni vojni. Ambicija tedanjega ravnatelja Borisa Orla, da naj bi muzej predstavljal 
popohio podobo "ljudskega življenja na našem podeželju", in njegova opredelitev 
etaologije kot vede, ki zbira in preučuje "raznovrstao gradivo iz slovenskega ljudskega 
življenja" oziroma kot znanosti "o kulturnih tvorbah slovenskega ljudstva in o zakonih 
njihovega razvoja" (Orel, 1948), sta bili vodili monumentalnega zbirateljskega dela tako 
imenovanih Orlovih terenskih ekip. (Do leta 1962 se jih je v razUčnih slovenskih pokrajinah 
zvrstilo osemnajst.) Posledica njihovega dela: raziskovanja, zbiranja in dokumentiranja 
kulturnih sestavin v okviru uveljavljene delitve na materialno, socialno in duhovno 
kulturo je bila naposled tematska in krajevna raznolikost zbirk. V njih so se v večjem 
številu pojavili: orna orodja, drugo poljedelsko orodje, naprave in stroji za čiščenje in 
predelavo pridelkov, orodja za lov in ribolov, vprega, prometaa sredstva, pohištvo, 
gospodinjski predmeti in naprave, orodja domačih obrtnikov, izdelki domačih obrti... 
Predmeti so izvirali iz ljubljanske okolice. Dolenjske, Primorske, Notranjske, Štajerske in 
Koroške (poleg Gorenjske in Bele krajine). 

V naslednjih desetletjih so postale zbirke še bolj raznolike - tako tematsko in 
krajevno kot socialno; tudi zaradi večjega števila muzejskih kustosov. Njihovo 
raziskovalno, zbirateljsko in živahno razstavno delo je bilo organizirano bolj ali manj v 
skladu z etnološko sistematiko, po kustodiatih za ljudsko gospodarstvo (promet in hrano), 
obrti in trgovino, naselja, stavbarstvo in notranjo opremo, nošo in druge tekstilije, družbeno 
kulturo (šege) in ljudsko umetaost. Še posebej pomemben vpliv je imelo uveljavljanje 
sodobnih teoretičruh pogledov; odmik od študija razvoja kulturnih sestavin k obravnavi 
njihovih nosilcev oziroma njihovemu odnosu do kulturnih sestavin (Rogelj-Škafar, 1993). 
V središče zanimanja je bil (tudi v muzeju) postavljen "človek kot nosilec kulture, vpeljan 
s konceptom način življenja kot razmerjem med človekom in njegovim kulturnim in 
naravnim okoljem, kakor se kaže v vsakdanjih rutinah" (Slavec Gradišnik, 1995). Etaologija 
je bila opredeljena kot "specializirana disciplina historiografskega značaja, ki se posveča 
raziskovanju vsakdanjih, običajnih, tipičnih kulturnih oblik in vsebine vsakdanjega 
življenja tistih družberiih slojev in skupin, ki dajejo neki etnični ah nacionalni enoti njen 
specifičen značaj" (Kremenšek, 1960/61). 

V zbirkah je mogoče videti odsev te opredelitve zlasti v naslednjem: v manjšem 
številu so se pojavih predmeti, pričevalni o vsakdanjiku pripadnikov posameznih 
pokHcruh skupin (naprimer gozdnih in žagarsldh delavcev) in drugih družbenih slojev 
(naprimer meščanov). Kljub deklarativni širitvi pa so glavnina muzejskega thesaurusa 
ostajale zbirke virov kmečke kulture, priče o vsakdanjem življenju kmečkega prebivalstva, 
o slovenskem človeku arhaične, tiadicionalne družbe. (Vse slovenske zbirke etnografskega 
muzeja štejejo danes več kot 30000 predmetov; 22904 je inventariziranih, ostalim je mogoče slediti 
po dohodnih knjigah.) 

Predmeti v teh zbirkah, nekdanji "dokazi ljudske ustvarjahiosti" in "inventar 
narodnega zaklada", so zvečine še vedno isti. Drugačen pa je današnji pogled nanje. 
Postali so zlasti večpomenski nosilci informacij: materiahre priče o vsakdanjiku kmečkega 
prebivalstva in zgodbonosci o ustvarjalnosti, inventivnosti, znanjih, modrostih, ideahh 
lepote, sožitju z naravo... 

Včasih jih je vse zaobjelo sicer sporno, a še vedno uveljavljeno ime ljudska kultura. 
Slovenska etimološka veda je za ljudsko kultiiro do šestdesetih let štela "kmečko kulhuo 
iz predindush-ijske dobe in poznejše prežitke te kulhire" (po Baševi opredelitvi; Kremenšek, 
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1983), kar naj bi bila sprejemljiva oznaka. Kasneje je bil pojem ljudska kultura povezan s 
"kulturo podložniškega razreda obdobja fevdalizma" (Kremenšek, 1983), kar naj bi njeno 
opredelitev še bolj natančno zgodovinsko in sociabio zamejilo. Po nekaterih mlajših 
premišljanjih (Muršič, 1995) pa naj bi ne bilo mogoče ljudske kulture "locirati niti v dejanski 
čas ruti v družbeni prostor - tudi v predindustrijsko dobo ne". Za eb:iološko vedo naj bi 
bila "transcendentalna" kategorija. 

Termin "ljudska" je nedvomno teoretsko sporen, ne dovolj določen; po drugi strani 
pa so reči, muzejski predmeti, ki jih je zaobjemal pojem ljudska kultura prav neverjetno 
stvarne: izdelalo ali uporabljalo jih je zlasti kmečko prebivalstvo; večinoma gre za 
predmete, povedne o ročnem delu in o izročenem znanju (o pred-strojnih delovnih opravilih 
in predindustrijskih delovruh načinih), izvirajoče največ iz 19., manj iz 18. (ter v posameznih 
primerih iz stoletij pred tem) in iz 20. stoletja, pogosto pričevalne o kulturnih sestavinah 
"dolgega trajanja". Pomensko ustreznejša se zato zdi sintagma tradicijska kultura. Pojem 
"b-adicija" sporoča preteklo, historično, prenašanje iz roda v rod, "dolgo trajanje"; in v 
preteklosti, do prvih desetletij 20. stoletja, je büo večinsko prebivalstvo na Slovenskem 
kmečko (v vsej svoji razslojenosti). Sintagma tradicijska kultura tako nosi v sebi historično 
in socialno. 

Bolj aU manj z zbirkami v mislih so skozi zgodovino muzeja nastajale različne 
opredelitve muzeja in stalne razstave ter njene redke uresničitve. Kot prvo tako udejanjenje 
je tieba omeniti razstavitev zbirk "narodopisnega " oddelka Kranjskega deželnega muzeja 
Rudolfinum leta 1906, v osmih omarah (vitrinah) in z naslednjo opredelitvijo muzejskega 
kustosa Walterja Šnuda: "..da se jasno vidi slika lokalne kulture Kranjske dežele v zaokroženih 
skupinah" (Rogelj-Škafar, 1995). 

Kustos Kraljevega eti:iografskega muzeja Stanko Vurrak je načrtoval staho razstavo 
kot odraz cilja "ponazoriti slovenski in jugoslovanski živelj v etnografskem, antropološkem in 
ljudskoumetnostnem pogledu". Postavitev je predvidel v zamišljenih bodočih prostorih po 
jasni shemi: šest dvoran za kmečko arhitekturo s tipičnirru interieri sob, kamer in kuhinj; 
dve dvorani za razstavo pohištva in lesene, železne keramične ter tekstilne kmečke obrti; 
dve dvorani za poljedelsko in obrtno orodje; tri dvorane za razstavo noš in vezenin; ena 
dvorana za plastiko in slikarstvo; ena dvorana za ljudsko glasbo; ena dvorana za razstavo 
šeg in dve dvorani za predmete eksotičnih narodov (Rogelj-Škafar, 1993). 

Leta 1947 so Etnografskemu muzeju v stavbi Narodnega muzeja dodelih tri 
razstavne dvorane in del hodnika v prithčju. Ravnatelj Boris Orel si je zamislilpredstavitev 
celotne slovenske ljudske kulture z zgodovinsko razvojnih vidikov, kar pa v omenjenih breh 
dvoranah še m bilo mogoče. Šlo je za ekskluziven izbor komaj desetine vseh muzejskih 
predmetov. Prvo dvorano so namenih predstavitvi slovenske kmečke hiše, njenega 
gospodarstva in gospodinjstva ter obrti; drugo dvorano so napolnile slovenske ljudske 
noše in tretjo predmeti slovenske ljudske umetnosti in šeg (Rogelj-Škafar, 1995). 

Od polovice šestdesetih let Slovenski ebiografski muzej ni imel več stalne razstave. 
Začelo se je obdobje preraznih občasrtih razstav, ki naj bi bile vse "osnova za pripravo, 
za postavitev stalne zbirke" (Kuhar, 1983). Ravnatelj Boris Kuhar jo je opredelil z naslednjimi 
besedami (1983): "To naj bi bila razstava, ki bi predstavila po vseh sodobnih muzeoloških 
praviKh in v skladu z razvojem etiiološke stroke, v svetu in doma, življenje Slovenca od 
njegove naselitve do včeraj, ali celo do danes. Prostorsko naj bi prikaz zajel Slovence to in 
onstran meje pa tudi naše izseljence in zdomce. Tematsko pa naj bi ta prikaz zajel sloje prebivalstva, 
socialne, poklicne in druge skupine na podeželju in v mestih, ki so bili v posameznih zgodovinskih 
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obdobjih značilni za našo narodno skupnost." V opredeHtev, ki ni izhajala iz muzejske 
stvamosh, iz zbirk, in ki je temeljila na dveh uveljavljenih definicijah etnologije: na tisti 
Slavka Kremenška, navedem na prejšnjih sfa-aneh, in na oni Angelosa Basa, da je etimologija 
"veda o načinu življenja ali, natančneje, o zgodovini načina življenja posameznih narodov" 
(1968), je sam Kuhar podvomil v stavkih, ki so ji slediH: "Ker je na žalost v naši dosedanji 
etimološki Uteraturi veUk manjko, ker nimamo temeljnih del, bo tu potiebno še veUko 
raziskovahiega znanstvenega dela, pa tiidi sodelovanje ostahh etiioloških ustanov in 
sorodnih stiok." 

OpredeHtev se je ohranila v spominu muzeja kot "način življenja od paleolita do 
Tita" in še so ji sledih. SlediU so namreč zlasti obema navedenima metodološkima 
obrazcema. Kustodinja Irena Keršič je naprimer zapisala (1983): "Temeljna naloga 
Slovenskega etiiografskega muzeja ostaja postavitev stahie razstave Načina življenja 
Slovencev v zgodovinskih obdobjih vse do danes." 

Ta dolgo deklarirana kompleksnost: način življenja vseh časov, vseh slojev in 
poklicnih skupin, ki jo zdaj tu zdaj tam sestavljamo s posameznim in ki je zaradi 
mnogočesa neulovljiv, izmikljiv cilj, je bila v zadnjem času (Muršič, 1995) dokaj stvarno 
označena kot "predimenzioniran modernistični dlj". 

V Slovermskem etnografskem muzeju se po preudarku vračamo k svojemu jedru: k 
zbirkam; k predmetu in tako vedno znova k človeku, o katerem nam reči, ki jih je nosil in ki 
so ga obdajale, toliko povedo. K zbirkam pa se ne vračamo zato, da bi postaviU stabio 
razstavo, ki bi büa "muzej predmetov", temveč zato, da bi s predmeti ustvarili "muzej 
idej" (po Van-Praëtu) bivanja, muzej o ljudeh za ljudi. Verjetno ni potiebno poudariti, da 
nas tak pristop k stalni razstavi oddaljuje od starih konceptov postavitev "ljudske kulture 
nekega naroda", a tudi od neulovljive kompleksnosti, ki jo je še mogoče zaznati v leta 
1995 napisanem besedilu kustodinje Bojane Rogelj-Škafar: "Stahia razstava bo skušala s 
svetom predmetov razkriti značilne dejavnosti, ki so obUkovale in vplivale na način 
življenja, na procese in odnose med in znotraj značilnih slojev slovenskega naroda v razUčnih 
obdobjih do danes." Zbirkam predmetov, pričevaLnih o tradicijski kultmi, o vsakdanjem 
življenju zlasti kmečkega prebivalstva na Slovenskem, ne moremo ubežati, saj so 
posebnost Slovenskega etnografskega muzeja in pomenijo pomemben del ne le slovenske, 
temveč evropske kulturne dediščine (kakršno v nekaterih deželah, še posebej v Franciji, označuje 
sintagma "kmečka civilizacija"). Podobno ne moremo ubežati vidiku eksotičnosti oziroma 
nenavadnosti, ki je tako povechio navzoč v zunajevropskih zbirkah. Zato bi bilo razumno, 
da bi se končno znebih frustracije kompleksiuh definicij; vsaj kar se stalne razstave tiče. 

Prenovljeni Slovenski etiiografski muzej v stavbnem sestavu na Metelkovi namreč 
ne bo omejen le na pripoved relativno stalne razstave. Tu so še neizčrpne tematske in 
izrazne možnosti občasnih razstav: lastnih, gostujočih domačih in tujih; slovenskih, 
evropskih, zimajevropskih. Tu je (poleg izpopolnjevanja obstoječih zbirk in dokumentacijskega 
fonda) nuja obHkovanja nekaterih novih zbirk in vzporednih raziskav: naprimer zbirke 
predmetnih prič o vsakdanjem življenju slovenskih izseljencev; dopolnjevanje zamejskega 
gradiva; zbiranje predmetov, pričevahuh o življenju pripadnikov drugih etnij v Sloveniji 
in osnovanje oziroma dopolnjevanje zbirk predmetov, povednih o sodobni množični 
kulturi. (Slednja je za sodobnost - podobno kot tradicijska kultura za preteklost - kulturna podoba 
vsakdanjega življenja premnogih, morda celo večine slovenskega prebivalstva.) Cilj je sodoben 
evropski muzej kulturnih identitet, ki je z vso svojo vsebino del nacionalne kulturne identitete. 
Poleg drugih osnoviiih družbenih vlog bodo njegova bistvena sporočila: ponosna, 
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dostojanstvena ljubezen do lastne tradicijske kulture, do izročene dediščine; razkritje kulturne 
raznoterosti, sožitje z drugačnostjo, strpnost do tujih narodov, tujih etnij in modrost življenja v 
sobivanju z naravo. O prenovljenem Sloveriskem etnografskem muzeju,fcu/tumi, znanstveni 
in pedagoški ustanovi, tako premišljam kot o celostnem etnološkem, antropološkem muzeju, ki 
bo za svoje obiskovalce vez med preteklim in sedanjim, med tradicijsko in sodobno kulturo, med 
naravo in civilizacijo, med svojo in tujimi kulturami; med človekom in med podobo, ki jo bomo 
o njem umetno ustvarili - s predmeti, ki so resnični. 

POT PROTI STALNI RAZSTAVI 

S snovanjem stalne razstave smo v Slovenskem etnografskem muzeju začeli 
spomladi leta 1995. Takrat prostori bodočega muzeja niso bili več nestvarni. Začelo se je 
s pogovori o možnih pristopih k delu, naprimer o takojšnji ali poznejši pritegrütvi 
sodelavcev iz drugih etnoloških institucij, o zadolžitvi skupine ali posameznikov in 
podobnem. Ob koncu pomladi smo na Ministrstvu za znanost in tehnologijo prijaviH 
hiletni uporabni projekt s področja ohranjanja naravne in kulttune dediščine, z naslovom 
Staha razstava v Slovenskem etnografskem muzeju. Projekt poteka od januarja 1996. V 
njegovem okvhii bo nastal zbir besedil, ki bodo imela na razstavi temeljni razlagabii, 
povezovalni oziroma dopolnilni pomen (legend, besedil zloženk in vodnika po razstavi); 
izvedeni bosta priprava miizeoloških vidikov razstavljanja (muzeografije, mikroklime, 
razsvetljave) in priprava pedagoško-andragoškega dela razstave. 

V jesenskih mesecih leta 1995 se je potem izobhkovalo mnenje, da mora vsebinski 
osnutek za stahio razstavo nastati v muzeju, v krogu kustosov ebiologov, ki združujejo 
muzeološki in etnološki znanstven pristop in ki najbolje poznajo temeljno gradivo za 
razstavo, zbirke muzealij. Izbrana zasnova naj bi bila šele za tem dana v presojo drugim, 
vendar ne le etnologom, temveč še posebej širši javnosti, muzejskim obiskovalcem. 

Glede na smiselno delitev dela v skupini muzejskih kustosov in zaradi misli, da 
naj bodo prvi osnutki plod individuabiega snovanja, so bih za izdelavo slednjih naprošeni 
Gorazd Makarovič, Andrej Dular in Janja Žagar. Spomladi leta 1996 smo že prebirah 
nastale zasnove za stabio razstavo ter jun ob rob zapisovali ali ustno izrekali morebitne 
pripombe in sugestije. 

Makarovič je predlagal organiziranje razstave v štiri sklope: 1. Prostor, čas in družba 
- orientacijski okvir, 2. Viri in načini preživljanja (poljedelstvo, živinoreja, lov, nabiralništvo, 
obrti...), 3. Potrošnja (hrana, obleka, stanovanje) in 4. Odnos do sveta (verovanja, šege, umetnosti, 
znanja...). Prvi sklop bi bil uvodni, drugi trije pa bi bih utemeljeni "na pogledu 'od spodaj', 
na vidikih m odnosih do stvarnosti, kot si jih obhkuje prebivalstvo, ki se mora preživeti, 
trositi in se samouresničevati". Postavitev naj bi büa - kjer je le mogoče - historična in 
razvojna, s poudarkom na obdobju od sredine 18. stoletja naprej. Razčlenjeni vzorci 
posameznih podpoglavij osnovnih sklopov so nakazovali izrazito znanstveno obliko 
stable razstave. 

Dularjev osnutek je obsegal tri glavne sklope: 1. Generalije, 2. Življenjske zgodbe 
in 3. Slovenci in svet. Prvi sklop, v katerem bi bih predstavljeiü osnovni podatki o Slovencih 
kot narodu (naselitev, zgodovinski razvoj, jezik, demografsko relevantni podatki...), bi težil od 
splošnega k posameznemu in se končal s primeri psiho-fizičnih značilnosti Slovencev, z 
namišljenim posameznikom, ki bi uvedel sklop Življenjske zgodbe. Ta bi potekal na 
ravni dveh pripovedi: življenjskih šeg od rojstva do smrti, kjer bi bilo človekovo življenje 
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postavljeno v osebni časovni kontekst, in na ravni koledarskih, letnih šeg, kjer bi bilo 
umeščeno v širši, splošni, družbeni časovni kontekst. Tretji sklop, Slovenci in svet, pa bi 
težil od posameznega k splošnemu in bi prikazoval povezanost Slovencev z Evropo in 
ostaüm svetom. Poudarek bi bil na prikazu poznavanja in odkrivanja tujih kultur in na 
izseljenstvu Slovencev. 

Tako Dularjev kot Makarovičev koncept sta predvidela enovito obliko stahie 
razstave z notranjo zgradbo navedenih sklopov. Osnutek Janje Žagar pa je vseboval 
delitev na dve temeljni razstavni obliki (od treh - po eni izmed možnih razvrstitev - pogosto 
imenovanih pedagoška, kultuma in znanstvena, glede na to, ali so namenjene zlasti otrokom, 
najširši javnosti ali strokovnjakom; Desvallées, 1976), na obhko tako imenovane kulturne 
razstave, namenjene najširši javnosti, z naslovom Podobe neke kulture ah predmet o 
ljudeh, in na obliko znanstvene razstave z naslovom Študijske zbirke aH predmet o sebi. 
V okviru prve razstavne obHke je predvidela uvodni del, "orientacijski oris kultiire" 
(geografsko-historični in historično-družbeni) in za tem postavitev, ki "naj bi obiskovalcu 
ponujala več možnih načinov sprejemanja posredovanih informacij", in sicer: kot 
življenjska "zgodba o posamezniku in njegovih družbenih vlogah" (ki so se v skladu z njegovimi 
življenjskimi dobami "širile" ali "krčile"); kot "širjenje" in "ciklično ponavljanje" (ki se odraža 
na nivojih človeka, družbe, drugih razsežnosti, narave, dela) in kotogled povprečnega inventarja 
predmetov (orodja, notranje opreme, oblačil), opravil in odnosov med ljudmi. (Razstavna zasnova 
v celoti in izbran izsek iz scenarija bosta predstavljena posebej.) Ob tem je zapisala, da se zdi, 
"da so - če izvzamemo geografsko specifične razmere in predmete, hkrati pa tudi glede 
na sestavo zbirk SEM - najlaže opredmetene razmere v osrednji Sloveniji sredi 19. stoletja". 
Razstava se tako začne okoH 1830 ali 1840, konča pa v prvih desetietjih 20. stoletja. V 
okviru druge razstavne oblike si je Zagarjeva zamislila prikaz zbirk Slovenskega 
etnografskega muzeja, večinoma v skladu z uveljavljeno etimološko sistematiko. Tu bi bil 
poudarek na predmetu, zaradi njegove "oblike, izdelave in deloma zaradi uporabe", oziroma 
tehnološkega vidika, in razviden bi bil "časovno-geografski kontekst razvoja predmeta". 

O delitvi na vsaj dve temeljni razstavni obliki smo že dlje časa premišljali pod 
vtisom tako imenovanega "ATP stila", tipa predstavitve, ki ga je zasnoval predvsem 
Georges Henri Rivière in ga izpeljal v obliki Študijske in Kulturne galerije v pariškem 
Musée des arts et tiaditions populaires (Desvallées, 1976). Čeprav smo si v času svojih 
snovanj širiH poglede s primerjalnim branjem nekaterih dostopnih vodrtikov po stalnih 
razstavah etnografskih muzejev, z drugim branjem (naprimer kritik relativno zastarele 
postavitve v ATP-ju) in z ogledi nekaterih novejših zadevnih evropskih razstav (naprimer 
konceptualno izvime, vizualno pa ne dovolj sporočilne postavitve iz leta 1994 v dunajskem 
Österreichisches Museum für Volkskunde in dokaj klasične postavitve iz začetka devetdesetih let 
v budimpeštaiiskem Néprajzi mùseumu), smo se vedno znova vračaH k omenjenemu "ATP 
stilu", vendar zlasti zaradi misli o ustieznosti deHtve na dve oziroma na tri razstavne 
oblike. (Rivière je namreč načrtoval tudi tretjo, Pedagoško galerijo, ki bi bila namenjena samo 
otrokom; Desvallées, 1976.) 

Kot temeljno zasnovo stahie razstave Slovenskega etnografskega muzeja smo 
spomladi izbraU zamisel Janje Žagar. Pri nadaljnji orgartizaciji dela je Zagarjeva prevzela 
dokončno izoblikovanje razstavne zgodbe sklopa Podobe neke kulture aH predmet o 
ljudeh, prikaza tiadicijske kulture, "njerüh sprememb in novosti" skozi pripoved o 
življenju namišljenega posameznika oziroma para. Andrej Dular je prevzel oblikovanje 
scenarija študijske razstave zbirk in Gorazd Makarovič snovanje uvodne razstavne 
pripovedi, "orientacijskega orisa kulture" oziroma "temeljrtih okvirjev slovenskega 
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etnosa". Študiju pedagoško-andragoških vidikov stalne razstave se je že pred tem 
posvetila Sonja Kogej-Rus, Marjeta Mikuž pa je sredi leta prevzela izvedbo raziskave 
potendaMih obiskovalcev Slovenskega etnografskega muzeja in njihovih pričakovanj 
glede stalne razstave. V dialogu z zunanjim sodelavcem Borutom Rovšnikom, 
muzeologom Mestnega muzeja Ljubljana, je bü sestavljen vprašalnik, s katerim bo januarja 
1997 izvedeno poskusno aiü^eth-anje. Po dokončru redakciji vprašabika bo v februarju 
steklo arücetü-anje, ki bo zajelo okrog šeststo vzorčnih posameznikov. 

Obiskovalce kot aktivne sopotrüke muzeja nameravamo (po opravljeni pripravljalni 
raziskavi) Še intenzivneje pritegniti k snovanju stalne razstave s postavitvijo "razstave -
testa". Ob tej bomo izvedU tako imenovano formativno oziroma oblikovalno raziskavo 
(prim. Van-Praët). Dva izseka zamišljene celote na osnovi scenarijev razstavne zgodbe in 
študijsldh zbkk bosta od jimija 1997 razstavljena v prvi muzejski hiši v stavbnem sestavu 
na Metelkovi. Oblikovana bosta tako, da ju bo mogoče na osnovi analize odzivnosti 
razHčruh skupin obiskovalcev in njihovih mnenj ustrezno preoblikovati. Pričakujemo, 
da nam bosta tako obe raziskavi, pripravljalna in oblikovalna, kot izidi pogovorov, na 
katere bomo ob "razstavi - testu" vabih krog etnologov, pomagaH do končnega scenarija 
za stalno razstavo. Za slednjo si namreč žehmo, da bi jo sprejel za svojo kar najširši krog 
v muzeje zahajajočega občinstva in da bi pritegnüa premnoge nove obiskovalce. 

BesedOo Projekt, imenovan Slovenski etnografski muzej, ki mu sledita zadnja 
osnutka Janje Žagar in Andreja Dularja, končujem z namišljenim obiskom muzeja in s 
sprehodom po štabi razstavi; z izmišljijo, v katero sem poskusUa strniti nekaj spoznanj 
iz razpravljanj m ogledov ter kup zamisK, porojerdh v pretekHh mesedh. 

Vrnila sem se s potovanja. Ko se začnem vživljati v ljubljanski vsakdan s prebiranjem 
nakopičenih časopisov, se zazrem v številne objave dolgo pričakovane novice: končno so odprli 
stalno postavitev v razstavni palači Slovenskega etnografskega muzeja! Od radovednosti me kar 
privzdigne. Zadnja leta, odkar so se preselili v prvo izmed obeh hiš na Metelkovi, sem pogosto in 
rada zahajala v ta muzej. V njem je bilo vedno prijetno vzdušje, tu in tam manjša razstava, 
živahna predavanja, ogledi etnoloških filmov, predstavitve knjig, komorni glasbeni dogodki in 
ustvarjalne muzejske delavnice. Vsi, ki smo se tam srečevali, smo s pričakovanjem in z nestrpnostjo 
pogledovali proti drugi, večji stavbi, za katero smo že iz načrtov vedeli, da raste v zanimivo 
razstavno hišo. In zdaj je odprta. Danes sicer nimam časa v izobilju, a z mlajšim, osemletnim, 
sinom se vseeno odpraviva do muzeja. Ustvariti si želim vsaj prvi vtis o novi stalni razstavi. 

Že ob vstopu v prostorno večnadstropno avlo sva prijetno presenečena. Prostor, ki mu 
dajejo toplino naravni materiali, je sodobno oblikovan, in vendar na tak način, da te v njem 
preplavi duh vsebine muzeja. Tudi muzejski vstopnici sta oblikovalsko ubrani z vsebino; shraniva 
ju za spomin na najin prvi obisk. Na levi strani zagledava mikavno muzejsko trgovino. Zavem 
se, da po ogledu ne bom mogla iz muzeja, ne da bi stopila vanjo. V avli je kar dosti ljudi: eni 
posedajo, drugi odhajajo proti stopnicam, tretji zavijajo proti pritličnim dvoranam k ogledu 
občasne razstave ali pa na drugo stran, k mojstrom v muzejske delavnice, četrte zagledava med 
spuščanjem v kabini steklenega dvigala. Potem na vidnem mestu uzreva jasen, zelo razumljiv 
načrt muzeja in shemo stalne razstave. 

Iz sheme je mogoče razbrati, da stalno postavitev sestavlja več celot, ki so vsaka 
razstava zase in ki jih je mogoče obiskati ločeno ali pa si jih ogledati v zamišljenem 
zaporedju.Naslovi posameznih razstavnih celot so jezikovno prijazni, razumljivi nosilci nekaterih 
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idej, vendar obenem malce skrivnostni, tako da prav vabijo k ogledu vsebin, kijih nosijo besede: 
1. Podobe preteklosti - "Noč časa" 

2. Zgodba o preživetju in o razkošju - "Kontrapunkt življenja" 
3. Urejeni svet predmetov - "Enciklopedija stvari" 
4. Etno-AbecedaŽ 
5. Naj-reči: 

- Čupa, najdaljši, najenovitejši muzejski predmet 
- Čanca, najnenavadnejši, najskrivnostnejši muzejski predmet 

Stopiva do prvega nadstropja in se znajdeva na začetku poti ogleda, pred vhodom v 
kinodvorano. Povsod visijo plakati, ki napovedujejo napet zgodovinski film z naslovom "Noč 
časa". Je to začetek razstave? Uniformiran biljeter pregleda najini vstopnici in naju spusti v 
temo dvorane, kjer se zatopiva v nenavadno posnet film, kombinacijo stvarnih podob in animacije, 
ki naju kot pripoved posameznika o življenju prednikov vodi skozi slovenski prostor, skozi 
njegovo gospodarsko in družbeno zgodovino, skozi razvoj posameznih kulturnih sestavin, od 
naselitve do prvih desetletij 19. stoletja. Šele ko je filma konec, se zavem, kako uspešno so naju 
z domačim, sodobnim medijem, z gibljivimi filmskimi podobami potegnili iz vsakdana z začetka 
21. stoletja v nek drug čas, v pretekle življenjske zgodbe. Neboleče sva izkusila muzejski "rite 
de passage", obred prehoda in tako pripravljena vstopiva v prvi razstavni prostor, na začetek 
Zgodbe o preživetju in o razkošju. Ko sva odhajala iz kinodvorane, sva vzdolž leve strani 
prehoda opazila svetleč časovni trak z besedili in podobami, kije na drug vizualen način sporočal 
v bistvenem enako vsebino kot film; za tiste obiskovalce, ki dvorano le prehodijo in si ne vzamejo 
časa za njegov ogled. Nama vsekakor ni žal, da sva se - presenečena nad takim začetkom ogleda 
stalne razstave in nad prijaznim likom biljeterja - kar pogreznila v mehkobo dvorane in v 
uvodno zgodbo "Noči časa". 

Ob vstopu v "Kontrapunkt življenja" oziroma v Zgodbo o preživetju in o razkošju 
se najprej srečava s človekom; z namišljenima žensko in moškim, s posameznikoma, s fizično-
antropološkimi in značajskimi značilnostmi Slovencev, kot so jih opisovali in zaznali Valvasor, 
Hacquet, Linhart. Prostor s to predstavitvijo naju posrka, kot da sva ujeta med stene maternice. 
Potem izstopiva in se znajdeva v pomladnem jutru v okolju dveh kmečkih domov: premožnega 
kmeta in kajžarja, goslača. Od tod skozi scene življenja spremljava namišljena dekle in fanta, 
ženo in moža, od tridesetih let 19. stoletja do let med svetovnima vojnama; skozi koledarsko leto 
od pomladi do zime, od jutra do noči, od rojstva do smrti; v okviru rodbine in družine v domu, 
na dvorišču, v gospodarskih poslopjih, ob delu; v okviru vaške skupnosti na vaškem trgu ob 
žegnanju, o pustu in poroki; v okviru regije na poti v mesto, v trg, rm živilski trg, na romanje; 
skozi srečanje s posvetno in cerkveno oblastjo; skozi odhajanje v svet in srečevanje s tujimi 
kulturami in v okviru drugih razsežnosti, kot so spominjanje, izročanje znanj, pripovedovanje 
pravljic, zgodovinskih in popotnih doživetij. 

Presenečena sem, kakšno razstavo so domislili. Sredi nje se vseskozi zavedaš, da si v 
etnološkem muzeju; stopiš v tok življenja in skozenj spremljaš človeka, sporočenega s 
predmeti, ki označujejo njegovo socialno okolje, opredeljujejo čas, v katerem je živel, in prostor. 
Človek je tu in tam tudi vizualno prisoten, vendar ne kot realistična lutka. Tem so se na srečo 
izognili. {Spomnim se jih iz nekaterih angleških in škotskih muzejev pa tudi iz pariškega Musée de 
l'homme. Kako odbijajoče, groteskno so delovale name! Vzbujale so mi asociacijo na vzdušje cenenih 
zabavišč in hiš strahov. PariSka znanka mi je pravila, kako so se zaradi pretiravanja z realističnimi scenami 
in lutkami mediji kritično razpisali o nekaterih razstavah v Musée de l'homme; slednjega naj bi bili zaradi 
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njih označili kot muzej, "qui se moque des hommes", ki se norčuje iz ljudi.) Izognili so se tudi pretiranemu 
scenskemu koketiranju z resničnostjo. Stvarna okolja so upodobljena na simbolni ravni, a 
so vseeno nedvoumno prepoznavna. Z razstavo, s tem samostojnim medijem, so zavestno 
ustvarili novo - muzejsko resničnost, vendar takšno, ki obiskovalcem prijazno približa v predmetih 
in v nekaterih drugih virih sporočena minula bivanja. 

Skozi postavitev je prepoznavna tudi igra nasprotja med preživetjem in razkošjem, 
ki jo nosi naslov te celote stalne razstave; še posebej pa je mogoče premišljati o njeni 
temeljni ideji, o cikličnosti življenja. Delamo od sobote do naslednje sobote, koprnimo od 
poletja do poletja, se gibljemo od božiča do božiča... Zavem se, kako vsakdanje prisotno, kako 
blizu mi je z razstavo sporočeno kroženje. Pa tudi širjenje; od mikro-nivoja doma do odhajanja 
v svet, celo v prostranstva tujih svetov. Ta del razstave me je spet presenetil. Srečevanja z 
nekaterimi zunajevropskimi kulturami so prikazali skozi upodobitev slovenskih predstav 
o prebivalcih tujih dežel in o njihovem življenju (naprimer med potomci primorskih izseljencev 
zabeležene predstave, da v Braziliji balinajo s pomarančami in podobnih), ki so jo soočili s predmetnim 
gradivom, pričevalnem o izsekih stvarnega življenja v nekaterih izmed teh dežel. 

Tako zamišljena kar naenkrat opazim, da sin ni več ob meni. Najdem ga, ko zapušča enega 
izmed ne preštevilnih dotikalnih ekranov, na katerem je odkrival dodatne informacije, in odhaja 
proti skupinici otrok, ki sredi prostora z muzejsko pedagoginjo vneto preizkušajo delovanje 
replike neke naprave. Spomnim se, da sva že prej sledila besednim in vizualnim dodatkom, 
ki so se nevsiljivo pojavljali poleg vodilnih legend in posamezne vsebine jedrnato 
umeščali v zgodovinsko dogajanje ter ponujali socialne in regionalne primerjave. Všeč 
mi je tak muzejev odnos do obiskovalca. Razstavo lahko doživi že ob sprehodu skoznjo; a če želi, 
lahko raziskuje, se izobražuje. Po več znanja o posameznih predmetih in kulturnih sestavinah 
ga napotijo še v Urejeni svet predmetov ali "Enciklopedijo stvari". 

Midva to razstavno celoto tokrat le prehodiva. Ne da bi si kaj dosti ogledovala, jo zapuščava 
z vtisom o čudoviti raznolikosti razstavljenega, o preraznih oblikah, vzorcih, funkcijah, znanjih, 
h katerim se bom sama še večkrat vračala. Sin hiti v Etno-AbecedaŽ in kot je pravilno presodil, 
gre za prav poseben, otrokom namenjen razstavni prostor, ki so ga umestili v zadnje, 
tretje nadstropje med študijski razstavi slovenskega in drugega, zlasti zunajevropskega 
Urejenega sveta predmetov. 

V prostoru je razburljivo živahno. Pod vsako črko abecede zagledava razstavljen posamezen 
predmet - kot muzejsko seme - ob njem pa se na podestu in na policah nabirajo nove prerazne 
reči, ki jih prinašajo in urejajo otroci. V AbecedaŽu sva ravno ob Dnevu za mlade zbiratelje. 
Prineseni predmeti so od vsepovsod: z vasi, iz mesta, iz drugih dežel. Z otroki so muzejski 
kustosi, ki jim pomagajo pri urejanju kartotek, pri vnašanju podatkov v računalnik. Sin mi takoj 
šepne, da bo naslednjič tudi on prišel v muzej s pridobitvijo za Etno-AbecedaŽ. Potem zagledava 
pri vsaki črki kup predalov in vratc. Moj radovednež jih začne odpirati in presenečen odkrije, da 
se v nekaterih skrivajo manjši predmeti, v drugih pa le fotografije ali risbe predmetov z imeni, z 
osnovnimi podatki in z napotki, kje v muzeju je o njih mogoče izvedeti še kaj več. V posameznih 
predalih odkrije le besede; naprimer pod črko L besedo lončar in napotek, naj obišče mojstra 
lončarja v muzejski delavnici v pritličju. Sin kar ne more odnehati. Potegne me še k črki Č. 
Izvlečeva ravno predala, v katerih najdeva fotografiji čupe in čance, predmetov, ki se ju spomniva 
iz sheme stalne razstave kot dveh Naj-reči. Napotek, ki se skriva v predalu, naju usmeri prav k 
ogledu te razstavne celote. Čeprav uživam, se tokrat nisem nameravala tako dolgo zadržati v 
muzeju; sinu zato predlagam, da Naj-reči prihraniva za naslednji obisk. A moj poskus je 
zaman; čupa in čanca sta ga preveč vznemirili, morava še do njiju. 
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Najprej naju prevzame čupa. Potopiva se v modrino razstavnega prostora z zgodbo o 
ogromnem, sedem metrov dolgem ribiškem drevaku, v kakršnem so stoletja odhajali na morje 
slovenski ribiči iz vasi od Trsta do Timave. Sin ima o njem sto vprašanj in rm razstavi radovedno 
odkriva odgovore. 

Potem stopiva še v prostor druge naj-reči, čance. V trepetajočem mraku, ki vzbuja občutje 
tropskega pragozda, jo odkrijeva kot zares najnenavadnejši, najskrivnostnejši predmet: trofejo iz 
kože človeške glave z ohranjenimi lasmi, umetno skrčeno na velikost jabolka. Njena magična 
zgodba povzema utrinke iz življenja južnoameriškega indijanskega plemena Jivaro. 

Polna čudenja zapuščava Naj-reči. Tako razstavno izpostavljeni nama bosta ostali še 
posebej v spominu. Ob tem pomislim, kako mikavni za muzejske obiskovalce so prav 
zaradi česarkoli izjemni muzejski predmeti. Nekateri zgolj z njimi povezujejo spomin na 
obisk posameznega muzeja. Tako smo se otroci spominjali ljubljanskega Prirodoslovnega muzeja 
kot tistega, kjer imajo mamuta; a je v njem še toliko drugih zanimivosti. 

Slovenski etnografski muzej nama kot kaže ne bo ostal v spominu samo zaradi čupe in 
čance, temveč kot muzej, ki ga kar nisva mogla zapustiti. Kljub časovni stiski tega dne, ki jo 
najino dolgo raziskovalno potepanje le poveča, se prepustiva dobremu razpoloženju ter se z mapo 
nabranih zloženk in reklamnih muzejskih tiskovin za konec usedeva še v vrl prijazne muzejske 
kavarne, v senčni objem dveh stoletnih platan. 
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THE PROJECT CALLED 
T H E SLOVENE ETHNOGRAPHIC MUSEUM" 

Inja Smerdel 

INTRODUCTION 

The basic aim of the article written under the above mentioned title is a uniform 
presentation of the proposals and some other ideas that originated or were brought up 
during the one-year process of planning the museum's future permanent exhibition. 
The exhibition will be set up in Ûie new exhibition halls that are part of a complex of 
buildings known as "Metelkova" by a team of the Slovene Ethnographic Museum assisted 
by external collaborators. 

Considering it sensible to set this presentation in the broader context of the 
comprehensive project for the renovated museum; to make it tiie conclusion of a cross-
section of what occurred to the museimi and in it from its beginnings; to present the 
architecture and functions of its future halls; and to explain the road that led to the 
proposals for the contents of the muserrai's permanent exhibition, the present article has 
a broader range and consists of separate chapters, corresponding with themes listed 
above. Its composition and final wording draw on a number of ethnological and 
museological articles and discussions, from exhibitions I had the privilege to visit, to 
lectures, ideas and an abimdance of informal discussions. 

THE INSTTTUTION, ITS PREMISES AND RESOURCES 

The here presented cross-section of what happened to Û\e Ethnographic Museimi 
and in it, is terse, hmited to essential changes, and occasionally merely refers to the 
initial and present conditions since the development of the museum from its foundation 
imtil today has in recent years been the subject of several in-depth studies (see, especially, 
Rogelj-Škafar, 1993,1995), and it would therefore make tittle or no sense to repeat thek 
findings in their entirety. 

As an institution the Slovene Ethnographic Museum received its present name in 
the 1960s. It was foimded (in 1923) as The Royal Ethnographic Museum, changed its 
name into Ethnographic Museum after the Second World War, and the adjective Slovene 
was added in 1964 (following an initiative of the museum's then director Boris Kuhar), in 
order to have the name point out "that it is the central Slovene ethnological museum 
and institution" (Rogelj-Škafar, 1993). The present name has been preserved because of its 
tradition as a national museum institution. 
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For reasons of tradition and otiier historical, spatial and tiieoretical conceptions of 
tiie word "ethnographic", we have also preserved tiiis basic content-oriented adjective 
in tiie museum's name, tiiough tiie work tiiat is carried out in it, time museum's ambitions, 
and tiie contents of tiie collections might support its replacement witii an adjective witii 
wider associations, for instance "ethnological" or even "anthropological museum" . 

The beginnings of the ethnographic museum were the "ethnographic" and/or 
"folklore collections" of the CamioHan Provincial Museimi in Ljubljana, founded in 1821. 
The origin of the ethnographic museum as an institution resulted ft-om the efforts of a 
single person, Niko Županič, tiie first academically tiained Slovene ethnologist and antiiro-
pologist (as well as man of the world and diplomat) who in 1923 succeeded in obtaining the 
permission of the Ministry of Education of tiie Kingdom of Yugoslavia to found the 
Royal Ethnographic Museum in Ljubljana. One year later, this rather untypical "one-
man institution and late-comer in the nm of contemporary developments in and around 
most of Europe's etiinographic museums got its first employee, an assistant, in the per­
son of art historian Stanko Vumik, who was to become tiie main and besides Županič 
the only specialized scientific worker in tiie museum. In 1926 Vumik wrote (in a dironicle 
entitled the Royal ethnographic Museum in Ljubljana, its history, activities, plans and needs, 
published in the first voltmie of the museimi's scientific journal Etnolog) about the ethnogra­
phic museimi's spatial problems in terms tiiat are so characteristic and illustiative of 
nearly tiie entire history of tiie institution - with later variations and perhaps shghtly 
different accents - that they have remained tiue all through the museum's seventy years 
of existence: "... a (permanent) exhibition space. Concerning this room or hall, at present one 
of the museum's most urgent requirements, many steps have been taken with the provincial 
and central governments in the past three years. The National Museum (the main successor of the 
(Zamiolian Provincial Museum) has become absolutely too small even for its own ambitions, and in 
its building the ethnographic museum cannot expand properly. But the budget item that would 
allow a new and special building to be built for the ethnographic museum in Ljubljana is as yet 
at a deadlock, beyond which there is no solution unless the government finds a way to support 
the work of the ethnographic museum with higher subsidies." 

The three exhibition halls, acquired in the National Museum building m 1947, tiie 
opening of branch exhibition halls in the sixties, tiie acquisition of new work premises in 
tiie attic of tiie National Museum in tiie eighties: tiiese changes did not amount to a 
satisfactory and final solution for tiie ethnographic museimi's lack of space. In tiie search 
for better solutions many ideas emerged ft'om various circles; this lasted until tiie 90s 
when before, during and after the process of Slovenia achieving independence more 
favourable times came and the museum's stinggle for an own building invigorated 
considerably. These efforts are symbolically marked by the case of "Mladika", originaüy 
tiie municipal Lyzeum for gh-ls, and later a mihtary hospital. The building (designed by 
architect and timctionalist Maks Fabiani) remained unoccupied after tiie departure of tiie 
Yugoslav Army and appeared to be quite suitable premises for tiie ethnographic museum, 
fri spite of our embarrassment concerning possible poUtical manipulations, tiiough far 
from non-existent in the etimologist's historical memory, tiie staff of tiie etiinographic 
museum tiled to benefit from this period, charged witii emotions and pohtical agitation, 
and we dehberately based our written and oral actions also on poUtical accents; we were 
convinced, however, that we agitated for our own, sufficientiy spacious museum witii 
tiie legitimacy of a sovereign scientific disciphne and national culhiral instihition (Smerdel, 
1995). Looking back, it appears tiiat the developments had to go as far as the pohtidsed 
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commotion around "Mladika", meeting with exceptional approval from the public and 
part of the political circles as well as rejection by oüiers, to make the authorities aware of 
the Slovene Ethnographic Museum as an established, full-grown cultural institution of 
national importance and that in order to carry out its message and reaUse its fundamental 
social role according to "the ABC of museum activities" (Duclos,1996) the museum 
defirütely required suitable premises. 

To meet, beside other needs, also this requirement the government of the Republic 
of Slovenia decided to allocate the southern wing of a complex of miUtary buildings in 
Metelkova Street to cultural institutions. In June of 1994 the buildings were handed over 
to the Ministry of Culture for the needs of the Slovene Ethnographic Museum and other 
cultural institutioi\s. The agreement, signed on March 29, 1995 by the museum's then 
director Ivan Sedej, provides that the ministry allocates to the Ethnographic Museum 
two of the six buildings in the southern wing of Metelkova (areas: 3,500 and 1,900 square 
metres) for exhibition purposes and nearly all other museum activities; shortly afterwards 
and imder the same agreement the museum also obtained 2,000 sq. metres of depository 
premises m the same complex. In co-operation with the Mimicipality of Ljubljana and 
the Ministry of Culture a competition was aimoimced (in July 1995), inviting proposals 
for the architectural and town-plarming renovation of the southern wing of the former 
complex of miUtary buildings as well as proposals for the renovation of the northern 
wing from the point of view of town-plaiming only. The competition invited proposals 
for the urban arrangement, renovation of the buildings and possible extensions to the 
so-called Belgian barracks from the times of the Austrian-Himgarian monarchy, tiiat is 
historical buildings dating from the end of the 19th century. It was expected tiiat the 
renovation would provide an elegant solution for a number of musetmis and other 
institutions, thus creating a new, Uvely cultural venue of Ljubljana that would attract 
people because of its multi-cultural nature (housing the following institutions or parts of 
them : the Slovene Ethnographic Museum, the National Museum, the Modem Gallery; the Academy 
of Theatre, FUm and Television, as well as a range of non-institutional creative endeavours.) 

It seems appropriate that the two decisions mentioned in the above paragraph 
conclude our negative story about resources for the ethnographic museum's spatial 
problems to which Vuntik referred in the first years of the museum's existence with the 
following words: (an exhibition space is ) "one of the ethnographic museum's most 
urgent requirements", and, on anotiher occasion: "the deadlock in the budget concerning 
the building of a new museum" (Vumik, 1927). The 1995 budget provided among 
investinent projects in culture an item "Metelkova - The Slovene Ethnographic Musermi" 
thus enabUng the muserrai to start (in 1996) the renovation of the interior of the first, 
smaller building. The renovation of this building is less demanding and was not included 
in the competition, though it is treated as part of the complex of buildings. The costs for 
the renovation of Ûds building amount to 241,000,000 tolars (or 2,680,000 DM) for the 
building, installation and finishing works, exclusive of furnishings. Keeping in mind 
that an assessment of the investment necessary to renovate the second, larger and more 
demanding building of the ethnographic museum as well as the appertaining 
imderground depositories, amoxmts to approx. 1,183,000,000 tolars (13,252,000 DM), and 
recalling what else is expected to happen in the complex of buildings in Metelkova, this 
new cultural venue of Ljubljana, which certainly is a challenge, we can only hope that 
the political and culture-oriented decisions that made way for the beginning of works in 
Metelkova wül be followed by others and lead to a successful and correct reaUsation. 
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When we elaborated the program for a comprehensive project of the new 
ethnographic museum in Metelkova, required for the competition inviting proposals for 
architectiiral and urban-planning solutions, we had a vision of a museum which in tiie 
world of museums has become known in recent years under tiie perhaps fashionable 
but otiierwise rich and meaningful concept word of a "(user-) tiiendly museum". We 
envisaged a modem ethnographic museum witii high, internationally comparable stan­
dards, a lively cultural, scientific and educational institution tiiat would offer to its visitors 
not only attiactive exhibitions, a variety of events and museum workshops, not only 
opportunities for discovering, learning, enjoying, inter-action, dreaming and reflections, 
but also everytiihig else tiiat would contiibute to tiieir physical weü-being. What we 
planned was a museum that would take care of tiie objects it holds in accordance with 
intemational standards, that is provide for their safety, provide tiie necessary conditions 
for keeping and exhibiting them; and we also planned it to be an institution that would 
enable its staff to find sensible Unks between tiie different processes of museum work, 
and offer them pleasant, stimulative work premises. 

We thus envisaged a division into three interconnected units: 
1. the exhibition palace, tiie largest and most representative building in the southern 

wing of the complex of buildings, entirely open to the pubUc (including the halls of the 
permanent exhibition, those for temporary exhibitions, the museum's workshops, a museum shop 
and coffee shop...); 

2. the adjacent, smaller building, conditionally called the management building, 
would be reserved for administiation, information, research, audio-visual, pubUshing, 
conservation, restoration, and other activities (with a public reading-room, lecture room and 
small exhibition room); 

3. in between the two buildings and connected with both of them: the museum's 
underground depositories. ( A similar division was adopted by the plaimers of the new Museum 
of Civilisation in Hull, Canada, which opened in 1989 (Hushion, 1992): one building for 
adnunistration, conservation and depositories and a second one entirely for the exhibitions.) 

The concept we submitted for tiie museum's contents was in general respected by 
the participants in the competition. The desired functional scheme of the future rooms in 
the ethnographic museum's exhibition palace and the connections with the depository 
and management building are best illustiated by the winning solution called Forum, the 
work of architects Samo and Gorazd Groleger, Miroslav Kvas and Maja Štefula. (See pp. 
21-23.) 

The acquired premises, this fundamental condition for a normal development and 
functioning of the institution that we had to wait for so long, stimulated in the ethno­
graphic museum above all ethnological and museographical reflections on the permanent 
exhibition (see the following chapters). But they also brought the opportunity and 
requirement to plan new museum services and staff of the kind that are quite common 
in well-run museum institutions of similar significance and size, for instance a receptionist, 
ticket seller, maintenance worker, photographer and a pubUc relations officer. 

There is no doubt that in the past seventy years the ethnographic museum 
developed - despite its lack of space - far beyond the "one-man institution" (Niko Županič) 
of 1923 and, shortly afterwards, the "two-men museum" (Županič and Vumik) and that 
its progress was more or less in accordance with the growing collections, hbrary and 
documentation and witii the expansion of research and exhibition activities. In 1995 the 



institution had a staff of twenty-five including : 
- five persons in management (director, secretary, accountant, cashier, bursar, courier/cleaner); 
- Six curators and researchers (folk art, social culture and customs, rural economy, crafts and 
trade, clothing culture and textiles, architecture and home furnishings); 
- four in the information and documentation service (three curators and documentalists, a 
computer expert); 
- a curator and librarian in the museum library; 
- a curator and pedagogue in the museum's pedagogic and aduJt education service; 
- four in the musetim's conservation and restoration workshops (head of the workshops, 
restorers of wood, metal and textiles) and 
- three in the branch museum in the Goričane mansion (a curator of non-European cultures, 
a courier/cleaner and concierge). 

In spring 1995 a short-term and long-term concept was elaborated of the further 
development of the institution and its staff, in accordance with the museum's statutory 
tasks (some of the museum's basic tasks are listed in the new Foundation Act and summarised 
here: (The Slovene Ethnographic Museum) collects, conserves, restores, arranges, documents, 
preserves and scientifically researches objects, written, printed, pictorial and sound sources for 
ethnological research into different ways of life and cultures in Slovenia, the border areas and, 
when possible, also elsewhere; it prepares exhibitions and other forms of presenting the findings 
of museum work; publishes specialist, scientific and other publications...; co-operates with 
educational institutions, is responsible for the popularisation of its activities, manages the central 
ethnological library..; ... carries out and organises ethnological scientific research activities in 
Slovenia and elsewhere...), and in accordance with the envisaged solution of its spatial 
problems. The well-fotmded proposal foresees the following present and additional staff 
m the new museimm (by 2000): 

- in the management: an assistant director; 
- two additional curators, one for the Non-European collections and one for the future 
collections of Slovene immigrants, the Slovenes living in the neighbouring border areas, 
and the national minorities in Slovenia ; (desirable are also a curator of musical instruments 
and one for mass culture); 
- an additional librarian in the museimi library; 
- an additional restorer of wooden objects and restorer of textiles in the museum's conser­
vation and restoration workshop; 
- in the new services of audio-visual documentation a head of the AV laboratory, a 
photographer and a draughtsman; 
- a suitably trained person in the new public relations service; 
- in the new services : a maintenance worker, two receptionists, two cleaners (or a cleaner 
and a cloak-room attendant) a ticket seller and six guards; 
- in the coffee shop: a licensee; 
- in the muserrai shop: a licensee; 
- in the museum workshops the following master craftsmen: a potterer, a wood-carver and tumer, 
a weaver, all of them users of the individual workshops. 

This short- and long-term concept of the structure of the musevun's staff was the 
basis for the fimctional arrangement of the rooms in the first building, the one conditionally 
called the management building of the etimographic museum (and partly also in the second 



one, the exhibition palace). The first building of Üie Slovene Etimographic Museum in 
Metelkova is being renovated in accordance wiüi the adopted arrangement and is expected 
to be put into use ki spring 1997. (See p. 25.) 

A VIEW OF THE COLLECTIONS, THE SIGNIFICANCE OF THE OBJECTS 
AND SOME DEFINITIONS OF THE MUSEUM AND ITS PERMANENT 
EXHIBITION 

For Üie entke time of its existence ti:ie Slovene Ethnographic Museum as a national 
institution has been a rather ambivalent museum, especially when compared with other 
national and even provincial museums, prominent because of their buildings and 
permanent exhibitions (there is some irony in the fact that it was precisely the Ethnographic 
Museum's field research in the 50s which gave the ethnographic collections of some provincial 
museums their first objects). 

The ambivalent nature of the Slovene Ethnographic Museum is shown in the 
followkig aspects: 

On the one hand it is a museum holding nationally and internationally significant 
collections, illustrative especially of tiaditional culture ki Slovenia and the everyday life 
of tiie primarily peasant population; of its collections at least the followkig deserve special 
mentioning: ploughkig knplements, the "most important collection of its kind in South­
eastern Europe" (as evaluated by Prof. Dr. Hans Koren; Smerdel 1983); the unique, all-Slovene 
and most extensive collection of costumes, embroideries and laces (the entries in the 
inventory books amounted to 8572 items in 1983; Makarovič, M., 1983; the 1995 review counted 
10,071 pieces); the collection of folk art, "by far the largest and most representative of its kind" 
and "the only all-Slovene collection of its kind" (Makarovič, G., 1983); the collection of Bloke 
skis, dormouse tiaps, masks, chests... Furthermore, the museum also holds some equally 
important non-European collections, illustiative of individual cultural elements of some 
"peoples of the world" and of the Slovene attitude towards them, of encounters witii 
"alien cultures"; among them deserve mentionkig at least (most of them are known by the 
names of their donors): the Baraga Collection of objects from the native North-American 
Ojibwa and Ottawa tribes; the Knoblehar Collection of objects from the East-Sudanese 
tribe of tiie Bari; The Skušek Chkiese Collection, "one of the biggest"; tiie "exceptionally 
extensive, original and systematically collected" Bebler Indonesian Collection (Štrukelj, 1983) 
and the Paul Schebesta Collection (donated by Dr. Lambert Ehrlich), an ethnologist and 
well-known researcher of the Pygmies. 

On the other hand, however, the Slovene Ethnographic Museum is a national 
museum which until recently - and in spite of the national and broader significance of its 
collections - has remained deprived of its own premises (except for the branch museum of 
non-European cultures in the Goričane mansion), suitable and sufficiently large exhibition 
halls and tiius did not meet the full meaiting of the word museum. 

"A collection is not a museum. It becomes a museum only when it forms a living part of 
the culture to which it belongs", are the words of Michel Van-Praët (EMYA, 1996), one of 
Europe's leadkig museologists, who, of course, was referring to exhibited collections. In 
the case of the Slovene Ethnographic Museum, most of whose collections are locked up 
in depositories and are accessible to tiie pubhc only ki tiie form of different kiterpretations 
ki merely temporary exhibitions, his opinion would be quite the same. It would not 
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even smprise to have such a musetun judged to be the "home of confiscated heritage" 
because it cannot fulfil one of its basic social roles, "that of giving back" (Duclos, 1996). In 
museums "about people", such as the Slovene Ethnographic Museum undoubtedly is, "man 
gives back to man what he has taken from him", in the poetic and binding words of George 
Henri Rivière (Duclos, 1996). 

The Slovenes and tiieir national etiinographic museum are late-comers in tiie 
European context; but only as far as an own building is concerned, not when referring to 
its collections. The major incentive for the origin of big central ethnographic museums in 
Europe were the world expositions in the second half of the 19th centiuy. The Paris 
World Exposition of 1867, for instance, had a special section devoted to "folk costumes 
from tiie different provinces" of France and from other coxmtries; especially notable 
were the presentations of Norway and Sweden. The Stockholm Nordiska Museet was 
foimded in 1873; the Paris Trocadéro was opened in 1884 ( as a paleo-anthropological and 
mainly non-European museum), in the later Musée de 1' homme, deriving from similar 
initiatives a "French hall" was set up in 1888 (Duclos, 1996), the embryo of the later Musée 
des arts et traditions populaires. Similarly, the Vienna World Exposition of 1873 led to 
the foxmdation of Österreichisches Musetun für Volkskunde, which, at the end of the 
First World War, exchanged its temporary halls in the stock exchange for the present 
garden palace hi Schönbom (Beitl, Tschofen, 1994). If Ljubljana had Ustened to the "lessons" 
of Matija Murko, pubhshed towards the end of tiie 19th century - Murko had visited the 
Great Ethnological Czechoslavonic Exhibition in Prague in 1895 and one year later repor­
ted on it publishing his famous "lessons for the Slovenes" advocating the foimdation of 
a Slovene ethnographic museum (Keršič, 1993) - the Slovenes would not have lagged 
qmte that much behmd the then European-wide boom of ethnographic museums. 
Unfortunately, Miuko was not heard. And thus the Slovenes got tiieh Royal Ethnographic 
Museum (as a result of initiatives of a completely different nature) as late as 1923. For its own 
premises, however, tiie institution had to wait anotiier 72 years. 

Quite different is the story of the collections. In 1821 the decision was adopted to 
found the Camiolian Provincial Museimi in Ljubljana (the preciusor also of the SEM). Even 
before they defined tiie five major fields of contents of tiie museum's collections (history, 
statistics, natural science, technology and physics) the tmstees planned a special etiinographic 
section (as part of the field covered by history) after the Joannetun m Graz. The section was 
to include descriptions and pictures of costumes and buildings, folk and fairy tales, 
wedding customs, folk songs and melodies (Rogelj-Škafar, 1993,1995). This contemporary 
romantic orientation of the ethnographic section was overtaken by echoes of the 
Enhghtenment (and its interest in economy and agriculture, based on physiocratic principles) 
in the concrete form of some objects that are considered to be the oldest acquisitions in the 
Slovene Etiinographic Musexmi's present collections: three models of a waggon (for 
carrying wheat and sugar), a plough and a harrow, originating from Planma near Rakek 
and dating from 1833 (Golob, 1996/97); miniature models of "na Krainskhn navadrüga 
kmetouškiga orodia" ("peasant tools common in Camioha") originating also from Planina 
near Rakek and dating from 1835 (Smerdel, 1994) and a model of a double plough 
(Deschmann, 1888). The first costvmies, "figurines" carrying costumes from Bela krajina 
(Čmomelj, Vinica and Bojanci), were registered as late as 1839 (Rogelj-Škafar, 1995). The 
first and oldest collection of the present Slovene Ethnographic Museum, however, is 
undoubtedly the collection of "ethnographic objects" from Nortii America, i.e. from the 
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native bibes of tiie Ojibwa and Ottawa, donated to the Camiohan Provincial Museum 
by the missionary bishop Frederic Baraga, who had been asked to collect them. The 
chairman of the museimi's board of trustees, natural scientist Hohenwart had persuaded 
Baraga's sister Amalija to write to her brother, the missionary, and ask him for 
ethnographic objects of tiie "savages" (Golob, 1996). Hohenwart's interest in native 
American objects was in line witii tiie tiien widespread natural sciences "cabinets of 
cruiosities", traces of which can be found in the first antiiropological museums (in the 
mid 19th century they were known as ethnological or folklore museums and limited to non-
European cultures; Rivière, 1989). 

From tiie very beginning of the etimographic museum's collections until the present 
day one himdred and sbcty-one years have passed. By 1953, when Boris Orel made a 
survey of the non-European collections, tiieir number of objects had risen to 1242 ( though 
this number is not quite correct since some objects that had already been received and inventorised, 
continued to remain in the National Museum; Orel, 1954) and by 1983 when Pavla Štrukelj 
wrote about them, to more than 9500 objects. 

The collections are arranged according to continents, as well as donors or sellers, 
among whom we find researchers, globetrotters, missionaries, seamen, merchants and 
diplomats. The list of Egyptian objects, donated to the museum by consul Laurin, for 
instance, dates from 1843; a collection of objects ft-om the East-Sudanese hibe of tiie Bari 
was sent to Ljubljana by the missionary Ignacij Knoblehar in 1850; the Codelli Collection 
from Togo, Nigeria and the Cameroon dates from 1912-1914; the collection of objects " 
collected among tiie Pygmies of Centtal Africa by Paul Schebesta, the well-known 
ethnologist and researcher of the Pygmies", was entered in tiie Etimographic museum's 
catalogue of holdings in 1941 ; back to 1912-1913 goes the "high-quahty" Chinese collection 
of the missionary Peter Tm-k; in 1963 tiie museum received (from the National Museimi) 
a representative Chinese collection from Mrs. Skušek, née Tsuneko Kondo-Kavase; Vera 
and Aleš Bebler's Indonesian collection dates from 1964, and in 1978 Vera and Ignac 
Golob donated to the museum tiieir Mexican collection (Orel, 1954, Štrukelj, 1983). 

However, more important than tiiese references to some of tiie most valuable or 
extensive collections and their donors or sellers (the latest acquisition is a collection of 336 
African objects, sold to the museum by Anton Petkovšek) is imdoubtedly the information 
value of the collected non-European objects. Careful reading of the survey of these 
collections, carried out on the occasion of the Slovene Ethnographic Museimi's sixtieth 
anniversary and written by Pavla Štrukelj (1983), leads to the conclusion that the larger 
part consists of hunting gear and arms, jewelry and other clotiiing accessories (pipes, 
bags, combs...), men's and women's clothes, masks and musical instruments; objects - one 
might say - tiiat are especially attractive to collectors because of their stiange, different 
and exotic nature. 

These objects are no doubt eloquent witnesses to some non-European cultures and 
to some segments of everyday Ufe tiiere. However, the fact that they were largely collected 
because of their stiange and exotic natiu-e, is quite indicative of the collectors' attitude to 
tiiese cultures. "The Museum of Non-European Cultures is not a collection of exotic 
remnants, nor has it the intention to be one, ...but intends to present in a most comprehensive 
way the non-European cultures Slovenes came into contact with and are or wül continue to 
be connected with (Čeplak, 1991 ). This definition of a - at one time - envisaged separate 
"Museum of Non-European Cultures" in the Goričane mansion (instead of being a branchy 



museum of the Slovene Ethnographic Museum) and of its permanent exhibition, dates from 
1991, and, keephig in mind the collections' composition, must be judged as rather 
uiu'eaUstic and only half-way correct. 

During the same period covering one hundred and sixty years, the Slovene 
collections were formed on quite different premises. Instead of collecting objects from 
"savages", searching for the strange and exotic, the collectors' efforts at first focused on 
"national treasures", "the nation's jewels", "crafted by the mind and the hands of the 
people, originating from the soul of the nation" (Rogelj-Škafar, 1993, Smerdel, 1983). 
Geographically, the collections origkiated mainly from the former province of Camiola 
or, even narrower, from Gorenjska and Bela krajina, thematically they included above all 
textiles and folk art (Rogelj-Škafar, 1993). 

More or less the same criteria also prevailed during the existence of the 1923 founded 
Royal Ethnographic Museum in its efforts to enrich the collected heritage of the former 
Rudolfinimri, the CamioHan Provincial Museum. (From its main successor, the National 
Museum, the Slovene Ethnographic Museum received 3502 objects that were in the ethnographic 
collection). The ethnographic museum's main interest was in objects that were as old as 
possible because their particularities and characteristics were to prove that the Slovenes 
may be a small nation but one witii a long history. The majority of tiie acquired objects 
were not older than two centuries; among the provinces of orighi Gorenjska and Bela 
krajina continued to prevail and among the themes especiaUy textiles and folk art. The 
essential criterion was typology, msticity was conceived as an invariable constant and 
no consideration was given to social differentiation (Rogelj-Škafar, 1993). 

An essential change in tiie approach to collecting occurred for the first time in the 
first two decades after the Second World War. It was the ambition of tiie then director 
Boris Orel that the museum should present "a complete image of life in our coimtryside"; 
he defined ethnology as the science tiiat collects and studies "different material from 
Slovene folk Hfe" or as a science "dealing with the cultural products of the Slovene 
people and the laws of their development "(Orel, 1948). These were the guidelines 
governing the monumental collection efforts of the so-called Orel field teams. (By the end 
of 1962 no less than 18 teams had roamed the Slovene provinces). Their efforts ranged from 
research and collection to documentation of cultural elements witiiin tiie framework of 
the estabHshed division mto material, social and spiritual culture, and resulted in the 
present variety of material and geographic origin in the coUections. The coUections mainly 
consist of the following items : ploughing implements, other agricultural tools, devices 
and machmes for cleaning and processing crops, himting and fishing gear, hamesses, 
means of tiaiKportation, furniture, household objects and implements, tools and products 
of domestic craftsmen... The objects originate fi-om the environs of Ljubljana, Dolenjska, 
Notianjska, Primorska, Štajerska and Koroška (i.e. besides Gorenjska and Bela krajina). 

In the course of the last decades the coUections have become even more varied as 
far as themes, geographic and social origins are concemed; a development also due to 
tiie increased number of curators. Their research, coUecting and Hvely exhibition activities 
were organised more or less in accordance with ethnological systematics and in 
departinents of niral economy (transport and food), tiie crafts and trades, settlements, 
architecture and home furnishings, costumes and other textiles, social culture (customs) 
and folk art. An even more knportant influence was generated by tiie assertion of modem 
theoretical views; that is by the shift from studying the history of cultural elements to 
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the bearers and their attitude towards these cultural elements (Rogelj-Škafar, 1993). The 
interest focused (also in the museum) on "man as the representative bearer of culture, and 
the way of life was introduced as the relationship between man and his cultural and 
natural environment as expressed in everyday routine". (Slavec Gradišnik, 1995). Ethnology 
was defined as "a specialised discipline of historiographie nature, dedicated to the research 
of the everyday, common and typical cultural forms and contents of life of those social 
classes and groups that give to a certain ethnic or national unit its specific character" 
(Kremenšek, 1960/61 ). 

The collections reflect tiiese definitions especially in the following aspects: small 
numbers of objects appeared, illustiating the everyday hfe of members of individual 
occupational groups (for instance forestry and saw-mill workers) and of other social classes 
(for instance the bourgeoisie). In spite of this intended broadening the major part of the 
museum's holdings still consists of collections of peasant culture, witnesses to the -
everyday life of the peasant population, to Slovene people of an archaic, h-aditional 
society. (The Slovene collections of tiie ethnographic museum today coimt over 30,000 objects; 
22,904 of them have been inventorised, the others can be traced in the registers of acquisitions.) 

The objects in these collections, the formerly so-called "evidence of folk creativity", 
this "inventory of the nation's tieasure", have not changed, of course. What has changed 
is how they are viewed today. Indeed, they have become bearers of information witii 
multifold meanings, material witiiesses to the everyday life of the peasant population, 
telling stories about its creativity, inventiveness, skills, wisdom, ideals of beauty, co­
existence with nature. 

Formerly they were all encompassed by the disputable, but still existent concept 
of "folk culture". Up to the 1960s the Slovene ethnological discipline considered folk 
culture to be "the peasant culture of the pre-industrial period and the later survivors of 
this culture (definition by Bas, in: Kremenšek, 1983) which is supposed to be an acceptable 
term. Later, the concept of folk culture became linked witii "the culture of the subjected 
classes in the period of feudahsm" (Kremenšek, 1983), a definition attempting to be more 
accurate in tiie historical and social sense. More recent reflections (Muršič, 1995) hold tiiat 
it is not possible to "locate" folk culture "in a concrete time or social space - not even in 
the pre-industrial period". For tiie ethnological discipline it is supposed to be a "trans­
cendental" category. 

The concept "folk" is undoubtedly disputable from a theoretical point of view, 
since it is not defined well enough; on tiie other hand, however, the tilings themselves, 
tiie museum objects, encompassed by the concept of folk culture are incredibly concrete: 
tiiey were made and used especially by the peasant population; most of them are objects 
that supply information on manual work and skills passed on (on work processes before 
the use of machines and before the industrial revolution); most of them originate from the 
19th century, a small part from the 18th (and, in very few cases, fi-om before tiie 18th century) 
as well as ft-om tiie 20tii century. They are oflien Ulusft-ative of cultural elements of "long 
standing". Therefore, a more suitable syntagm as far as meaning is concerned would be 
traditional culture. The concept "tiadition " refers to what is past, historical, passed over 
from generation to generation, is of "long duration "; furtiiermore, in tiie past, tiiat is up 
to the first decades of the 20Üi centiary, tiie majority of Slovenia's population were peasants 
(tiiough completely differentiated). The syntagm traditwnal culture tiierefore encompasses 
botii historical and social aspects. 



While more or less constantly focusing on the collections, the history of the museimi 
has seen various definitions of a museum and permanent exhibitions, but only rare 
exhibitions of a more permanent nature. The first one to be mentioned is the exhibition 
of the collections of the "ethnographic" section of the Camiolian Provincial Museum, 
the Rudolfinum, in 1906, displayed in eight showcases, and according to the then 
museum's curator Walter Schmid "showing a clear picture of local culture in the Camiolian 
province in well thought-out self-contained groups". (Rogelj-Škafar, 1995). 

Stanko Vumik, The Royal Ethnographic Museum's curator, plaimed a permanent 
exhibition as a reflection of the goal "to represent the Slovene and Yugoslav population from 
the point of view of ethnography, anthropology and folk art" . He envisaged the collections to 
be displayed in the future halls accordhig to a clear scheme: six halls for peasant 
architecture witii typical interiors of rooms, a "kamra" and kitchens; two halls were to 
exhibit furniture and wooden, iron, ceramic and textile peasant crafts; two halls for 
agricultural implements and crafts tools; three halls to exhibit costumes and embroideries; 
one hall for sculptures and paintings; one hall for folk music; one hall to exhibit customs 
and two halls for tiie objects from exotic peoples (Rogelj-Škafar, 1993). 

In 1947 the Etiinographic Museum was allocated tiiree exhibition halls and part of 
the ground-floor corridor in the building of the National Museum. The museum's director 
Boris Orel wanted fl presentation of the entire Slovene folk culture based on different historical 
and developmental views, but in the three mentioned halls tiiis was far from viable. What 
was exhibited was an exclusive selection of merely a tenth of the museum's holdings. 
The first hall was dedicated to the presentation of a Slovene peasant house, its economy, 
household and crafts; the second one displayed Slovene folk costumes, and the third 
objects of Slovene folk art and customs (Rogelj-Škafar, 1995). 

From the mid 1960s onwards the Slovene Etiinographic Museum no longer set up 
permanent exhibitions. The last three decades saw various temporary exhibitions that 
were all intended to be "basic preparations for the setting up of a permanent collection" 
(Kuhar, 1983). Director Boris Kuhar described (ki 1983) this (future) permanent exhibition 
in the following words: "The exhibition, fully in accordance with the principles of modem 
museology and with the development of the ethnological discipline at home and abroad, 
will present the life of the Slovenes from their settlement up to yesterday or even today. In the 
spatial sense it is to include the Slovenes in this country and those on the other side of the 
border, emigrants and Slovene guest workers abroad. Thematically, the presentation is to encompass 
all classes of the population, social, occupational and other groups in the countryside and in 
towns that characterized the national community in individual historical periods." This 
description (or definition) which failed to take into account the actual circumstances in 
the museum and tiie nature of its collections was based on two then prevailing defirtitions 
of ethnology: that of Slavko Kremenšek which we mentioned above, and that of Angelos 
Bas, stating that ethnology "is a discipline studying the way of life, or, more accurately, 
the history of the way of Hfe of individual nations (1968). But even Kuhar had his doubts 
and tiiey are reflected in the sentence following the above quoted one: "Unfortunately, 
available ethnological Hterature shows great deficits since we have no fundamental works; 
there is still a lot of scientific and research work to be done, and the co-operation of other 
ethnological mstitutions and related discipHnes will be necessary." 

In tiie memory of the museum's staff the above quoted definition has survived as 
"tiie way of life from the PalaeoHthic to Tito" and was often adhered to, that is both 
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methodological approaches were often followed. Curator Irena Keršič, for instance, wrote 
(in 1983): "The basic task of the Slovene Ethnographic Museum remains to set up a 
permanent exhibition on The way of life of the Slovenes through the historical periods up to 
the present." 

This die-hard declared complexity - the way of Ufe of all periods, all classes and 
occupational groups - is something we keep on trying to compose from individual things 
and is for many reasoris an unattainable, elusive target. In recent times it has been quite 
reaUstically assessed as being an "over-dimensioned modernistic goal" (Muršič, 1995). 

Rethinking our goals brought the staff of the Slovene Ethnographic Museum back 
to the essence, to the collections and to the object, and thus over and again to man, about 
whom the things he wore and which surroimded him can tell us so much. But this does 
not mean that we are returning to the objects with the aim of setting up a permanent 
exhibition that would be a "musemn of objects", but rather to create with them a "museum 
of ideas" (Van-Praët), of existence, a museum about people and for people. It is hardly necessary 
to emphasize that such an approach to the permanent exhibition takes us far away from 
past concepts of a display of the "folk culture of a nation", but also from the unachievable 
complexity that still Ungered in curator Bojana Rogelj-Skafar's text (1995): "The permanent 
exhibition will attempt to reveal with its world of objects the characteristic activities that 
formed and influenced the way of life, the processes and relationships between and 
within the characteristic classes of the Slovene nation in the various periods up to the present." 
We cannot escape from the collections of objects, illustrative of traditional culture, of the 
everyday hfe of the primarily peasant population in Slovenia; they are the special featiire 
of the Slovene Ethnographic Museiun and are an important part not only of the Slovene 
cultural heritage, but also of the European heritage (such as in otiier countries, especially in 
France, is marked witii Üie syntagm "peasant civilisation"). Similarly, we cannot escape tiie 
aspects of the exotic and stiange that is so expressively present in the non-European 
collections. It would therefore make sense to finally rid ourselves of the frustiations 
brought about by complex definitions; at least as far as tiie permanent exhibition is 
concerned. 

The renovated Slovene Ethnographic Museum in the complex of buildings in 
Metelkova will indeed not be limited to tiie story told by a relatively permanent exhibition. 
Temporary exhibitions will offer inexhaustible possibihties to treat themes in so many 
different ways; tiiey will be set up by our own staff, domestic and foreign guest experts; 
and they will deal with Slovene, European and non-European themes. Besides enriching 
tiie existing collections and tiie documentation tiiere is also the need to estabhsh several 
new collections and carry out corresponding research; for instance into a collection of 
objects, witnesses to the everyday life of Slovene emigrants; tiie material on tiie Slovenes 
living in the neighbouring border areas has to be completed; objects, illusb-ative of tiie 
life of tiie national minorities in Slovenia is still scarce; and a collection of objects illustiating 
modem mass culture will have to be set up. (In modem times mass culture has become - as 
did traditional culture in tiie past - Üie cultural image of everyday life of many people, perhaps 
even of tiie majority of tiie Slovene population). V^hat we aim at is a modem European museum 
of cultural identities that will be embedded in the national cultural identity with the whole of its 
contents. Besides its basic social tasks the museum's primary message will be a proud 
and dignified love of our ovm braditional culture, of the heritage handed down to us, of 
discovering cultural diversity, co-existence witii differences, tolerance towards foreign 
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nations, minorities and tiie wisdom of Ufe in co-existence witii nature. Reflecting on the 
renovated Slovene Etiinographic Museimi as a cultural, scientific and educational institution 
I therefore imagine a comprehensive ethnological and anthropological museum that to the 
visitor will present a link between past and present, between traditional and modern culture, 
between nature and civilisation, between our culture and other ones, between man and the 
image about man we create artificially, though with objects that are genuine. 

THE ROAD TO THE PERMANENT EXHIBITION 

In the Slovene Ethnographic Museum we started working on the permanent 
exhibition in the spring of 1995. At tiiat time it was no longer unreahstic to imagine the 
new premises of the future museum to become a fact, hiitial discussions looked into 
possible approaches to the exhibition, for instance whether to involve collaborators from 
other ethnological institutions from the begiiming or at a later stage, and into the 
assignments of groups and individuals. Towards the end of spring we submitted to the 
Ministry of Science and Technology a three-year appHed research project in the field of 
conservation of tiie natural and cultural heritage, entitled "The permanent exhibition in 
the Slovene Etiinographic Museum." The project has been running since January 1996. 
As part of it a selection of texts will be written for the exhibition that will provide basic 
explanations, point out cormections and offer additional information (legends, the texts of 
brochures and a guide to the exhibition); tiie project further includes elaboration of the 
exhibitions museological aspects (museography, micro-cUmate, lighting) and of the adult-
education section. 

In tiie autumn months of 1995 we reached the decision that the concept of tiie per­
manent exhibition's contents was to be elaborated in tiie museum itself, that is by the 
curators and ethnologists who combine a museological and ethnological scientific approach 
with thorough knowledge of the basic material for the exhibition - the collections of objects. 
At a later stage, the chosen project for the exhibition would be submitted to others, yet not 
only to ethnologists, but especially to a broader pubUc, that of tiie museum's visitors. 

The need for an efficient division of labour witiiin the group of museum curators 
and tiie decision that the initial concepts should be tiie fruit of individual planning, 
resulted in Gorazd Makarovič, Andrej Dular in Janja Žagar being asked to elaborate 
their visions of the permanent exhibition. In the spring of 1996 we were already able to 
read their first concepts of the permanent exhibition and add our written or oral comments 
and suggestions. 

Makarovič proposed to set up an exhibition divided into four themes: 1. Space, 
time and society - orientation background; 2. Resources and ways of making a living 
(agriculture, cattle breeding, hunting, gathering, crafts..); 3. Consumption (food, clothes, housing); 
and 4. The attitude to the world (beliefs, customs, arts, science, skills). The first theme would 
be introductory, and the other three based "on a view 'from below', on aspects and 
attitudes to reaUty as tiiey are formed by a population that has to survive, consume and 
achieve self-realisation". The exhibition would be based - wherever possible - on historical 
and developmental aspects witii special emphasis on the period from the mid 18th century 
onwards. Makarovic's breakdown of the tiiree basic units into samples of individual 
subchapters pointed out that the permanent exhibition would have a distinctiy scientific 
character. _ 
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Dular's project envisaged three main units: 1. General items, 2. Life stories, and 3. 
The Slovenes and the World. The first unit would present the basic data on the Slovenes 
as a nation (settlement, historical development, geographically relevant data..), and develop 
from the general to the individual, ending with illustrations of psycho-physical 
characteristics of tiie Slovenes and witii a fictional individual who would intioduce tiie 
unit Life stories. This second unit would run on two levels of narration, with tiie first 
one to be life customs from birth to death, in which man's life would be set m a 
personahsed context of time, and, as a second level tiiat of calendar or yearly customs, 
where man's Hfe would be set in a wider, general context of society and period. The 
titird unit. The Slovenes and the World, would develop from tiie individual to tiie general 
and present the cormections of the Slovenes with Europe and tiie rest of tiie world. 
Major accents would be on presenting the knowledge and discovery of foreign cidtures 
and on Slovene emigrants. 

Both Dular's and Makarovic's concepts envisaged tiie permanent exhibition to 
have a uniform form, sti-uctured into tiie above mentioned units. Janja Zagar 's concept 
foresaw a division into two basic exhibition forms (out of tiie three advocated by a well-
known division and generally called the educational, cultural and scientific approaches, based on 
whether the exhibition is intended primarily for children, the general public or experts; Desvallées, 
1976). The two approaches chosen by Žagar were a so-called cultural exhibition, intended 
for the general pubHc and entitled Images of a culhire or Objects about people; and, 
secondly, that of a scientific exhibition entitied Study Collections or Objects about 
themselves. The first approach envisaged an intioductory part, "orientafion outline of a 
culture" (geography-history and history-society), followed by a display that would offer "to 
the visitor various ways of receiving the imparted information", tiiat is in the form of 
"the life story of an individual and his social roles" (which in accordance with his age "widen" 
or "narrow"); in tiie form of "widening" and "cyclical repetition" (as reflected on Üie levels of 
man, society, other dimensions, nature, work); and in the form of a survey of an average 
inventory of objects (tools, furnishings, clothes), jobs and relationships between people. (The 
concept as a whole and the chosen section of its scenario are presented in a separate article). 
Žagar also wrote that it appeared to her that, "if we ignore geographically specific 
conditions and objects and at the same time keep m mind the actual composition of the 
museum's collections, the most appropriate and best illustiated (by objects) conditions 
to feature in the exhibition are tiiose from cential Slovenia in the mid 19th century". The 
exhibition would tiierefore start around 1830 or 40 and end witii first decades of he 20th 
century. As to the second form of exhibifion, Žagar imagined a presentation of the Slovene 
Ethnographic Museum's collections, largely in accordance with asserted ethnological 
systematics. The emphasis here would be on the object because of its "form, making and 
partly also use", that is tiie technological aspect and the exhibition would iUustiate "the 
context of the objects' development in time and place". 

A division into two basic forms of exhibition had been on our minds for some time 
aheady, under tiie hnpression of the so-caUed "ATP style" (ATP: Arts et tiraditions 
populaires), tiie type of presentation elaborated primarily by Georges Henri Rivière and 
reaHsed m the form of tiie Study and Cultural GaUeries in the Paris Musée des arts et 
traditions populaires (Desvallées, 1976). In the period of intensive mvolvement in 
elaborating concepts for the exhibition we broadened our knowledge through comparative 
readmg of guides to permanent exhibitions in existing etimographic museums, studying 
other sources (for instance, critical assessments of the relatively outdated installation in the 
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ATP), and by visiting some recent relevant exhibitions in Europe (for instance, the 
conceptually original, but visually not quite sufficiently informative exhibition set up in 1994 in 
Vienna's Österreichisches Museum für Volkskunde, and the rather classical set-up in Budapest's 
Néprajzi museum from the early 1990s). Nevertheless, we kept returning to the above 
mentioned "ATP style", though primarily because of its basic idea - that it is most 
appropriate to have two or three forms of exhibition (Rivière indeed plaimed a third, 
educational gallery, intended exclusively for children; Desvallées, 1976.) 

In spring, Janja Zagar 's concept was chosen as the basic concept for the permanent 
exhibition of the Slovene Ethnographic Museum. In the course of the further organisation 
of work Žagar was assigned the responsibility of final design of the scenario entitled 
Images of a culture or Objects about people, to present traditional culture, "its changes 
and novelties", through the story of the life of a fictional individual or couple of 

. individuals. Andrej Dular was made responsible for the design of the scenario of the 
study exhibition of the collections and Gorazd Makarovič for conceiving the exhibition's 
introductory story, "orientation outline of a culture" or "the basic backgroimd of the 
Slovene ethnos". Sonja Kogej-Rus had already earher started to devote herself to the 
general and adult education aspects of the permanent exhibition, and in mid 1996 Marjeta 
Mikuž was assigned the execution of a research of potential visitors of the Slovene 
Ethnographic Museum and what they expected from the permanent exhibition. 
Consultations with outside co-operator Borut Rovšnik, museologist of the Mimicipal 
Museum of Ljubljana, led to the elaboration of a questionnaire that will be used for a 
trial survey in January 1997. It will then be re-edited and used on a sample of approxi­
mately 600 people in February 1997. 

Visitors are a museum's active fellow-travellers and we therefore intend (after 
carrying out the survey) to engage them even more intensively in the concept of the 
permanent exhibition by setting up a trial exhibition, during which a so-called formative 
or design research (see Van-Praët) will be carried out. Two sections of the envisaged whole, 
based on the scenarios of the exhibitions' story and on the study collections will be 
exhibited from Jime 1997 onwards in the first museum building in the complex of 
buildings in Metelkova. They will be designed in a way that they can be rearranged, 
following analysis of the response of different groups of visitors and their opinions. We 
expect the two, the preparation and the design research, as well as the results of the 
discussions with a niunber of ethnologists that wül take place during the trial exhibition, 
to help us define the final scenario of the permanent exhibition. We indeed sincerely 
hope that the permanent exhibition wül be warmly welcomed by a wide range of museum 
visitors and that it will attract numerous new ones. 

This article, "The project, called the Slovene Ethnographic Museum", to which the 
final concepts of Janja Žagar in Andrej Dular are added m separate articles, concludes 
witii a fictional visit to the (future) museum and a stroU through its permanent exhibition; 
though fictional it attempts to simimarise some of the findings and discussions, visits to 
musetmis and a wealth of ideas, bom in the past months. 

After returning fl-om a journey I try to get in tune with Ljubljana's everyday life by 
working my way through a pile of newspapers, and notice among numerous other announcements 
something I have been looking out for for a long time: the Slovene Ethnographic Museum has 
finally opened its permanent exhibition on the new premises! I am so curious 1 get to my feet 
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right away. In recent years, that is since the museum moved into the first of two buildings in 
Metelkova, I have frequented it with delight because of its pleasant ambience, the small exhibitions 
here and there, the lively lectures, ethnological films, presentations of books, chamber music 
events, and creative museum workshops. Like the other regular visitors I often glanced, fiill of 
expectation and impatience, at the other, larger building that was being turned - as we gathered 
from the projects - into an interesting exhibition hall. And now its has finally opened its doors. 
There is not much time today but I decide to take my youngest, eight-year old son to the 
museum. I at least want to get a first impression of the new permanent exhibition. 

The museum's spacious entrance hall with its high ceiling is the first pleasant surprise. It 
breathes warmth because of the natural materials it is furnished with, and its design, though 
modem, floods the visitor with the spirit of the museum's contents. The entrance tickets, too, are 
designed in the same spirit and we decide to keep them as souvenirs of our first visit. To the left 
there is a charming museum shop and I know I won't be able to leave the museum without 
visiting it. The hall is swarming with people: some are sitting about, others heading towards the 
staircase or towards the ground-floor halls to see the temporary exhibitions or, in the opposite 
direction, to pay a visit to the master craftsmen in the museum's workshops, while some are 
descending in a glass lift. It takes us just another instant to notice the distinct and easily 
comprehensible plan of the museum and a lay-out of the permanent exhibition. 

The layout indicates that the permanent installation consists of several units, each 
of them a self-contained exhibition that can be visited separately or in the proposed 
order. The titles of the individual exhibition units are genial, plain bearers of ideas, but nevertheless 
somewhat enigmatic, inviting people to find out what contents are hidden behind the following 
words: 

1. Images of the past - "The night of time" 
2. A story of survival and affluence - The counter-point of life 
3. The orderly world of objects - "Encyclopaedia of things" 
4. Ethno-ABC 
5. The pick of the bunch 

- Čupa (chupa) the longest museum object in one piece 
- Čanca, (chantsa) the museum's most bizarre and mysterious object 

After climbing the stairs to the first fioor we find ourselves at the beginning of the tour, 
the entrance to the cinema. Everywhere around there are posters announcing a thrilling historical 
movie entitled "The night of time". Shall we start here? A custodian in uniform checks our 
tickets and ushers us into the dark room where we are soon captured by a remarkable film, a 
combination of real images and animation, that guides us - in the form of a story told by an 
individual person about the life of our predecessors - through the Slovene territory, its economic 
and social history, the development of individual cultural elements from the settlement to the 
first decades of the 19th century. It is only when the film ends that I become aware how elegantly 
this familiar medium and its moving pictures have taken us from the everyday life of the 20th 
century to past times and life stories. This is how we experienced the museum's "rite of 
passage" without pain and we are now prepared to enter the first exhibition hall, the beginning 
of the Story of survival and affluence. Leaving the cinema we notice a highlighted time line 
along the corridor's lefi wall, featuring texts and illustration that in another visual way provide 
the same essential information as the film and is intended for those visitors who prefer to go 
directly to the exhibition halls without seeing the film. We are glad we have decided to see it -



surprised by this kind of introduction to seeing the permanent exhibition and by the amicable 
custodian - and are absorbed by the cinema's mellow atmosphere and the introductory story/'The 
night of time". 

Entering "The counter-point of life" or "A story of survival and affluence", our 
first encounter is with people, that is with a fictional man and woman, individuals showing the 
physical, anthropological and character features of the Slovenes attributed to them by Valvasor, 
Hacquet and Linhart. The room and the presentation in it make us feel as if caught between the 
walls of a womb. In the next hall we are welcomed by two peasant homes on a spring morning: 
that of a wealthy farmer and that of a crofier. From here on scenes take us through the life of a 
fictional boy and girl, later man and wife, from the 1830s to the eve of the Second World War; 
through the calendar year from spring to winter, from morning to night, birth to death; in the 
family, home, courtyard, outbuildings, and at work; in gatherings of the village community on 
the occasion of the parish fair, the Shrovetide festival and a wedding; further afield with the 
couple on their way to the town and the market, or on a pilgrimage; through their encounters 
with secular and ecclesiastical authorities; their leaving the homeland and meeting foreign 
cultures. We walk in their footsteps in other dimensions too: in their reminiscences, handing on 
of skills, telling stories, recounting historical events or travelling adventures. 

I am quite surprised by the imagination behind the exhibition. Even in the middle of the 
exhibition one is constantly aware of being in an ethnological museum; one enters the 
flow of life and through it follows man, communicated through objects that set out his 
social environment, the period and place he lived in. Here and there man is present visually too, 
though not as a realistic puppet. How grateful I am that they managed to do without such 
puppets. Here such exaggerated scenic flirting with reality has been avoided. Real environments 
are shown, presented on a symbolic level, but nevertheless recognisable beyond any 
doubt. With the exhibition, this autonomous medium, a new reality has been created, albeit that 
of a museum; in a gentle way it brings the visitor closer to the life in the past it recounts with 
objects and other sources. 

The exhibition is also set up to emphasize the interplay of the opposites between 
survival and affluence, indicated by the title of this unit of the permanent exhibition; and 
its other special feature is that it forces us to reflect on the unit's basic idea - the 
cyclical nature of life. We work from Saturday to Saturday, as soon as one summer is over we 
long for the next, we progress from one Christmas to the next. I become aware how familiar this 
roundabout presented by the exhibition's message is. And so is the expansion: from the micro-
level at home to journeying into the vast realms of foreign and distant worlds. This part of the 
exhibition has another surprise for me. Encounters with non-European cultures are presented 
through illustrations of the Slovenes' ideas about the inhabitants of foreign countries 
and their life (for instance among emigrants from Primorska it was held that in Brazil boules is played 
with oranges); the illustrations are confronted with concrete material that informs us 
about aspects from real life in some of these countries. 

I am so wrapped up in thoughts it takes some time before I notice that my son is no longer 
with me. I find him on his way from one of the moderate number of touch screens that provide 
additional information to a group of children in the middle of the hall who are eagerly trying out 
a replica of an implement, aided by a museum pedagogue. I remember how we followed the texts 
and graphic supplements that unobtrusively accompany the leading legends, setting 
individual contents in their historical context and providing social and regional 
comparisons. I like the museum's attitude to its visitors. They can experience the exhibition by 
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merely strolling through it, but it is only if they engage in discovering that they will get better 
informed. If a visitor wants more knowledge about certain objects or cultural elements 
he is referred to "The orderly world of objects" or the "Encyclopaedia of things". 

Today there is just time enough for the two of us to walk through this part of the 
exhibition. Though we do not manage more than a random viewing, we leave the exhibition 
impressed by the enchanting variety of exhibits, the wealth of forms, patterns, functions and 
skills to which I am certain to return on my own. My son darts into the Ethno-ABC, a name 
behind which he correctly imagines a very special exhibition, reserved to children. It is 
located on the third upper floor between the study exhibitions of the Slovene and the 
other, especially non-European Orderly world of objects. 

The room buzzes with excitement. Under every letter of the alphabet individual objects 
are exhibited - like museum seed - and next to them on a platform and on shelves an almost 
endless variety of new things, brought and arranged by the children themselves. We have come 
to the Ethno-ABCs "Young gatherers' day". They have brought objects from everywhere: villages, 
towns and even foreign countries. The children are assisted by museum curators who help to 
arrange the cardfiles, enter data into the computer. My son whispers in my ear that next time 
he'll bring his own contribution to the alphabet. Then we notice that every letter is accompanied 
by a multitude of drawers and small doors. My inquisitive companion starts pulling them out 
and is surprised to discover that some of them hide small objects, others only photographs or 
drawings of objects with their names, basic data and tips to where more about them can be 
learned in the museum. Some drawers contain only words: for instance under the letter P there 
is the word potterer and the tip to see the master potterer in the workshop on the groundfioor. 
My son can hardly stop his discovery tour. He drags me to the letter Č and we open the drawer 
that contains photographs of a čupa and a čanca, the objects we remember the scheme of the 
permanent exhibition mentions as the Pick of the bunch. The instructions hidden in the drawer 
tells us in which part of the exhibition we can find them. Though Vm fully enjoying the museum 
I had not planned to spend so much time here and I try to convince my son that we should 
reserve the Pick of the bunch for our next visit. In vain, of course: čupa and čanca are much 
too exciting words and he must see these things. 

Our encounter with the čupa submerged in the blueness of the exhibition hall's modem 
design is quite thrilling: we catch sight of an enormous, seven-meter-long dug-out of the kind 
Slovene fishermen from the villages between Trieste and the Timava used to go out to sea in. My 
son has hundreds of questions and I'm grateful that the exhibition quite succeeds in answering them. 

Then we meet the other object that is part of the pick of the bunch - čanca. The quivering 
twilight in the room conjures up the feeling of a tropical rain-forest, an ambience befitting this 
indeed most unusual and mysterious object: a trophy made of a human head with hair still 
attached, artificially shrunken to the size of an apple. Its magic story outlines moments from the 
life of the South-American Jivaros. 

We leave the Pick of the bunch in total amazement. The way these two objects are 
exhibited will certainly implant them in our memories. They make me realize how attractive 
exceptional objects can be for visitors. Sometimes they are the only thing a person associates 
with visiting a certain museum. As children we remembered the Museum of Natural Science as 
the one with the mammoth, and yet there are so many other interesting things there. 

The Slovene Ethnographic Museum will remain in our memory not only because of the 
čupa and čanca, but as a museum we found it hard to leave. There was not enough time but we 
managed to make the most of our long walk through the museum. Now we can afford to enjoy 
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the pleasant impression and, carrying a folder with brochures, find ourselves a pair of seats in 
the garden of the museum coffee shop, in the shadow of two centenarian planes. 

Translated by Franc Smrke 

SOURCES AND LITERATURE see pages 37-39. 
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PODOBE NEKE KULTURE ALI 
PREDMETI O LJUDEH -

IDEJNI OSNUTEK RAZSTAVNE ZGODBE 

Janja Žagar '. 

VSEBINSKA ZASNOVA 

Postavitev tega dela razstave mora obiskovalcu ponuditi več možnih načinov 
sprejemanja posredovanih informacij. Zasnovana je tako, da je obenem zgodba o človeku 
in njegovih družbenih vlogah, o širjenju in cikhčnem ponavljanju ter ogled povprečnega 
inventarja predmetov, opravil in odnosov med ljudmi. 

Zgodba o človeku (ali bolje paru, kar omogoča spregovoriti tudi o razlikah med 
spoloma) in njegovih (njunih) družbenih vlogah, ki so se - skladno z življenjskimi 
dobami - "šhile" in "krčile"; nivoji: 
1. človek (posameznik); 
2. človek kot del družine; 
3. človek kot del (vaške) skupnosti; 
4. človek kot del regijskih gravitacij; 
5. človek kot del območja oblasti (državne, gosposke, cerkvene); 
6. človek kot del sveta; 
7. človek (posameznik) v svojih drugih razsežnostih. 

Prikaz zakonitosti širjenja in cikličnega ponavljanja, ki se odraža skozi: 
1. človeka (rojstvo - otioštvo - mladost - odraslost - starost) in Uneamo zgodovino oziroma 
njene dele, 
2. družbo, v katero je posameznik rojen in v katero se "stara" (družina - (vaška) skupnost 
- regija - država - svet) in 
3. druge razsežnosti (ki jih - zlasti v starosti - prenaša na mlajše generacije); 
4. naravne cikluse (dnevni, letiii) in z njüiü povezanim 
5. delom (cikhčnost v povezavi z naravnimi gibanji, širjenje v smislu tehničnega razvoja 
delovnega orodja m procesov). 

Ogled povprečnega inventarja predmetov (orodja, notianje opreme, transportnih 
sredstev, oblačil itd.), opravil in odnosov med ljudmi, obravnavanimi v medsebojni 
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povezavi (vsaj posredno preko asociacij in simbolnih predmetov/prizorov). Prikaz bo 
zato imaginaren (ne bo vezan izključno na eno geografsko enoto oz. njene specifičnosti, 
tudi ne želi biti poskus rekonstrukcije ene bolj ah manj naključno izbrane konkretne 
enote - družine, vasi...). Na ta način bo prikazana uporaba in fond tistih predmetov, ki so 
bih bolj ah manj skupni na celotiiem območju; geografske specifike je moč prikazati v 
okviru "dodatnih informacij" oziroma v galerijskem delu razstave. 

Postavitev je zasnovana bolj scensko kot vitirinsko (v nasprotju z galerijskim delom, 
ki je postavljen vitrinsko). Vsaka razstavna dvorana je spremenjena v eno aH dve "celostni 
sceni", ki sta ozadje posameznemu nivoju oziroma pripovedi. Scena naj bi sicer tako 
nudila celostni vtis, v resnici pa je sestavljena in nadomešča posamezne vihine. Tako 
skuša nadgraditi izolirano razstavljeni predmet, ki mu navadno dodamo pisno informacijo 
o njegovi funkciji. Na primer: na nivoju družine se sklop pripovednih tem nanaša na 
delo, delovne procese, dehtev dela, delovno orodje itd. Ker se je kmečko delo odvijalo na 
polju, tiavitiku, pašniku, v gozdu..., bi okolja teh raznovrshiih del scensko navidezno 
združiti (npr.polje in potok/jezero in travruk/pašnik; ah visokogorski pašnik, travnik in 
gozd), kar je mogoče doseči s premišljeno kombinacijo fotopovečav, rekonstrukcij in 
predmetov. Scensko postavitev je potiebno dopolniti z vitrinskim delom za predmete, 
vezane na razširjene pripovedne teme, oz. predmete, ki po času, tipu... odstopajo od 
scer\skih in ki potrebujejo dodatno razlago ah posebne razstavne pogoje. 

"Združene scene" omogočajo tudi nakazati istočasno uporabo stvari na različnih 
tehnološko razvojnih stopnjah, ki govorijo posredno o socialni pogojenosti teh razlik. 

Kljub imaginarnosti pripovedi razstave (ki ne bi želela prikazovati natančno določlji­
vega kraja, naselja, družine) je potrebno delovne okvire določiti že zaradi izbora pred­
metov. Če izvzamemo geografsko specifične pojave in predmete in upoštevamo sestavo 
zbirk SEM, je zgodbo najlaže umestiti v osrednjo Slovenijo ali še bolje na Gorenjsko. 
Razstavna zgodba se začne okoh 1830 aH 1840, zaključi pa v prvih desetletjih 20. stoletja. 
Razmere sredi stoletja združujejo v sebi starejše pojave in stvari (ki se nadaljujejo iz 
prejšnjih stoletij) m tiste, ki kažejo na vehke spremembe v 2. pol. stoletja. Okvirrti čas 
šestega rüvoja (konec 19.stoletja) omogoča prikazati nekatere množičnejše pojave tistega 
časa (izseljevanje, zaposlovanje v tovarnah, nacionalno-prebudniško gibanje in z njun 
povezano folklorizadjo tiadicijskega življenja itd.). Življenjska zgodba posameznika se 
v sedmem rüvoju (prva desetletja 20. stoletja) ustrezno premakne v starost, ki dela 
"obračim" celega življenja (možni povzetki), obuja spomine (pripovedovanje o dogodkih, 
svetu, delu), pripoveduje zgodbe, pesmi....(pesruštvo, pripovedništvo), prenaša vrednote 
in znanje na mlajše rodove (o zdravljenju, o vremenu, o rastHnah, živalih, o zgodovini in 
geografiji...), vzgaja estetska občutja in doživljanja uporabnih predmetov (ljudska umet­
nost) in ima lahko vizije prihodnosti (nakazovanje nadaljnjega razvoja). 

Poleg krajšega uvodnega teksta na začetku dvorane je dodatne informacije (tistim, 
ki to žeHjo) mogoče ponuditi prek tematske zloženke (trajnejša informacija), dotikalnega 
ekrana ali govorjenega spremnega besedila na kasetnem magnetofonu s slušalkami, ki 
ga obiskovalec dobi pri vratarju (možnost besedila v tujih jezikih). Pri dodatnih 
informacijah naj bi prevladale slikovne (fotografije, risbe, tlorisi, ponazorila...) nad 
tekstualnimi. Pod pojmom "dodatne informacije" razirmem prhnerjalne podatke in 
informacije o drugačnih sociahtih (plemstvo, meščanstvo), pokrajinskih, tudi časovnih 
okoHščinah, razširjene pripovedne teme (ilustrirane v sliki, besedi aH zvočnem zapisu). 



statistične podatke, rekonstruirana grafična ponazorila (npr. o razvoju arhitekture) in 
razlagalna besedila v širšem obsegu. 

Podatki o zgodovinskih (gospodarskih, družbenih in političnih) prelomnih 
dogodkih, ki so vpHvaU na življenje na posameznih nivojih, naj bi sistematično potekaU 
ob razstavi, vendar njihova vloga ni dominantna, pač pa razlagalna. Vključeni so lahko 
v uvodni tekst na začetku dvorane, širše pa morda v okvh dodatnih informacij. 

Vsak nivo bi lahko vseboval tudi živi prikaz (demonstracijo) enega ali več 
enostavnejših delovnih postopkov, izdelovalnih ali krasilnih tehnik, otroške igre, 
"zdravljenja" z urekanjem, igrano šego ah podobno. Poleg bi sodih tudi "dotikalni 
predmeti" (po muzejskih predmetih izdelane replike ali za ta namen posebej nabavljeni 
predmeti). 

Zgodba o ljudeh ne more ostati samo na nivoju stvari, ki so zgolj posredni pričevalci. 
"Ljudje" (nosilci zgodbe) bodo na razstavi prisotiti v dvo- ah tio- dimenzionalni obliki 
kot lutke, fotopovečave, hologram (?) aH v zvočni kuUsi (rekonstrmrani posnetki, raje pa 
stari zvočni zapisi). 
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STRUKTURA RAZSTAVE 

I. Človek - posameznik 

n. Družina 

KMEČKI DOM - NOTRANJOST 
KMEČKI DOM - DVORIŠČE IN GOSPODARSKA POSLOPJA (PROSTORI) 
DELO 

ni. Vaška skupnost 

VAŠKI TRG - VSAKDANJIK 
VAŠKI TRG - ŽEGNANJE (vaški praznik) 
VAŠKI TRG - PUST/POROKA (letna/življenska šega) 

rV. Regija (v smislu gravitacijskih območij) 

POT 
MESTO - ŽMLSKI TRG 
ROMANJE (ROMARSKI KRAJ) 

V. Oblast (posvetna in cerkvena oblast) 

VI. Svet (Slovenci zunaj svojih meja) 

VII. Druge razsežnosti (posameznik) 

PRIPOVEDOVALEC 

IZBRANA IZSEKA IZ SCENARIJA RAZSTAVE (delovna razUčica): 

n. Družina 

KMEČKI DOM - NOTRANJOST 

1. Okviri: 
- časovni - okoU 1840; jutro/pomlad; vsakdanje razmere, 
- socialni - A (premožna kmečka družina) + B (kajžarska ah gostaška družhia) 

2. Ozadje: fotopovečava na stUiziranih rekonstruiranih stenah, po potrebi je mogoče 
izrezati okna ah vrata (možen pogled skoznja); prečni presek hiše; 

a) izba s pogledom v kamro + veža s čmo kuhinjo + podstreha 
b) enoceUčni prostor (dimnica?) 
3. Tip predmetov: fotopovečava na ozadju je podaljšana v prostor z rekonstrukcijami 

in opremljena s predmeti notranje opreme (pohištvo, posodje, tekstil, tudi orodje, druga 
oprema) 



4. Pripovedne teme / cilji: 
a) - notranja oprema, dehtev prostorov (glede na hmkcije), 

- prehrana (skupno prehranjevanje, vrsta hrane), 
- sestava družine (več generacij + posU), 
- dehtev dela (doma ostanejo stari starši, ki se ukvarjajo s pomožnimi gospo­

dinjskimi deh, varovanjem malih otrok, popravili orodja ah katero od hišnih obrti / 
gospodinja in dekla v veži oz. črni kuhinji pri katerem od gospodinjskih opravil (pranje 
perila, peka kruha, varovanje otrok, kuha hrane za prašiče in ljudi, pomivanje posode, 
pinjenje masla ipd. / ostah člani družine na dvorišču oz. v gospodarskih prostorih), 

- vzgoja, učenje m prenašanje tradicije, 
- hišna obrt, ki jo lahko opravlja "stric" ali "teta" - predstavitev obrti, dehtev 

dela, dedovanje (posredno). 
- shranjevanje (kamra, podsfreha) in vzdrževanje oblačil (izba: sušenje, krpanje; 

veža: kuhanje perila; dvorišče ah shidenec: pranje; travnik: beljenje platna ipd.), 
- shranjevanje živil, 
- spanje (podstreha, kamra, klopi in peč v izbi), 
- pojmovanje vloge m nalog družine in družinskih čustev; vrednotenje doma 

b) kot a, z vsemi nakazanimi razhkami v sestavi družme (brez poslov, osnovna 
družina), dehtvi dela (oče ostane doma, kjer se ukvarja s katero od domačih obrti (npr. s 
pletarstvom, tkalstvom; otrod in mati na dnini) 

5. Zvočna kulisa: 
- tiktakanje ure, 
- Topotanje s posodo, zvoki metle ah drugih gospodmjskih pripomočkov 

(odvisno od predstavljerùh opravil), 

- jokanje in smeh otrok, 

- udarci orodja (odvisno od izbranih predstavljenih opravil), 

- polglasne mohtve ah petje uspavank 

6. Kulisa vonjev : 
- vonj po hrani, dimu, ognju (odvisno od izbranega načina razsvetljave in 

kurjenja) 
7. Ponujene dodatne informacije : 

- geografske razhčice kmečkega doma (sestava, interieri, tipi stavb), 
- socialne razhčice kmečkega doma, 
- primerjahio gradivo z meščanstvom in plemstvom, 
- hišne obrti, 
- šege in navade, ki so se praznovale v okviru družine, 
- fotografije predmetov iz drugačnih geografskih, časovnih in socialnih okohščin 

(kar se lahko ponovi tudi v študijski galeriji) 
8. Zgodovinski prelomni dogodki (ki so odsevati na nivoju družine, kmečkega doma 

in kmečkega gospodarstva): 
- s področja družbeno-pohtične zgodovine, 
- s tehnološko-razvojnega vidika. 
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IV. Regija (v smislu gravitacijskih območij) 

POT 

1. Okviri : 
- časovni - po sredini 19. stoletja; poletje/jesen ; vsakdanje razmere, 
- socialiü - kmečki, predmestni 

2. Ozadje : na fotopovečavi v ospredju cesta, ki vodi v ozadju vidno mestno naselje, 
lahko tudi predmestao tovarno; ob poti lahko kapehca ah znamenje (rekonstrukcija ah 
foto); pot prehaja v predmetno sceno; ob poti je kovaška/kolarska delavnica (rekon­
strukcija na enak način kot pri obrtnih delavnicah na nivoju vasi; enako velja za hirmansko 
gostilno (namesto rekonstrukcije je lahko del fotopovečave) 

3. Tip predmetov : 
- furmanski voz s tovorom, 
- kmečki voz z živili - pridelki in živahni (preskrba mesta z živili), 
- orodje in oprema rekonstiukane delavnice, 
- pešci s tovorom za prodajo (nošnja ah z ročnimi vozički): krošnjar, kmetice ah 

perice iz okolice mesta, delavci na poti v tovamo, 
- kapehca aH znamenje 

4. Pripovedne teme / cilji : 
- transportni načini, 
- preskrba mesta s hrano oz. prodaja kmečkih pridelkov, 
- obrti, vezane na transport, 
- zaposlovanje v industriji 

5. Zvočna kulisa : 
- zvoki vozov in vozičkov, 
- pokanje biča, 
- udarci orodja (iz delavrüce), 
- koraki, 
- glasovi živine, 
- pisk vlaka (opozorilo na nove načine transporta, ki v tem času izpodrivajo 

stare; železnica je lahko tudi del fotopovečave), 
- tovarniška sirena 

6. Kulisa vonjev : ? 
7. Ponujene dodatne informacije : 

- drugi načini transporta in poklici, ki so povezarü z njimi (npr. splavarjenje), 
- o furmanskih poteh in o železniških poteh po Sloveniji, 
- o delu in izdelkih kovačev in kolarjev, 
- o prvih večjih industrijskih tovarnah in o nastajanju industrijskega delavstva 

8. Zgodovinski prelomni dogodki : 
- s področja družbeno-poHtične zgodovine, 
- s tehnološko-razvojnega vidika. 



"IMAGES OF A CULTURE" 
OR "OBJECTS ABOUT PEOPLE" 

CONCEPT OF THE PERMANENT 
EXHIBITION'S CONTENTS 

Janja Žagar 

The set-up of this part of the exlubition must offer to the visitor various ways of 
receiving the information it provides. The display is designed to be simultaneously a 
story of man and his social roles, a presentation of the forms of widening and cychcal 
repetition and a survey of an average inventory of objects, jobs and relationships between 
people. 

A story of man (or, better, of a couple, enabling us to discuss the differences 
between the sexes) and his (their) social roles which - in accordance with tiieir "widen" 
and "narrow" ; envisaged levels: 
1. man (as an hidividual) 
2. man as part of a family; 
3. man as part of a (village) community; 
4. man as part of regional gravitation; 
5. man as part of an area of authority (of the state, the nobihty or church); 
6. man as part of the world; 
7. man (the mdividual) m his other dhnensions. 

A presentation of the laws of widening and cyclical repetition, as reflected tiirough: 
1. man (birth - childhood -youth - maturity - old age) and through linear history and its 
periods, 
2. society, m which the mdividual is bom and "ages" (the family - (village) community 
- the region - the state - the world); and through 
3. other dimensions (which - especially in old age - are passed on to the younger 
generations); 
4. the natural cycles (of the day, the year) and, related to them: 
5. work (the cychcal repetition in cormection with nature's changes, widening in the 
sense of tedmical development of tools and procedures). 

A survey of an average inventory of objects (tools, furnishings, means of 
transportation, clothes and so on), jobs and relationships between people, tieated in 
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mutual coimection (and at least indirectly through associations and symboHc presentations 
(scenes) The display wiU be a fictional one (since it will not refer exclusively to one 
geographic unit and its specifics, neither will it want to be an attempt to reconstruct a 
more or less randomly chosen actual unit - a family or village9. In this way it will present 
the use and spread of those objects which were more or less common throughout the 
Slovene territory; local specifics can be shown in the framework of "additional 
information" or in the museimi's gallery section. 

The installation of this part of the exhibition is conceived more in the sense of 
scenes than of show-cases (and contrasts with the gallery section that wiU be mainly 
based on show-cases). Every exhibition hall is to be changed into one or two 
"comprehensive scenes" providing the background to an individual level or story. The 
scenes are to provide an comprehensive impression, but in reaUty they wUl be composed 
and replace individual showcases. In this way they try to enhance isolated exhibits that 
are usuaUy completed by written information on theh- function. 

An example: on the famUy level the set of narrative themes refers to work, work 
processes, the division of labour, work, tools etc. Since farming takes place in the fields, 
meadows, pastures and woods..., these envkonments where various tasks are carried 
out, are seemingly united in the scenes (for instance fields and a stream, a lake and a 
meadow or pasture; or: a high-mountain pastures and meadows and woods); this can be 
achieved through a carefully thought-out combination of enlarged photographs, 
reconstructions and objects. The set of scenes has to be enhanced with showcases for the 
objects, related to the wider narrative theme or objects which because of the period they 
belong to, their type or provenance differ from those in the scene and require additional 
explanation or special conditions of exhibition. 

The "comprehensive scenes" also enable to point out the simultaneous use of 
things objects on different levels of technological development which indirectly refer 
to the social conditions underlying these differences. 

Despite the fictional nature of the exhibition's story (it does not aim to present a 
exactly defined place, settlement or famUy), a working framework has to be determined 
for the sake of selecting the objects. Leaving out of consideration geographically specific 
phenomena and taking into account the actual composition of the museum's collections, 
it seems to be most convenient that the story is set in central Slovenia or, even better, 
in Gorenjska. The exhibition's story starts around 1830 or 40 and finishes in the fiirst 
decades of this century. The conditions in the mid 19tii century combine phenomena 
and tilings of older periods (surviving from preceding centuries) with objects referring 
to the great changes that are ahead hi tiie century's second half. The approximate period 
of tiie sbcth level (tiie end of the 19th century) enables us to present some of the period's 
mass phenomena (emigration, employment in factories, the national awakening 
movement and the foUdorisation of the traditional ways of Uving coimected with that 
movement etc.). The life story of the individual on the seventh level (the first decades of 
the 20th century) accordingly passes over into old age which evaluates life as whole 
(here, summaries are possible), man's memories (narration about major events, the world, 
jobs), telling stories, poems, songs (poetry, narrative prose), hands over values and 
knowledge to tiie younger generations (about curing, the weatiier, plants, animals, history, 
geography...), nurtures aesthetic feeUngs and experiencing of functional objects (folk art) 
and may have visions of the future (anticipation of furtiier developments). 



Besides a short introductory texts at the begirming of the hall, additional infor­
mation (for those who want it) can be provided through thematic folders (a more 
permanent form of information), touch screens or spoken text on cassettes with earphones 
which the visitors can obtain from tiie receptionist (tiie spoken text can also be in foreign 
languages). In the additional information emphasis should be on pictorial material 
(photographs, drawüigs, floor-plans, illustrations..), less on texts. "Additional mforma-
tion" is to be understood as comparative data and information on otiier social classes 
(the nobihty, the bourgeoisie), on provincial circumstances, on conditions in the period 
of tiie wider narrative tiieme (illustiated with pictures, texts or sound records), statistical 
data, reconstructed graphical iUustiations (for instance on the development of architecture) 
and extensive explanatory texts. 

Information on historical (economic, social and political) important events which 
effected Hfe on the individual levels should accompany the exhibitions but not take on a 
dominating, but merely an explanatory role. They can be part of the hitroductory text at 
the beginning of tiie hall and, perhaps more extensive, hi tiie ft-amework of additional 
information. 

Every level could also contaki a live presentation (demonstration) of one or more 
simple work processes, production or decoration techniques, children's' games,"curing" 
by casting a speU,, an play-acted custom or the Uke. In this context "touch objects" 
(repHcas made after museimi objects or purpose-made objects) could be a welcome 
addition. 

A story about people caimot just remam on the level of objects which are but 
indirect mediators. "People" (tiie "heroes" of our story) should be present in tiie exhibition 
in two or three-dimensional form as puppets, enlarged photographs, holograms or m 
the sound scenery (preferably original old records, if not available: reconstructed ones). 

EXHIBITION'S STRUCTURE 

I. Man as an individual 

II. Family 

PEASANT HOME - INTERIOR 
PEASANT HOME - COURTYARD AND OUTBUILDINGS (spaces) 
WORK 

III. The village commimity 

THE VILLAGE SQUARE-DAILY 
THE VILLAGE SQUARE - BLESSINGS (villager celebration) 
THE VILLAGE SQUARE - Shrovetide/wedding (annual customs, everyday customs) 

rV. The region (in the sense of gravitational area) 

THE ROAD 
THE TOWN AND THE MARKET-PLACE 
PILGRIMAGES (A PLACE OF PILGRIMAGE) 
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V. The authorities (secular and ecclesiastical authorities) 

VI. The world (Slovenes hving abroad) 

Vn. Other dimensions (of the individual ) 

NARRATOR 

CHOSEN SECTIONS OF THE EXHIBITION'S SCENARIO 

II. The Family 

PEASANT HOME - INTERIOR 

L Settings : 
- periode aroirnd 1840; Spring morning; everyday conditions 
- social - A (prosperous peasant's family) + B (smallholder or crofter's family) 

2. Background : enlarged photograph on stylised reconstmcted walls; if required, 
windows or doors can be cut out (allowmg view); cross section of tiie house; 

a.) izba' with view into kamra" + entiance with black kitchen + attic 
b.) single-cell space ("smoke house" with open hearth) 
3. Types of objects: enlarged photograph in background extending into tiie room 

with reconstmctioi\s and set with home furnishings (fumitiKe, vessels, textiles, also tools 
and other furnishings) 

4. Narration themes / goals: 
a.) - furnishings, division of rooms (according to function) 

- nutrition (common meals, types of food) 
- the family's composition (several generations, hands) 
- division of labour (tiie grandparents stay at home, are in charge of household 

chores, watch the small children, repair tools or carry out a home aaft/ the mistress and 
the maid are in the hall or black kitchen carrymg out one of the household chores (doing 
tiie laimdry, baking bread, guarding children, cooking for the pigs or tiie family, washing 
up, making butter and the hke / tiie other members of tiie family in the courtyard or in 
the outbuildings (see below), 

- education, learning and handing over of traditions 
- home crafts, which can be carried out by an "uncle" or "aimt" - presentation 

of craft, division of labour, inheritance (indirect) 
- preservation (kamra, attic)and maintenance of clothes (izba: drying, mending; 

hall: boiling linen; courtyard or spring: washing ; meadow - bleaching linen and the hke) 
- preservation of food 
- sleeping (attic, kamra, benches and stove in the izba) 
- concepts of the role and tasks of tiie family, family feehngs, appreciation of 
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the home 
b.) as in a, with all the indicated differences (for instance in the composition of the 

family /no hands, just the basic family urüt), division of labour (the father at home as a 
domestic craftsman (e.g. wickerwork, weavmg; the mother and children work as 
labourers). 

5. Sound scenery : 
- a clock ticking, 
- clatter of pots and pans, sound of broom or other chores (depending on the 

ones displayed), 
- children crying and laughing 
- hammering (depending on the visually presented jobs) - subdued prayer are 

singing lullabies. 
6. Odour scenery: 

- smell of food, smoke, fire bummg (depending on the chosen way of Ughting 
and heating). 

7. Provided additional information: 
- regional variation of peasant houses (composition, interiors, types of buildings) 
- social variations of peasant houses, 
- comparative material featuring the nobihty and bourgeoisie, 
- domestic crafts, 
- customs and tiaditions, celebrated witiiin tiie family, 
- photographs of objects from other geographical areas, periods and social 

envirorunents (which is partly repeated in the stiady gallery). 
8. Historical landmarks (which had an impact on the family, the peasant home and the 

farm's economy: 
- from the point of view of social and pohtical history 
- from the point of view of technological progress 

rV. Region (in the sense of gravitational areas) 

THE ROAD 

1. Settings: 
- period - second half of the 19th century; summer/autumn; everyday conditions 
- social environments - peasantry, suburbs 

2. Background: in the foregroimd of an enlarged photograph we see a road leading 
to an urban settlement or suburban factory visible in the distance.; Along the road chapel 
or wayside shrine (reconstruction or photograph). The road enters tiie suburban scene. 
Besides the road, a smitiiy or a cartwright's workshop (reconstiuction in the same way 
as witii the otiier craftsmen's workshops on the level a village; the same stands for a 
waggoners' mn (instead of a reconstruction an enlarged photograph is possible). 

3. Types of objects: 
- laden waggon. 
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- farmers' cart with foodstuffs - crops and animals (supplying food to the town) 
- tools and implements, reconstruction of a workshop 
- pedestrians (puppets) carrying goods for sale on their backs or pushing 

barrows; a hawker, peasant women or washerwomen from the town's periphery, workers 
on their way to the factory, 

- chapel or wayside shrine 
4. Narrative themes / goals : 

- means of transportation, 
- supply of the town with foodstuffs or sales of agricultural crops, 
- employment in the industry. 

5. Sound scenery : 
- noises of carts and barrows, 
- whip crackmg 
- hammering (from tiie workshop), 
- steps, 
- cattle noises, 
- train whistle (referring to new ways of transport replacing the old ones; the 

railway can be part of an enlarged photograph); 
- factory scene. 

6. Odour scenery : ? 
7. Provided additional information : 

- other means of hransportation and jobs related to them (e.g. rafters floating 
logs). 

- on waggoners' routes and railway routes through Slovenia, 
- on the work and products of smiths and cartwrigts, 
- on tiie first large factory and the origm of the industrial workmg class 

8. Historical landmarks: 
- from tiie field of social and poUtical history 
- from the point of view of technological progress 
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IDEJNA ZASNOVA STALNE POSTAVITVE 
SEM - GALERIJSKI DEL 

Andrej Dular 

KRITERIJA 

Osnovna kriterija za predstavitev v galerijskem delu muzeja sta: 
- predmeti morajo biti postavljeni in prikazani tako, da bodo zadostili potrebam 

raziskovalcev pri preučevanju v muzeju shranjene dediščine 
- predmeti in predstavitve dejavnosti morajo biti prikazani tako, da bodo dajah 

splošne in tudi posebne informacije o kulturi tudi drugim muzejskim obiskovalcem 
Prvi kriterij zahteva: 
- predstavitev predmetov oziroma zbirk po običajnih klasifikacijah: krajevni, 

časovni, tipološki, uporabno-namembni, oblikovno-estetski; razen tega še: opis velikosti 
predmeta (mere), opis materialov (vrste, iz katerih je predmet narejen) in opis razširjenosti 
predmeta (prostor njegove uporabe - kulturni krog in morebitne paralele). 

Drugi kriterij zahteva: 
- predstavitev predmetov in z njimi povezane gospodarske, družbene in duhovne 

dejavnosti (zlasti kmečkega, to je večinskega prebivalstva do 2. sv. vojne) po načetih 
didaktičnosti za razHčne stopnje vzgojno-izobraževalnega procesa v vzgojno-varstvenih 
in izobraževalruh ustanovah (za predšolsko, osnovnošolsko in srednješolsko stopnjo 
izobraževanja) in za andragoške potrebe (potiebe izobraževanja starejših ljudi - "tre^a 
univerza"). 

GRADIVO 

I) ZNAČAJ GRADIVA 

A) - zbirke in gradivo, pridobljeno na slovenskem etničnem ozemlju - (premična 
dediščina) 

B) - zbirke in gradivo "slovenskega značaja", pridobljeno izven slovenskega 
etničnega ozemlja, ter neevropske zbirke - (premična dediščina) 

C) - grachvo o posameziiih značilnostih in dejavnostih, pomembrüh za kulturo 
Slovencev, ki v muzeju rüso dovolj opredmetene oziroma so s predmeti zastopane le 
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delno; poudarek tudi na regionalni tipiki (alpski, panonski in mediteranski) slovenskega 
etničnega prostora 

D) - gradivo nepremične dediščine 

II) VRSTA GRADFVA 

A) predmetno gradivo iz muzejskih depojev 
B) arhivsko gradivo (pisni in tiskani viri) iz dokumentacije SEM m od drugod 
C) drugo dokxmientamo gradivo iz dokimientacije SEM in od drugod: 
1) fotografsko gradivo 
2) risbe in načrti, zemljevidi, grafikoni 
3) avdio in vizualno gradivo 
D) originahti eksponati nepremične dediščine, replike m makete nepremične 

dediščine 

IDEJNA ZASNOVA 

Galerijski del Slovenskega etnografskega muzeja bi obsegal: 

A) Prikaz regionalnih značilnosti slovenskega etničnega ozemlja s pomočjo 
zemljevida in vrisanih območij alpskega, panonskega in mediteranskega kulturnega 
prostora. Prhnema bi bila predstavitev arhitektiamih značilnosti in/ah značihiosti noše, 
ki sta tudi najbolj raziskani in bi dati zadostno začetno informacijo o značaju kulture 
skozi čas. 

Na ti dve predstavitvi bi lahko navezati tudi druge elemente sociahie in duhovne 
kulture (na primer jezikovne posebnosti, šege). Cilj bi bil prikazati osnovne in regionahie 
značilnosti celotnega slovenskega etiiičnega prostora in njegovo vpetost v širši evropski 
okvir (parelele med posameznimi kulturrdmi prvinami oziroma značikiostini). 

Uvodna predstavitev naj ne bi vsebovala predmetov, bila bi kartografska, s 
fotografijami, risbami, video/avdio gradivom in s tekstovrüm sklopom o značaju 
slovenske kulture. 

B) Razstavo posameznih muzejskih zbirk (predmetov): zbirke bi razvrstiti po 
klasični muzejski klasifikaciji na zbirke materiabie, socialne in duhovne kulture (splošna 
dehtev), in sicer tako, da bi bila v tem sklopu razstavljena tvarim s slovenskega etničnega 
ozemlja, na primer poljedelsko orodje - orna orodja m priprave - plugi, oselniki; prometna 
sredstva - smuči; notranja oprema - svetila, skrinje, lončenina, pletarski izdelki; noša -
pokrivala, obuvala, nakit; votivi, panjske končnice, stike na steklo itn. 

Ta predstavitev bi zahtevala predstavitev celotnih zbirk ah le predstavitev izbranih 
predmetov. Razstavljeno gradivo zbirk bi moralo biti razvrščeno po kolikor mogoče 
enotnih kriterijih, npr. po materialih, oblikah predmetov, po njihovih namembnostih, po 
vsebinsko pričevahtih, motivnih, stilnih značilnostih, po časovnih, sociabtih, regionahtih 
določenostih itd. Predstavitev bi bila opremljena s kratkim historiatom zbirke (osnovna 
mformacija o prihodu zbirke v muzej), tekstovnim delom, kartami razprostranjenosti. 
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primerjalnimi fotografijami in risbami, povzetimi iz literature (vsi ti prikazi bi morali 
biti neodvisni od elektronske razstavne tehnike, ki se prerada pokvari). Tem informacijam 
bi bil lahko dodan pano z zaslonom oziroma video posnetki, s pomočjo katerega bi 
spoznavaU predmete in zbkke tudi na bolj igriv in zanhniv način. Poudarek bi bil na 
pedagoških potrebah za šole. 

C) Razstavo nepremične dediščine, ki bi obsegala predstavitve tipičnih 
stanovanjskih in gospodarskih objektov (v regionahuh posebnostih in značilnostih), tako 
začasnih (npr. gozdarskih, pastirskih, sohnarskih, vinogradruških itd.) bivaUšč kot stakio 
naseljenih (tipi hiš); gospodarskih objektov (kozolcev, skednjev, hlevov, kašč, čebehijakov, 
sadnih sušilnic; mlinov in žag...). 

Ta predstavitev bi zahtevala makete, ki bi prikazovale splošno tipiko nepremične 
dediščine, nato pa tudi originahie stavbne elemente in detajle (portale, okenske mreže, 
stenske poslikave, okna, vrata, kljuke in druge drobne predmete, originale detajle 
stavbnih spojev (vogale hiš, gospodarskih poslopij), vrste kritin in dimnikov, tipologijo 
prezračevalnih odprtin pri gospodarskih poslopjih itd. Sem bi sodila nadalje predstavitev 
nepremične notranje hišne opreme, na primer peči, kurišč, tudi odprtin za odvajanje 
dima in za svetlobo (prikazano v razmerjih do drugih stavbnih elementov). Za 
predstavitev bi bile potrebne tudi fotografije in barvni posnetki stavbarstva v naravnem 
okolju ter videoprojekcije, ki bi kazale načine gradnje tovrstruh objektov. 

Stavbno nepremično dediščino bi bilo potrebno umestiti tudi v širši prostor, zato 
naj bi predstavitvam posameznih stavbnih tipov sledile stilizirane oziroma poenostavljene 
makete vasi in zaselkov v obliki lesenih raznobarvnih (glede na gradbeno tvarino ah 
socialni status lastnikov objektov) kubusov v primemo velikem merilu (npr. gručaste 
vasi, raztresena naselja, obcestne vasi, samotne kmetije), predstavljena pa bi morala biti 
tudi razporeditev hiš v naselju (sociabio in poklicno, npr. bajtarji na obrobju, obrtrtiki v 
sredini vasi; primer Krope in Kamne Gorice - kovačnice in delavske eno in večstanovanjske 
hiše, npr. Idrija, Jeserüce, Trbovlje, Galjevica, Zelena jama) in gospodarskih poslopij v 
naselju in izven naselja (primer vasi Bitnje pri Kranju). Maketam naselij bi morale biti 
pridane enakovrstne informacije kakor pri stavbrti dediščini. 

D) Abecedarij gospodarskih in drugih dejavnosti značihiih, tipičnih, tudi posebnih 
za slovenski etnični prostor. 

Abecedarij galerijskega dela stalne postavitve Slovenskega ehiografskega muzeja 
bi predstavljal vrsto manjših zaključenih razstav z vsemi didaktičnimi možnostmi, ki jif 
takšne postavitve omogočajo. Te razstave bi lahko dopohijevah, izpopohijevah ah jih 
spreminjati glede na stopnjo preučenosti določene teme, dopohijevah pa bi jih tudi 2 
novimi raziskovanji in dognanji. 

Namen abecedarija bi bil prikaz dejavnosti, delovanja posameznikov in razUčnil 
socialnih in poklicnih skupin. V središču pozomosti bi bih torej človek, delo, delovn 
postopki ki načkii, torej tista živa tvarkia, ki jo zgolj s predmeti ne moremo pokazati, jt 
pa nujna za celovito razumevanje kulture m načina življenja. 

V praksi bi to izgledalo tako, da bi posamezna črka abecede uvajala neke 
gospodarsko ah dmgo dejavnost (delo, delovanje), ki je bila, ozkoma je značilna ki/al 
splošna za ves slovenski prostor ah samo za en njegov del. 
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Vsaka taka dejavnost bi imela (glede na pomembnost oz. raziskanost) določeno 
razstavno površino in bi bila koncipirana kot samostojna razstava. Koncept vsake razstave 
naj bi bil medsebojno primerljiv, ker nas abecedarij navaja na sistematiko (kot slovar), v 
kateri moramo najti vse za neko gospodarsko ali drugo dejavnost relevantne podatke. 
Abecedarij bi bil torej neke vrste "muzejski etnološki slovar opravil in dejavnosti", ki bi 
zaradi značilnosti tvarine predstavljal dinamičen del galerijskega dela stalne postavitve, 
v katerem bi ob obravnavanih temah potekale vzporedne aktivnosti (učne delavnice, 
raziskovahu kotički). 

Kakor pri prikazu zbirk bi bilo tudi pri abecedariju mogoče uveljaviti načela klasične 
etnološke (materialno-socialno-duhovno kulturne) sistematike; na primer: nabiranje, 
lovljenje in ribarjenje, čebelarjenje, gozdarjenje - steljeraja, poljedelsko delo - oranje, 
kolobarjenje, košnja, sejanje, žetev, tigatev, paša živine; mlinarstvo, žagarstvo, solinarstvo, 
običaji - koledovanje, pustovanje itd.). Možne so tudi drugačne razporeditve obravnavanih 
tem, ki bi se bolj harmonično navezovale na zadnji sklop galerijskega dela stahie 
postavitve, in sicer na razstavo Slovenci in svet. 

E) Razstavo - Slovenci in svet 
V njej bi pozornost obiskovalcev preusmeriti v prikaz odnosa Slovencev do tujih, 

(glede na zbrano gradivo v muzeju) predvsem neevropskih kultur. 
Prikazani bi bUi misijonarji in drugi darovalci predmetov neevropskih kultur in 

njihove donacije. Postavitev zbirk neevropskih kultur bi sledila enakim kriterijem kot so 
določeni pri "slovenskih" zbirkah. Sistematika znotraj posameznih zbirk pa je lahko 
tudi historična - prikazana tako, kakor so bile zbirke klasificirane ob prihodu v muzej. 

Tudi v tem sklopu so ob predstavitvi predmetnega gradiva zlasti za pedagoške 
potrebe možne številne m raznovrstne dopolnitve in dejavnosti. Kažejo se v predstavitvi 
različnega primerjalnega pisnega, slikovnega m avdio/videogradiva, ki s pomočjo 
dotikalnih ekranov odpirajo nove možnosti za spoznavanje razhčnih kultur. 

V razstavni sklop Slovenci in svet bi gotovo sodilo tudi gradivo, ki govori o življenju 
in kulturi Slovencev po svetu. Žal je tovrstnega gradiva v našem muzeju manj, kot bi si 
zeleh. 

F) V sklop galerijskega dela stalne postavitve Slovenskega etnografskega muzeja 
bi sodila tudi posebna raziskovalna soba za "raziskovalno" delo in rezvedrilo mlajših 
muzejskih obiskovalcev. Koncept in vsebina takšne sobe bi büa seveda lahko mnogo 
pestrejša in prijaznejša, kakor si jo lahko zamišljamo z vidika strogih znanstvenih kriterijev 
in etnoloških klasifikacij. 
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PROPOSAL SCHEME OF THE PERMANENT 
EXHIBITION OF THE SLOVENE 

ETHNOGRAPHIC MUSEUM, 
GALLERY SECTION 

Andrej Dular 

CRITERIA 

The basic criteria for the presentation in the museum's gallery section are: 
- the objects have to be the set up and presented in a way that will meet the 

requirements of researchers who want to study the heritage held by the museum. 
- the objects and presentations of activities have to be installed in a manner that 

will also provide general and special information on culture to other visitors of the 
muserun. 

The first criterion requires: 
- that the objects and collections are presented according to the usual classifications 

of place and time, typology, use and function, form and aesthetics; furthermore, the 
following data will be added for every object: descriptions of its size (dimensions), of the 
material it is made of, and of its spread (the area where it was used, the cultural area and 
possible parallels) 

The second criterion requires: 
- that the objects are presented hi the context of the economic, social and spmtual 

activities connected with them (with special reference to the peasant population which 
formed the majority of the Slovenes until the Second World War) and according to didactic 
principles befitting tiie different stages of tiie educational process and system 1 system 
(tiiat is for tiie pre-school, elementary and secondary levels of education) as well as for 
tiie requirements of aduh education (that is the needs seniors citizens, members of tiie 
so-called "tiiird university"). 

MATERIAL 

I) THE NATURE OF THE MATERIAL 

A) - Collections and material, acquired in tiie Slovene etiinic territory - (movable 
heritage) 

B) - collections and material of a "Slovene" nahire, but acquired outside tiie Slovene 
etiinic territory and including non-European collections - (movable heritage) 
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C) - material on individual characteristics and activities that are of major importance 
for the culture of the Slovenes, but are not physically or ordy partly represented by 
objects in the museum; special emphasis is to be on the regional (Alpine, Pannorüan and 
Mediterranean) specifics of the Slovene ethnic territory 

D) - material of the immovable heritage 

II) KIND OF MATERIAL 

A) Objects from the museimas' depositories; 
B) archived material (written and printed sources) from the museimi's documen­

tation and from elsewhere 
C) other documentary material from the museum's documentation and from elsewhere: 
1) photographic material 
2) drawings, plans, maps, graphs 
3) audio-visual material 
D) original exhibits of the immovable heritage, replicas and models 

CONCEPT OF THE EXHIBITION'S CONTENTS 

The gallery section of the Slovene Ethnographic Museum should comprehend: 

A) A presentation of the regional characteristics of the Slovene etimic territory by 
means of a map witii accentuated Alpine, Pannonian and Mediterranean cultural areas. 
Equally relevant would be a presentation of architectural characteristics and/or 
characteristics of costumes since these two fields have been researched most tiioroughly 
and would provide sufficient introductory information on the nature of culture in the 
course of time. 

Otiier elements of social and spiritual culture (for instance linguistic particularities, 
customs) could be Unked to these two presentations. The ahn would be to present tiie 
basic, regional characteristics of the entire Slovene etiinic territory and how they are 
embedded in the broader European framework (parallels between individual cultural 
elements and characteristics) 

The introductory presentation should not feature actual objects, but maps, 
photographs, drawings, audio-visual material and texts on the nature of Slovene culture. 

B) An exhibition of the museum's individual collections (objects): the collections 
would be arranged according to classical museum classification principles into collections 
of material, social and spiritual culture (general division: This should be done in a way that 
would allow to exhibit "material from the Slovene ethnic territory", for instance agricultural 
implements - ploughing tools and implements - ploughs, whetstone holders; means of 
transportation - skis; interior furnishings - lights, chests, pottery, woven products; costumes -
head-dresses, shoes, jewelry, votive offerings, beehive panels, paintings on glass and the Uke. 

This presentation would require to exhibit either entire collections or only selected 
objects. The exhibited material from the collections should be arranged as much as possible 
according to uniform principles, for instance according to material, form, function. 
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commtmicative contents, motifs, styhstic featiires, specifics related to period, society or 
region and so on. The presentation is to include a brief history of tiie origin of tiie collections 
(basic information on how tiiey were acqmred by tiie museum), texts, maps showing 
geographical spread, comparative photographs and drawings, taken from tiie existing 
Hteratiire (all tiiese presentations should not depend on electionic exhibition techniques 
because tiiey tend to malfunction). To this information a panel could be added with a 
display or video fihns tiiat would lead - in a more playhil and interesting way (tiie emphasis 
being on tiie educational reqmrements of schools) - to various levels of knowledge about 
the collections and objects, to parallels witii otiier, even non-European cultures. The objects 
should also be accompanied with fuU information, necessary for scientific study. 

C) An exhibition of the immovable heritage would encompass presentations of 
typical houses and outbuildings (according to regional specifics), includmg temporary 
dwellings (for instance of shepherds, forestry, saltworks and vineyards workers), 
permanentiy occupied dwellings (types of houses); outbuildings (kozolci /hayracks/ bams, 
stables, granaries, beehives, fruit-drykig stmctures; nulls and saw-mills). 

This presentation would in tiie first place require a presentation of models tiiat 
would provide basic knowledge on the types of immovable heritage; furthermore, original 
architectural elements and details (portals, window grilles, wall paintings, windows, 
doors, door handles and otiier small objects, original details of architectural joints (comers 
of houses and outbuildings), types of roofs and chimneys, typology of ventilation openings 
til outbuildings and the like. Also to be included is a presentation of immovable 
fiimishmgs, for mstance stoves, fire-places, openings diverting smoke or letting in Ught 
(presented in proportion to other architectural elements). The presentation will also require 
photographs and shdes of architecture in a concrete environment and video projections 
highhghting tiie metiiods used in building such stmctures. 

The architectural, immovable heritage would also have to be set in a broader context; 
tiierefore, tiie presentations of individual types of architecture should be followed by 
styhsed or simplified models of villages and hamlets in tiie form of wooden, multi­
coloured cubes (dependmg on tiie bmldings materials and tiie social status of tiie owners 
of the buildings), made to appropriate scale (e.g. cluster villages, scattered settlements, 
long-ribbon villages, isolated farms), including a presentation of how tiie buildings were 
arranged wititin a settlement (socially and occupationally; for instance crofl:ers on the 
outskirts, craftsmen in tiie centime; examples are Kropa and Kamna gorica - smitiiies and 
workers' houses - one-family houses, blocks of flats, for instance in Idrija, Jesenice, Trbovlje, 
Galjevica), outbuildings in and outside the settlement (e.g. tiie village of Bibije near 
Kranj). The models of settlements should be enhanced by data of tiie same natiore as 
tiiose accompanying the architectural heritage. 

D) An ABC of economic and otiier activities that are characteristic, typical and 
even special of tiie Slovene etiinic territory 

The ABC in tiie gallery section of tiie Slovene Etiinographic Museum's permanent 
exhibition would consist of a range of small self-contained exhibitions, pro^adrng all tiie 
didactic possibilities exhibitions of this khid can offer. These exhibitions could be 
completed, widened or modified according to the level of achieved knowledge about a 
certain tiieme, and could be enhanced regularly witii new research and findmgs. 



The ahn of the ABC would be to present the activities of individuals and various 
social and occupational groups. It would therefore focus on people, work, work processes 
and methods, that is on the Uve "material" which objects fail to present and which is 
indispensable for a complete imderstanding of a culture and a way of living. 

The practical execution would consist of every letter of the alphabet introducing 
some economic or other activity (work or activity) that was (or still is) characteristic 
and/or common of the whole Slovene territory or part of it. 

Every activity of this Idnd would have a certain exhibition space - based on its 
sigiüficance or on the level to which it has been researched - and be conceived as a 
individual exhibition. The concepts of every h\dividual exhibition should be comparable 
since "alphabet" is associated with a systematic approach (like in a dictionary)and the 
user has to be able to find all relevant data related to a certain economic of other activity. 
The ABC would thus be some kind of a "museimi's ethnologic dictionary of jobs and 
activities"; because of its nature it would be a dynamic part of the gallery section of the 
permanent exhibition m which parallel activities on the same themes would run 
(workshops, research nooks). 

As is the case wdth the presentation of tiie collections, the ABC would follow the 
principles of classical ethnologic systematics (material, social, spiritual culture); for 
instance: gatiiering, hunting and fishing, bee-keeping, forestry, - fodder-growing, working 
the land - ploughing, rotation of crops, hay-harvest, sewing, harvest, wine-harvest, pasture, 
cattle; milting, saw-mills, saltworks, customs - carol-süigmg, Shrovetide etc.. Other and 
different arrangements of the mentioned tiiemes are also optional and might contribute 
harmonious Hnks to tiie final part of tiie permanent exhibition's gallery section: 

E) An exhibition called "The Slovenes and the World" 
in which the attention of the visitors would be drawn to the attitude(s) of the 

Slovenes to foreign (compared witii tiie material acquired by tiie museum), especially 
non-European cultures. 

This part would present Slovene missionaries and otiier donors of objects from 
non-European cultures and their donations. The presentation of the collection of non-
European cultures would observe the same criteria as tiie "Slovene" collections. The 
systematic approach wtithin individual collections could also be a historical one, presenting 
the ways the collections were classified upon tiieir arrival at the museum. 

In this section, too, along witii the presentation of tiie objects, numerous and various 
complementary activities are possible, especially for educational needs. They can be in 
the form of various comparative material (written, pictorial and audio-visual) which -
with the help of touch screens - open up new options for learning about different cultures. 

The theme "The Slovenes and the World" should also mclude material related to 
the hfe and culture of Slovenes hving abroad. Unfortunately, the museum possess very 
limited material on this subject, much less than it would wish. 

F) The gallery section of tiie Slovene Ethnographic museum's permanent exhibition 
could also uiclude a special room for "research", and entertainment of young visitors. 
The concept and contents of such a room would of course be much more varied and 
user-friendly as we might dare knagine from tiie point of view of strict scientific criteria 
and ethnologic classifications. 
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VINARSKI MUZEJ V PTUJU 
OD USTANOVITVE LETA 1937 

DO OTVORITVE 1946 

Andrej Brence 

IZVLEČEK 

V prispevku je predstavljen rmstanek 
vinarskega muzeja v Ptuju. Zajeto je obdobje 
od formalne ustanovitve oktobra 1937 do 
otvoritve leta 1946. Na eni strani je govora 
o političnem, finančnem in gradbenem 
prizadevanju, na drugi pa o razstavišču in 
zbirkah. 

ABSTRACT 

The articles presents the origins of the 
Museum of Viticulture in Ptuj, focusing on 
the period from its formal foundation in 
October 1937 until the actual opening in 
1946. The articles deals on the one hand 
with the political, financial and building 
efforts, and on the other with the exhibitions 
and collections. 

Ugodna klima, gričevnata pokrajina Haloz in Slovenskih goric, zgodnja posehtev 
in prehodnost terena so bih osnovni dejavniki, zaradi katerih ima vinogradništvo na 
ptujskem območju več kot dvatisočletno tradicijo. O tem nam pričajo števihii materiakii 
in drugi viri vse od najstarejših do sodobnih. 

OD USTANOVITVE DO OTVORITVE 

Obihca lepih in zanimivih predmetov povezanih z vmogradništvom je pričela 
zanimati tudi člane Muzejskega društva v Ptuju'. Tako se je že pred prvo svetovno vojno 
med člani društva porodila misel o ustanovitvi vinarskega muzeja. Izraz vinarski je 
prišel v rabo šele konec tridesetih ozhoma na začetku štiridesetih let. Do takrat so 

1 Muzejsko dmštvo na Ptuju je bilo ustanovljeno leta 1893, predvsem z namenom, da bi preprečili 
odnašanje antičnega materiala na Dunaj, v Gradec in Maribor. Leta 1894 je društvo ustanovUo lokalni muzej v 
stavbi na današnji Prešernovi ulid. Kmalu za tem se je poimenoval po Francu Ferku. Franc Ferk je 1895 poklonil 
svoje obsežne zbirke iz Gomilice v Avstriji ptujskemu muzeju.Leta 1928 je dobil Ferkov mestni muzej nove 
prostore v bivšem dominikanskem samostanu, kjer je še danes del zbirk. Po drugi svetovni vojni mu je bil 
dodeljen še grad. Takrat je tudi prešel iz društvene v državno ustanovo s prvimi redno nastavljenimi uslužbenci. 
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Mestni obrambni stolp ob Dravi pred adaptacijskimi deli leta 1939. ( fotograf neznan ) • The 
town's defensive tower on the Drava before renovation works started in 1939 (photographer 

imknown) • La tour de défense de la ville au bord de la Drava, avant les travaux de 1939. 
(photographe inconnu) 
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uporabljali le izraz vinski. Anton Smodič^ tajnik društva, je naziv vinski utemeljeval s 
tem, da povsod po svetu tako imenujejo take aU podobne ustanove in nikjer to ni kamen 
spotike'. 

Sama ustanovitev muzeja je dolgo časa ostajala le pobožna želja. Zadeva se je 
premaknila z mrtve točke, ko je leta 1930 obiskal mestni muzej v Ptuju dr. Friderik 
Dvoršak, ustanovitelj in znanstveni vodja avstrijskega vinarskega muzeja v 
Klostemeuburgu pri Dunaju. Navdušil se je nad lepoto in številnim gradivom, ki je bilo 
zbrano za vinarski muzej. Predlagal je, naj se gradivo čimprej razstavi za javnost na 
posebnem oddelku. Tudi po odhodu s Ptuja ni pozabil na vinarski muzej. Muzejskemu 
društvu je poslal načrt, ki žal ni ohranjen, kako uresničiti idejo o muzeju. Leta gospodarske 
krize pa temu niso bila naklonjena. Kljub temu so Anton Smodič, konservator Viktor 
Skrabar in gostihučar Franc Osterberger po omenjenem načrtu vneto nabirah gradivo*. 

Proti koncu leta 1937 so se stvari pričele obračati na bolje. 
Pri društvu so formirah poseben odbor za pripravo vinarskega muzeja. S strani 

društva so to bih njegov predsednik dr. Josip Komljanec, Viktor Skrabar in Anton Smodič. 
Občino sta zastopala župan dr. Alojz Remec in dr. Ivan Fermevc, vinogradnike pa ravnatelj 
kletarstva Šega. 

V javnosti so se razširile govorice, da naj bi odstranili stari mestni obrambni stolp 
iz 16. stoletja ob Dravi (danes je v njem razstavišče in galerija Franceta MiheHča). Pred­
stavljal naj bi prometao oviro. Vmes sta posegla Spomeniški urad iz Ljubljane in muzejsko 
društvo. Zahtevala sta ohranitev tega edinega preostalega obrambnega stolpa. Ob tem 
je društvo izkoristilo nastalo sihaacijo in zaprosilo mestno občino, da jim ga prepusti za 
vinarski muzeja. 

Na četrti seji odbora muzejskega društva, 8. oktobra 1937, je Anton Smodič 
izpostavil potrebo po ustanovitvi vinarskega muzeja po že izdelanih načrtih iz leta 1930. 
Župan mesta dr. Alojz Remec, prav tako član društva, je odbonükom sporočil, da je 
mestaa občma pripravljena odstopiti stolp za muzej. Na tej četrti, za naslednja leta 
odločilni, seji odbora so soglasno sklenili, da v Ptuju ustanovijo vinarski muzej. Še vedno 
pa niso bih popohroma odločeni, aH bi urediH muzej v stolpu aH v prostorih Ferkovega 
mesh\ega muzeja v bivšem dominikanskem samostanu. Zato so skleniU, da se posvetujejo 
z arhitektom Sašom Devom* iz Maribora. Tako so si člani odbora muzejskega društva m 
arhitekt novembra 1937 ogledah mestni stolp Hi vse prostore v bivšem dominikanskem 
samostanu, ki bi lahko prišH v poštev. Z arhitektom Sašom Devom so se dogovorih, da 
bo izdelal strokovno mnenje o uporabnosti prostorov in izbral najprimernejši načHi njihove 
preureditve v razstavišče^. 

2 Anton Smodič (Gradec 1905 - Visoko v Bosni 1960) je bU učitelj, od 1927 stalni tajnik dmštva, eden 
najzaslužnejših za nastanek vinarskega muzeja, prvi povojni ravnatelj muzeja in prvi kustos v vinarskem muzeju. 

3 Pokrajinski muzej Ptuj, mapa: Zgodovina vinarske zbirke, O potrebah in ustroju vinarskega muzeja, 
tipkopis, Ptuj, 1937; dalje dt. PMP, Zg.v.z. (V tekstu bom uporabljal izraz vinarski muzej.) 

^ Prav tam 
5 Prav tam 
6 Aleksander Dev, arhitekt, (Lukavica 1903 - Maribor 1967), diplomiral 1927 na odd. za arhitekturo TF 

v Lj. g. Plečnik). Devovo najpomembnejše delo je stanovanjski blok Gradišče (Hutterjev blok) iz 1940/41 v 
Mariboru. 

7 Zgodovinski arhiv Phij, fond: Muzejsko draštvo, šk. 8, zapisniki sej odbora Muzejskega dmštva Ptuj 

(MDP), 1937, dalje cit. ZAP, MD. 
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Že v drugi polovici novembra je arhitekt Sašo Dev poslal društvu svoje strokovno 
mnenje. Za prostore v mestnem muzeju je menil, da bi bih vsekakor primerni, vendar bi 
bila njihova adaptacija za društvo prevehk finančni zalogaj. Zelo pa se je navdušil nad 
mestiüm stolpom, zgodovkiskim spomenikom, kateremu bi se moral prilagoditi ves 
regulacijski načrt okohša in ne obratno, kot je bilo predvideno. Za širitev Dravske ulice 
bi bilo potiebno porušiti vse nemogoče stavbe na nasprotni strani, ne pa stolpa. Dev je 
menil, da ni dovolj, da se stavbe zgodovinskega ah arhitektimiega pomena enostavno 
zaščitijo ah se vanje nasehjo prebivalci. Stanovanja v teh trdnjavah pa so vse prej kot 
primerna. Zato je takim stavbam potrebno poiskati primerne vsebine in prava sreča je 
bila, da se je v Ptuju porodila misel namestiti vinarski muzej v mestni stolp. Glede 
tehručne adaptacije je menil, da ne bi bila predraga niti za Muzejsko društvo ititi za 
občino. Svoje strokovno mnenje je zaključil z zanosnimi besedami, da spada vinarski 
muzej za enkiat in za vselej v mestni stolp pri Aleksandrovem nabrežjul 

Delo v letu 1938 je društvo pričelo z velikim optimizmom. Konec leta 1937 je bilo 
od mestne občine uradno potrjeno, da jim dajo na razpolago mestni stolp. Pri tem pa je 
mestni svet izrazil željo, da se sej glede vinarskega muzeja udeležujejo tudi njihovi 
predstavniki. Člani društva so hvaliti vsestransko razimievanje občme za ohranitev 
ptujskih znamertitosti in zgodovinskih vrednot. Med odborrtiki je prevladoval velik 
optmtizem in zanos. Ptujski vinarski muzej bo edmi te vrste v kraljevmi Jugoslaviji. 
Napovedovati so, da bo odprt že jeseni 1938. 

Junija 1938 je arhitekt Sašo Dev poslal predračun za adaptacijo stolpa, ki je zajemal 
vse od rušitve stanovanj, ki so iznakazila prvotno podobo notranjosti stolpa, do njegove 
popolne obnove. Dela so bila ocenjena na 139.489,62 dinarjev'. 

Še večji optimizem je pri odbornikih vzbudil obisk ministra dr. Antona Korošca. 
Društvu je pokloriil 1000 dinarjev in se pohvalno izrazil o muzejskih zbirkah. 

Društvo je pričelo s pridobivanjem dodatnega denarja za vinarski muzej. Pripravljati 
so deputacijo k banu in na kulturni, prosvetiti in tujskoprometni oddelek kraljeve banske 
uprave Dravske banovine v Ljubljani. Za pomoč in podporo deputaciji so prosUi tudi 
konservatorja dr. Franceta Steleta. Ta jim je poslal uradno izjavo glede potrebe ohrartitve 
stolpa. Deputacija muzejskega društva je bila bila sprejeta dvakrat, pri banu dr. Marku 
Natlačnu in podbanu dr. Stanku Majcnu. Deputanti so podati obrazložitev o potrebah m 
ustroju vinarskega muzeja. V drugi polovid leta se je navdušenje poleglo. Oktobra 1938 
še ni büo na voljo denarja, da bi pričeh z deh. Zato so na oktobrski seji odbora skleniti, 
da je potrebno nemudoma vložiti prošnjo za subvencijo za leto 1939/40 pri kraljevi 
banski upravi na prosvetrti, kmetijski in tujskoprometni oddelek in ministrstvih za 
prosveto, kmetijstvo, trgovino in hidustrijo v Beogradu. 

V nasprotju s pridobivanjem denarja pa je število gradiva nenehno naraščalo. Tudi 
med meščarti je bilo čutiti naklonjenost do te nove ustanove'". 

V novo leto 1939 je društvo stopilo s prazno blagajno. Na prvi seji odbora v januarju 
so sklertili, da je nujna akdja za pospešeno pridobivanje denarja. Že konec prejšnjega 
leta so vložiti omenjene vloge za subvendjo. O problemu financiranja naj bi se tudi 

8 PMP, Zg.v.z., strokovno mnenje arh. S. Deva o piostom za vinarski muzej v Ptuju, Maribor, 19.11.1937. 
9 PMP, Zg.v.z., Proračun za preureditev stolpa ob Aleksandrovem nabrežju v vinski muzej, arh. Sašo 

Dev, Maribor,l.6.1938 (Žal lüsem našel adaptacijskega načrta, ki jebü izdelan v večih kopijah.) 
10 ZAP, MD, šk.8, zapisniki sej odbora MDP1938. 
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pogovorili z mestnimi odborniki na skupni seji. Pomoč so iskaU tudi pri banu Z njim se 
je že istega meseca pogovarjal predsednik društva dr. Komljanec. Bana je zelo zanimala 
bodoča ureditev muzeja in obljubU je svojo pomoč pri bodočem proračunu. Namignil pa 
je, da bi se mogoče našel tudi kakšen kredit. 

Razgovori z mestnimi odborniki so bili uspešni. Občina jim je že februarja namenila 
20 000 dinarjev. Na seji odbora demitea konec februarja pa je predsednik sporoču, da jim 
je kraljeva banska uprava zaenkrat odklonila dodatno pomoč. Odborniki so biH razočarani 
nad nerazumevanjem oblasti, ki bi v prvi vrsti morala priskočiti na pomoč znanstvenim, 
kulturnim in gospodarskim ustanovam. 

Kljub nezavidljivemu položaju so sklenili, da bodo pričeli z deli. Ta naj bi potekala 
v dveh delih. Najprej bi demohrah stolp in obnovih osti-ešje, naslednje leto pa bi izpeljati 
zimanja in notiranja obnovitvena dela. Mesec dni kasneje so odločitev spremeniti. Dela 
bi opravili v celoti do jeseni 1939. Pri tem bi si pomagati s krediti. 

Z deti so pričeli meseca junija 1939. Takrat je društvo razpolagalo s 45 000 dinarji, 
v tem je büo všteto že 20 000 dinarjev občinske podpore in 15 000 dinarjev letiie subvencije, 
ki jo je banska uprava namenjala za vinarski muzej od leta 1937 dalje. 

Adaptacijska dela so izvajati po načrtih aritekta Saše Deva, načrt za osti-ešje je 
napravüo gradbeno podjetje ing. Jelene & ing. Šlajmer iz Maribora. Zidarska dela je 
izvršu zidarski mojster Martin Macim pod vodstvom Josipa Serdinška iz Ptuja, tesarska 
pa Lojze Vhner, mestni tesarski mojster. Vsa dela sta nadzorovala tajnik društva Anton 
Smodič in ing. Cvahte. 

Da bi zmanjšali stroške, so porabui ves uporaben gradbeni material, ki je ostal po 
demolaciji stolpa in rušenju okohškui hiš. Za težaška dela so najeh brezposehie delavce, 
tako so pridobiti določena sredstva iz bednostnega fonda. 

Konec septembra je Anton Smodič že lahko poročal, da so dela v glavnem končana. 
Toda pri tem je prišlo do velikih finančnih težav. Nujno je bUo potiebno zaprositi za 
podporo pri banu in pri ptujskih denarnih zavodih". Konservatorja in banskega 
spomeniškega referenta dr. Franceta Mesesnela so prosüi za strokovno mnenje o delüi 
na stolpu, ki je služuo kot dodatiia utemeljitev k prošnjam za denar. Franc Mesesnel je 
menu, da sta adaptacija mesbiega stolpa in uresručenje vinarskega muzeja vredni javne 
in zasebne podpore^^ 

Maja 1940 je bilo na občnem zboru muzejskega društva povedano, da je bUo skoraj 
vse delo društva usmerjeno za prvi jugoslovanski vinarski muzej. 

Vse leto je ostala podoba stolpa nespremenjena. Društvo so pestile velUce finančne 
težave. Ker niso mogh poravnati starih računov, tiidi z deh niso mogh nadaljevati. Položiti 
je bUo ti-eba pod v nadsfi-opju, dokončati stopniščno ograjo, dvigniti prag pri vhodu, 
izdelati vrata m stî artišče. Kljub temu pa so računati, da bodo lahko vsaj detiio otvoriti 
vinarski muzej, in sicer 8.9.1940, ob drugem kongresu zgodovmarjev Slovenije v Phrju. 

Konec leta 1940 so sklenüi, da pri posojihtici v Ptiiju najamejo kredit v višini 20 000 
dinarjev za čimprejšnjo otvoritev muzeja". S kreditom, podporo mestiie občine, banske 
uprave, raznih ustanov in zasebmkov so lahko pomladi 1941 položUi pod v dvorani, 
nabavili vrata, napeljali elektriko in zaključevali z izdelavo ograje. Otvoritev so 

11 ZAP, MD, šk. 8, zapisniki sej odbora MDP, 1939. 
12 PMP, Zg,v.n., izjava RMesesnela o adaptaciji mestnega stolpa v Ptuju, Ljubljana, 18.10,1939. 

13 ZAP, MD, šk.8, zapisniki sej odbora MDP 1940. 

83 



napovedovali za 24. ali 25. maj, ko je bilo napovedano zborovanje slovenskih 
zgodovhiarjev v Mariboru'^. 

6. aprila 1941, začetek druge svetovne vojne v Jugoslaviji, so se v hipu prekinila 
triinpolletna prizadevanja muzejskega društva, in to slaba dva meseca pred vehkhn 
dogodkom, otvoritvijo vinarskega muzeja. 

Med vojno je stolp dobil novo funkcijo. Razstavna dvorana je bila prezidana. 
Prostore so uporabljah za pouk glasbe. Med bombardiranjem je bil stolp poškodovan, 
predvsem streha. Takšen je dočakal osvoboditev. Streho so prekrih, da ni zamakalo, 
ostalo pa je še čakalo na popravilo in obnovo. 

Maja 1945 je bil prvi sestanek bivših članov in odbornikov Muzejskega društva. 
Razmišljati so o čimprejšnji tueditvi zbirk v Mestnem Ferkovem muzeju. Isto naj bi 
veljalo za vinarski muzej, ki naj bi bil pomembna kultuma in tujskoprometna institucija. 
Oktobra 1945 so izvotih novi upravni odbor muzejskega dmštva. Tajnik društva je ponov­
no postal Anton Smodič, ki ga je oblast hnenovala za upravnika mestnega muzeja. Odbor 
je obvestil oddelek za kulturo pri ministrstvu za prosveto v Ljubljaiti, da nameravajo 
prihodnje leto odpreti vinarski muzej. Seznanil jih je s kratkim historiatom njegovega 
nastajanja in z ureditvijo vinarskega muzeja, s čimer se je ministrstvo strinjalo. 

Istega leta je muzej v Ptuju obiskal C.M.Popov, profesor moskovske imiverze za 
vinarstvo, ki je bil navdušen nad gradivom. Dejal je, da v Rusiji še lü take ustanove in da 
bo msko javnost opozoril na njeno pomembnost. V tistem času je büa ta izjava dmštvu 
in muzeju samo v prid. 

Pričela so se dogovarjanja z lokalnimi oblastnti za obnovo stolpa.V začetku leta 
1946 so pošujah dopise za pomoč na ministrstvo za kmetijstvo, vinarske zadmge v Ptuju, 
Maribom, Ormožu, Ljutomem, Gomji Radgoni in Brežicah. Nihče jim pomoči ni odrekel. 
Aprila so na rednem občnem zbom muzejskega dmštva poročati, da se z razumevanjem 
Mestnega ljudskega odbora v Ptuju stolp obnavlja.''' 

Julija 1946 je prišlo do zapleta. Na Mestnem ljudskem odboru se je porodila misel, 
da bi v stolpu odprli stalno razstavo vin oziroma točilnico. Muzeju in dmštvu so svetovati, 
naj si za vhiarski muzej najde nove prostore. Mestnemu ljudskemu odbom so odgovorih, 
da ja Muzejsko dmštvo v stolp vložuo precejšna sredstva. Od leta 1937 je prejemalo od 
države stalne subvencije za obnovo. V omenjenem času pa sta ministrstvi za prosveto in 
kmetijstvo vlagati v stolp veliko denarja, prav tako tudi vinarske zadmge in dmgi. 
Opozoriti so jüi še, da je stolp spomeitiško zaščiten. Otvoritev razstave pa je planirana 
na september ah oktober, v tako kratkem času pa je nemogoče urediti nove prostore.'* 
Tako so preprečiti, da bi biti ponovno ob otvoritev muzeja. 

Jeserti so se dela bližala h koncu. Otvoritev vinarskega muzeja, ki je bü v okvim 
mestnega muzeja, je büa najavljena za 20. oktober 1946 ob 10. uri. Ker pa je bU ob isti uri 
v mestu napovedan volilni shod, je büa preložena na 12. tuo. Govornik na otvoritvi je bü 
predsedrdk muzejskega dmštva Franc Stiplovšek, ki je podal kratek historiat nastanka 
in pomen tega edinega vinarskega muzeja v Jugoslaviji in na Balkanu. Zastoprtik miitistra 
za kulturo dr. Stane Mikuž pa je muzej odprl."" 

14 ZAP, MD, šk,8, zapisniki sej odbora MDP, 1941, 
15 ZAP, MD, šk.8, zapisniki sej odbora MDP 1945/46. 
16 pMp̂  ZG.V.Z., dopis upravnilca muzeja A. Smodiča MLO Ptuj zaradi mesmega stolpa, Ptuj3.7.1946. 
17 ZAP, MD, šk.8, zapisnik seje odbora MDP, 10.10.1946. 
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RAZSTAVIŠČE IN ZBIRKE VINARSKEGA MUZEJA 

Po uradni ustanovitvi vinarskega muzeja 8. oktobra 1937 je bü novi muzej zamišljen 
kot vüisko, oziroma vmarsko-gospodarska in tujsko prometna ustanova. Niso pa še 
določui lokacije, kje ga bodo uredili, ali v mestaem stolpu ali v bivšem domimkanskem 
samostanu. Odločilo je mnenje arhitekta Saše Deva. Izbrah so stolp ob Dravi. Odloatev 
so nato utemljevali, da si ne morejo zamishti ideabiejšega prostora za vinarski muzej. Po 
Evropi je mnogo vmarsküi muzejev v Klostemeuburgu, Trieru, Munchnu, Parizu itd., 
toda povsod so razstavne sobe ločene od kleti. V Ptuju pa hnajo vse pod enim ključem.'« 

Adaptacijski načrt je predvideval naslednjo ureditev. Klet, s pribhžno kvadraturo 
140 m2, bo ostala v glavnem neizpremenjena. Glavni vhod bo iz mestaega parka. Sedanji 
vhod v klet, ki je iz Dravske ulice, bo ostal le za prenos težkih predmetov. 

V prvem nadstropju, ki je iz kleti dostopno po stopnišču, bo veMka razstavna 
dvorana s sednümi okni, katere površh\a bo merila 180 ml Po leserdh stopnicah se bo 
prišlo v mansardo, kjer bo približno 64 m̂  uporabne površine." 

Kar se tiče zimaje podobe, bo stolp predstavljal zahodni zaključek mesfriega parka. 
Poruših bodo vse odvečne stavbe v okohci, tako bo stal popohioma osamljen in okoh 
njega bo speljana pešpot. Dravska ulica bo namenjena samo za vozni promet. Fasado 
bodo na novo uredüi. Do venca pod okni bodo izluščih lepe kvadre, Id so sedaj skriti 
pod ometom. Okoh stolpa bodo zasadih vir\sko trto. Tujcu, ki se bo pripeljal v Ptuj, bo 
viden že od daleč, kar iz vlaka.̂ " 

Kmalu po ustanovitvi je Anton Smodič objavü članek v časrdku Jutro. Javnost je 
obvestil, da v Ptuju pripravljajo vinarski muzej. Predmeti zanj so v veHki meri že zbrard, 
vendar je še potrebno zbiranje na terenu. Prosu je duhoviüke, učitelje, vinogradnike, 
gospodarstverüke in vmičarje, da poklordjo predmete za muzej. Vsi so poklicani, da 
sodelujejo z nasveti m darujejo predmete. Za orientacijo, kaj naj darujejo, je podal 
provizorično shemo muzeja, sestavljenega iz desetüi zbirk. 

1/ Splošni oddelek: zemjevidi vinogradov, vinske karte, katalogi, shke vinogradov, 
tabele in statistike o našem vinogradništvu, geološki ustroj, lastniki vinogradov, 
vinogradniške kronike, rokopisi, leposlovna m strokovna hteratura, vinski zakoni in 
odloki, zemljiške knjige itd. 

2 / Pokrajina m življenjske prilike: pokrajinske shke m fotografije vinogradov, 
vuiskui pokrajhi, notranjost hi zimanjost stanovanjsMh hiš, gospodarsküi poslopij, preš, 
kleti, narodne noše, običaji, viničarji itd. 

3 / Vinogradništvo: trte, pratrte, cepljenje, razhčna orodja, stari sfroji, naprave itd. 
4 / Zatiranje škodljivcev in bolezni: oskrbovanje vkiograda, škropljenje, obrambna 

sredstva proti toči, klopotci itd. 
5 / Sodarstvo: orodja, sodarski izdelki, cehovske skrinje, zastave, razni načini 

konserviranja vina. 
6/ Kletarstvo: stiskahüca, stiskanje grozdja, popoba ureditev vinske kleti. 
7/ Vinska b-govina: zemljevidi vinsküi ti-govskÜi poti, statistika prodaje, vinske 

tehtitice, mitnina, carina, vinski trg, razstave itd. 
18 PMP, Zg.v.z., O potrebah in ustroju vinarskega muzeja, tipkopis, Ptuj, 1937. 

19 Prav tam 
20 Prav tam 



Rimski oddelek v kleti stolpa. Osnutek postavitve je verjetno zrisal A. Smodič med 
leti 1939 in 1941 • The Roman section in the tower's cellar. The design of the display 
was probably made by A. Smodič between 1939 and 1941. • La section romane, dans 

les caves de la tour. Le concepte de la disposition a été probablement dessinée 
par A. Smodič entre les années 1939 et 1941. 
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Postavitev v prvem nadstropju. Osnutek je verjetno zrisal A. Smodič med leti 1939 
in 1941. • The display in the first floor. Design probably made by A. Smodič between 

1939 and 1941. • La mise en place au premier étage. Le concepte de la disposition a 
été probablement dessinée par A. Smodič entre les armées 1939 et 1941. 

8/ Točenje: slike gostiln, gostilničarski predpisi, davščine itd. 
9 / Vino v kulturni zgodovini: verstvo, kipi svetnikov, pesmi, grbi, krajevna imena, 

vinske etikete, pivsko posodje itd. 
10/ Stranski proizvodi: šumeče vino, kis, vinski kamen itd.^' 
Konec leta 1939 je stolp v glavnem dobu podobo po adaptacijskih načrtih. Postavih 

so novo ostrešje. UrediH so Idet. Dela so potekala v razstavni dvorani v prvem nadstropju. 
Zid nad okni v nadstropju so dvigrüü za pribhžno en meter. Napravljen je bil nov vhod 
s stebroma in nadstrešnico. Nad njo je vzidan stari mesbii grb z letnico 1551, ki je bil 
nekoč nad ogrskimi vrati. V podstavek so vzidah rimski kamen z napisom M. MAI, ki so 
ga našh pri rušenju stare hiše ob stolpu. Zraven je vzidan gotski napisni trak z vsebino 
SCH1527. Ta je nekoč krasil okno na stari hiši, ki je stala na mestu sedanjega magistrata^. 
Podstavek stolpa je zgoraj zaključen s polkrožnim zidcem, nad katerim je gladek zid vse 
do venca. Stene so ometane ki v južno steno so vzidah topovske krogle. Okna so dobila 
kamnite okvhje in nove mreže^. 

Leti 1939 m 1940 sta bih vso v znamenju prenove stolpa m reševanja finančnih 
težav. Istočasno pa je bü narejen seznam vseh predmetov, ki so jüi iz obstoječui zbirk 
mestnega muzeja izločui za vinarski muzej. 10 ki 11. marca 1940 sta büi v prostorih 
muzeja dve razstavi. Vinarska zadruga je priredüa vkisko razstavo. Muzejsko društvo 

21 Vinsld muzej urejajo, Anton Smodič, Jutto, št. 242,16.10.1937, str. 3 - 4. 
22 ZAP, MD, šk.8, zapisnik občnega zbora MDP 20.5.1940. 
23 PMP, Zg v z., izjava F. Mesesnela o adaptaciji mestaega stolpa v Phiju, ^ u b ^ , 18.10.1939. 
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Mestni obrambni stolp ob Dravi, prva polovica šestdesetih let. (fotograf neznan) • The town's 
defensive tower on the Drava, first half of the sixties, (photographer imknown) • La tour de 

défense de la ville au bord de la Drava dans la première moitié des 
années soixante, (photographe inconnu) 

pa je razstavilo gradivo za vinarski muzej. Med publiko je slednja vzbudila veliko 
zanimanje in požela velik uspeh^ .̂ 

Ker je bilo gradivo v glavnem že zbrano, so predvidevali, da bodo muzej lahko 
vsaj debio otvorih septembra 1940. Vendar nedokončana gradbena dela tega niso dovoUla. 

Spomladi 1941 pa so bili z njimi tako daleč, da bi lahko pričeli s postavljanjem 
zbirke. Klet, katere nivo je nekoliko nižji od pritličja, je bila dokončana. Dela v nadstopju 
so bila tik pred koncem. Ureditev mansarde pa je bila predvidena za nasledja leta. 

Gradivo za razstavo je bilo že pripravljeno. Gospa Osterberger je poklonila zbirko 
pokojnega moža. V kleti bi bil oddelek rimskega vinarstva, ki bi se kasneje razširU v 
natančen posnetek rimske tabeme z vsenti potrebščinami, točOno ntizo, posodo, vrči, 
amforanrd itd. Obiskovalec bi dobU vemo sliko rimskih gostimskih obratov, kleti in 
vinogradrtištva. Dalje so predvideti vmogradniško m kletarsko orodje, sode, stiskabice 
in sicer vse v kronološkem zaporedju. Za razsvetljavo naj bi uporabiti starinske svetilke. 

Postavitev v vetiki razstavni dvorani bi bila le začasna. Obsegala bi oddelke, za 
katere je bilo gradivo že zbrano. To so bih splošni oddelek vinogradrtištva, srednjeveška 
keramika, majolike in porcelan, kmetska keramika, steklo, ptujski sodarski ceh, tujski 
promet v ptujski vinorodni okolici in cerkvena imietnost^. Kot nam je znano, je otvoritev 
preprečila dmga svetovna vojna. 

Mestni muzej kot društvena ustanova ni imel redno zaposlenih uslužbencev. 

2* ZAP, MD, šk.8, zapisnik občnega zbora MDP, 20.5.1940. 
25 ZAP, MD, šk.8, zapisnik občnega zbora MD, 21.3.1941. 
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Praktično je bilo nemogoče, da bi Anton Smodič ob svojem rednem delu učitelja sam 
uredU vinarski muzej. Poleg tega je še inventariziral muzejske zbirke in bü tajmk društva. 
Zato je prosil društvo, da vložijo na usti-ezno minististvo vlogo za odobritev izrednega 
dopusta^^ Ministi-stvo za prosveto mu je odobrilo enolebti dopust od oktobra 1940 dalje. 
Dodeljen je bü na delo v mestiti muzej z nalogo urediti vuiarski muzef. Danes bi lahko 
rekli, da je bil prvi redno zaposleni delavec v muzeju za določen čas. 

Po vojni so pričeU stolpu vračati podobo, ki jo je hnel pred njo. Muzejsko društvo 
je že oktobra 1945 seznanilo ministi'svo za prosveto z ureditvijo vinarskega muzeja, ki je 
büa v bistvu enaka shemi iz leta 1937. Muzej naj bi hnel sledeče oddeUce: 

1/ Splošrti oddelek 
2 / Pokrajma, življenje vinogradnilov in vmičarjev 
3 / Vinogradništvo 
4 / Zatiranje škodljivcev in bolezni 
5 / Sodarstvo in cehovstvo 
6/ Vinska trgovina 
7/ Točenje vma 
8/ Vmo v kxüturrti zgodovini (Pri tem so hneh v mishh rimsko in starokrščansko 

dobo, srednjeveške obrbie izdeUce itd. ) 
9 / Stranski proizvodi^ 
Na dan otvoritve 20. oktobra 1946 sta büa v kletnem prostoru stolpa na ogled 

rimski in kletarski oddelek. V rimskem oddelku so dati napraviti kopijo rimske točibtice 
po vzorcu z rhnskega rehefa. Razstavüi so amfore in ostarü^e rimskega lesenega soda, 
žrtvenik vinskega boga in boginje Libera in Libère ter razne odtitke reUefov, na katerih je 
predstavljena vinska trta. S shkami so prüsazah rimsko vinarstvo, kletarstvo in vinsko 
tigovino. V vitrini so büe čaše, vrči, steklene posode itd. V kletarskem oddeU û so namestili 
stiskahiice, rezljane sode in razno kletarsko orodje. 

V dorani v prvem nadstropju je bü prikazan ptujski sodarski ceh, njihova zastava 
in skrinja, hstine, pravünüd, cehovski znaki itd. Predstavljeni so büi zemljevidi z vinogradi, 
zbhka vhisldh etiket, ptirjski lectarski ceh, zbh-ka majohk, stekla, cinaste posode, kipi m 
shke svetega Urbana, kmetska keramika in etiiografski predmeti, ki so v zvezi z 
vinarstvom^. 

Z dekretom mirtististva za prosveto Ljudske repubhke Slovenije je bü Anton Smodič 
30.6.1948 razrešen upravniškui poslov v muzeju in tinenovan za kustosa vinarskega 
muzeja z nalogo, da opravlja še delo v etiiografskem oddelku Meshiega Ferkovega muzeja. 

V naslednjih letih so nameravati dokončno urediti razstavišče, dopohüti zbü'ke in 
jüi urediti. Toda vinarski muzej mkakor ni mogel zaživeti. V drugi polovici petdesetih in 
začetku šestdesetih let je bü celo zaprt. Za dve uri na dan so ga ponovno odprU leta 1964. 
Stolp so nato prizadele poplave in voda je zahla kletiie prostore. Zaradi vlage v prithčju, 
propadanja predmetov, nepregledno in nesistematično razstavljenega gradiva ter 
popohiega nezartimanja obiskovalcev so ga leta 1967 ukinih. 

26 ZAP, MD, šk. 8, seja odbora MDP, 9.10.1940. 
27 ZAP, MD, šk.8, zapisnik občnega zbora MDP, 213.1941. 
29 PMP, Zg.v.z., mesečno poročUo ministrstvu za prosveto in kmetijstvo o delih na vinarskem muzeju, 

Ptuj, september, oktober 1946. 
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Stolp so 1967 preuredili v občasno razstavišče. Ohranil je svojo pododo, tako zunanjo 
m notranjo s kletno in gornjo etažo. Menjala so se samo imena. Najprej je bil to Razstavni 
paviljon Dušana Kvedra, nato Razstavišče ob Dravi, danes je Galerija Franceta Mihehča 
z občasnim razstaviščem. 
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SUMMARY 

THE MUSEUM OF VITICULTURE IN PTUJ FROM TPS FOUNDATION IN 
1937 TO ITS OPENING IN 1946 

Ptuj and its hiUy rim with Haloze and Slovenske gorice have a more than two-
thousand-year-old tradition of growing vines, making wine from grapes and wineries. 
This tradition accoimts for the wealth of material and other evidence on wtiie-growing 
from the ancient past imtil the present. In 1893 a Museum Society was foimded hi Ptuj 
and as early as 1894 it was made responsible for tiie local municipal museum. The 
abundance of material made the society's members consider the foundation of a special 
Museum of Viticulture already before the First World War. In the 1930s the mitiative to 
found a museum was adopted by Anton Smodič, the society's then secretary, who became 
the first curator of tiie Museum of Viticulture in 1948. On October 8,1937 tiie Museum of 
Viticulture was officiaUy founded, but yet without collections and exhibition spaces. The 
town's old defence tower on the Drava, dating from the 16* century, was meant to house 
the exhibitions and its renovation was started. Due to a constant lack of resources reno­
vation works were finished only in early 1941. By this time the material for the exhi­
bition had been prepared too. The Second World War however prevented the opening of 
the museum, planned for May 1941. After the war, the Museum Society renewed its 
efforts in favour of the Museum of Viticulture. It was officially opened on October 20, 
1946. The collections were arranged hi two floors: tiie ceUar exhibited the Roman and 
Winery Collections and the ground-floor's large exhibition haU housed tiie Collections 
of tiie Guilds of Coopers and Pastry Makers in Ptuj, maps of the vhieyards, whie bottle 
labels, drinkmg vessels, and sculptures and pahitings of St Urban. 

Unfortunately, the Museum failed to hve up to its promises and develop. It was 
even closed down for several years. In 1960s the tower was flooded by the Drava. In 
1967 tiie museum was abohshed and a temporary exhibition space was arranged in the 
tower. 
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RÉSUMÉ 

LE MUSÉE VINICOLE DE PTUJ DE SA FONDATION EN 1937 JUSQU'À SON 
OUVERTURE EN 1946 

La ville de Ptuj et son voisinage couvert de collines, les Haloze et les Slovenske 
gorice, se targuent d'une tradition de plus de deux mille ans de transformation des raisins 
en vin et de stockage des vins dans les caves. D'où un nombre important de documents 
matériels et autres témoignages sur la viticulture depuis le passé lointain jusqu'au 
aujourd'hui. En 1893, ime Association de musée fut créée, et déjà en 1894, eUe commença 
à gérer le musée local de la viUe. Ayant du matériel en abondance, les membres de 
l'Association commencèrent f réfléchir, dés avant la première guerre mondiale, à la 
création d'un musée vinicole à part. Dans les armées trente, cette initiative fut reprise par 
Anton Smodiè, secrétaire de l'Association à l'époque. En 1948, il devînt le premier 
conservateur du Musée vinicole, qui avait été formeUement créé le 8 octobre 1937 bien 
que ne possédant ni collections rü locaux. En vue des locaux d'exposition, on conunença 
à reconstiuire la vieille tour de défense de Ptuj, située au bord de la rivière Drava et 
datant du XVIe siècle. Faute d'argent, la reconstruction fut très souvent interrompue. 
Néarraiohis, les travaux étaient presque terntinés au début de l'armée 1941. Même le 
matériel pour l'exposition était prêt. Mais la seconde guerre mondiale empêcha l'ouvertiu-e 
du Musée qui avait été prévue pour le mois de mai 1941. Après la fm de la guerre, 
l'Association de musée reprît ses efforts pour étabhr le musée vmicole. L'ouverture 
solennelle eut lieu le 20 octobre 1946. Les collections étaient exposées sur deux étages. 
Au sous-sol il y avait le département romain et le département consacré aux activités de 
cave. A l'étage, dans la grande salle d'exposition, U y avait la présentation des hanses des 
tonnetiers et des fabricants de pains d'épice, les plans des vignobles, les étiquettes de 
vms, les vaisselles à boire et les statires et tableaux de Saint Urbain. 

Or, le musée n'eut jamais la chance de se développer et de s'épanouk comme ü 
faUait. Il fut même fermé pendant plusieurs années. En plus, la tour hii, dans les années 
sobcante, inondée par la Drava. Le Musée vkùcole ayant été supprimé en 1967, la tour fut 
tiansformée en saUe d'exposition temporaire. 
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URBANE ETNOLOŠKE TEME V MUZEJIH 

Tanja Roženbergar Šega 

IZVLEČEK 

Urbana etnologija nima točno dolo­
čenega mesta v slovenskih muzejih. Izbrane 
teme izhajajo bolj iz samoiniciative posamez­
nikov kakor pa iz širše zasnovanih programov. 
Zato je nujen apel za institucioniranje polja 
urbane etnologije tudi v muzejskem prostoru. 

ABSTRACT 

Urban ethnology does not occupy an 
exactly defined place of its own in Slovene 
museums. Selected themes are rather the 
result of initiatives from individuals than of 
a carefully elaborated programme policy. An 
appeal to institutionalise the field of urban 
ethnology in museums too therefore seems 
to be auite necpsnani 

V obdobju, ko iščemo nove in natančnejše koordinate raziskovalnega polja naše 
stroke, ko se lomijo kopja in padajo besede, se le malokdo izmed nas vpraša, kaj in 
koliko o znanosti etnologiji vedo v nestrokovnih krogih in kakšne asociacije dobi 
povprečen Slovenec ob besedi etnologija. Najverjetiieje bi se odgovori sukati tja od vede 
o vulkanu Etna, prek grabelj do božiča in v najboljšem primeru do pirhov in kurenta. 
Koliko jih je, ki vedo, da se etnologija že dobra tri desetietja ukvarja tudi z urbanim 
prostorom? Dejstvo je, da v javnosti vsidrane stereotipne podobe in predstave o nečem 
(ah nekom) le stežka dobivajo drugačne oblike. Potiebna sta čas in vztrajnost. 

Vzroke za obstoječe nezavidljivo stanje moramo prav gotovo iskati tudi pred 
domačim pragom. Kako in kohko so urbane etnološke teme zastopane v strokovrtih 
delih m poljudnih člankih, razstavah, zbirkah, kako ponujene šh-ši pubtiki in koliko 
angažirane? 

Začetki preučevanja urbane problematike so bih povezani z Oddelkom za ebiologijo 
na Filozofski fakulteti m še danes ima oddelek vodilno vlogo pri preučevanju omenjenih 
tem. Kakšen delež pa smo imeti in imamo pri raziskovanju in promovhanju te teme 
muzealci? 

Kar nekaj raziskav in razstav z urbano problematiko se je do danes nabralo, vendar 
so izbrane teme izhajale bolj iz samomiciative posameznih kustosov; so torej (bUe) 
posledica subjektivnih odločitev in ne neke šhše programsko orgariizti'ane obhke dela. 
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Prodaja cvetnonedeljskih butaric na tržnici v 
Celju, 28 .3 .1996; iz etnološke fototeke MNZC 
• Selling Pakn-Sunday bundles at the market 
in Celje, 28 March 1996; from the ethnological 
collection of the Museum of Modem History 
in Celje. 

Slovenski etnografski muzej je 1.1976 z razstavo Življenje idrijskega rudarja muzejski 
publiki prvič predstavil industrijsko problematiko mestnega prostora. Avtorji razstave 
so poskušali prikazati način življenja dotlej neobravnavane poklicne skupine in njena 
razmerja z drugimi socialnimi skupinami. Prav tako je segment rurakiega okolja 
predstavila razstava z naslovom Ljubljana po predzadnji modi (1.1983) avtorice kustodinje 
Slovenskega etnografskega muzeja Tanje Tomažič. Slednja je na prvem kongresu 
jugoslovanskih etnologov in folkloristov v Rogaški Slatini 1.1983 spregovorila o problemih 
razstav z urbanimi temami v etnoloških muzejih. Avtorica navaja svoja opažanja, ki pa 
so še danes, trinajst let pozneje, aktuakia, in sicer: lu'barùh tem obiskovalci ne pričakujejo 
v prostorih etnoloških muzejev oz. na sporedu etnoloških razstav, pojavi se sprememba 
strukture otvoritvene publike. Znotraj strokovnih krogov pa omenjena razstava zbudi 
vedno aktualno in skorajda sizifovo vprašanje, kaj je etnološki predmet in kje so meje 
posameznih muzejev oz. posameznih strok. 

V drugih slovenskih muzejih pa najčešče predstavljene urbane ebiološke teme 
posegajo na področje sociahiih in profesionahiih skupin. Slednje so našle svoje mesto v 
etnoloških oddelkih Mestnega muzeja Idrije (življenje idrijskega rudarja, rudarska 
stanovanjska hiša). Muzeja Jesenice, v Kovaškem muzeju v Kropi, Delavskem muzeju 
na Ravnah na Koroškem, Revirskem muzeju (rudarsko stanovanje), Tržiškem muzeju 
(usnjarsko-čevljarska obrt), v Muzeju Železniki in v Muzeju Velenje (življenje slovenskih 
premogarjev, trgovina v Šaleški dolini). 

V navezavi na občasne razstave velja omeniti še spremljajoče razstave ob izdajah 
nekaterih zvezkov ehiološke topografije slovenskega etničnega ozemlja, ki so izšh izpod 
peres etnologov, zaposlenih v mxizejih, in so predstavljale tudi mestno okolje. 

Manjše drobce iz urbanega načina življenja bi našh še v nekaterih drugih etaoloških 
muzejskih predstavitvah, vendar na žalost nobene obsežnejše razstave. 

Zakaj je stanje takšno? 
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Poslednja modistka v Celju pred svojo izložbo, 
19. 6.1996, iz etn. fot. MNZC • The last 
mUliner of Celje, in front of her shop-window, 
19 June 1996; from the ethnological collection of 
the Museimi of Modem History in Celje. 

Po Železnem pravilu muzeji ponujajo po eno delovno mesto posamezni znanosti. 
Tako una etaologija v muzejih pokrajmskega tipa ponavadi po enega predstavnika oz. 
nosilca znanosti, katerega vloga je že destletja utečena in predvsem mnogo preobsežna. 
Teren, ki ga zamejujejo meje posameznih pokrajmskih muzejev je tako veUk, da je že 
klasičen repertoar dela m nalog težko izpohiiti, kaj šele, da bi kustosi začeti posegati in 
uvajati popotaoma nove teme izrazito urbanih prostorov, urbane kulhire m njenih 
nosilcev, mikro raziskave vsebine posameznih izbranih arhitektur m podobno. Kustos 
za urbano etaologijo bi moral biti kronist dogajanja v nekem mestaem okolju na eni 
stiani in ažurni raziskovalec vsega, kar izhaja iz kategorije urbanost. Glede na osnovne 
funkcije muzeja, kot so zbiranje, hranjenje in dokumentiranje, bi si slovenska urbana 
etaologija z muzejsko prakso lahko pridobila zartimive fonde razhčnih predmetov, 
fotografij, video dokumentacije in drugih dokumentov s področja urbane etaologije. 

Kje ima urbana etnologija v muzejskem svetu možnost, da se uveljavi? 

Edino Mestni muzej v Ljubljani uokvirja delo kustosa etaologa v urbarti prostor, 
saj le redki muzeji načrtao gojijo in na novo uvajajo etaologijo v svoje hrame in so 
prepričani vanjo. Vzrok za takšno stanje je mogoče tudi v premajhni angažiranosti 
etaologije same. Memm, da etaologi muzealci preredko izkoriščamo razstavni jezik 
muzeja za udame razstave, ki bi pomagale razbliniti dvome, ugibanja ter včasih tudi 
negativna stahšča do etaološke muzeologije nasploh, tako v sfa-okovnih krogih kot hidi 
širše. Tudi s pomočjo odmevnih razstav bi si naša znanost lažje uth-ala pot. 

Ena izmed možnosti novih etaoloških muzejskih zaposhtev je vsekakor v sklopu 
muzejev, ki se v zadnjem času "levijo" m šhijo svoja raziskovahia polja. Muzej novejše 
zgodovme Celje je edmi muzej, ki se je sočasno s šhitvijo muzejskega raziskovahiega 
polja tiidi kadrovsko dopohtil. Glede na premike v delovanju muzeja, tako časovno, 
predvsem pa tematsko, je v stiokovnem kolektivu samodejno vzkhla potieba po etaologu. 
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Tanja Roženbergar Šega 

Ponovno bi rada poudarila lucidnost pa tudi osamljenost te odloatve. Etnolog je prav, 
gotovo nepogrešljiv pri raziskovanju in postavljanju stalnih razstav, ki prikazujejo t.i. 
novejšo zgodovino na ravni vsakdanjosti. Razstave takšne vrste so sodoben trend v 
Evropi in tudi v našem muzejskem prostoru se nam jih nekaj obeta. Na tem mestu bi 
omenila kustose zgodovinarje, ki delujejo na področju novejše zgodovine in so združeni 
v sekciji za povojno zgodovino. Pred nekaj leti so pripraviK odmevno razstavo Življenje 
na hstkih. Akcija zbiranja razHčnih Ustin, dokumentov, etiket, vstopnic, nalepk ter drugih 
drobnih hstkov, s katerimi se srečujemo vsak dan, je stekla po vsej Sloveidji. Razstava je 
opozorila na nujnost in pomembnost zbiranja predmetov iz našega vsakdanjika in 
povzročila pravi mali bum v muzejski praksi. Toda kaj lüsmo mi etnologi že zdavnaj 
govorili prav o tem? Očitno so predstavniki drugih strok pričeU reševati naloge, ki smo 
si jih, očitno pretiho, včasih celo edirü zastavljali. 

Urbanost kot kvaUtativna kategorija, kot okvir, ki opredeljuje določene načh\e 
življenja, je vsekakor širok in globok vir za etnološke raziskave. Ob mish na to, kaj vse 
smo že zamudih, je še toliko bolj aktualen apel za institudoniranje polja urbane ebiologije 
- tudi v muzejskem prostoru - za koordhüranje in programsko orgardzHanje dela, za 
skupne projekte, promoviranje prek razstav, razHčnih objav in muzejskih raziskovalnih 
delaviHc. 
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Urbane etnološke teme v muzejih 

SUMMARY 

URBAN ETHNOLOGICAL THEMES IN MUSEUMS 

Slovene ethnology has been dealing with the urban space for a good three decades. 
Initial ethnological research of urban issues was connected with the Department of 
Ethnology of the Ljubljana Faculty of Arts and the Department continues to have leading 
role in the research of these themes. In museimis, however, tiie exhibitions and research 
of urban issues of the past were mostly the resuti of subjective decisions by individual 
curators and not of a broader programme of planned forms of activities. In 1976 the 
Slovene etiinographic Museum set up an exhibition on "The hfe of the Idrian Mmers" 
and introduced the visitors to an mdustiial issue of urban space for the first time. In 1983 
tiie urban ethnological segment was presented in tiie exhibition "Ljubljana dressed to 
the last fashion but one". Urban ethnological themes presented m other Slovene museums 
mostly deal with the field of social and professional groups. There are certairtiy new 
possibilities for engagement of ethnologists as curators for urban space issues that would 
offer him or her the opportunity to tackle new museum themes like the research and 
presentation of decidedly urban spaces, urban culture and its representatives, micro-
level research of tiie essence of various architectures: m those museums which have been 
extending theh research field mto areas of so-called modem history on the level of 
everyday life in recent years.. The co-operation of an etiinologist is certamly mdispensable 
in the research and presentation of permanent exhibitions on such themes. Callkig to 
mind tiie opportunities lost so far an appeal to institutionalise tiie field of urban etiinology 
m museums too seems to be a issue of urgent importance. 

RÉSUMÉ 

LES THÈMES ETHNOLOGIQUES URBAINS DANS LES MUSÉES 

L'ethnologie slovène depuis plus de trente ans étudie aussi l'espace urbain. C'est 
le Département d'Ethnologie de la Faculté de philosophie à Ljubljana qui a débuté l'étude 
ethnologique de la problématique urbaine. Il joue aujourd'hui encore le rôle principal 
dans l'étude des thèmes mentionnés. Toutes les expositions et les recherches de la 
problématique urbaine présentées dans nos musées jusqu'à présent, ont été le fruit des 
efforts personnels de certains conservateurs et non celui d'un travail organisé et 
programmé d'une manière plus vaste. Avec l'exposition "La vie des mineurs d'Idrija" en 
1976, le Musée ethnologique de Slovénie a présenté pour la première fois, à un public 
plus large, la problématique industrielle du milieu citadin. En 1983, un aspect du milieu 
rural a été présenté dans l'exposition "Ljubljana selon l'avant-demière mode". Les thèmes 
ethnologiques urbains présentés dans les autres musées Slovènes touchent le plus souvent 
aux domaines des groupes sociaux ou professionnels. Une des possibilités d'emploi 
d'ethnologue consisterait au travail d'ethnologue-conservateur dans un cadre urbain, ce 
qui permettrait de découvrir de nouveaux thèmes (comme p.ex.: les recherches et les 
expositions des milieux urbams typiques, la culture urbaùie et ses fondements, les micro­
recherches du contenu des différentes architectiires...). Ce sont des musées qui ces derniers 
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temps ont étendu le champ de leurs recherches aux domaines de l'Histoire dite 
contemporaine qui ont développé cette possibilité au point d'en faire une réalité 
aujourd'hui. L'ethnologue est indispensable aux recherches et à la mise en place des 
expositions permanentes sur ces thèmes. A la pensée de tout le retard que nous avons 
accumulé, notre appel pour l'institutiormalisation du domaine de l'ethnologie urbauie 
dans les musées est d'autant plus actuel. 



MREŽA REGIONALNIH MUZEJEV 
NA PROSTEM NA SLOVENSKEM 

Zvezdana Koželj 

IZVLEČEK 

Prispevek predstavlja časovni razvoj 
zamisli o muzejih na prostem pri nas 
vzporedno s strokovnimi zahtevami po 
pridobitvi samostojne zgradbe osrednje 
etnoloSke muzejske institucije. Ob predstavitvi 
projekta Mreža regionalnih muzejev na 
prostem pri nas avtorica utemeljuje potrebo 
po strokovnem in operativnem vodenju 
muzejev na prostem s strani Slovenskega 
etnografskega muzeja. 

ABSTRACT 

The article presents a chronology of 
initiatives related to the establishment of open-
air museums in Slovenia and links them to 
the persisting demands of the ethnological 
discipline for a central ethnological museum 
in premises of its own. The author introduces 
us to the project "Network of Open-Air 
Museums in Slovenia", arguing that the 
expert and operational running of open-air 
museums should he directed try the Slovene 
Ethnographic Museum. 

Prve, četudi bolj posredrie, zametke zamisU po postavitvi muzeja na prostem pri 
nas zasledimo že štiri leta po osnovanju prvega muzeja na prostem - skansna - v prispevku 
Matije Murka, ki ga opredeljujemo kot prvi narodopisni program.' V podrobnem opisu 
razstave, ki naj bi predstavila vse ravni češkega ljudstva^ je še posebno izpostavil idealno 
rekonstrukcijo "češke chalupe"' in vrste modelov najrazličnejših objektov ljudskega 
stavbarstva. Prav vzneseno je predstavil češko vas, ki je obsegala 24 prenesenih ah 
rekonstruiranih objektov z vso pripadajočo opremo. Bolj kot sama pobuda po zbkanju v 
smislu dokumentiranja stavb v poglavju 'Nauki za Slovence' je pomemben njegov 
navdušujoč odnos do prenesenih objektov, reahstične predstavitve življenja in dela ter 

1 Matija Murko, Narodopisna razstava češko - slovanska v Pragi 1.1895, Letopis 
Slovenske Matice za leto 1896, Ljubljana 1896, str. 75 -137. 
2 Razstava je le obrobno predstavila meščanstvo in plemstvo z rekonstrukcijo praškega trga iz 16. 

stoletja in gradu. 
3 Ta objekt je že na razstavi na Češkem leta 1891 zaradi neslutenega obiska vzpodbudil samo zamisel 

po organizaciji in izpeljavi obravnavane narodopisne razstave. 
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kritika izdelave idealnih rekonstrukcij, kar lahko smiselno tohnačimo kot prvo pobudo 
po prikazu objektov v muzeju na prostem. 

V primerjavi z Murkom Josip Mantuani že jasneje oblikuje cilje in vsebino 
centralnega muzeja na prostem v temeljnem delu domovmskega varstva*, ki naj bi 
vsebinsko zaobjelo varstvo naravne m kulturne dediščine v najširšem smislu: "Kot zgled 
tipičruh stavb v prirejenem osredju bi bilo zasnovati z združenimi močmi poseben 
muzejski oddelek na prostem. Tam bi se postavih na primernih prostorih - polagoma -
hišni tipi z Gorenjske, Dolenjske in Notranjske. Zraven seveda tudi gospodarska in 
pomožna poljska poslopja: kozolci, uljnjaki, sušUrtice".' ... "To bi büo pri nas gotovo 
mogoče, ako bi nabavüa kaka družba ah oblast primerrtih stavbišč, rechno na mestitih 
travitiküi hi gozdüi ter bi jüi prepustila muzeju, ki bi polagoma, kakor bi ravno gradivo 
dobil, tjakaj postavü cele hiše kot eksponate na prostem. Čhnprej bi ta muzej stal, temveč 
obiskovalcev bi knel in - to je glavna stvar - tem večje kulturne uspehe bi dosegel."'' 

Nadaljnje pobude za muzej na prostem, v katerem naj bi vsaj "notranjščine 
etiiografsko pravüno uredüi", segajo v kasna trideseta leta, kar je razvidno iz članka 
Franceta Kotnika leta 1939 v Etiiologu: "Etnografski muzej ni v stanju prikazati posamezne 
lokalne diference našega ozemlja, niti v modehh posameznih tipov hiš, kaj šele z ureditvijo 
resrtičnui notranjščm."^ 

Istega leta je tudi Slovenski narod objavü članek o težavah Etnografskega muzeja, 
v katerem je büo med drughn tudi poudarjeno, "da bi büo vzorno, če bi muzej dobu 
poslopja z večjrni parkom, da bi lahko uredih tako hnenovan muzej na prostem, postavih 
slovenske hiše raznih tipov ter pokazati značunosti našega narodnega in kultumega 
življenja."^ 

Takoj po drugi svetovrti vojrti je bila vzporedno z novim idejrtim predlogom 
prostorske rešitve Etnografskega muzeja načrtovana tudi gradnja 'etnografskega parka' 
v okolici Ljubljane. Ob načrtovani upravni muzejski zgradbi naj bi na površini 2500 -
2800 m2 postavih 6 do 10 poglavitnih tipov slovenske kmečke hiše z gospodarskimi 
poslopji, nekaj tipov pastirskih stanov, obrbtih delavnic itd.' Ta osrednji muzejski načrt 
rti bü uresničen iz več razlogov, med drugün tudi zaradi tega, ker je büa predstavitev 
arhitekturnih spomenikov s prestavitvijo na izbrano zemljišče v nasprotju s splošno 
veljavnim in zakonsko določenim načelom varovanja spomenikov "hi sitia", na kraju 
samem.'" 

V tem času je Muko Matičetov v svojem poročilu, kjer je predstavil stanje na terenu 
in potrebne naloge zaupnika, omenil tudi potrebo po varstvu najlepših ognjišč v 
"slovenskem skansnu"." 

* Josip Mantuani, Domovinsko varstvo. Čas 2 / VHI, Ljubljana 1914, str. 6-101. 
5 Nav. delo, str. 100. 
6 Nav. delo, str. 101. 
7 France Kotnik, Etaografski muzej v Ljubljani v letu 1939, Emolog XIII, Ljubljana 1940, str. 170 -174. 
8 Irena Keršič, Naselja, stavbarstvo in notranja oprema. Slovenski etaograf XXXH, 1980 - 82, Ljubljana 

1983, str. 43. 
9 Gradbeni program za čas od 1947 - 51: Gradnja Etaografskega muzeja v Ljubljani, dopis št. 175 / 46, 

3,10.1946, Arhiv SEM v Ljubljani. 
10 Spomeniška zakonodaja, Varstvo spomenikov 1, Ljubljana 1948, str. 3 - 6. 
u Milko Matičetov, Etaografski spomerüki v sežanskem okraju. Varstvo spomenikov 1/1, Ljubljana 

1948, str. 26-28. 
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Na nujnost dodataega muzejskega varstva ljudske arhitekture ob spomeniškem 
varstvu je opozoril Vilko Novak, ki si je ob udeležbi na mednarodnem etnološkem 
kongresu v Stockhohnu ogledal med drugim tudi Skansen.'^ V članku Ljudsko stavbarstvo 
v naši etaografiji'' med drugim ugotavlja: "prav tako je povezano v zvezi z varstvom 
etnografskih spomenikov vprašanje muzeja na prostem, kjer bi varstveni in z njim zvezani 
problemi prišli najmočneje do veljave. Ljubljana hna bolj kot kako drugo mesto izredne 
naravne prednosti za postavitev takega muzeja. Čeprav se zdi to vprašanje danes morda 
še daleč od uresničenja, vendar bi se ga moraU lotiti s študijsko pripravljahie strani, saj 
tako delo tiaja precej dolgo, če naj prmese dozorele uspehe." 

Novakovo misel je nadaljeval in razvil Boris Orel, ki je dokazoval, da bi s takim 
muzejem oziroma z muzeološkhn varstvom nepremičnih kulturnih spomerükov reših 
tudi vprašanje (gradnje) Etnografskega muzeja v Ljubljani, katerega prostorska proble­
matika se je vlekla že od njegovega nastanka leta 1923. Tako so leta 1953, ob trideseti 
obletnici Etnografskega muzeja in po koncu dela desete terenske ekipe, zaradi hude 
prostorske stiske razstaviti dobršen del gradiva v Modemi galeriji. 

Zaradi tesno odmerjenega prostora v muzeju, ki je oteževal delo in ogrožal muzejske 
zbh-ke ter preprečeval nadaljnji razvoj muzeja, se je Boris Orel v dvojni vlogi, kot ravnatelj 
muzeja in kot vodja referata za etnografske spomenike na Zavodu za zaščito in znanstveno 
preučevanje kultumih spomenikov in prirodnih znamenitosti LRS, pri ukvarjanju s 
problemi varstva nepremičrtih spomerükov zavzemal za graditev muzeja na prostem, ki 
bi imel predvsem muzejsko in spomeniškovarstveno funkcijo. V članku," ki smo ga 
premalo upoštevah kot osnovo, program in načela etnološkega dela v muzejski in 
konservatorski službi, je med dmgim tudi ugotavljal, da bi muzej na prostem znatno 
razbremerül 'etnografsko' spomeniško varstvo. Po drugi strarti pa bi varstveno dejavnost 
na podeželju kar nadomestiti z - v srednji Evropi že uveljavljenim in preizkušenim -
domačijskim varstvom. 

Tako je v drugi polovici petdesetih let Boris Orel izdelal načrt za novo muzejsko 
zgradbo z muzejem na prostem. V posebno 'slovensko etnografsko naselje' so nameravah 
prenesti 15 do 20 tipov in variant slovenske kmečke hiše z gospodarskimi pritikhnami, 
nekaj planinskih pastirsküi stanov, pasth-skih in oglarsldh koč, zavetišč ki obrtnih delavnic. 

Notranjščina vseh zgradb, ki bi jih večji del prestavüi iz prvotnega okolja v park, 
bi büa opren^jena s pristnim pohištvom, posodjem, nošami itd. Za muzej na prostem je 
bilo predlaganega približno 50 ha zemljišča ob gostilni Čad pod Rožnikom. Ob koncu 
tega teksta je bilo zapisano: "Ta okvirni načrt za bodoči etnografski muzej v Ljubljani je 
na prvi pogled morda res drzen, toda po dobrem premisleku moramo priznati, da bi 
Ljubljana kot glavno mesto LRS in kulturno središče Slovertije prav gotovo mnogo 
pridobüa z njim, tako urejen etnografski muzej bi imel velik pomen za slovensko 
etnografijo in folkloristiko ter antropogeografijo, za turizem ki končno tudi za varstvo 
etnološkui spomenikov, saj bi z etnoparkom aU skansnom büa v vehki meri razbremenjena 
zaščita nepremičnih spomenikov na našem podeželju."'^ 

12 Vilko Novak, Mednarodni etnološki kongres v Stockholmu, Slovenski etnograf V, Ljubljana 1952, str. 
26-27. 

13 Vilko Novak, Ljudsko stavbarstvo v naši etnografiji. Slovenski etnograf V, Ljubljana 1952, str. 16. 
1* Boris Orel, Problematika varstva etnografskih spomenikov v Sloveniji, Slovenski etnograf VI - VII, 

Ljubjana 1954, str. 11 - 34. 
15 Isti, Nova muzejska zgradba s skansnom, tipkopis RA 91, Arhiv SEM v Ljubljani. 
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Leta 1956 je potekalo posvetovanje muzealcev etnologov, na katerem je bilo 
sklenjeno, "naj naši muzeji razmislijo o možnosti, kako bi določen nepremičen etnološki 
objekt prenesli v neposredno bližino muzejske zgradbe, ako ga ni mogoče ohranjati na 
kraju samem (in situ) in če je že tako ah tako izgubil svoje prvotno okolje."'* Ti dve 
zahtevi predstavljata temelje teorije in filozofije varstvene dejavnosti. Tako bi z muzejem 
na prostem reših probleme s prenosom in predstavitvijo notranjščin, ki so sestavni, 
organski del nepremičnih objektov, nad katerimi bedijo konservatorji, katerim pa je bila 
poglavitni kamen spotike njegova neživljenjska, gledahško - folklorna stran. Tako so 
znova in še nadalje zagovarjali izključno reševanje "in situ". Spričo popolnoma 
nasprotujočih si mish o primernosti in potrebnosti nastanka muzejev na prostem je ostala 
postavitev osrednjega repubhškega muzeja na prostem še dalje neiu-esručena naloga 
Slovenskega etnografskega muzeja v Ljubljarti. 

Istega leta je bil urejen prvi slovenski muzej na prostem s postavitvijo 
(rekoristmkcijo) partizanskih tiskam na gozdnatem pobočju nad Cekinovhn gradom v 
Ljubljani.'^ Ob upoštevanju novejših pogledov matične stroke smemo in moremo 
obravnavati muzejsko varstvo stavb iz obdobja NOB v sklopu varstva slovenskega 
ljudskega stavbarstva. 

Ob obravnavanju te problematike ne smemo spregledati Deklaracije mednarodne 
konference ICOM o muzejih na prostem leta 1957 v Kopenhagnu na Danskem in v 
Stockhohnu na Švedskem, ki se je je udeležu kot edirti jugoslovar\ski predstavnik Boris 
Orel.'* Konferenca je dejansko potidUa in opravičila vsa naša dotedanja prizadevanja, 
pomembni vsebinski poudarek 2. in 3. člena Deklaracije" pa se v skrajšani obliki glasi: 
"V večini držav sveta je v praksi zaščita kulturnih spomenikov ljudske arhitekture običajno 
zapostavljena v odnosu do prednosti, ki jo uživajo spomertiki tako hnenovane 'visoke 
kulture'. Nekatere države celo, ki so se pred kratkim osamosvojile, povezujejo, enačijo 
to dejavnost svoje lastiie kulture s svojo nesrečno preteklostjo. Čeprav so spomeniki 
nu-alne arhitekture številnejši od spomenikov 'visoke kulture', je njihov pomen dragocen, 
četudi se na prvi pogled zdi, da rtiso vredni zaščite. Zaščita prunerov ljudske kulture 'm 
situ' je brez dvoma rešitev, ki nabolj odgovarja zahtevam umetnostne zgodovine. To 
zaščito pa onemogočajo številne, predvsem pa razumljive okotiščine, tako, da je varovanje 
teh objektov nepopolno, kdaj pa kdaj celo nemogoče. Preostaja nam tako le ena pot v 
sntislu ohranjevanja ljudske arhitekture: prenos dmgam, na dmgi prostor, ki se lahko 
izvede na več načmov, vsekakor pa je najprimemejši ta, s katerim prenesemo objekt v 
muzej na prostem.« 

Kronološko sledi nov članek izpod peresa Borisa Orla,^ v katerem se s stvarrdnti 
dejstvi - ki temelje predvsem na razhajanju med zahtevami spomeniškovarstvene doktrine 
hi prakso, živo funkcijo, ki zahteva razvoj m spremembe - zavzema za čim hitrejše 

16 Isti, Muzej na prostem in varstvo etnografsldh spomenikov, Naši razgledi, 28.9.1957, str. 423 - 424. 
17 Ljudska pravica. Spominska izdaja ob otvoritvi rekonstruiranih partizanskih tiskam pri Muzeju 

narodne osvoboditve LRS, Ljubljana 21.7.1956. 
18 Boris Orel, Poroalo o mednarodni konferenci o muzejih na prostem od 5. do 9.7.1957 v Kopenhagnu, 

Aarhusu in Stockhoknu, Arhiv SEM v Ljubljani. 
w Irena Keršič, Mreža regionataih muzejev na prostem v Sloveniji in ICOM - ova Deklaracija o muzejih 

na prostem iz leta 1957, Etaolog 1 (LH), Ljubljana 1991, str. 227 - 234. 
20 Boris Orel, Muzej na otvorenom i čuvanje emografskih spomenika, Vijesti muzealaca i konzervatora 

Hrvatske Vïï, št. 3, Zagreb 1958, str. 68 - 69. 
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osnovanje muzeja na prostem kot edinega mogočega muzeološkega reševanja te 
problematike. 

Razvoj muzejskega varstva etnoloških spomenikov je še nadalje potekal v senci 
spomeniškovarstveno dejavnosti in je težU h gradnji krajevnih muzejev na prostem; takšne 
muzeje je v strokovnih krogui zagovarjal predvsem Franjo Baš. Tako so si sledih manjši, 
lahko rečemo zametki muzejev na prostem ob gradu v Ško^i Loki,^' v okohci muzeja na 
Ravnah na Koroškem,^ ob Jurčičevi domačiji na Muljavi,^ na grajskem pobočju na Ptuju,̂ * 
pri Janševi domačiji v Breznici,^ pri letovišču Bobri na Muri v Murski Soboti,̂ ^ v mestnem 
parku v Tolminu,^' ob gradu Zaprice v Kamniku,̂ * v Stražišču pri Kranju,^ v Savinjskem 
Gaju v Mozhju,™ v Rogatcu,'' na Zavodnjah'^ in na Senožetih.'' Slednja dva primera 
pomenita muzejsko prezentacijo omenjenih objektov "in situ". Pri idejnem osnutku pa 
je ostal edinole predlog Slovenskega etnografskega muzeja o gradnji osrednjega muzeja 
na prostem ob gradu Podsmreka pri Višnji Gori.^ 

Po podatkih, zbranih z Vprašalnikom o muzejih na prostem, razposlanim 
osemnajstim ustanovam leta 1980 pod okriljem Slovenskega etnološkega društva, je bilo 
v Sloveniji deset krajevnih muzejev na prostem, v katere je bilo prenesenih približno 30 
objektov, predvsem manjših stavb, kot so lesene stanovanjske hiše, kašče, čebehijaki, 
kozolci, vodnjaki, sušilnice sadja, mlini in partizanske tiskarne.^ Med njimi so bile nekatere 
stavbe spomeniško zavarovane že pred prenosom na novo lokacijo (npr. Škoparjeva 
hiša v Škofji Loki, sitarska hiša v Stražišču, Atelškova kašča v Savinjskem Gaju itd.), 
večine omenjenih muzejskih objektov pa zaradi neustreznih bivahiih razmer v njih, novih 
gospodarskih potreb ah urbanističnih načrtov ni bilo mogoče ohraniti na kraju nastanka. 

Vzporedno s pripravo hi gradnjo regionahiih, krajevnih muzejev na prostem so 
potekala posvetovanja, ki so se ukvarjala predvsem z načelnimi vprašanji varstva v 
muzejih na prostem: v letih 1963 in 1964 je Etnografski muzej organiziral dve posvetovanji 

21 Janez Eržen in Andrej Pavlovec, Škoparjeva hiša - zametek muzeja na prostem. Loški razgledi VIII, 
Škoija Loka 1961, str. 112-123. 

22 Vodnik po Delavskem muzeju. Ravne na Koroškem 1970. 
23 Fanä Sarf, Juiačev dom. Kulturni in naravni spomeniki Slovenije, Zbirka vodnikov 16, Ljubljana 

1973, str. 15-22. 
2'4 Ivan Sedej, Slovenski muzej ljudskega stavbarstva na prostem. Varstvo spomenikov XÜ - XIV, Ljubljana 

1970, str. 133. 
25 Arhiv zavoda za spomeruško varstvo v Kranju. 
26 Vlasta Koren, Vrednotenje stavbne dediščine v Prekmurju, Varstvo spomenikov XXVI, Ljubljana 

1984, str. 56. 

27 Naško Križnar, Pečine na Šentviški planoti. Varstvo spomenikov XXI, Ljubljana 1977, str. 374 - 376. 
28 Majda in Peter Fister, Kašče v Tuhinjski dolini, razstavni katalog, Kamnik 1973. 
29 Vladimir Knific, Muzej na prostem v Stražišču pri Kranju, Varstvo spomenikov XXVI, Ljubljana 

1984, str. 79 - 82. 
30 Vito Hazier, Muzeji na prostem v ZSV Celje, Varstvo spomenikov XXVI, Ljubljana 1984, str. 51 - 54. 
31 Prav tam. 
32 Prav tam. 
33 Prav tam. 
34 Boris Kuhar, Skice predlogov za ureditev gradu Podsmreka in okolice v turistično muzejski objekt, 

tipkopis. Arhiv SEM v Ljubljarü. 
35 Vladimir Knific, Muzeji ljudskega stavbarstva v Sloveniji, Zbornik posvetovanja Zaštita spomenika 

narodnog graditeljstva, Beograd 1984, str. 182. 
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O problematiki muzeja na prostem, za katerega postavitev se je zavzemal.* 
Leta 1978 so bili slovenski etaologi proti udeležbi pri gradnji jugoslovanskega 

muzeja na prostem na območju zemljepisnega središča Jugoslavije. Strinjali pa so se s 
postavitvijo muzeja na prostem kvečjemu v republiškem merilu kot oblike muzejske 
razstave, kar pa ne bi pomenilo reševanja stavbne dediščine z vidika spomeniškega 
varstva.'^ 

Svojega namena tudi ni doseglo posvetovanje etaologov in arhitektov o muzeju 
na prostem leta 1981,^ ki ga je organizirala in vodila skupina Slovenskega etnološkega 
društva za spomeniško varstvo in prostorsko planiranje. Aktivni udeleženci posveta žal 
znova niso prišh do enotnega stahšča, temveč so zopet ostah pri dveh zelo nasprohajočih 
si mnenjih za muzej na prostem ki proti njemu. Mogoče je razprava preveč poudarjala 
samo negativne lastnosti, ki se porajajo v strahu, da bi bila z obstojem muzeja na prostem 
spomeniška služba še bolj neupoštevana in neučmkovita. Kakor se na podobnih, lahko 
rečemo neuspelih, posvetovanjih dogaja, je bila ustanovljena posebna razširjena komisija 
Slovenskega etnološkega dmštva za spomeniško varstvo in prostorsko planiranje, ki naj 
bi se dalje ukvarjala s problematiko muzeja na prostem: izmed vseh njenih članov je 
prizadevno deloval na tem področju le Vladimir Knific, konservator Zavoda za varstvo 
naravne ki kulturne dediščine Kranj. 

Vsi ti dotedanji poskusi, zametki omenjenih muzejev na prostem, so biti predvsem 
plod nenačrtnega, naključnega in ljubiteljskega dela, izvedenega predvsem s prenosom 
'odpisanih' spomeniško visoko ovrednotenih objektov. Izpeljah so jih zavzeti krajarü, 
ljubiteljski zanesenjaki, strokovnjaki v muzejih in na zavodih za varstvo naravne ki 
kulturne dediščine z odločuno podporo družbenih ki družbenopohtičnih organizacij. 
Če niso biti ob osnovanju muzeja na prostem, pa tudi pri rednem delovanju ki vzdrževanju 
(kakršna je bila, žal, dosedanja praksa) enakovredno zastopani vsi ti dejavniki, so muzeji 
bodisi propadh ah pa bolj ah manj žalostno životarijo. Hvale in priznanja vredna izjema 
sta bila v 80. letih le muzeja na prostem v Rogatcu in Sečovljah. Če povzamemo: vzroke 
za dostikrat brezizhodno stanje muzejev na prostem smo iskali predvsem v 
pomanjkljivem, nezadostnem sodelovanju med ustanovami, nedodelarti metodologiji ki 
največkrat celo nasprotnih si strokovrtih stahščih. 

Iz vsega do sedaj povedanega je razvidno, da tudi nekaterih kvahtetnih spomenikov 
ljudskega stavbarstva rti (bUo) mogoče ohraniti dmgače kakor s prenosom na dmgo 
lokacijo. To pa je bü v preteklem desetletju že korak dlje k zbliževanju spomertiškovarst-
venüi kl muzeoloških stahšč oziroma potrditev smotrnosti m potrebe po dodatnem 
varstvu v muzejüi na prostem, kar so zagovarjati še posebno etiiologi konservatorji, ki 
so šele takrat kadrovsko okrepiti vse zavode za varstvo naravne in kulturne dediščine. 
Zavedati smo se, da pri tem seveda ni mogoče načrtovati in graditi muzeja na prostem 
na podlagi nenačrtnui, naključrtih, predvsem spomeniško odpisardh objektov, kot se je 
dogajalo doslej, ampak le na osnovi strokovnega muzejsko zasnovanega programa, ki bi 

36 Irena Keršič, nav. delo, str. 57. 
37 Duša Krnel - Umek, Sestanek SED o muzejih na prostem 9.2.1978, Glasnik SED, 18 / 1978, Ljubljana 

1978, št. Ls tr . l . 
38 Gradivo posvetovanja etaologov in arhitekov o muzeju na prostem in o prenovi stavbne dediščine. 

Glasnik SED, 21 / 1981, Ljubljana 1982, str. 49 - 76. 
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se ujemal oziroma se dopolnjeval s kor\servatorskim. Sredi 80. let sem si prizadevala/' 
da bi ta program temeljil tudi na najnovejših izsledkih doslej največjega etnološkega 
projekta: Etnološka topografija slovenskega etničnega ozemlja 20. stoletja (pri katerem 
pa žal konservatorji rdsmo sodelovali), ki je s strukturalno genetično metodo obdelala 
dobršen del slovenskega etničnega prostora. Drugače rečeno: kulturna podoba 
slovenskega etničnega prostora je bila prikazana s pomembnejših družbeno -
zgodovinskih vidikov v vsej svoji horizontalni in vertikakii pojavnosti. Projekt naj bi bil 
temelj za inventarizacijo, pripravo in izoblikovanje kriterijev za ovrednotenje celotnega 
slovenskega etaičnega ozemlja, končni izbor objektov ter izpopobitev osrednjega muzeja 
na prostem, skupnega projekta konservatorjev in muzealcev. Le tako bi bih dani kolikor 
toliko strokovni pogoji za osnovanje osrednjega muzeja na prostem, ki bi bil (ne smemo 
si zatiskati oči) le reprodukcija, nadomestek. Vse premalo se zavedamo pomembnega 
dejstva, da s prenosom v novo okolje postane le - to nekdanji spomeniški objekt, katerega 
osnovna in bistvena muzejsko - pedagoška prezentacijska vloga ne sme biti zameglena 
z izrazito komercialno - turističnimi prijemi, s katerimi naj bi se sam vzdrževal (le kaj 
drugega so botanični in živalski vrtovi?!). 

Konservatorji smo zagovarjati načelo, da bi iz prezentacijskega zornega kota, pa 
tudi iz stiogo strokovnega, muzej na prostem v celotni muzejski predstavitvi objektov m 
notranje opreme še najbolj dorečeno prikazoval kar se da stvaren celosten prikaz načina 
življenja nosilcev izbrane kulturne podobe predvsem v času nastanka objektov. Prvotne 
kulturne podobe, pa tudi njenega spreminjanja, ne moremo zaobjeti v muzejskih prostorih 
ah v spomertiških objektih, ki so še v rabi in katerih imetnikov ne moremo prisititi, naj bi 
živeti in delati v objektih, ki ne ustrezajo zahtevam sodobnih bivalnih, sartitamih m 
tehnološko potresnih standardov. Enak problem se kaže pri objektih, ohranjenih "in 
situ", saj vsaka sprememba ah poseg pomeni porušenje celostiie spomertiške strukture 
objekta. (Tako npr. sedanji hnetitiki tudi ne izhajajo z iste sociahio - poklicne ravrti kot 
graditelji, prvotni imehtild objekta.) 

Ker pa vemo, kako malo objektov smo lahko odkupili in jih uredili po 
konservatorskih in muzeoloških načelih ter kako ti objekti kot pastorki muzejske oztioma 
konservatorske službe, predvsem zaradi pomanjkanja nujnega sodelovanja in 
dogovarjanja, bedno životarijo v nedorečeni, nasihio izbraiti neživljenjski muzejski 
funkciji, nas stvarnost siti predvsem k ohranjevanju nepremičnih etnoloških spomenikov 
v muzejih na prostem. Ti 'etnoparki' bi bih temelj raziskovahiega in popularizacijskega 
dela večine družboslovnih m tehničnih strok! 

Dejati bi lahko, da je obstoječa zakonodaja*" kljub popohti demokratičnosti zaradi 
sedanje kronično nizke ravni kulturne zavesti in zgodovinskega načina mišljenja 
brezmočna in neučinkovita, saj se mora ob razglasitvi objekta etnološke dediščine za 
kulturni spomenik zagotoviti imetniku denarna sredstva, "če se mu zaradi omejitev in 
prepovedi bistveno poslabšajo obstoječi pogoji za življenje in delo in tega ni mogoče 
nadomestiti z dovoljeno dejavnostjo v okviru določenega režima varstva oziroma 
razvojnih usmeritev glede spomenika ah znamenitosti."*' Zaradi te specifike je vprašljivo 
že razglašanje samo in s tem pravno in dejansko varovanje etnoloških spomenikov. 

39 Zvezdana Koželj, Muzej na prostem kot skupni spomeniškovarstveru in muzejski problem. Varstvo 
spomenikov XXVIH, Ljubljana 1986, str. 101 -107. 

« Zakon o naravni in kulhimi dediščini. Ur J . SRS1 / 1981. 
41 Prav tam. 
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Zaskrbljujoče stanje na terenu nas je sililo, da se čimprej interdisciplinarno 
dogovorimo in ukrepamo: poleg zakonsko deklarativno priznanega in uveljavljenega 
varovanja"in situ" v muzejih na prostem in dokumentarnega varovanja kot izhoda v süi 
se je pokazala zanimiva in na prvi pogled kar sprejemljiva, pri nas še ne sprejeta možnost: 
kombhiacija zaščite "in situ", prenove naselja m muzejske prezentacije v sklopu naselja, 
kar pa bi terjalo skupno delo spomeniškovarstvene, muzejske m urbanistične službe^ 

Vseeno pa se je za kratek čas zazdelo, da se možnosti tako za nov Slovenski 
etnografski muzej kakor tudi za osrednji muzej na prostem večajo. Novembra leta 1985 
je potekal izrediti občrti zbor Slover\skega etnološkega društva s temo: problematika 
etnološkega muzealstva; na njem je bU prikazan in predložen društvu, da bi ga podprlo, 
idejiti projekt novega objekta etnografskega muzeja (kot edme sprejemljive rešitve) s 
pripadajočinti zemljišči (približno 150 ha) za muzejsko predstavitev objektov ljudskega 
stavbarstva. Kljub temu, da je bila lokacija muzejskega kompleksa na robu krajinskega 
parka Polhograjski dolomiti ob gradu Bokalce že upoštevana v občinskih srednjeročnih 
planih, pa tudi Ljubljariska kiütuma skupnost ga je finančno že vključila v srednjeročni 
plan, je ambiciorti projet znova ostal le na papirju. 

Ravno v tem času je dozorela pobuda Zavoda za varstvo naravne in kidtume 
dediščine Kranj za postavitev centralnega muzeja na prostem pri gradu Krmnperk, ki se 
nahaja v Spominskem parku revolucionarnih b-adicij občine Domžale** in ga je podprla 
tudi matična občina. Izdelanih je bUo več spremljajočih gradiv, v letu 1989 pa je Zavod iz 
Kranja v sodelovanju z vsemi etnologi konservatorji, s takratnim Zavodom RS za varstvo 
naravne in kulttmne dediščhie ter Slovenskim etiiografskim muzejem pripravU elaborat, 
v katerem je predstavljal jedro gradiva seznam objektov ljudskega stavbarstva, ki jih 
lahko prenesemo v muzej na prostem. 

Gradivo z naslovom »Seznam objektov ljudskega stavbarstva za prenos v muzej 
na prostem repubhškega pomena« se dopolnjuje z gradivom »Seznam najpomembnejše 
neprentične etnološke dediščine«,^ ki ga imenujemo tudi Nacionalrti program varovanja 
ljudskega stavbarstva »in situ«. Po izbrartih kriterijih (avtorsko - razvojno, tipološko, 
zgodovmsko - pričevalno, kulturno - civilizacijsko in prostorsko merilo) predstavljata 
gradivi opthnahio mrežo izbranih objektov ali območij. Kratko rečeno: predstavljajo 
ključne objekte izbranega tipa predstavnikov določene pokhcne in socialne skupkie, 
pogojene z določenim načkiom gospodarjenja v izbranem prostorskem, časovnem in 
družbenem prerezu, ne pa depoitije 'odpisanih' objektov. Takrat smo že zastopati stališče, 
da so tudi objekti varovarti 'in situ' v velikem obsegu posredno predmet dela tudi 
etnologov muzealcev: vse premalo sodelujemo pri iskanju nadaljnje, v večmi prhnerov 
muzejske funkcije in postavitve notranjščine. Po drugi strani pa se muzealci premalo 
zavedajo, da postanejo 'odgovorni' za varovanje odstranjenih arhitektiurtih členov, 
detajlov, slikarij, ki postanejo s takim posegom prentičrtine. 

42 Branka Berce - Bratko, Irena Keršič, Problematika muzeja na otvorenom sa aspekta planerske službe, 
službe za zaštitu spomenika i muzeja, Zbornik posvetovanja Zaštita spomenika narodnog graditeljstva, Beograd 
1984, str. 186. To možnost zagovarjajo tudi Dopolrula k Deklaraciji o muzejih na prostem (glej prispevek Irene 
Keršič, Dopolnila k Deklaraciji o muzejih na prostem, Etaolog 2 / 2 (LÏÏI), Ljubljana 1992, str. 408.) 

43 Odlok o spominskem parku revoludonamih tradidj občine Domžale, Uradni vestnik občine Domžale 
8 / 84 -11 ,4 / 85. 

« Varstvo spomenikov XXXm, Ljubljana 1991, str. 349 - 358. 
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Udeležba s prispevki*' na 14. posvetu Zveze evropskih muzejev na prostem v 
Rožnovu leta 1990, dodatni pogovori z udeleženci, s tvorci in upravljala regionalnih in 
centralnih muzejev na prostem (ki so vehkokrat ena in ista oseba), ogledi muzejev na 
prostem in študij sbrokovnega gradiva je preusmerilo naša razmišljanja v obhkovanje 
regionahiih muzejev na prostem, ne pa samo centrahiega. Zavedh smo se, da bi le - ti 
najlaže ki najprimerneje uresničih dve pomembni zahtevi: 

- avtentičnost, kompleksnost postavitve in 
- prikaz raznolike tipike ljudskega stavbarstva. 
Po vrnitvi iz ČSFR smo udeleženci posveta stmih moči v oblikovanje skupnega 

cilja - mreže regionalnih muzejev na prostem. Naša zamisel je bila najprej podprta v 
konservatorskih vrstah, iz katerih tudi izhajamo trije od štirih udeležencev. Vtise in 
ugotovitve s posveta, kakor tudi tedanja ki načrtovana prizadevanja po oblikovanju 
mreže regionalnih muzejev na prostem smo predstavih jeseni istega leta na posebnem 
posvetu Slovenskega etnološkega društva. Naši načrti so biH soglasno sprejeti. 

Pobudo po oblikovanju mreže regionalnih muzejev na prostem sta podprla tudi 
predsednik vlade in minister za kulturo. Slednji je na podlagi naših utemeljitev odobril 
poseben dolgoročen projekt "Mreža regionalnih muzejev na prostem kot dodatna obHka 
varovanja nepremične etnološke dediščkie" m obHkoval koordkiacijski svet za izvajanje 
projekta, ki usklajuje program in dodeljuje sredstva nosilcem izvedbe posameznih 
muzejev. V svetu so predstavniki naslednjih institucij in društev: Znanstveno 
raziskovalnega centra - Inštituta za slovensko narodopisje Slovenske akademije znanosti 
m umetnosti, Mkiistrstva za kulturo. Oddelka za etnologijo ki kulturno antropologijo 
Füozofske fakultete. Slovenskega etnografskega muzeja. Slovenskega etnološkega društva. 
Slovenskega konservatorskega društva in Uprave RS za kulturno dediščino. 

Zaprosih smo tudi za odobritev medkištitucionaHie raziskovahie naloge, ki sodi v 
sklop 'EtrHčnih študij' na Filozofski fakulteti z naslovom "Raziskave za razvoj modelov 
muzejev na prostem ki eko muzeja kot najbolj vidnega elementa regionaHie ki nacionahie 
identitete", a smo biH kot edirk izvajalci žal zavrnjeni brez obrazložitve. 

Slovensko konservatorsko društvo in Zavod za varstvo naravne in kulturne 
dediščine v Kranju sta v letu 1991 organizkala deloviH posvet** z namenom predstavitve 
našega načrtovanega projekta. Poleg domačih vabljenih predavateljev sta prof. dr. Conrad 
in prof. dr. Moser predstavüa vlogo in pomen muzejev na prostem, svoje dragocene 
izkušnje pri njihovi postavitvi ter delovanju. 

Vzporedno s predstavitvijo projekta strokovni, pa tudi škši javnosti,*'' smo se 
etnologi konservatorji kot poglavibii nosilci in izvajalci programa lotih že prvega 
operativnega sklopa priprave. 

V to delovno fazo, izdelavo koncepta mreže regionahiih muzejev na prostem, sodi 

45 Udeleženci so bili: Irena Keršič (SEM), SUvester Gaberšček, Aleš Hafner (oba še takrat na Zavodu 
Kranj) in podpisana: Silvester Gaberšček, Das slowerüsche Freilichtmuseum bei Schloss Krumperk, Zbornik 14. 
konference Zveze evropskih muzejev na prostem, Rožnov 1991, str. 124 -127., Irena Keršič, Ideas and questions 
arising in coimection with the establishment of the open - air museum in Slovenia, navedeno delo, str. 128 -132., 
Zvezdana Koželj, Freilichtmuseum - Eine zusaetzliche Form des Schutzes des unbeweglichen ethnologischen 
Erbes in Slowenien, navedeno delo, str. 133 -138. 

46 Prispevki so objavljeni v Glasniku SED, 32 / 3, Ljubljana 1992. 
47 Zvezdana Koželj, Formation of the regional open air museum network in the Republic of Slovenia; 

Zbornik 15. konference Zveze evropskih muzejev na prostem, Stockholm 1993, str. 118 -121. 
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izbor lokacij, objektov (z interieri) in izdelava idejnih študij ureditve. Nosilci tega 
delovnega sklopa so: Zavod Republike Slovenije za varstvo naravne in kulturne dediščine. 
Slovenski etnografski muzej, regionahd zavodi in hištitucije, ki se ukvarjajo z urejanjem 
prostora. 

Večina teže drugega delovnega sklopa bo slonela na pripravi prostorsko investicijske 
in tehnične dokumentacije za izbrane rešitve v smislu ureditvenih načrtov. V tem 
delovnem sklopu bo potekalo še posebno tesno sodelovanje s pristojrtimi muzeji in 
orgartizacijami glede nadaljnjega delovanja muzejev na prostem. Nosilci te faze bodo 
regionalni zavodi, muzeji m projektantske organizacije. 

Tretja delovna faza pa bo predstavljala neposreden prenos objektov, dokončno 
ureditev muzejev na prostem in njihovo delovanje. Nosilci te delovne faze bodo regionalni 
zavodi, muzeji in neposredni izvajalci del. 

Ob predstavitvi teh pohrebitih faz moramo opozoriti, da so v pomoč še posebno 
nastajajočim muzejem na prostem, ne pa že obstoječim, ki jim služijo le bolj kot dodatno 
opozorilo ob sami njihovi izvedbi in delovanju! Omertiti moramo tudi pomembno dejstvo, 
da smo si pri načrtovanju regionalnih muzejev na prostem prizadevali, da bi bti njihov 
upravljalec Slovenski etnografski muzej ah posebne organizacije pod njihovim strokovnim 
okriljem, ki bi se preobrazile iz lokahiih odborov ah posamezitikov, njihovih idejrtih m 
dejanskih nosilcev do njihove postavitve in delovanja. 

Od vsega začetka smo se zavzeti za čim večjo strokovnost ki organizacijsko 
usklajenost pri snovanju "Mreže". Zaradi slabih izkušenj iz preteklosti, še posebno glede 
izbire neustreznih lokacij in vsebine muzejev na prostem, smo se odločih v okviru 
koordinatorske skupine, t. j . Projektnega sveta, razpisati natečaj za določitev možnih 
lokacij. 

V ta namen sem izdelala posebno gradivo,** ki je büo poslano v pretres vsem 
varstveitim organizacijam in desetim občkiam, za katere smo domnevah, da lahko 
predlagajo še dodatne lokacije. Izobhkoval se je naslednji seznam: Rogatec, Sečovlje, 
Pleterje (kot obstoječe) ki Račji dvor, Brdo pri Kranju ki Log v Trenti (kot načrtovane). 
Slednja žal ni šla v realizacijo zaradi odločnega nasprotovanja domačinov. 

V razpisnem gradivu je büa uvodoma predstavljena kratka oznaka razvoja, pomena 
ki bistva muzejev na prostem v Evropi ter v Sloveniji tako v preteklosti, kakor tudi 
danes. V utemeljitvi projekta sem predstavila definicijo*' ki vse najpomembnejše naloge^ 
muzejev na prostem, ki so predvsem ohranitev ki predstavitev objektov ki območij 
ljudskega stavbarstva (cilj konservatorske in muzealske dejavnosti) s poudarjeno 

48 Zvezdana Koželj, Mreža regionalnih muzejev na prostem kot dodataa oblika varovanja nepremične 
etaološke dediščine, Glasmk SED 32 / 3, Ljubljana 1992, str. 23 - 27. 

49 MNP je znanstveno načrtovana, vodena in nadzorovana ustanova, ki na izbranem zemljišču prikazuje 
načm poselitve, graditve stavb, življenja, gospodarjenja v določeni kulturi, še posebno v primerjalnem snüslu 
(tako na podeželju, kakor v mestih; tako v predindustrijskem, kakor tadi že v industrijskem obdobju). Odprt 
mora biti za javnost. Je za znanstvene m izobraževalne namene. Po 3. čl. ICOM - ovih pravil dobiček ne sme 
postati glavrü namen ustanove. Več o tem Irena Keršič, Dopolnila k Deklaraciji o muzejih na prostem, Etaolog 
2 / 2 (Lffl), Ljubljana 1992, str. 405 - 415. 

50 Naloga MNP je zbirati in predstavljati stavbe na posebej za ta namen izbrana mesta, kjer bi jih 
opremili s pripadajočo opremo in vzdrževali - ter varovanje in ohranjanje ljudskega izročila, ne pa stavb v 
smislu skladiščenja, ki jih ne moremo zavarovati dmgače. Več o tem v prispevku Irene Keršič, Mreža regionalnih 
muzejev na prostem v Sloveniji in ICOM - ova Deklaracija o muzejih na prostem iz leta 1957, Etaolog 1 (Lil), 
Ljubljana 1991, str. 227 - 234. 
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pedagoško - vzgojno funkcijo. Še posebno sem poudarila, da mora muzej na prostem 
prikazovati v čim izdatnejši meri življenje v preteklosti, še posebno gmotno in kolikor se 
da družbeno hi duhovno kulturo, kar bi v mnogočem doprineslo k zorenju sodobne 
nacionalne zavesti. Tu najdejo vir raziskovahiega dela naslednje stroke: kmetijstvo (v 
najširšem smislu), etnologija (preučevanje načina življenja), zgodovina arhitekture ki 
tehrüke, drobno gospodarstvo, še posebno pa šolstvo in turizem. Le - te dejavnosti 
praviloma sodelujejo pri njihovi postavitvi ki oživitvi. Izpostavila sem tudi pomen 
ekološkega vidika gospodarjenja, predstavitev starih znanj in obrti (tako za postavitev 
ki redno vzdrževanje objektov, kakor za predstavitev življenja in dela) ter primemo, 
čimbolj strokovno podprto tržno naravnanost delovanja. Kljub temu, da takrat še nismo 
v celoti poznah ICOMove Deklaracije ki njenih dopohiiP', lahko ugotovim, da smo 
smisehio upoštevah vse njune bistvene vsebkiske sestavine. 

Iz izkušenj vemo, da so gonikia sila takih in podobnih akcij posebni lokakii odbori 
(kot npr. v Rogatcu), sestavljeni iz muzejskih m konservatorskih delavcev ter zagnancev 
iz neposrednega okolja. Kot dober primer lahko navedem 'model' Kobariškega muzeja, 
kjer se je organizacijski odbor prelevil v muzejske delavce s tržno zasnovanim delovanjem. 

Poleg predstavitve najrazhčnejšui možnih tipov muzejev na prostem sem še posebej 
podrobno razdelala kriterije za izbor lokacij in objektov. Izpostavila sem sledeče kriterije 
za izbor lokacij: 

- velikost prostega zemljišča ok. 20 ha; 
- zaprtost območja (npr. dolina brez neprimeme poselitve ki kifrastrukturnih 

objektov; vendar je po drugi strani njihova bližina zaželena!); 
- konfiguracija tal mora ustrezati tipu predstavljenih objektov ki domačij; 
- lega v krajinskem, regijskem, nacionalnem aH spominskem parku; oziroma pri 

posamičnih kultumih spomenikih aH naravnih znamenitostih, t. j . obstoječih objektih, ki 
lahko bogatijo celostno predstavitev muzeja na prostem (npr. grad, reka, jama itd.); 

- pripravljenost, pomoč neposrednega okolja (po postavitvi ki delovaju muzejev 
na prostem). 

Kot sem že predhodno izpostavila, je bUo potrebno podrobno določiti kriterije še 
posebno zato, ker je bilo v preteklosti storjenih preveč napak pri njihovem izboru. Po 
dmgi strani pa je že obstajalo proti pričakovanju veliko število ponudb za nove lokacije, 
kar je zahtevalo čim doslednejše upoštevanje predloženih kriterijev. 

Kot dodahio gradivo za pomoč pri izboru lokacij sem predložila sledeče grafične 
priloge: 
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Ško^a Loka, 2. Ravne na Koroškem, 3. Muljava, 4. Kamnik, 5. Toknin, 6. Breznica, 7. Ljubljana -
Cekinov grad, 8. Bobri na Muri, 9. Ptuj, 10. Tržič, 11. Kui\šperk, 12. Rogatec, 13. Ljubljana (Čad, 
Bokalce), 14. Bled, 15. Volčji potok, 16. Murska Sobota, 17. Podsmreka, 18. Stražišče, 19. Bolnica 
Pranja, 20. Mozirje -Savinjski Gaj, 21. Zavodnje, 22. Sečovlje, 23. Trenta, 24. Vilenica, 25. Srednja 
Radovna, 26. Rakov Škocjan, 27. Cerkniško jezero, 28. Suha Krajina - Retje, Nova vas. Hrib, 29. 

Stari grad pri Otočcu, 30. Pleterje, 31. Šmartinsko jezero pri Celju, 32. Ivarčko jezero, 33. Šmartno 
na Pohorju, 34. Podsreda, 35. Lendava, 36. Uj' Tomasz, 37. Brdo pri BCranju, 38. Krumperk. 
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I . Domačija, 2. Stanovanjska hiša, 3. Gospodarsko 
poslopje (večnamensko), 4. Občasno bivališče 
(stan, zavetišče), 5. Kozolec, 6. Vinska klet, 
7. Sušilnica, 8. Kašča, 9. Hlev, 10. Čebelnjak, 
II . SvisU, 12. Preša, 13. Mlin. 

Izbrani objekti za prenos v muzeje na prostem (Gradivo je bilo izdelano že 1. 1989: • Types 
of buUdings selected to be transferred to open air museimtis (the material was elaborated 

as early as 1989) • Les objets choisis pour la transmission dans les musées de plein air. 
(Le matériel a été déjà préparé en 1989) 
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NP - Narodni park 
KP - Krajinski park 
RP - Regijski park 
SP - Spominski park 

OBSTOJEČE 
NAČRTOVANO — — — 

Takratna območja varstva naravne dediščine. • The natural heritage conservation 
areas of the period referred to. • Les régions de la protection de l'héritage naturel 

existant à cette époque-là. 
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Območja regionakiih zavodov za varstvo naravne in kulturne dediščine (v njihovi pristojnosti 
je izvajanje neposrednega varstva). • The areas of the regional institutes for conservation 
of natural and cultural heritage (in charge of direct protection). • Les bureaux régionaux 

de la protection de l'héritage naturel et culturel (l'exécution de la protection immédiate 
est dans leurs compétences). 

Slovenska etnološka območja po »Slovenskem ljudskem izročilu«. • Slovenia's ethnological 
regions according to "Slovene folk traditions". • Les régions ethnologiques selon "Slovensko 

ljudsko izročilo". 
- Alpsko / - Primorsko / - Osrednjeslovensko / - Panonsko 
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Regionalna stavbna tipika na Slovenskem; Melik Anton, Slovenija 1, Ljubljana 1963. • Regional 
types of architecture in Slovenia; Anton MeUk, Slovenija 1, Ljubljana 1963. • Les types régionaux 

des bâtiments de Slovénie Melik Anton, Slovenija 1 Ljubljana, 1963. 

Regionalna stavbna tipika na Slover\skem; Sedej Ivan, Stavbni tipi na Slovenskem; Razvoj in 
urejanje vasi na Slovenskem, UI SRS, Ljubljana 1980. • Regional types of architecture in 

Slovenia; Ivan Sedej, Stavbni tipi na Slovenskem; Razvoj in urejanje vasi na Slovenskem (Types 
of buildings in Slovenia; Development and arrangement of villages in Sloverüa), UI SRS, 

Ljubljana 1980. • Les types régionaux des bâtiments de Slovénie Sedej Ivan, Stavbni tipi na 
Slovenskem; Le développement et l'arrangement du village de Slovénie, J.O. SRS Ljubljana, 1980. 
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Rastlinska - zemljepisna območja (po Wrabm, Zupančiču in Marinčku) kot osnova za določanje 
stavbne tipologije - pobuda dr. Tone Cevc. • Regional division based on specific flora and 
geography (after Wraber, Zupančič and Marinček) as a premise for defining architectural 
typology - an irütiative from Dr. Tone Cevc. • Les régions géographiques de différente 

végétation (selon Wraber, Zupančič et Marinček) selon lesquelles on peut définir les types des 
bâtiments - l'initiative de Tone Cevc. 

Če pogledamo karte regionahie stavbne tipike, si lahko predstavljamo vso njeno 
pisanost. Tu najdemo razpon od štirih generalnih etaoloških območij pa do stavbne 
tipologije dr. Sedeja, ki je "izluščil" kar 17 razhčnih tipov. V začetku smo se celo zavzemati 
za postavitev od 7 do 14 regionalnih muzejev na prostem vseh tipov, ne samo prenešertih, 
ampak tudi 'in sita' ter rekonstruiraruh oziroma njihovih kombmacij. 

Ko smo predstavljali načrtovani projekt, smo še posebno izpostavili naše 
zavzemanje po čhn kompleksnejšem pristopu pri izboru izhodišč (od geografskega, 
družbenega do časovnega) in aktivnejšo vsebino v smislu "živeče zgodovinske kmetije". 
Ta obhka muzeja na prostem pomeni po vsebinski plati predstavitev (kar se da v celoti) 
življenja m dela na domačiji v nekem izbranem zgodovinskem obdobju, katerega odraža 
v celoti od objektov z notranjščmami do pripadajočih obdelovalnih površin, posejartih s 
kultaranti in oprenüjertih z živino iz takrataega časa. 

Zavedah smo se, da omogoča pomanjkanje Mreže regionalnih muzejev na prostem 
Slovencem edhistveno priložnost - njeno oblikovanje in vključitev v evropsko mrežo. 
Ob srečevanju z vsemi težavnostmi in strokovnimi odgovornostmi smo se (poleg 
združevanja lastrtih moči) obrrtili tadi na Komite za varstvo kultame dediščhie pri 
Evropskem sveta za strokovno pomoč. Skupno smo hoteh orgaitizhati delavnico, ki bi 
jo izvedli na primeru prvega realiziranega muzeja na prostem. Le tako bi skušati 
najprimerneje razčistiti vse probleme in nejasnosti ob neposrednem prenosu, postavitvi 
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Krajinski parl< Sečoveljsl<e sol ine 
Ii parco naturale délie saline di S icc io le 

Kopija karte Sečoveljskih solin je bila povzeta po publikaciji: Sečoveljske soline včeraj - danes -
jutri. Katalog št. 5 Pomorskega muzeja Sergej Mašera Piran, Piran 1987, str. 33. • Map of the 
Sečovlje Salt-Works; source Sečoveljske soline včeraj - danes - jutri, (The Sečovlje Salt-Works, 
present, past and future). Catalogue no. 5, The Sergej Mašero Marine Musuem in Piran, Piran 

1987 p. 33. • La copie du plan des marais salants de Sečovlje tirée de la publication « Marais 
salants de Sečovlje hier - aujourd'hui - demain ». Catalogue no. 5 du Musée maritime Sergej 

Mašera Piran, Piran 1983, p. 33. 

objektov, oblikovanju novih vsebki, trženju, organiziranju m vodenju. Spoznanja hi 
izkušnje delavnice bi v veliki meri znahio olajšale nadaljnje delo pri postavitvi drugih 
muzejev na prostem. Delavnica je bila zaradi nasprotovanja kolegov žal odpovedana. 

V nadaljevanju teksta bom na kratko predstavila posamezne regionakie muzeje 
na prostem po vrsti glede na njihove začetke postavitve in problematiko izvajanja 
celotnega projekta. 

Zamisel muzeja solinarstva v Sečovljah, ki jo je sprožil dr. Miroslav Pahor, so po 
skoraj dveh desetletjih izpeljah Pomorski muzej Sergej Mašera Piran, DO Droga Portorož 
- obrat Soline in Medobčinski zavod za varstvo naravne in kulturne dediščine Piran.'^ V 
okviru krajmskega parka se nahaja v območju etnološkega rezervata Muzej solinarstva. 
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ki zajema obnovljena solna fonda s pripadajočima objektoma m dovodnim kanalom za 
svežo morsko vodo. V prvi stavbi je zbirka solinarstva, ki prikazuje življenje in delo 
solmarjev v preteklosti. Drugi objekt je namenjen skladiščenju soh in bivanju solinarjev, 
ki pridobivajo sol na star način z orodji in pripomočki, ohranjeninü do današnjih dni. 
Načrtujejo obnovo glavnega kanala, v dolgoročnem smislu pa še ostalih sohnarskih hiš. 

Znotraj protokolarnega kompleksa Brdo'' je zrasel zametek regionahiega muzeja 
na prostem že koncem sedemdesetih let; sprojektiral ga je dr. Peter Pister.'* V začetku 
devetdesetih let je s pripravo osnov za izrabo celotnega območja ta zametek - sitarska 
bajta prenesena iz Stražišča pri Kranju - na Zavodu Kranj sprožil zamisel za postavitev 
regionalnega muzeja na prostem za Gorenjsko. Projekt, ki bi se raztezal na 20 ha, so takoj 
podprh načrtovalec prostora, občina in upravljalec protokolarnega kompleksa. 

Prva faza postavitve predvideva dopolnitev obstoječega koncepta dr. Fistra s 
postavitvijo gručaste vasi v smeri proti Srednji Beh s kajžarskhn in obrtnim ambientom. 

V nadaljnji fazi pa načrtujejo postavitev večje kmetije v celku in planšarskih objektov 
SV od že postavljenega vaškega območja. 

Idejni projekt obravnava 21 objektov (od njih je 19 arhitekturno dokumentiranih), 
ki naj bi jih prenesh v nastajajoči muzej na prostem. Sčasoma pa so prenesh in depordrah 
že štiri objekte. V ograjeno območje, ki je s tem popolnoma ločeno od kompleksa Brdo, so 
postavki kozolec iz Studorja, v letu 1996 pa nameravajo postaviti domačijo iz Srednje Bele. 

Akcijo prestavitve objektov na novo lokacijo blizu osnovne šole v Rogatcu vodi 
Društvo za ureditev muzeja na prostem Rogatec ob strokovni pomoči Zavoda za varstvo 
naravne in kulturne dediščkie Celje že od leta 1981." Najprej so prenesh leseno, pritlično 
stanovanjsko hišo, rojstno hišo pesnika Jožeta Šnuta iz Tlak št. 58, ki je nastala v začetku 
19. stoletja. Sočasno je potekala prestavitev gospodarskega poslopja - stale iz Rjavice št. 
27. V letu 1985 je bila izvedena postavitev dvojnega kozolca - toplarja, ki so ga prepeljah 
iz Malega Tabora s Hrvaške. Z dograditvijo upravne zgradbe, čebelnjaka, svinjaka, 
strarkšča, zelenjavnega vrta in "pušlšanka", z zasaditvijo vinske trte in sadnega drevja je 
bila zaključena prva faza izgradnje muzeja na prostem. Druga faza razvoja predvideva 
širitev proti SZ, kar bi pomeiklo petkratno povečanje muzejskih površin, njihov odkup 
in rekonstrukcijo Mordejeve kovačnice iz Dobovca. Poglavitna programska usmeritev 
muzeja na prostem, strogo deljenega v "muzejski" in "turistični" del, vsebuje vrsto 
dejavnosti, ki so aH še bodo osnova njegovega gospodarskega m kulturnega življenja. Le 
- te so prezentacija dediščkie, stanovanjske opreme ki materiakiih oblik gospodarstva 
do srede 20. stoletja; ohranjevanje kulturnega izročila in promocija kulturne dediščkie; 

52 Sečoveljske soline včeraj - danes - jutri. Katalog št. 5 Pomorskega muzeja Sergej Mašera Piran, Piran 1987 
Muzej solinarstva. Katalog št. 7 Pomorskega muzeja Sergej Mašera Piran, Piran 1992 
Eda Benčič - Mohar, Muzej solinarstva. Po poteh ljudskega stavbarstva Slovenije, Ljubljarui 1994, str. 24-26. 

53 Silvester Gaberšček, Muzej na prostem na Brdu pri Kranju, Glasnik SED 32 / 3, Ljubljana 1992, str. 29-34. 
54 Peter Fister, O slovenskem muzeju arhitekture. Glasnik SED 32 / 3, Ljubljana 1992, str. 15-22. 
55 Vito Hazier, Muzej na prostem Rogatec, Glasnik SED 33 / 1, Ljubljana 1993, str. 10 - 21. 

Isti, Muzeji na prostem v Sloveniji, Traditiones XXII, Ljubljana 1993, str. 121 -126. 
Isti, Rogatec, Varstvo naravne in kulturne dediščine v letu 1993, Ljubljana 1994, str. 54 -55. 
Muzej na prostem Rogatec, Po poteh ljudskega stavbarstva Slovenije, Ljubljana 1994, str. 92 -93. 
Vito Hazier - Zvezda Koželj, Muzej na prostem (zložeiJsa), Rogatec 1995. 
Ista, Projekt religioznih dejavnosti na primeru MiKeja na prostem Rogatec, Varstvo spomenikov 37 (v tisku). 
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M u z e j n a p r o s t e m R O G A T E C 

L e g e n d a 
1 muzejska pisarna 
2 parkirišče 

MUZEJSKI CEL 
3 stanovanjska Nša z 

zelenjavnim vrtom 
4 vDdnjak 
5 gospod, posl. (stala) 
6 gnojišče 
7 leseno stranišče 
8 svinjak (štalunci) 
9 kozolec 

10 apnena jama 
11 čebelnjak 
12 brajde.trta 

divjerodnica 
TURIST.-GOST. DEL 

13 hiša'pušlšank' 
14 stranišča za 

obiskcvalce 
15 oder 
16 klopi in mize 

Kopija karte Muzeja na prostem Rogatec je povzeta iz arhiva Zavoda za varstvo naravne in 
kulturne dediščine Celje. • Map of Rogatec Open-Air Musuem; source: The Celje Institute for 

conservation of natural and cultural heritage. • La copie du plan du Musée de plein air de 
Rogatec, tirée des archives du Bureau pour la protection de l'héritage naturel et culturel de Celje. 

oblikovanje lastne in krajevne turistične ter kulturne ponudbe. 
Muzej na prostem, domačija dobro stoječega kmeta, predstavlja zaenkrat edini 

primer dobro organiziranega in strokovno izvedenega muzejskega varstva ljudskega 
stavbarstva, ki igra zmeraj bolj pomembno vlogo v krepitvi kulturne zavesti v najširšem 
smislu in pri širjenju prizadevanj po ohranjanju stavbne dediščhie. 

Na pobudo kartuzije Pleterje, ki je želela koncem osemdesetih let preusmeriti svojo 
informativno - prodajno službo stran od samostana, so bili v nastajajoči regionalni muzej 
na prostem^* prenešerh trije leserü objekti: Kegljevičeva hiša iz bhžnjega naselja Ostrog -
1, stanovanjska hiša iz Mihovega - 2 in kozolec toplar - 3. Kegljevičeva hiša, ki je nastala 

56 Dušan Strgar, Ponovna postavitev lesene hiše Ostrog 26, Glasnik SED 32 / 2, Ljubljana 1992, str. 43 - 44. 
Isti, Apneiuk - Muzej na prostem. Po poteh ljudskega stavbarstva Slovenije, Ljubljana 194, str. 76-77. , 
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Kopija karte Muzeja na prostem Pleterje je povzeta iz arhiva Zavoda za varstvo naravne in 
kulturne dediščine Novo mesto. • Map of Pleterje Open-Air Musetun in Pleterje; source The 

Novo Mesto Institute for conservation of natural and cultural heritage. • La copie du plan du 
Musée de plein air de Pleterje, tirée des archives du Bureau pour la protection de l'héritage 

naturel et culturel de Novo mesto. 

leta 1833, je namenjena muzejski in izobraževalni dejavnosti. Drugi stanovanjski objekt 
je načrtovan za sprejemni prostor kartuzije in predstavitvi domačih obrti iz tamkajšnjega 
območja. Načrtujejo še prestavitev gospodarskega poslopja - 4, svinjakov - 5, sušilnice -
6 in vodnjaka, ureditev okohce in posaditev sadnega drevja. 

Na SZ robu Maribora leži pod obronki vinorodnih gričev Račji dvor, dvorec nek­
danjega Admontskega samostana. Grajski objekt z okohco, kjer stoji tudi še živeča kmetija, 
predstavlja ustrezno lokacijo za postavitev muzeja na prostem^ ,̂ ki je v nastajanju na 
osnovi že izdelanega ureditvenega načrta, ki pomeni pogoj za vsa nadaljnja dela. 
Vinogradrtiški dvorec je bil pri načrtovanju vsebhte (kakršna je büa tudi njegova vloga v 
preteklosti) določen za osrednji objekt z upravno, informacijsko, gostinsko in muzejsko 
vlogo. V grobem so poglavitna sanacijska dela na dvorcu končana, dela se usmerjajo na 
predstavitev treh regij s pripadajočimi trenti tipi domačij z Dravskega polja. Slovenskih 
goric in Pohorja s Kozjakom. Prenesena je že želarija, sedaj načrtujejo prenos domačije z 
Remšrtika. Pri predstavitvi nekdanjega življenja m dela, še posebno starih vmogradniškui, 
poljedeljsküi m sadjarskih kiütur in živinoreje, bo odigrala osrednjo vlogo bližnja kmetijska 
šola. 

Poleg problemov, ki so prisotni že ves čas izvajanja projekta in zadevajo še vedno 
ne dovolj usklajeno delovanje konservatorjev in muzealcev, obstaja tudi nejasnost 

57 Jelka Skalicky, Račji dvor. Varstvo naravne in kulturne dediščine v letu 1993, Ljubljana 1994, str. 56 - 57. 
Muzej na prostem Račji dvor. Bilten št. 1, Maribor 1995. 
Muzej na prostem Račji dvor. Bilten št. 2, Maribor 1996. 
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dolgoročnih programov posameznih muzejev na prostem in ponekod tudi še pomanjkanje 
potrebnih prostorskih dokumentov. 

Kar se tiče vsebinskih vprašanj, vsekakor najbolj pogrešam pri načrtovanju 
posameznih muzejev na prostem težnje po celoviti predstavitvi življenja v preteklosti; 
ne samo kmečkega prebivalstva, ampak kohkor je seveda pač mogoče tudi življenje 
vseh ostahh družbenih plasti na podeželju, kot npr. življenje v trgih, gradovih. Muzejev 
na prostem ne moremo in ne smemo ločevati od neposrednega okolja, v katerem se 
nahajajo (tako npr. zagovarjam potrebo po nedeljivi obravnavi Muzeja na prostem Rogatec 
od trškega okolja z gradom, veleposestva Račji dvor od prenesenih kmetij, gradu Brdo 
od nastajajoče vasi itn.). 

V zadnjem letu pa se pojavlja vedno bolj pereče vprašanje lastništva zemljišč ter 
določitev upravljalcev po njihovi izgradnji. Zaradi odsotnosti izdelave prepotrebnih 
normativov in standardov za postavitev in delovanje muzejev na prostem prihaja tudi 
zaradi tega do vse večjih nejasnosti m problemov pri načelnih vprašanjih glede izvedbe, 
vsebhie itd. 

Tako prihaja v sečoveljskih solinah pogosto do vsebinskih neskladij med interesi 
strokovne službe in Droge Portorož, a so jih zaenkrat še vedno uspešno presegh v skupno 
korist. 

Pri muzeju na prostem Brdo pri Kranju je poglavitai problem lastništvo nekdanjih 
družbenih zemljišč, ki so sedaj v rokah Sklada zendjišč m gozdov Repubhke Slovenije 
pri Ministrstvu za kmetijstvo m gozdarstvo. Sklad jih tudi noče prenesti v last Ministrstva 
za kulturo, ki bi jih oddal v nastajajoči Spomeniški sklad. 

Enak problem lastništva zemljišč, ki bi jih zeleh še razširiti, se pojavlja tudi pri 
muzeju na prostem v Rogatcu. Ob pomanjkanju ureditvenega načrta obstajajo trajne 
nejasnosti tudi v razumevanju med dosedanjim nosilcem dejavnosti - Društvom za 
ureditev muzeja na prostem Rogatec in Muzejem novejše zgodovine iz Celja, ki se poteguje 
za to vlogo. 

Pri muzeju na prostem Pleterje se zaenkrat še dodeluje detajhra vsebina med 
kartuizijo Pleterje in Zavodom za varstvo naravne in kulturne dediščine Novo mesto. 
Prav tako se potegujejo za prevetritev previsoko ovrednotene kategorije zemljišča. 

Ob izdelanem ureditvenem načrtu in programu izvedbe in vsebine ostaja pri Muzeju 
na prostem Račji dvor zaenkrat še nerešen problem lastništva zemljišč, ki je v lasti 
Ministrstva za šolstvo in šport in ga tudi ne žeU prodati Mestiti občini Maribor. Zaradi 
tega so vsa dela na izvedbi muzeja na prostem ustavljena. 

Uspešno rešitev končne izvedbe m delovanja projekta Mreže regionahuh muzejev 
na prostem vidim zaenkrat le v okviru rednega delovanja Slovenskega etnografskega 
muzeja kot njegove dodatne dejavnosti, kar bi v mnogočem pomeitilo tudi razrešitev 
nastalih problemov (kot npr. kadri, lastništvo, dodelava vsebine). To utemeljujem v 
nadaljevanju. 

Le stiokovni nadzor Slovenskega etnografskega muzeja nad posebnimi strokovnimi 
organizacijami, ki bi upravljale z muzeji na prostem, bi ne bil dovolj dolgoročno uspešen 
in strokovno poglobljen. Ustanovitev posebne samostojne organizacije, ki bi upravljala z 
vsemi muzeji na prostem - zaradi nedeljivosti in celovitosti muzejske prezentacije v 
klasičnem smislu m le - te v muzejih na prostem, ki bi jo lahko izvedla le osrednja 
etiiološka ustanova, tako po strokovni, orgartizacijski m ne nazadnje po logični plati -
prav gotovo ne pride v poštev. 
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Če pogledamo že samo poglavihii vzrok za postavitev prvega muzeja na prostem 
Skansna v Stockhohnu na Švedskem, vidhno, da ga je osnoval Artur Hazehus zaradi 
dotedaj neustrezne običajne muzeološke predstavitve podeželske kulture in gospo­
darstva.'* Njegova ideja po muzejskem varstvu in predstavitvi lokalne in regionahie 
kulturne identitete je po več kot sto letih še vedno sodobna m se v zadnjem času v fazi 
pohtičnega in gospodarskega združevanja Evrope še dodatno krepi. 

Če pogledamo oba teksta osnovne m dopohtjene Deklaracije o muzejih na prostem^, 
vidimo njihove poglavitne naloge (zbiranje, prestavljanje, opremljanje, vzdrževanje), ki 
z namenom ohranitve in prezentacije služijo znanosti in izobraževanju brez posebnih 
želja po dobičku. 

Še posebno je treba pri muzejih na prostem upoštevati naslednje rtivoje dela: 
raziskovanje, načrtovanje, izvedba m delovanje. Ob prepotrebnem mterdisciptinamem 
sodelovanju strokovnjakov vidim v teh aktivnostih v večhti prhnerov naloge, ki so 
prvenstveno vezane na muzejsko in ne na varstveno dejavnost, ki je omejena predvsem 
na aktivne varstvene posege (prenos objektov) hi njihovo redno vzdrževanje (že med 
delovanjem muzejev na prostem). Ob tem nikakor ne mishm popohioma razbremertiti 
konservatorske dejavnosti od vseh dosedanjih nalog pri osnovanju muzejev na prostem, 
saj žehm le poudariti pomen sorodne muzejske stroke. 

O vlogi raziskovanja, ki je tudi ena od temeljrtih muzejskih, ne pa varstvertih nalog, 
ki je osnova za vse nadaljnje delo, bi poudarila pomembno zahtevo dopolnjene 
Deklaracije*", da je potrebno raziskati celotno ljudsko kulturo, vse zgodovinske in družbe­
ne procese v najšhšem smislu. Le na osnovi detajhtih raziskav lahko ustrezneje določimo 
program muzeja na prostem, kjer lahko ustrezneje kot v klasičnem muzeju razložimo 
obiskovalcem povezanost med načinom gospodarjenja in življenja v preteklosti, 
spremembe teh načinov m njihov vpliv na naše sedanje življenje. 
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SUMMARY 

A NETWORK OF REGIONAL OPEN-AIR MUSEUMS IN SLOVENIA 

The author presents a survey of how the efforts to achieve an ethnographic museiun 
in premises of its ovra developed, how they were (and are) coimected and of their 
interdependence. She links these efforts to the ideas and initiatives related to the 
estabhshment of open-air museums (which go back quite far in Slovenia) envisaged as 
the most appropriate vehicles for presentmg life and work in the countryside hi the past. 
In addition to these issues she introduces the reader to the present condition of 
conservation and immovable ethnological heritage and to the causes of that condition, 
emphasising that the establishment of open-air museums is to be(come) the joint 
responsibility of conservators and museologists and that as many disciphnes as possible 
should co-operate in theh estabhshment and operation. Presentmg the current project 
"Network of Regional Open-Air Museums" which renounces the concept of assembling 
"written-off" buildings that are highly valued by monument care, she tackles the specific 
issues of settmg up and running an open-air museum. Based on reasoned arguments 
she calls for more active co-operation and guidance to this project from the central 
ethnological museum. An adequate solution of the museum's lack of premises would 
allow it to expand its activities hi the sense of both contents and physical scope. 

RÉSUMÉ 

LE RÉSEAU DES MUSÉES DE PLEIN AIR EN SLOVÉNIE 

L'auteur présente les efforts mutuels nécessaires, leur développement et leur 
succession, pour venir à la création d'un musée ethnographique indépendant et à la 
conception de la mise en place des musées de plem. air (l'idée apparaît très tôt chez nous). 
En effet, ces musées sont le meiUeur moyen de présenter la vie et le travail à la campagne 
dans le passé. L'article décrit en même temps l'état actuel du domame de la protection et 
celui de l'héritage ethnologique immobile. On y analyse les besohis et les causes qui ont 
entraîné la création indispensable des musées de pleki air. Ce travail est commun aux 
conservateurs et aux muséologues. Un grand nombre des spécialistes de différents 
domames devrait participer à la création et au fonctiormement de ces musées. A la 
présentation du projet Réseau des musées régionaux de plein air, projet qui ne devrait 
plus collecter seulement les objets hors d'usage de grande valeur, se joint aussi la 
problématique de fonctionnement et de la mise en place des musées de plein air. 
L'établissement ethnologique central devrait gérer ce projet et s'y intégrer d'une manière 
active. Il devrait résoudre les problèmes de locaux et élargir ahisi son champ de travail, 
tant quant à l'espace qu'au contenu. 
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BILDER UND ZEICHEN DER FRÖMMIGKEIT. 
SAMMLUNG RUDOLF KRISS 

Ein Zweigmuseum des Bayerischen 
Nationalmuseum in Niederbayern 

Dr. Nina Gockerell 

IZVLEČEK 

Edinstvena zbirka Rudolfa Krissa 
(1903-1973) o ljudskem verovanju Evrope je 
bila nanovo postavljena v podružničnem 
muzeju Bavarskega narodnega muzeja v 
spodnjebavarskem Straubingu. Z objekti iz 
17. do 20. stoletja so ponazorjene teme: 
„HiSrm pobožnost", „Uporaba sredstev za 
varstvo in blagoslov", „Umiranje, smrt in 
večnost", „Čaščenje Kristusa, Marije in 
svetnikov" ter „Romarske šege in votivni 
darovi". i 

AUSZUG 

Die einzigartige Sammlung von Rudolf 
Kriss (1903-1973) zum Volksglauben Europas 
wurde in einem Zweigmuseum des Bayeri­
schen Nationalmuseums im niederbayerischen 
Straubing neu aufgestellt. Mit Objekten des 
17. bis 20. Jahrhunderts werden die Themen 
„Häusliche Andacht", „Anwendung von 
Schutz- und Segensmitteln", „Sterben, Tod 
und Ewigkeit", „Christus-, Marien- und 
Heiligenverehrung" sowie „Wallfahrtsbrauch 
und Votivgaben" veranschaulicht. 

Generalsanierungen großer historischer Museumsgebäude werden von den 
Mitarbeitern zumeist lange vor dem tatsächhchen Baubeginn vorausgeplant und 
herbeigesehnt, auch werm sie mit imgeheuer großem zusätzhchen Arbeitsaufwand 
verbunden shid. In den Augen der Konservatoren dienen die Umbauten in erster Linie 
der Verbesserimg der AussteUungsmöghchkeiten. Für die Besucher dagegen wirken sich 
solche umfangreichen Baumaßnahmen zunächst ausschheßlich einschränkend auf den 
geregelten Museums- und Ausstellungsbebrieb aus. Erst wenn - meist nach vielen Jahren 
- die Gerüste gefallen, die Baumaschinen abgezogen und die Ergebnisse der Arbeiten zu 
sehen sind, finden solche Maßnahmen die Zustimmung der Besucher, die dann ganze 
Abteilimgen in neuer Konzeption und modernster Einrichtung erleben körmen. Die für 
die Erhaltung und adäquate Präsentation der Kunstwerke wichtigsten Umbauarbeiten 
und deren Ergebnisse - m erster Lmie bauliche Veränderungen und Installationen, die 
der Verbesserung des Raumklhnas und der Sicherheit dienen - bleiben den Besuchern 
meist verborgen. 

hn Bayerischen Nationalmuseum rai München, das als Landesmuseum unter ehiem 
einzigen Dach ehi Kunst-, ehi Kunstgewerbe- und ein Volkskundemuseum hi sich 
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vereinigt, wird derzeit der 3. Bauabschnitt mit der Sanierung des Westtraktes vorbereitet. 
Das Gebäude war zum Ende des vergangenen Jahrhimderts in einer Rekordzeit von nur 
5 Jahren errichtet xmd ün Jahr 1900 feierhch eröfhiet worden. Vor allem im Zweiten 
Weltkrieg hat es schwere Zerstörungen erhtten, an deren Spätfolgen emzebie Abteilungen 
noch immer leiden. Nach dem vor Jahren bereits abgeschlossenen Aus- imd Umbau des 
Mitteltrakts sind nun die Ausstellungs- und Depoträume vom Untergeschoß bis zum 
Speicher im westlichen Gebäudeflügel an der Reihe. Für diesen im Frühjahr 1996 
begormenen Sanienmgsabschnitt wird eme Bauzeit von etwa 6 Jahren veranschlagt. 

Im Zuge dieser umfangreichen Baimiaßnahmen mußten auch die volkskundhchen 
Abteilungen im Souterrain des Museums für mehrere Jahre geschlossen werden. Für die 
Bilder und Zeichen der Volksfrönunigkeit - die Sammlung Rudolf Kriss - wurde indes 
nicht, wie für andere Sammlungsteile, eine langjährige Deporüerung vorgesehen, sondern 
eine Verlagerxmg nach Niederbayem. Im Herzogschloß in Straubkig, knapp 150 km 
nordösthch von München gelegen, steht dem Bayerischen Nationalmuseimi seit den 
frühen 80er Jahren em Gebäudeflügel zur Verfügimg, der schon hnmer für ekie Nutzung 
als Zweigmuseum vorgesehen war. Mit der bei Vertragsabschluß geplanten Einrichtung 
der „Altbayerischen Galerie" mit mittelalterhchen Gemälden und Skulpturen kann indes 
erst in einigen Jahren begonnen werden, da die Restaurierung der vorgesehenen 
Ausstellungsstücke noch emige Zeit hi Anspruch nehmen whd. 

Für die emzigartigen Bestände der Sammlung Rudolf Kriss eine vorübergehende 
Bleibe zu finden, so daß hiteressierte Besucher zwar dorthin verwiesen, nicht aber auf 
Jahre vöUig vertröstet werden müssen, war der Wunsch der Museumsleitung und mit 
dem Ostflügel des Herzogschlosses Straubing bot sich ein geradezu idealer 
Ausstellungsort. 

Straubing und sein Herzogschloß 

Mitten im fruchtbaren Ackerland des sogenannten Gäubodens gelegen, war 
Straubing seit dem frühen Mittelalter eine reiche Bauern- und Getreidehändlerstadt. Die 
großartigen Gebäude am langgestreckten Stadtplatz legen davon beredtes Zeugnis ab. 
Heute ist Straubkig Verwaltungs- und Schulzentrum, Emkaufsstadt und kultureller 
Mittelpunkt des Landkreises Straubing-Bogen. hn städtischen Museum, das den Namen 
„Gäubodenmuseum" trägt, werden sensationelle archäologische Funde aus der Römer-
und der Bajuwarenzeit gezeigt sowie Aspekte der Stadtgeschichte. Das mittelalterliche 
Herzogschloß war den Straubingem bisher vor allem als Sitz des Finanz- und des 
Gesundheitsamtes bekannt; nun, nach der Einrichtung des Zweigmuseums, rückt es 
wieder wesenthch mehr his Bewußtsem der Bevölkerung. 

Unmittelbar an der Donau und an der Emfallstraße vom Bayerischen Wald her 
gelegen, bildet der stattliche Baukörper des Schlosses einen markanten Punkt hn 
Weichbild der Stadt. 

Bemerkenswert ist die Geschichte des Schlosses und seiner Besitzer: Herzog 
Albrecht, der nach der Mitte des 14. Jahrhunderts das Teilherzogtum Straubhig-Holland 
übernommen hatte, gründete von den Niederlanden aus die „Neue Burg", die zwar als 
Residenz des Herzogs konzipiert worden war, jedoch meist verwaist bheb, da Albrecht 
den Aufenthalt in Holland vorzog. Als nach dem frühen Tod semes Sohnes die Lmie 
ausstarb, fiel Niederbayem an Herzog Emst von München, der Straubmg an sekien 
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Sohn - ebenfalls mit dem Namen Albrecht - gab; die Tragödie um dessen Gehebte Agnes 
Bernauer fand im Straubinger Schloß, beziehungsweise in der unmittelbar daran 
vorbeifheßenden Donau, ihren Höhepunkt, als die nicht standesgemäße jimge Frau im 
Jahr 1435 dort imter dem Vorwurf, eine Hexe zu sehi, ertränkt wurde. Nachdem Albrecht 
1437 Anna von Braimschweig geheiratet hatte, hieh er sich meist in Straubkig auf. Bis 
zimi Begmn des 16. Jahrhimderts wurde Niederbayem dann mit München gemehisam 
regiert. Von 1755 bis 1906 diente das Schloß als Kaserne, nach 1945 waren Flüchthnge 
darin untergebracht; sie wurden in den 60er Jahren durch Obdachlose abgelöst. Seit 
dem 10. Oktober 1995 beherbergt der östhche Gebäudeflügel mm das 14. Zweigmuseum 
des Bayerischen Nationahnusemns. 

Zur Idee der Zweigmuseen 

Im Jahr 1979 hat die Bayerische Staatsregierung ein in der Bundesrepubhk 
emzigartiges imd auch in kehiem anderen europäischen Land bisher in dieser Konsequenz 
verwhkhchtes Museumsentwicklimgs-Programm vorgelegt, das die Dezentralisierung 
des staathchen Kunstbesitzes anregte. Im Laufe von zwanzig Jahren haben die Staathchen 
Museen mit Sitz in der Landeshauptstadt München mm insgesamt mehr als 50 solcher 
Zweigstellen zwischen Berchtesgaden imd Aschaffenburg ehigerichtet imd betreiben sie 
von den Hauptstellen aus. AUe Konzepte, Beschriftungen und Begleitpublikationen, aUe 
Installationen vor Ort sowie die laufenden Betreuimgsmaßnahmen müssen jedoch von 
den festangesteUten Koriservatoren imd Restauratoren bewältigt werden - kehies der 
großen Museen hat eine zusätzhche PlansteUe für die Betreuung sehier ZweigsteUen 
bekommen. 

Drei Aspekte sind es, unter denen man die Idee der Zweigmuseen sehen und 
beurteilen kann und muß. Zum einen ist es der Btickwinkel der Pohtik, derm es ist 
ehierseits der Staat, der die AussteUungsstücke zur Verfügung steUt und andererseits 
die jeweihge Kommune, die den laufenden Betrieb mit dem Bauunterhalt und dem 
Aufsichtspersonal fmanzieU absichert. Dadurch wird das Einverständnis zwischen Staat 
und Gemeinden über die RoUe der Kultur als ekier auf die jeweilige Region bezogenen 
Kraft deuthch, die nicht ausschheßtich in der Hauptstadt konzentriert werden darf. Zum 
zweiten sollte man die Ehirichtung von Zweigmuseen stets auch aus der Sicht der 
Denkmalpflege sehen. AUe staatlichen Zweigmuseen in Bayern sind in historischen 
Gebäuden wie Schloß- oder Klosteranlagen untergebracht, die für die künftige Nutzung 
als Museum sartiert, restauriert und so in vielen FäUen vor dem VerfaU gerettet wurden. 
Zum dritten sollte man die Idee der Zweigmuseen als einen wichtigen Aspekt der 
Museumsarbeit sehen. Hier gut es sorgfältig abzuwägen, welche Sammlungsteile für 
etile Verlagerung hi klehiere Orte, in bestimmte Regionen geeignet shid. So unterhält 
das Bayersiche Nationalmuseum beispielsweise in Schloß Obernzell bei Passau 
(Niederbayem) ein Keramikmuseum, denn dieser Ort, der ehemals sogar „HafnerzeU" 
hieß und ein Zentrum der Hafnerei war, schien besonders geeignet, em Museum zur 
Entwicklungsgeschichte der Keramik von der Jungsteinzeit bis zur Gegenwart 
aufzunehmen. In Kempten, tin AUgäuer Alpenvorland gelegen, wurde im ehemahgen 
Fürstäbthchen MarstaU die „Alpenländische Galerie" mit Skulpturen und Gemälden 
der Spätgotik aus dem Alpenraum ehigerichtet, ün fränkischen Kronach entstand auf 
der Veste Rosenberg die Fränkische Galerie mit Skulpturen und Gemälde aus Spätgotü< 



und Rennaissance aus Franken; die Liste lieiSe sich weiterführen und es würde sich 
zeigen, daß die meisten Zweigmuseen mit ihren Ausstellungsstücken ia unmittelbarem 
Bezug zvi jeweihgen Region und deren historischer imd kimsthistorischer Tradition 
stehen. Das heißt natürhch nicht, daß die Bestände des Nationalmuseums in München, 
das von seinem Gründer König Maximilian II. im Jahr 1855 als „Anstalt zur 
Aufbewahrrmg der interessantesten vaterländischen Denkmäler und sonstiger Überreste 
vergangener Zeiten" definiert wurde, gänzlich in ihre Entstehungslandschaften 
zurückgebracht werden dürfen. Denn: Es war auch der WiUe des Gründers, daß dieses 
Nationalmuseum ekie das gesamte Territorium des damaligen Königreiches - also 
Altbayem, Schwaben, Franken und die Pfalz, die bis 1945 bayerisch war - in sich 
vereinigende Institution sein, ja, daß jeder dieser Landesteile mit bedeutenden 
Kunstwerken vertreten sein soUte. So ist das großartige Gründungskonzept des Museimis 
zu verstehen, in dem die regionale Vielfalt in der Verflechtung mit dem europäischen 
Kunstschaffen deuthch wird; dieses Konzept ist heute so aktuell wie vor 150 Jahren. 

Die Verlagerung ehies Großteils der Sammlung von Prof. Dr. Rudolf Kriss zum 
Volksglauben Europas hi em Zweigmuseum hatte - wie eingangs schon erwähnt - andere 
Ursachen: die Baumaßnahmen im Haupthaus. Und gerade dieses Zweigmuseum 
unterscheidet sich noch aus einem weiteren Grund von allen anderen: es ist nicht auf 
Dauer angelegt, sondern wird insgesamt ledigHch etwa 6 Jahre existieren; dann wird die 
Sammlung in die sanierten Räume im Bayerischen Nationalmuseum in München 
zurückkehren. 

Die Sammlung Kriss im Bayerischen Nationalmuseum 

Die Sammlung Rudolf Kriss bildete mehr als 3 Jahrzehnte einen 
Hauptanziehungspunkt innerhalb der volkskundlichen Abteilung des Bayerischen 
Nationalmuseums, das die Aufgaben ehies Landesmuseums für Volkskunde wahmimmt, 
denn Bayern hat - im Gegensatz zu vielen anderen deutschen Bundesländern - bis heute 
kehl eigenes VoUcskundemuseum. 

Rudolf Kriss (1903-1973) war RehgionswissenschafÜer und Volkskundler. Bereits 
seine Dissertation bei Otto Maußer im Jahr 1929 über das Gebärmuttervotiv führte ihn 
in jene Grenzbereiche zwischen Philosophie, Psychologie, Religionsgeschichte und 
Volkskunde, denen ein Leben lang seine Aufmerksamkeit und seki Interesse gati. Schon 
früh begann er unter dem Emfluß sehier akademischen Lehrerki Marie Andree-Eysn, 
der „Ahnherrin aller süddeutschen und österreichischen Volkskunde um die 
Jahrhundertwende" (Leopold Schmidt) vom hehnatlichen Berchtesgaden aus jene Bilder 
und Zeichen der Frömmigkeit zusammenzutragen, die später nicht nur die Grundlage 
sehier eigenen Forschungen büden, sondem - als Stiftung an den Freistaat Bayern - der 
Öffentiichkeit zugänghch gemacht werden sollten. Die Gründung des „Atlas der 
Deutschen Volkskunde" im Jahr 1928 bestärkte Kriss in seinem Vorhaben, eine 
Bestandsaufnahme der in Altbayem damals noch an Wallfahrtsorten vorhandenen Votiv-
und Weihegaben zu erstellen. Daraus erwuchs seine umfangreiche Publikation 
„Volkskundliches aus altbayerischen Gnadenstätten", die nach der Erstveröffentüchung 
m den frühen Dreissiger-Jahren ein zweites Mal - auf drei Bände aufgeteilt -1956 erschien. 
Auch werm zeitweise andere Themen wie etwa Jahreslaufbräuche und die Tracht sowie 
die Tradition der Weihnachtsschützen in sehier Hehnat Berchtesgaden hmzukamen -

128 



Die Sammlung Kriss im Herzogschloß Straubing 

Das richtungweisende Konzept, nach dem Lenz Kriss-Rettenbeck die Sammlung 
Kriss vor mehr als 30 Jahren im Bayerischen Nationalmuseum aufgestellt hatte, liegt im 
großen und ganzen auch der Präsentation hn Herzogschloß Straubhig zugrunde. Als 
besonders glücklich ist dabei der Umstand anzusehen, daß die baulichen Gegebenheiten 
in dem für das Zweigmuseum genutzten Ostflügel in geradezu idealer Weise die 
Ghederung der Sammlungsbestände in drei große Bereiche widerspiegeln: das oberste 
Stockwerk, das der Besucher zuerst betritt, zeigt nüt seinen Ausstellungsstücken den 
einzehien Menschen hi seiner privaten Andacht, seinem Gebrauch von Schutz- und 
Segensmitteln und seiner Vorsorge für den Tod. Einen ersten Schritt aus seiner privaten 
Sphäre vollzieht derjenige Gläubige, der an den großen Festen der Khche teilnimmt; 
den Bildzeugnissen dieser Stationen des Kirchenjahres ist - mit einem deutlichen 
Schwerpunkt auf der Passionszeit - das mittlere Geschoß gewidmet. Vollends hi die 
Öffentlichkeit sehies Glaubens begibt sich der Wallfahrer, wenn er am Gnadenort durch 
die Darbrhigung einer Votivgabe seine Hüfsbedürftigkeit, aber auch das Eingreifen 
himmlischer Mächte bezeugt; Votivgaben und Votivbildem ist das unterste Stockwerk 
vorbehalten. 

Im folgenden werden aus den verschiedenen Themenbereichen besonders 
hiteressante und vielgestaltige Objektgruppen herausgegriffen und in Wort und Bild 
erläutert. Mit ihrer SchUderung soU versucht werden, den Lesern einen lebendigen 
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blieb die Wallfahrtsforschung sehie uneigenste Domäne. 1933 habilitierte er sich ui Wien, 
drei Jahre später brachte er sehie nun schon erheblich angewachsene Sammlung, das hi 
Deutschland heraufziehende Unheü ahnend, nach Österreich. Bis 1939 waren Teüe davon 
in der Wiener Hofburg ausgestellt, dann verschwanden sie zunächst ün Depot und 
überstanden den Krieg schtießtich in der Auslagerung. Im Jahr 1947 gründete Rudolf 
Kriss in Salzburg das „Institut für retigiöse Volkskunde", brachte sehie Sammlung dort 
ein und bekleidete ehie Honorarprofessur; eine weitere folgte 1948 an der Universität 
Mimchen. Doch im Jahr 1951 holte Kriss sehie Sammlung nach Bayern zurück und 
übergab die ca. 25.000 Ausstellungsstücke von unschätzbarem Wert, wie es sehiem 
großzügigen Wesen entsprach, dem Staat als Stiftung. 

Die Wahl gerade des Bayerischen Nationalmuseums als endgültigen Standort für 
seine Sammlung hatte Kriss sehr bewußt getroffen: wollte er doch die oft schlichten 
Bildzeugnisse einfacher Frönunigkeü m unmittelbarer Nachbarschaft zu den Werken 
rehgiöser Thematik von großen Künstlem, vor allem des hohen und späten Mittelalters, 
sehen. Schon aUeine, um diesem Stifterwülen auch in Zukunft gerecht werden zu können, 
muß die Sammlung nach Abschluß des Umbaus wieder in das Bayerische 
Nationalmuseum hi München zurückkehren. Dort war die Abteüung zum Volksglauben 
bereits 1961 in damals eigens sanierten Räumen hn Untergeschoß des Museums eröffnet 
werden. Lenz Kriss-Rettenbeck, der spätere langjährige Generaldirektor des Bayerischen 
Nationalmuseums, kannte als Adoptivsohn von Rudolf Kriss dessen Sammlung wie 
kehl zweiter; er hatte die AufsteUung konzipiert. Es ist sein großes Verdienst, die Bestände 
strukturiert und die Objektgruppen so zusammengefaßt und dargeboten zu haben, daß 
sich die Bedeutung der einzelnen Stücke dem Betrachter meist schon allehi durch üire 
Zuordnung zueinander erschließt. 



Eindruck des Museums „Bilder imd Zeichen der Frömmigkeit. Sammlung Rudolf Kriss" 
zu vermitteln. 

Häusliche Andacht 

Einen besonderen Schwerpunkt der Sammlung bildet der Bereich des 
Andachtsbildes, das nicht nur - wie in unserem heutigen Sprachgebrauch - als 
zweidhnensionales Bild aufgefaßt wird, sondem auch ehie plastische Darstellung der 
Heiligen Familie, der Mutter Anna mit Maria imd dem Jesuskind oder die Figur emes 
vielverehrten Heiligen bezeichnen kann. 

Die geläufigste Form des zweidimensionalen Andachtsbildes hi einer Zeit, bevor 
der bilHge Öldmck sogar große Kunstwerke wie Leonardos Abendmahl für alle Käufer 
verfügbar machte, war hn gesamten süddeutschen Raum das Hinterglasbüd. Als Auftakt 
der ersten Ausstellungseinheit, die der häuslichen, privaten Andacht gewidmet ist, 
empfängt den Besucher daher eki viele Meter langes Wandtableau, das dicht bestückt ist 
mit einer Auswahl von leuchtkräftigen und von ihrer Ikonographie her besonders 
mteressanten Hhiterglasbildem. Im Abschreiten der Wand kann der Betrachter zudem 
die Entwicklungsgeschichte von den frühen Augsburger Büdem von hoher künstlerischer 
Qualität bis zur arbeitsteihg hergestellten Mengenproduktion des Bayerischen und des 
Böhmerwaldes gegen Ende des 19. Jahrhunderts nachvollziehen. Sonderformen wie die 
Hinterglasradierung oder der Normenspiegel werden gezeigt und ihre Bedeutimg mit 
Texten ausführlich erläutert. Risse - die gezeichneten Vorlagen, nach denen die Konturen 
der Bilder auf dem Glas nachgefahren wurden - ergänzen das Thema, das in unserem 
Zusammenhang jedoch nicht in erster Lhiie m technologischer Hinsicht abgehandelt 

Raum 2 zum Thema „HäusUche Andacht"; im Vordergrund der Pfeüer mit dem 
Raumtext. • Prostor 2 na temo „Hisna pobožnost"; v ospredju steber z besedilom prostora. 
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wird. Hier steht vor allem die Fimktion des Hinterglasbildes als Andachtsbild im 
Vordergrund; danach wurde die Auswahl der Bildmotive getroffen: es sind Abbildxmgen 
behebter Namenspatrone, die bei allen Herstellern in großer Zahl geführt wurden, aber 
auch Darstellimgen berühmter Mariengnadenbüder, die an eine einmal imtemommene 
Wallfahrt erinnerten imd zugleich als Hausschutz dienten. Auch Bilder mit lehrhaftem 
Inhah wurden gerne in die Ecke über dem Tisch, die ursprüngUch „Altarl" und viel 
später erst „Herrgottswinkel" genannt wurde, gehängt; die Zehn Gebote etwa gehören 
zu diesem Motivkreis oder die Sieben Sakramente. 

Genauso eng mit der häuslichen Andacht shid Gebetbücher, Wachsstöcke und 
Rosenkränze verbunden. Obwohl es um die Mitte des 19. Jahrhunderts längst gedruckte 
EHözesan-Gebetbücher zu erschwkiglichen Preisen gab, hat doch mancher Fromme sehie 
hebsten Gebete selbst in ehiem Büchleki zusammengestellt und dieses mit Illustrationen 
versehen; freüich dienten solche handgemalten Gebetbücher zumeist als Liebesgeschenke. 
Auch die reich verzierten Wachsstöcke kormten Brautgeschenke sehi; meist aUerdkigs 
wurden sie von den Knechten den Mägden ehies Hofes am Lichtaneßtag (2. Februar) 
verehrt zum Dank für das täghche Aufbetten während des ganzen Jahres. Zum Abbreimen 
waren sie viel zu kostbar, sie wurden in der Truhe oder Vitrine verwahrt. Einfach 
gewickelte Wachsstränge aus ehi- oder höchstens zweifarbigem Wachs dagegen wurden 
auf die Kirchenbank geklebt oder zu Hause in einen eisernen Ständer geklemmt; sie 
gaben das Licht zum Lesen der Gebet- und Erbauungsbücher. 

Bilder und Zeichen der Passion 

Besonders reich ist die weltweit einzigartige Sammlung Kriss an volkstümhchen 
Darstellungen aus dem Umkreis der Passion Christi. Vor allem apokryphe Szenen, 
Ereignisse also, von denen die Evangelien nicht berichten, die aber über Jahrhunderte 
die mit-leidende Phantasie der Menschen angeregt haben, findet man hier hi Gemälde, 
Graphik, Relief und Skulptur. Sie stammen alle aus dem süddeutschen Raum und sind 
kl die Zeit zwischen 1750 und dem Ende des 19. Jahrhunderts zu datieren. 

Die bibhschen Geschehnisse der Karwoche, beginnend mit dem Ekizug Jesu in 
Jerusalem und der Palmweihe, über die Fußwaschung zum Gedenken an das Letzte 
Abendmahl am Grimdormerstag bis zu Kreuzweg und Kreuzigung am Karfreitag, werden 
anhand von bildlichen Darstellungen und Brauchrequisiten anschaulich dargesteüt. 
Darüber hkiaus zeigen Gemälde und Figurengruppen jene zu den „Geheimen Leiden" 
zählenden Szenen zwischen Geißelung und Kreuzigimg, die in Niederschriften von 
Visionen mystisch begabter Ordensfrauen und -manner ihren Ursprung haben. 

Zu diesen Motiven gehört das Bild des „Christus auf dem Dreikant", der im 
Felsenkeller des Kaiphas auf einem dreikantig zugehauenen Holzblock derart angekettet 
ist, daß er weder sitzen, noch Hegen, noch stehen kann genauso wie der an der GekJelsäule 
gestürzte Christus, der zur seehschen Schmach seiner Kleider beraubt wurde. Die 
Durchstoßung von Jesu Zunge mit einem Dom durch einen der Folterknechte wurde 
ebenso kis Bild gesetzt, wie sekie qualvoUe Ankettung auf ekier horizontalen Folterbank 
unter einem Kessel mit loderndem Feuer. Ungewöhnlich und selten ist die 
ReHef darsteUung der gewaltsamen Entkleidung Jesu auf dem am Boden Hegenden Kreuz, 
die in Niederbayem im 19. Jahrhundert entstanden ist. Das farbig gefaßte Holzrelief 
zeigt Christus mit ki den Nacken gefallenem Haupt und angezogenen Bekien auf dem 
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Raum 4 zum Thema „Sterben, Tod und Ewigkeit": Inszenienmg von Totenbrettem imd einem 
aus Eisen geschmiedeten Tod von einer Kirchturmuhr. • Prostor 4 na temo „Umiranje, snurt in 

večnost": inscenacija par, s smrtjo iz ure v zvoniku iz kovanega železa. 

Kreuz liegend. Sein Körper ist von den Wunden der Geißelung gezeichnet. 
Henkersknechte reißen ihm mit brutaler Gewalt den weißen Mantel vom Leib, der sich 
dabei auf die linke Seite kehrt imd die blutverklebten Abdrücke der Wunden sichtbar 
werden läßt. Ein Scherge versucht, die Entkleidung mit Hilfe einer Stange zu 
beschleunigen, em anderer schlägt mit einem geknoteten Strick auf Jesus ein. Zugegen 
süid Maria, Johannes und zwei weitere Frauen sowie drei Männer, die wohl als die 
Hohenpriester Annas, Kaiphas und Pilatus zu identifizieren shid. Hier haben wir die 
bildgewordene Zusammenfügung unterschiedhcher Textvorlagen zur 11. Station des 
Kreuzweges - der Armagelung auf das am Boden hegende Kreuz - und Vorstellungen 
über den Ablauf der Kreuzigung, wie sie beispielsweise Johannes de Caulibus um 1300 
zusammengefaßt hat, vor uns. Die Anwesenheit Marien geht vermutlich auf Passagen 
in den Aufzeichnungen der Hl. Birgitta von Schweden zurück, die von der Mutter Jesu 
selbst erfahren haben wiU, daß sie alle Folterqualen ihres Sohnes miterlebt hat. 

Bildliche Darstellungen der Passion und gerade der Geheimen Leiden hatten zu 
kemer Zeit die Aufgabe, Emzelaspekte sozusagen als geschichtUche Wahrheit darzusteUen. 
Die historische Treue war rtiemals ausschlaggebend, es wurde nicht einmal Rücksicht 
auf ehien glaubwürdigen zeitlichen Ablauf genommen. Wichtiger als Historizität und 
Authentizität war die Erregung religiöser Empfindungen und die Forderung an die 
Betrachter, sich spontan darauf emzulassen. Solche Bilder sollten Gefühle vertiefen und 
der Frömmigkeit Impulse geben, die durch Worte nicht hervorzurufen und mit dem 
Wissen rücht zu kontioUieren sind. 

Nachbildungen von Christus-Gnadenbildem wie etwa dem Wiesheiland, dem 
Herrgott in der Rast aus Herrgottsruh in Friedberg, dem Kerkerheiland mit der 
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Schulterwunde oder Bildern von Christus als BlutqueU und Darstellungen der arma 
Christi, der Leidenswerkzeuge auf Kreuzen und in der Graphik sowie „Wahre 
Abbildungen Christi", wie das Büd auf dem Schweißtuch der Veronika, rimden die 
Bildmotive aus dem Leben Jesu - und speziell aus der Passion - mit durchweg 
ungewöhnlichen Beispielen ab. In keiner anderen Sammlung finden sich diese 
emdrucksvoUen Bilder so zahlreich und m so großer Vielfalt wie in der Sammlung von 
Rudolf Kriss, dem die Erforschung und Darstellung gerade der Thematik des 
Passionsgescheher\s und der Gehehnen Leiden schon früh besonders am Herzen lag. 

Marien- und Heüigenverehnmg 

Die Verehrung der wichtigsten Fürsprecherin der Christen, Maria, imd das 
Vertrauen der Gläubigen zu den Heihgen wird dargesteUt anhand von anmutigen 
Nachbildungen bekarmter süddeutscher MariengnadenbUder wie etwa der Muttergottes 
von Allotting, von Dorfen, Ettal, von MariazeU oder auch dem italierüschen Loreto. Die 
Heüigen - ausgewähti nach den noch heute häufig gewählten Namenspatronen - werden 
im Hüiterglasbild, als farbig gefaßte Schnitzfiguren, auf Gebetbuch-Bildchen und hi 
Andachtskästchen, umrahmt von sogenannter Schöner Arbeit, gezeigt. 

Faszinierend für die Besucher der Sammlung Kriss ist immer wieder die reiche 
FüUe der qualitätvollen Belege zur Kümmernis-Verehrung in Bayern. Die hl. Kümmernis 
- eine khchlicherseits nie anerkarmte Heitige - zieht nicht nur durch ihr ungewöhnhches 
Aussehen, sondern auch durch ihre anrührende Geschichte das Interesse auf sich. Eine 
portugiesische Körtigstochter - so berichtet die Legende - war heimtich zum christtichen 
Glauben übergetreten, soUte jedoch auf Wunsch ihres Vaters einen heidnischen Prinzen 
hehaten. Als sie Christus bat, er möge sie ihm so ähnhch machen, daß der Bräutigam sie 
nicht mehr zur Frau nehmen woUe, wuchs ihr ehi Bart. Dir erziunter Vater heß sie 
daraufhm wie Christus ans Kreuz schlagen. Diese viel erzählte Legende versucht, ehi 
bestehendes Bild, das die Gläubigen nicht zu deuten vermochten, zu erklären. Das Büd 
aber zeigt den gekreuzigten Christus als König hn langen Zeremortialgewand und mit 
goldenen Schuhen vor dem Kreuz schwebend und nicht als Leidenden und Gequälten. 
Dieser Auffassung von Christus als Herrscher sind aUe frühen DarsteUungen verpflichtet; 
sie wurden in der Gotik - zumindest im Abendland - von dem Büd des leidenden Heüands 
verdrängt. In der ntittelitalienischen Seidenstadt Lucca whd bis heute ein solcher früher 
Kruzifix, der „volto santo", das „Heihge Antlitz" verehrt; von dort kamen Abbildungen 
nach Deutschland und in die Niederlande; hier schließlich entstand die oben 
wiedergegebene Legende. Der erfundene Name „Kümmerrüs" beweist, daß diese Heüige 
niemals existierte; er soll aber auch andeuten, daß jeder Gläubige sich mit aUen 
Kümmernissen an sie wenden kann. Im Norden nannte man sie zumeist Wügefortis, 
was vermuthch von „virgo fortis" abzuleiten ist. 

Wallfahrtsorte mit einer DarsteUung der hl. Kümmernis als Gnadenbüd gab es m 
Süddeutschland zahlreich; daher stammen die Skulpturen, Votivbilder und 
KleingrapWken, die hi der Sammlung Kriss in reicher FüUe Zeugnis ablegen von üirer 
einst weit verbreiteten Verehrung. 

Überleitend von der Marien- und Heüigenverehnmg zum großen Thema des 
Wallfahrtsbrauches und der Votivgaben ist eine umfangreiche Sequenz im Herzogschloß 
Straubing der Wallfahrt zum Bogenberg gewidmet - demjenigen Gnadenort von 
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überregionaler Bedeutung, der Straubing geographisch am nächsten gelegen ist. 
Das seltene Gnadenbüd der „Maria m der Hoffnung", der Maria gravida, wurde 

vor allem von Frauen aufgesucht; sie sahen in ihr eme Fürsprecherin in allen „IQndsnöten", 
was sich an den Votationsanlässen der Votivgaben deutlich ablesen läßt. 

In dem Gnadenbild - emer Marier\figur aus der Zeit um 1400 - verbhidet sich auf 
singulare Weise der Typus der „Maria im Ährenkleid", der Tempeljimgfrau, mit 
demjenigen der „Hehnsuchung Mariae". Im Barock wurde die Sandsteinfigur mit reichen 
Gewändern bekleidet, so daß nicht mehr erkennbar war, wodurch sich diese Marienfigur 
so deutlich von anderen unterscheidet: in ihrem hochgewölbten Leib befindet sich eine 
von Strahlen imigebene Nische, in welcher eine kleine Figur des Jesusknaben aufrecht 
steht. Rings um die Vertiefimg ist der Name Gottes hi elf Sprachen geschrieben. Die 
älteste Beschreibung des Gnadenbildes gab der Oberaltaicher Prior Balthasar Regler im 
Jahr 1679; er beklagt die Umhüllung der Figur mit „Schlayr und Röck", schildert sie aber 
als „zimbhch guet unnd Bildthauerisch gemacht", beschreibt das „Grüebleüi, hi welchem 
das Jesus Kindlein mit auffgehobenen Händen, als thätt es betten, stehend zu sehen" 
und nennt das Angesicht der Muttergottes „Fräundhch unnd jung". Mariens deuthch 
dargestellte Schwangerschaft wurde zur Grundlage für üir hknmhsches Patronat für 
alle Anhegen der Frauen, besonders m der Mutterschaft. Darauf verweisen nicht nur die 
Votivtafeln mit ihren meist detailreichen Büdergeschichten, sondem auch die vielen Opfer-
Hämmerchen aus Holz oder Wachs als Symbole für den Zeugungsakt, die Schlüssel aus 
denselben Materiahen als Smnbüder für die Geburt und schUeßhch die wächsemen, 
silbemen, hölzemen und eisemen Kröten als Zeichen für die Gebärmutter. 

Diese Votivgaben shid wie die gemalten Votivtafeln Zeugnisse menschhcher 
Hilfsbedürftigkeit; sie smd darüber hinaus historische Quellen, die von den Ängsten 
und Nöten der Menschen und den Gefahren hi ihrem Alltag genauso berichten wie von 
ihrer Hoffnung und ihrem Vertrauen in höhere Mächte. 

Wallfahrtsbrauch xmd Votivgaben 

Diesem Thema der unmittelbaren Hinwendung der Gläubigen zu den göttlichen 
und den heihgen Personen als ihren Fürsprechem und Vermittlem ist das gesamte dritte 
Geschoß des Museums gewidmet. Aus der Bibhographie von Rudolf Kriss ist unschwer 
zu erkennen, daß gerade dem Phänomen Wallfahrt sein besonderes Interesse galt - und 
dies nicht nur hn christhchen Bereich. Ausgehend von Gemälden, die als Bildquellen 
das Darbrmgen von Votivgaben oder besondere Formen der Wallfahrt wie etwa das 
Tragen von schweren Kreuzen auf dem Weg oder die Begleitung von weißgekleideten 
Mädchen und hohen Kerzen oder Fahnen auschaulich dokumentieren, wird der 
Museumsbesucher mit den unterschiedlichen Arten von Votivgaben, den vielfältigen 
Anlässen ihrer Darbrkigimg sowie der Materialbedeutung emzelner Votive vertraut 
gemacht. So sind die Tonkopfvotive gerade für Straubkig von großer Bedeutung, ist ihr 
Hauptverbreitungsgebiet doch Niederbayem und das angrenzende Oberösterreich. 

Im letzten Raum des abwechslungsreichen Rundganges findet der Besucher die 
Andeutung der Situation in einer klekien Wallfahrtskapelle: Votivtafehi hängen dicht an 
dicht, nach den Anlässen ihrer Darbrkigung geordnet, auf Wandtableaus. Beginnend 
mit den Naturkatastrophen, denen Menschen früherer Generationen besonders hilflos 
ausgeUefert waren - Bhtzschlag durch Gewitter etwa oder Überschwemmungen - folgen 
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Raum 11 zum Thema „Votivgaben"; im Vordergrimd Pfeiler mit Raumtext, neben den 
Ausstellimgseinheiten jeweils Beschriftimgspulte. • Prostor 11 na temo „Votivni darovi" 

v ospredju steber z besedilom prostora, poleg razstavnih enot pulti z napisi. 

die Erkrankungen bei Erwachsenen tmd Kmdem, die sogenannten Kindsnöte bei 
Geburten xmd schheßhch die Viehverlöbnisse. 

Dabei smd Viehseuchen der Hauptanlaß für die Darbringung von Votivtafeln, auf 
denen ganze Herden detailgenau abgebildet smd, doch whd auch das bedrohhche Haus-
imd Nutztier dargesteUt: der toUwütige Htmd oder das durchgehende Pferd, das den 
Reiter abwhft. UnfäUe auf Wegen imd Straßen, hi Haus und Hof sind häufig besonders 
dramatisch dargesteUt, denn die Errettung aus der Gefahr gilt als umso wunderbarer, je 
gefährhcher die UnfaUsituation war. Krieg und Verbrechen shid weitere Themen und 
hier, wie in aUen Sequenzen des Museums stets der Mensch hn Mittelpunkt - der ehizehie, 
hilfsbedürftige Mensch, der um himmlischen Beistand fleht. 

In einem Museum, das natürlich nur Objekte zeigen kann, rücht aber Situationen, 
Bedürfnisse oder Gefühle, den einzelnen Menschen whktich in den Mittelpunkt des 
hiteresses zu rücken, ist außerordenthch schwierig. Am zuverlässigsten gelmgt diese 
Focussierung auf den Menschen natürtich bei Führungen, werm mit Worten immer wieder 
auf die in früheren Zeiten wesenthch weniger abgesicherte Lebenssituation des einzehien 
hhigewiesen werden kann. Einige werüge ältere Schwarzweü5-Fotos, die Menschen im 
Gebrauch der ausgesteUten Objekte zeigen - behn Umzug mit dem Palmesel etwa oder 
behn Schmücken der Rinder zum Almabtrieb ntit einem geschnitzten IHS-Zeichen in 
einem Pflanzengebinde - sollen ledighch vor dem irmeren Auge des Betrachters 
Erinnerungen an Bekaimtes wecken, soUen wenigstens ab und zu den Gebrauch der 
Dmge anklingen lassen. Diese Fotos sind an raumhohen Pfeüem mit dreieckigem 
Grundriß angebracht, deren Hauptfläche den jeweüigen Raumtext trägt. Hier whd das 
Thema des jeweihgen Saales in einem knappen, gut lesbaren Text umschrieben. Diese 
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Texte sind - wie alle im Museum - semantisch optimiert; sie folgen einem hierarchischen 
Prinzip, das vom Allgememen zum Speziellen führt und - das ist entscheidend: sie shid 
gestaltet wie Gedichte. Das heißt, sie shid rhcht etwa im Blocksatz imd eventuell sogar 
mit Worttrermungen am Zeilenende geschrieben; bei diesen Texten bildet jede Zeile eme 
abgeschlossene Shmehiheit. Ihre Erstellung erfordert sehr viel Mehrarbeit gegenüber 
fortlaufend geschriebenen Texten, müssen doch die verwendeten Begriffe immer und 
immer wieder verbessert, präzisiert, zuweilen auch aus gestalterischen Gründen gegen 
kürzere oder längere mit derselben Aussagekraft ausgetauscht werden. Doch 
erfahrungsgemäß lohnen sich Aufwand und Mühe, denn solche Texte werden - schon 
aufgrund ihrer angenehmen optischen Wirkung - von den Besuchern gerne und sorgfältig 
gelesen. Neben den 12 Raumtexten gibt es für jede Ausstellungseinheit Beschriftungspulte, 
auf denen ausführliche Informationen - selbstverständlich ebenfalls nach dem oben 
geschilderten Prinzip verfaßt und gestaltet - zum jeweiligen Thema gegeben werden; 
hier lernt der Besucher historische Entwicklungen, Bedeutungen, Zusammenhänge und 
hiterpretationen keimen, die ihm, wenn er das Museum ohne Führung besucht, das 
nötige Hintergrundwissen vermitteln. Die Pulte bieten die Beschriftungen m einer 
angenehmen Lesehöhe m schräger Anordnung dar; sie halten Informationen bereit, ohne 
sich dem Besucher aufzudrängen. 

Ein umfangreiches, reich bebildertes Begleitbuch - kein Katalog! - ist zur Eröffnung 
erschienen. Es ist zum Vertiefen der im Museum gewonnenen Kenntnisse gedacht, kann 
jedoch auch ganz unabhängig vom Museum ehien fundierten EmbUck geben m die 
vielfältigen Erscheinungsformen der Frömmigkeit. Ebenfalls schon zur Eröffnung im 
Herbst 1995 lag als pädagogisches Unterrichtshilfe ehi Heft des Museumspädagogischen 
Zentrums München vor, hi welchem der Themenbereich „Christusverehrung und 
Passion" mit begleitenden Texten und Vergleichsabbüdimgen, mit Hmweisen auf die 
EinsatzmögUchkeiten ün Lehrplan und Vorschlägen zur Unterrichtsgestaltung ausführhch 
bearbeitet wird. Im Frühjahr 1996 erscheint ein weiteres Heft zur Marienverehrung und 
schheßhch wird ein drittes zur Heiligenverehrung erarbeitet, das sich - im Gegensatz zu 
den beiden erstgenannten - spezieU an die kleinen Schüler der Grundschule richtet. 

Die umfangreiche pädagogische Aufarbeitung ntit den geschUderten Texten im 
Museum, dem verständhch formuherten Begleitbuch, den pädagogischen Materiahen 
sowie den zahlreichen, von eigens dafür ausgebildeten Mitarbeitern abgehaltenen 
Führungen, Lehrerfortbüdungen und Sentinarveranstaltungen büden den gravierendsten 
Unterschied zur früheren Aufsteüung der Sammlung Rudolf Kriss im Bayerischen 
Nationalmuseum in München. Wie eingangs schon erwähnt, unterstützt die Architektur 
des für das Museums genutzten Gebäudeflügels auf äußerst günstige Weise die strenge 
Didaktik: jeder Raum ist einem in sich geschlossenen Thema gewidmet, der Besucher 
bemerkt die Zäsuren deuthch und wird zudem hi jedem neuen Saal von den geschüderten 
Raumtexten, kombiniert mit je zwei Fotos, empfangen. Das Konzept vom einzelnen 
Menschen, der zunächst in seinem intimsten Bereich der privaten Frömmigkeit beobachtet 
wird mit den Themen „Häusliche Andacht", „Anwendung von Schutz- und 
Segensmittehi" sowie „Sterben, Tod und Ewigkeit", der dann aus diesem mneren Kreis 
heraustritt, an den großen Kirchenfesten und der damit verbundenen Christus-, Marien-
und HeUigenverehrung teünimmt und sich schheßhch auf einer Wallfahrt voUends in 
die Öffenthchkeit semes Glaubens begibt, sich zu sehier Hilfsbedürftigkeit bekennt und 
die erlangte hunnüische Hilfe anzeigt - diese Ghederung ist das Werk von Lenz Kriss-
Rettenbeck. Die vorübergehende AufsteUung der Sammlung in Straubhig hat die 
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Geheime Leiden: Der Zm\gendom Hinterglasmalerei Niederbayem (?), um 1800. • Skrivno 
trpljenje: trn v jeziku. Slika na steklo Spodnja Bavarska (?), okoli 1800. 

Gelegenheit gegeben, dieses Konzept m emer bisher nicht gekannten Klarheit umzusetzen. 
Das Museum im Herzogschloß Straubmg, Schloßplatz 2 b, ist geöffnet: 
Täglich von 10.00 Uhr bis 16.00 Uhr, 
am Donnerstag von 10.00 Uhr bis 18.00 Uhr, 
Montags geschlossen. 
Das Musexmi ist behindertengerecht eingerichtet. Fühnmgen für Gruppen nach 

Voranmeldimg beim Amt für Tourismus. 
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PODOBE IN ZNAKI POBOŽNOSTI. ZBIRKA 
RUDOLFA KRISSA 

Podružnica Bavarskega narodnega muzeja na 
Spodnjem Bavarskem 

Dr. Nina Gockerell 

V večini primerov sodelavci muzejev delajo načrte že dolgo pred dejanskim 
začetkom gradbenih del hi si veliko obetajo od prenove vehkih zgodovhiskih zgradb -
muzejev, tudi če dela zanje pomenijo izredno velike dodatne napore. Konzervatorji si od 
rekonstrukcij v prvi vrsti obetajo boljše razstavne možnosti. Za obiskovalce pa taka 
obsežna gradbena dela seveda sprva pomenijo zgolj in samo omejitev urejene muzejske 
hi razstavne dejavnosti. Šele ko - večinoma po mnogih letih - izgmejo gradbeni odri hi 
stroji in si je mogoče ogledati rezultate del, začnejo tudi obiskovalci ugotavljati, da so se 
dela izplačala, saj lahko doživljajo cele oddelke z novinti koncepti in z najmodernejšo 
opremo. Tistih rekonstrukcijsküi del in njihovih rezultatov, ki so najbolj pomembni za 
ohrartitev in za prhnemo predstavitev umetiiin - v prvi vrsti gradbene spremembe hi 
instalacije za izboljšanje klhne hi varnosti - pa obiskovalci večmoma sploh ne opazijo. 

V Bavarskem narodnem muzeju v Münchnu, ki kot dežehti muzej pod eno samo 
streho združuje v sebi muzej umetnosti, umetne obrti in etnološki muzej, trenutno 
pripravljajo tretjo gradbeno fazo sanacije zahodnega krila. Stavbo so ob koncu prejšnjega 
stoletja zgradih v rekordnem času samo petih let hi jo slovesno odprii leta 1900. V 2. 
svetovih vojrti je bila hudo poškodovana in posledice teh poškodb še vedno pestijo 
posamezne oddelke. Po dograjevanju in rekonstiukciji srednjega trakta so sedaj prišti na 
vrsto razstavni prostori in depoji od kleti do podstrešja v zahodnem krilu zgradbe. Po 
predvidevanjih naj bi ta faza sanacije, ki se je začela spomladi 1996, trajala šest let. 

Zaradi teh obsežnih gradbenih del je bilo treba za več let zapreti tudi etnološke 
oddelke v kletnih prostorih muzeja. Za podobe in znake ljudske pobožnosti - zbhko 
Rudolfa Krissa - pa rti büa - tako kot za druge dele zbhk - predvidena dolgoletna shranitev 
v depojüi, temveč preselitev na Spodnje Bavarsko. V vojvodskem gradu v Straubhigu, 
malo manj kot 150 km severovzhodno od Münchna, ima Bavarski narodni muzej od 
začetka osemdesetih let naprej na razpolago eno krilo zgradbe, ki je büo že od nekdaj 
predvideno kot muzejska podružitica. Toda s pripravami za „starobavarsko galerijo" s 
srednjeveškimi slikami in kipi, ki je bila predvidena ob sklenitvi pogodbe, še iti mogoče 
začeti prej kot v nekaj letih, ker bo restavriranje predvidenih eksponatov trajalo še nekaj 
časa. 

Želja vodstva muzeja je büa, da bi za enkratni fond zbirke Rudolfa Krissa našh 
vsaj začasno domovanje. Vzhodno krüo vojvodskega gradu Straubhig je za ta namen 
naravnost idealen razstavni prostor. 



Straubing in njegov vojvodski grad 

Sredi plodnih njiv takohnenovanega Gäubodna je bilo mesto Straubing že od 
zgodnjega srednjega veka naprej bogato mesto kmetov in žitnih trgovcev To nazorno 
dokazujejo čudovite zgradbe ob razpotegnjenem mestaem trgu. Danes je Straubhig 
upravno in šolsko središče, mesto za nakupe in kulturno središče okrožja Straubing-
Bogen. V mestnem muzeju, ki nosi ime „Gäubodenmuseum", so razstavljene 
senzacionalne arheološke najdbe iz časa Rimljanov in Bajuvarcev, pa tudi pričevanja 
mestae zgodovhie. Srednjeveški vojvodski grad je bil prebivalcem Straubhiga doslej 
znan predvsem kot sedež davčne ki zdravstvene uprave; sedaj, po ustanovitvi muzejske 
podružrkce, postaja prebivalstvo spet bolj pozorno nanj. S svojo lego neposredno ob 
Donavi m ob cesti iz Bavarskega gozda predstavlja mogočna gradbena gmota gradu 
markantno točko na obrobju mesta. 

Zanimiva je zgodovkia gradu ki njegovih lastnikov: vojvoda Albrecht, ki je v sredini 
14. stoletja prevzel delno vojvodkio Straubkig-Nizozemska, je ustanovil „Novi grad", ki 
je bil sicer predviden kot vojvodova rezidenca, vendar je bil večinoma prazen, ker se je 
Albrecht raje zadrževal na Nizozemskem. Ko je po zgodnji smrti njegovega skia ta veja 
izumrla, je Spodnja Bavarska pripadla vojvodi Emstu Mimchenskemu, ki je Straubkig 
izročil svojemu sinu - ki mu je bilo tudi kne Albrecht; tragedija njegove ljubice Agnes 
Bemauer se je razpletla na straubinškem gradu oziroma v Donavi, ki teče neposredno 
ob njem; tam so namreč mlado ženo, ki ni bila prknemega stanu, leta 1435 utopili, ker 
naj bi bila čarovnica. Po poroki z Anno iz Braunschweiga leta 1435 se je Albrecht največ 
zadrževal v Straubkigu. Do začetka 16. stoletja je bila Spodnja Bavarska potem pod isto 
oblastjo kot München. Od leta 1755 do leta 1906 je grad služil kot vojašnica, po letu 1945 
so büi v njem nastanjeni begunci, za njimi so v šestdesetih letih prišh brezdomci. Od 10. 
oktobra 1995 naprej je v vzhodnem krilu gradu odprt 14. podružiučru muzej Bavarskega 
narodnega muzeja. 

O ideji podružničnih muzejev 

Leta 1979 je bavarska državna vlada predložua muzejski razvojrü program, ki je 
enkraten v Zvezrü republiki Nemčiji ki s tako doslednostjo še rü bü reahzkan v nobeni 
dmgi evropski državi. 

Program je predvideval decentiahzacijo državnega umetaostaega fonda. V teku 
dvajsetih let so državni muzeji s sedežem v deželnem glavnem mestu Mikichen ustanovüi 
več kot 50 takih podmžručnih muzejev, od Berchtesgadena do Aschaffenburga; vsi so 
pod centrahio upravo. Za vse koncepte, napise in spremne publßcacije, postavitve na 
hcu mesta, za vso tekočo oskrbo morajo poskrbeti stahio nastavljeni konzervatorji in 
restavratorji - od velikih muzejev za oskrbo svojih podružnic ni ititi eden dobü ruti 
enega dodataega sistemizkanega delovnega mesta. Idejo podružrtičrdh muzejev moremo 
in moramo pojmovati in ocenjevati s treh vidü<;ov. 

Prvič s pohtičnega vidUca, saj je po eni strani država tista, ki daje eksponate na 
razpolago, po drugi stiani pa je korikretaa lokalna skupnost tista, ki finančno zagotavlja 
tekoče obratovanje z gradberkm vzdrževanjem ki za nadzor potrebnim osebjem. Pri tem 
prihaja do izraza enotao mnenje države ki občin o vlogi kulture kot sue, ki je povezana 
s konkretao regijo ki nikakor ne sme biti izključno osredotočena na glavno mesto. Drugič 

139 



je treba gledati na ustanavljanje podružiučnih muzejev tudi s stališča varstva spomenikov. 
Vsi državni podružnični muzeji na Bavarskem se nahajajo v zgodovhiskih stavbah - v 
gradovih ah samostanih, ki jih je bilo treba pred uporabo za muzeje sanirati, restavrirati 
hi v mnogih primerih rešiti pred propadom. Tretjič predstavlja ideja podružničnih muzejev 
pomemben vidik muzejskega dela. Zelo skrbno je treba premisliti, kateri deti zbirk so 
primerni za premestitev v manjše kraje, v določene regije. Tako ima na primer Bavarski 
narodni muzej v gradu Obemzell pri mestu Passau na Spodnjem Bavarskem muzej 
keramike, kajti ta kraj se je nekoč celo imenoval „HaftierzeU", tako da je bilo že iz imena 
vidno, da je šlo za središče lončarstva. Zato se je zdel kraj posebej primeren za muzej 
razvoja keramike od mlajše kamene dobe do današnjih drti. V Kemptenu, v AUgäuskem 
predgorju Alp, so v nekdanjem knežjeopati:iem marštalu odprli „Alpsko galerijo" s kipi 
in slikami pozne gotike iz alpskega prostora. V frankovskem Kronachu je v tidnjavi 
Rosenberg nastala frankovska galerija s kipi in slikami pozne gotike in renesanse s 
Frankovske. Seznam bi lahko poljubno nadaljevali in izkazalo bi se, da je večina 
podružitičnih muzejev s svojimi eksponati neposredno povezana s konkretno regijo ter 
njerdm zgodovinskim hi umetnostnozgodovhiskim izročilom. To pa seveda ne pomeni, 
da bi fonde Narodnega muzeja v Münchnu, ki ga je njegov ustanovitelj, kralj Maksimitijan 
II., leta 1855 označil kot „ustanovo za shranjevanje najzanimivejših domovinskih 
spomenikov ter drugih ostalin preteklih časov" v celoti lahko prenesh nazaj v regije, kjer 
so nastati. Kajti: ustanoviteljeva volja je bUa tudi, da bi bil ta narodni muzej ustanova, ki 
bi v sebi združevala celotno ozemlje takra tnega kraljestva - torej Staro Bavarsko, Švabsko, 
Frankovsko hi Pfalz, ki je do leta 1945 spadala k Bavarski; še več, vsaka od teh regij naj 
bi bila zastopana s pomembnimi umetninami. Tako je treba pojmovati velikopotezni 
ustanovitveni koncept muzeja, v katerem prihaja do izraza regionahia raznolikost v 
prepletenosti z evropskim kulturnim ustvarjanjem; ta koncept danes rti nič manj aktualen 
kot pred 150 leti. 

Prenos večhie zbirke prof. dr. Rudolfa Krissa o evropskih ljudskih verovanjih v 
podružničrti muzej pa je - kot smo že uvodoma povedali - imel druge vzroke: gradbena 
dela v osrednjem muzeju. In prav po tem se ta podružničitični muzej tudi iz tega 
dodatnega razloga razlikuje od vseh drugih: rti konciphan kot tiajna ustanova, temveč 
bo obstajal samo šest let; potem se bo zbhka vrnila v sardrane prostore v Bavarski narodni 
muzej v Münchnu. 

Krissova zbirka v Bavarskem narodnem muzeju 

Zbhka Rudolfa Krissa je že več kot tri desetletja glavna privlačna točka etnološkega 
oddelka Bavarskega narodnega muzeja, ki opravlja tudi naloge deželnega etnološkega 
muzeja, kajti v nasprotju z mnogimi druginti nemškimi zveznimi deželami Bavarska še 
do danes nhna posebnega etnološkega muzeja. 

Rudolf Kriss (1903 - 1973) je bil teolog hi etnolog. Že njegova disertacija pri Ottu 
Maußerju v letu 1929 - 0 votivu maternice - ga je poverila na mejna področja med filozofijo, 
psihologijo, zgodovino verstva in etnologijo, ki se jim je posvečal vse življenje. Že zelo 
zgodaj je začel pod vplivom svoje akademske učiteljice Marie Andree-Eysn, „predhodnice 
vse južnonemške in avstrijske etnologije ob prelomu stoletja" (Leopold Schmidt), iz 
domačega Berchtesgadena zbirati tiste podobe in znamenja pobožnosti, ki so pozneje 
bila ne le podlaga njegovega lastnega raziskovanja, temveč jih je, kot darilo Svobodni 
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državi Bavarski, odprl tudi za javnost. Ustanovitev „Atlasa nemške etnologije" leta 1928 
je še utrdila Krissovo odločenost, da bo naredu inventar vseh votivnih in posvetibih 
darov, kar jih je bilo takrat na Starem Bavarskem zbranih na božjih poteh. Iz tega je 
nastala njegova obsežna pubUkacija „VolkskundHches aus altbayerischen Gnadenstätten" 
(Etnološki elementi s starobavarskih božjih poti), ki je po prvi izdaji v zgodnjih h-idesetih 
letih doživela ponatis leta 1956 - v treh zvezkih. Tudi če so se temu občasno pridružile 
druge teme, kot na primer šege m navade v teku leta ter noša in izročilo božičnih strelcev 
v njegovi domovini Berchtesgaden - je vendar raziskovanje božjih poti ostalo njegova 
prav posebna domena. Leta 1933 je habilitiral na Dimaju in tri leta pozneje svojo sedaj že 
močno povečano zbirko v slutnji bližajoče se nesreče spravil v Avstrijo. Do leta 1939 so 
bili deli zbirke razstavljeni v dunajskem Hofburgu, potem so izginili v depojih in končno 
vojno prestati nekje drugje. Leta 1947 je Rudolf Kriss v Salzburgu ustanovil „histitut za 
retigiozno eti:\ologijo", prenesel vanj svojo zbirko in postal tam honorarni profesor; drugo 
tako profesuro je dobil 1948 na münchenski univerzi. Leta 1951 je Kriss prenesel svojo 
zbirko spet nazaj na Bavarsko in v skladu s svojim vehkodušrdm značajem okoti 25000 
eksponatov neprecenljive vrednosti podaril državi. 

Kriss je Bavarski naroditi muzej izbral kot dokončno lokacijo za svojo zbirko zelo 
premišljeno: želel je namreč, da bi se večhioma zelo preproste podobe kot pričevanja 
preproste pobožnosti nahajale v bližini del vehkih imietnikov z religiozno tematiko, 
predvsem iz visokega hi poznega srednjega veka. Že samo zato, da bo dariteljevo željo 
moč izpohijevati v bodoče, se bo zbirka po koncu gradbenih del spet vntila v Bavarski 
narodrti muzej v Munchnu. V tem muzeju je bil namreč oddelek o ljudskem verovanju 
odprt že leta 1961 v takrat posebej v ta namen saniranih prostorih v kleti muzeja. Lenz 
Kriss-Rettenbeck, poznejši dolgoletrti generalni direktor Bavarskega narodnega muzeja, 
je kot posvojenec Rudolfa Krissa njegovo zbirko poznal kot rdhče drug in je koncipiral 
tudi postavitev. Njegova velika zasluga je, da je fonde stiukturiral in skuphie objektov 
sestavil hi predstavil tako, da gledalec spozna pomen posameznih kosov večhioma že 
zgolj na podlagi njihove uvrstitve. 

Krissova zbirka v vojvodskem gradu Straubing 

Odločilni usmeritveni koncept, po katerem je Lenz Kriss-Rettenbeck v Bavarskem 
narodnem muzeju pred več kot ttidesethni leti postavil Krissovo zbirko, je v glavnih 
potezah podlaga tudi za predstavitev v vojvodskem gradu Straubhig. Za posebej srečno 
imamo pri tem lahko okoliščino, da gradbene danosti vzhodnega krila, ki služi za 
podružiučru muzej, naravnost idealno odsevajo členitev fonda zbirke na tri velika 
področja: zgornje nadstropje, v katerega obiskovalec vstopi najprej, s svojimi eksponati 
kaže posameznika pri njegovi zasebni pobožnosti, njegovi uporabi varovalnih sredstev 
in blagoslovov ter njegovi skrbi za smrtno uro. Prvi korak iz svoje privatne sfere naredi 
tisti vernik, ki se udeleži velikih cerkvenih praznikov; upodobljenim pričevanjem teh 
postaj cerkvenega leta je - z jasnim poudarkom na veHkonočnem času - posvečena srednja 
etaža. Povsem v javnost svoje vere pa se poda romar, če na božji poti z darovanjem 
votivnega daru izpričuje svojo potrebo po pomoči in vero v delovanje nebeških sil; 
votivnim darovom in slikam je namenjeno najnižje nadstropje. 

V nadaljevanju bomo iz različnih tematskih krogov povzeh posebej zanimive in 
raznohke skuphie objektov in jih razložili v stiki in besedi. Z njihovim prikazom bomo 
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poskusili posredovati bralcem živ vtis muzeja „Podobe in znaki pobožnosti. Zbirka 
Rudolfa Krissa". 

Hišna pobožnost 

Posebno težišče zbirke tvori področje nabožne podobe, ki pa rù pojmovana samo 
kot dvodimenzionabia slika - tako kot v naši današnji jezikovni rabi - temveč lahko 
označuje tudi plastično upodobitev Svete družine, matere Ane z Marijo in Jezuščkom ah 
lik zelo čaščenega svetaiika. 

Najbolj običajna oblika dvodhnenzionah\e nabožne podobe v času, preden so po 
zaslugi cenenega oljnega tiska postale vsem kupcem dostopne velike umetnine kot na 
primer Leonardova Zadnja večerja, je bila v celotnem južnonemškem prostoru slika na 
steklu. Zato obiskovalca kot uvod prve razstavne enote, ki je posvečena hišni, zasebni 
pobožnosti, sprejme več metrov dolg stenski prikaz, sestavljen iz na gosto obešeihh 
pisanih slik na steklo, ki so posebej zanhnive po ikonografski plati. Ko obiskovalec hodi 
ob tej steni, doživlja tudi razvojno zgodovhio teh slik, od zgodnjih, lunetnostno zelo 
kakovostnih augsburških shk vse do masovne proizvodnje Bavarskega in Češkega gozda 
proti koncu 19. stoletja, pri katerih je že büa uveljavljena delitev dela. Pokazane so tudi 
posebne oblike, kot jedkaiüca na steklu in mmsko ogledalo, njüiov pomen je izčrpno 
razložen z besedih. Šablone - narisane predloge, po katerih so prenašah obrise shk na 
steklo, dopolnjujejo temo, vendar ta pri tej postavitvi ih prvenstveno obravnavana s 
tehnološkega stahšča. V ospredju je predvsem funkcija shke na steklu kot nabožne podobe; 
s tega vidika so büi izbrani hidi motivi: gre za upodobitve priljubljenih patronov, ki so 
se pri vseh proizvajaldh pojavljah v vehkem števuu, pa tudi upodobitve slavnih romarsküi 
Marij, ki so spominjale na opravljeno romanje hi obenem varovale hišo. Tudi shke s 
poučno vsebino so radi obesah v kot nad mizo, ki so ga prvotno hnenovah „oltarcek" 
(Altarl) hi šele dosti pozneje „bogkov kot" (Herrgotts-winkel); k temu motivnemu krogu 
je spadalo na primer deset zapovedi ali sedem zakramentov. 

Enako tesno so s hišno pobožnostjo povezani tudi mohtvenüd, sveče in rožni venci. 
Čeprav je bilo sredi 19. stoletja že zdavnaj mogoče za dostopno ceno dobiti natisnjene 
škofijske molitvenike, je vendar marsikateri pobožni ventik svoje najljubše motitve sam 
zapisal v knjižico m jo opremÜ z ilustiracijami; seveda so taki ročno poslü<:ani mohtveniki 
večinoma služui kot ljubezenski dar. 

Tudi bogato okrašene sveče so lahko büe darüa pred poroko; večinoma pa so jüi 
hlapci podarjah deklam ob svečnici kot zahvalo za vsakodnevno postüjanje skozi vse 
leto. Take sveče so bile vehko predragocene, da bi jüi prižgali, večinoma so jüi hrartih v 
skrinji ali vitrini. Enostavno navite tenke voščene sveče iz enobarvnega ali kvečjemu 
dvobarvnega voska pa so bodisi prilepüi na cerkveno klop ali doma vlaknih v železno 
stojalo, da so dajale svetlobo za branje mohtveitikov in nabožnih knjig. 

Podobe in znamenja Kristusovega trpljenja 

V svetovnem merilu eiücratiia Krissova zbirka je posebno bogata z ljudskimi 
upodobitvami Kristusovega trpljenja. V obhki oljnih stik, grafik, rehefov in kipov najdemo 
predvsem apokrifne prizore, torej dogodke, o katerih evangehji ne poročajo, ki pa so 
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stoletja spodbujali sočutno domišljijo ljudi. Vsa ta dela izvirajo iz južnonemškega prostora 
in spadajo v čas med letom 1750 in koncem 19. stoletja. Svetopisemska dogajanja Velikega 
tedna, začenši z Jezusovim prihodom v Jeruzalem in posvetitvijo palm, preko umivanja 
nog v spomin na zadnjo večerjo na Vehki četrtek vse do križevega pota in križanja na 
Veliki petek so nazorno prikazani z likovrhmi upodobitvami in rekviziti raznih šeg. 
Razen tega sUke in skuphie figur prikazujejo scene bičanja in križanja, ki spadajo k 
„skrivnemu tepljenju" ia izvhajo iz zapisov vizij mistično navdahnjenih redovnic in 
redovnikov. 

K tem motivom spada podoba „Kristus na hirobu" - Kristus je v Kajfovi skabi 
kleti tako priklenjen na trirobo prisekano leseno tnalo, da ne more niti sedeti, niti ležati, 
niti stati; drug tak motiv je Kristus, ki je padel ob stebru za bičanje hi ki so mu duševno 
trpljenje povečah tako, da so mu odvzeh obleko. Upodobljeno je tudi prebadanje 
Jezusovega jezika - eden od mučiteljev Jezusu prehode jezik s trnom; druga podoba 
prikazuje Jezusa, mučno priklenjenega na vodoravno mučihiico, pod kotlom, v katerem 
gori ogenj. Nenavadna in redka je reliefna upodobitev nasihiega slačenja na tleh ležečega 
Jezusa na križu, ki je nastala na Spodnjem Bavarskem v 19. stoletju. Obarvani lesrü relief 
prikazuje Kristusa, s skrčenimi nogami, glava je globoko nagnjena nazaj. Njegovo telo 
nosi znamenja bičanja. Biriči mu surovo, nasUno trgajo s telesa beh plašč, pri čemer se na 
njegovi notranji strarü pokažejo krvavi odtisi ran. Eden od biričev poskuša slačenje 
pospešiti z drogom, drugi tolče po Jezusu s zvozlano vrvjo. Poleg so tudi Marija, Janez 
in še dve ženski ter trije moški, ki jih verjetno lahko identificiramo kot svečenike Ano, 
Kajfo hi Pilata. V shki so združene razUčnebesedUne predloge za enajsto postajo križevega 
pota - pribijanje na križ, ki leži na tleh - in predstav o poteku križanja, kot jih je na primer 
povzel Johannes de Caulibus okoh leta 1300. 

Prisotnost Marije verjetno izvira iz odlomkov v zapisih svete Birgite Švedske, kateri 
je bojda Jezusova mati sama povedala, da je sodoživljala vse shiove muke. 

Upodobitve Kristusovega trpljenja hi predvsem tudi skrivnega trpljenja nikoH niso 
imele namena, da bi prikazovale posamezne vidike takorekoč kot zgodovinsko resnico. 
Zgodovinska zvestoba nikoh ni bila odločilna, upoštevah niso niti prepričljivega 
časovnega poteka. Bolj pomembno od zgodovinskosti in avtentičnosti je btio zbujanje 
verskih čustev in spodbujanje gledalcev, da se takim čustvom spontano prepustijo. Namen 
takih slik je bUo poglabljanje čustev in spodbujanje pobožnosti, česar rti mogoče priklicati 
z besedami in ne nadzirati z znanjem. 

Slikovne motive iz Jezusovega življenja - hi posebej iz Jezusovega trpljenja - z 
vseskozi nenavadnimi prhneri zaokrožajo posnetki čudodehtih Jezusovih stik, kot so 
Odrešenik iz Wiesa, počivajoči bog iz Herrgottsruha v Friedbergu, Odrešeitik v ječi z 
rano na rami aH shke, kot so Jezus kot studenec krvi in upodobitve Arma Christi, orodij 
Kristusovega trpljenja na križih hi v grafiki ter „prave Kristusove podobe", kot je podoba 
na Verordkinem prtu. Teh impresivnih slik ne najdemo v nobeni drugi zbirki v tako 
velikem številu in taki raznolikosti kot v zbirki Rudolfa Krissa, ki sta mu bila raziskovanje 
in upodabljanje tematike Kristusovega poznanega in skrivnega trpljenja že zelo zgodaj 
posebej pri srcu. 
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Čaščenje Marije in svetnikov 

Čaščenje najvažnejše priprošnjice kris^anov, Marije, in zaupanje vernikov v svetnike 
je prikazano s pomočjo privlačnih kopij znanih južnonemških božjepohiih Marij, kot so 
na primer Mati Božja iz Atiöttinga, Dorfena, Ettala, Mariazella ah tudi iz italijanskega 
Loreta. Svetniki, še danes pogosti patroiti, so zastopani na slikah na steklu, kot rezljani 
poshkani kipi, na podobicah hi v „svetih omaricah", obrobljerti s takohnenovaitim „lephn 
delom". 

Za obiskovalce Krissove zbirke je vedno znova prav posebej zartimiva obilica 
kakovostnih dokazov za čaščenje sv. Kümmernis. Sv. Künunentis, ki je cerkev itikoli ni 
priznala kot svetnico, ni zartimiva le zaradi svojega nenavadnega videza, temveč tudi 
zaradi svoje posebej ganljive zgodbe. Legenda pripoveduje, da je bila to portugalska 
kraljeva hči, ki je skrivaj prestopila v krščansko vero. Na željo svojega očeta bi se bila 
morala poročiti s poganskim prh\cem. Ko je prosila Kristusa, naj jo napravi tako podobno 
sebi, da je ženin ne bo več hotel vzeti za ženo, ji je zrasla brada. Njen razsrjeni oče jo je 
dal nato tako kot Kristusa pribiti na križ. Ta zelo pogosta legenda poskuša razložiti 
obstoječo stiko, ki je bila vernikom nerazvrailjiva. Vendar pa stika kaže križanega Kristusa, 
lebdečega pred križem, kot kralja v dolgi ceremoitiahti obleki hi z zlatimi čevlji m ne kot 
trpečega hi mučenega. Na to pojmovanje Kristusa kot vladarja navezujejo vse zgodnje 
podobe; v času gotike jih je - vsaj na Zahodu - potisnila v ozadje podoba trpečega 
Odrešenika. V srednje-italijanskem svüarskem mestu Lucca še danes častijo tako zgodnje 
razpelo, imenovano „votio santo", „sveto obličje"; od tam so prišti posnetki v Nemčijo 
in na Nizozemsko in tu je končno nastala zgoraj omenjena legenda. Izmišljeno ime „Wilge 
Fortis" ati po nemško „Kümmerrüs" dokazuje, da ta svetnica rtikoti ni živela; namiguje 
pa tudi, da se lahko vsak ventik s svojimi težavami obrne nanjo. Na Severu so jo navadno 
imenovati „Wilge Fortis", kar verjetiio izvira iz „Virgo Fortis". Romarskih poti z 
upodobitvijo svete Kümmernis kot čudodelno podobo je bilo v južrti Nemčiji vehko; od 
tod tudi kipci, votivne slike in male grafike, ki v Krissovi zbirki bogato izpričujejo njeno 
nekdanjo veliko priljubljenost. 

Na prehodu od čaščenja Marije hi svetnikov k veliki temi romarskih šeg hi votivnüi 
darov je v vojvodskem gradu Straubing obsežna sekvenca posvečena romanju v 
Bogenberg - tistemu čudodehiemu kraju z nadregionahihn pomenom, ki je Straubhigu 
geografsko najbhžji. 

Redka čudodehia podoba „Marija v pričakovanju", noseča Marija, je büa priljubljen 
romarski cilj predvsem za ženske; v njej so videle priprošnjico za vse nosečnostne hi 
porodne težave, kar je jasno razvidno tudi iz votivnih darov hi povodov zanje. 

Čudodehia podoba - tik Marije iz časa okoti leta 1400 - na nanavaden načhi povezuje 
1ÜC „Marije v klasju", tempeljske device, s tipom »obiskovanja Marije". V baroku so kip 
iz peščenca oblekli v bogata oblačua, tako da ni bilo več vidno tisto, po čemer se ta 
Marijin kip tako močno razlikuje od drugih: v njenem visoko-nosečem telesu se nahaja 
od žarkov obdana itiša, v kateri stoji majhna figura Jezuščka. Okoli in okoli te rtiše je 
izpisano božje ime v enajstih jezüdh. Najstarejši opis čudodelne podobe je zapisal prior 
Balthasar Regler iz Oberaltacha leta 1679: Žal mu je, da so kip oblekli v krüa in tančice, 
pravi pa, da je kip precej dober kiparski izdelek in opisuje tudi „jamico, v kateri je videti 
stoječega Jezuščka z dvignjenimi rokami, kot da bi motil", in opisuje obličje Matere Božje 
kot „privlacno hi mlado". Marijina jasno prikazana nosečnost je postala podlaga za njen 
nebeški patronat pri vseh težavah žensk, posebno v materinstvu. Na to kažejo ne samo 
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votivne table s svojimi večinoma zelo nadrobnimi slikovnimi zgodbami, temveč tudi 
mnoga žrtvena kladivca iz lesa ali voska kot simboli zaploditve, ključi iz istih materialov 
kot simboh rojstva hi končno voščene, srebrne, lesene in železne krastače kot znamenja 
za maternico. 

Ti votivni darovi tako kot naslikane votivne table izpričujejo človeško potrebo po 
pomoči, razen tega pa so zgodovinski viri, ki poročajo tako o strahovih in stiskah ljudi in 
o nevarnostih v njihovem vsakdanjiku kot o njihovem upanju hi zaupanju v višje sUe. 

Romarske šege in votivni darovi 

Tej temi kot neposrednemu obračanju vernikov k božjim in svetim osebam kot 
priprošnjikom in posrednikom je posvečeno celo tretje nadstropje muzeja. Iz bibhografije 
Rudolfa Krissa je zelo lepo razvidno, da ga je posebej zartimal fenomen romanj - in to ne 
samo v krščanskem smislu. Na začetku se obiskovalec sreča s slikami, ki kot stikovni vir 
nazomo dokumentirajo način prinašanja votivnih darov ah posebne oblike romanj, kot 
na prhner nošenje težkih križev na poti ah spremstvo belo oblečenih dekhc m vehkih 
sveč ah zastav. Nato se obiskovalec muzeja seznani z najrazličnejšhni vrstami votivrtih 
darov, z najrazličnejšimi povodi za njihovo darovanje ter s pomenom materiala 
posameznih votivov. Tako so votivi lončenih glav izredno pomembni ravno za Straubing, 
saj je glavno področje njihove razširjenosti Spodnja Bavarska m nanjo meječa Gomja 
Avstrija. 

V zadnjem prostom tega doživetij tako bogatega obhoda obiskovalec pride do 
predstavitve situacije v majhni romarski kapeli. Na stenskih panojih so tesno druga 
poleg druge obešene votivne table. Urejene so po namenih daritve. Na začetku vidimo 
naravne nesreče, ki so jhn bih ljudje prejšnjih generacij izročeni na milost in nemilost -
udarec strele med nevihto ah povodenj; sledijo bolezni odraslih in otrok, končno 
takohnenovane „stiske otročnic" pri porodih hi nazadnje živhiske zaobljube. Glavni povod 
za darovanje votivnih tabel te vrste so bile živalske kužne bolezni, zato so zelo natančno 
upodobljene cele črede živme, vendar najdemo tudi upodobitve domače živah, ki lahko 
ogroža človeka: steklega psa ah pobezljanega konja, ki je vrgel jezdeca iz sedla. Pogosto 
so posebno dramatično prikazane nesreče na poteh in cestah, v hiši in na kmetiji, kajti 
rešitev iz nevamosti je veljala za toliko bolj čudodelno, kolikor bolj nevama je bila nesreča. 
Vojna in zločini so še dmge teme in tudi tu je, tako kot v vseh sekvencah muzeja, vedno 
v središču pozomosti človek - pomoči potrebni posameznik, ki prosi za nebeško pomoč. 

V muzeju, ki seveda lahko kaže samo objekte, ne pa sitiracij, potreb ah čustev, je 
izredno težko v središče zanimanja postaviti posameznika. Se najlažje to dosežemo pri 
vodstvu po razstavi, pri čemer lahko opozarjamo na življenjske situacije posamezrükov, 
ki so bile v prejšnjih časih bistveno manj vame. Peščica starejših čmo-belih fotografij, ki 
kažejo ljudi pri uporabi razstavljenih predmetov - na primer pri sprevodu z oslom na 
cvetno nedeljo ali pri krasitvi goveda pred vračanjem s planine z izrezljanim znakom 
IHS sredi zelenja, naj pred notranjimi očmi gledalca zbuja spomhie na že znano, vsaj tu 
hi tam naj se zbudijo asociacije na uporabo teh predmetov. Te fotografije so nameščene 
na trikohiih, do stropa segajočih stebrih, na katerih glavnih površmah je zapisano besedilo 
vsakega prostora; tema vsake dvorane je opisana v kratkem, lahko berljivem besedilu. 

Ta besedüa so - kot vsa v muzeju - semantično optimirana; sledijo hierarhičnemu 
načelu, ki vodi od splošnega k posebnemu, hi - kar je odločitiio: obUkovana so kot pesmi. 

145 



To pomeni, da niso zapisana v bloku in morda celo z delitvijo besed na koncu vrstice; 
vsaka vrstica je zaključena smiselna celota. Z izdelavo takih besedil je v primerjavi s 
tekoče napisanimi besedili neprimerno več dela, saj je treba uporabljene pojme spet in 
spet popravljati, precizirati in jih včasih zaradi obhkovalskdh razlogov zamenjati s krajšhni 
ah daljšimi z isto sporočihiostjo. Vendar so izkušnje pokazale, da se ves ta tmd izplača, 
saj obiskovalci radi in skrbno preberejo taka besedila - že zgolj zaradi njihovega prijetnega 
optičnega učmka. Poleg teh dvanajstih besedil v prostorih najdemo še za vsako razstavno 
enoto napisne pulte, ki dajejo izčrpne hiformacije za vsako temo - in so seveda tudi 
napisarti in oblikovani po zgoraj predstavljenem načelu. 

S tend besedih obiskovalec spoznava zgodovinski razvoj, pomene, povezave hr 
mterpretacije, ki mu posredujejo potrebno znanje, če muzej obišče brez vodstva. Napisi 
na pultih so nameščeni postrani m na prijetni višhti za branje; ponujajo informacije, ne 
da bi se obiskovalcu vsiljevali. 

Ob otvoritvi je izšla tudi obsežna, s stikami bogato opremljena spremna pubtikacija 
- ki ni katalog! Njen namen je poglobitev v muzeju pridobljenega vedenja, vendar lahko 
tudi povsem neodvisno od muzeja nudi poglobljen vpogled v zelo raznolike pojavne 
oblike pobožnosti. Že ob otvoritvi v jeseni 1995 pa je bü kot pedagoška poučna pomoč 
na razpolago zvezek Muzejskopedagoškega centra München, Id izčrpno obdeluje tematski 
krog „čaščenje Kristusa in pasijon" s spremnimi besedili hi slikami za primerjavo, z 
opozorili na možnost uporabe v učnem načrtu in s predlogi za oblikovanje pouka. 
Sponüadi 1996 bo izšel naslednji zvezek o čaščenju Marije, temu pa naj bi sledu še hretji 
o čaščenju svehtikov, ki bo - v nasprotju s prvima dvema - namenjen predvsem učencem 
nižjih razredov osnovne šole. 

Izčrpna pedagoška obdelava s prikazanimi besedih v muzeju, z razumljivo 
formulirano spremno publikacijo, pedagoškimi materiati ter s številnimi vodstvi, seminarji 
in dopohiünim izobraževanjem za učitelje, ki jih vodijo posebej za to izobraženi delavci 
muzeja, predstavljajo najbolj tehtno razliko v primerjavi s prejšnjo postavitvijo zbirke 
Rudolfa Krissa v Bavarskem narodnem muzeju v Münchnu. Kot smo že uvodoma omeniti, 
tudi arhitektura za muzej uporabljenega krila zgradbe, na kar najbolj ugoden način 
podpha strogo didaktičnost: vsak prostor je namenjen zaključeni temi, obiskovalec jasno 
čuti razmejitve, razen tega ga v vsaki novi dvorani sprejmejo prej omenjena besedüa 
posameznih prostorov; pri čemer je vsako dopohijeno s po dvema fotografijama. Koncept 
posameznika, ki ga najprej spremljamo v najbolj intimnem delu njegove privatne 
pobožnosti s temami „Hisna pobožnost", „Uporaba sredstev za varstvo m blagoslov" 
ter „Untiranje, smrt in večnost", hi ki potem izstopi iz tega najožjega kroga, se udeležuje 
vehkih cerkvenüi praznikov ter z njhni povezanega čaščenja Kristusa, Marije hi svetrakov 
ter se končno na romanju poda v popolno javnost svoje vere, priznava svojo potrebo po 
pomoči in nakazuje prejeto nebeško pomoč - ta razčlenitev je delo Lenza Kriss-
Rettenbecka. Začasna postavitev zbirke v Straubingu je pomenila priložnost za doslej 
eiücratno čisto hi jasno uresitičitev tega koncepta. 
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Muzej v vojvodskem gradu Straubing, Schloßplatz 2 b, je odprt: 
Vsak dan od 10.00 ure do 16.00 ure. 
V četrtek od 10.00 ure do 18.00 ure. 
Ob ponedeljkih zaprto. 
Muzej je opremljen tako, da je dostopen tudi za hivahde. Vodstva za skuphie po 

poprejšnji najavi pri uradu za turizem. 

Iz nemščine prevedel France Smrke 

BESEDA O AVTORICI \ 

Dr. Nina Gockerell, študij nemške in >. 
primerjalne etnologije, imietnostne zgodovine • 
ter prazgodovine in zgodnje zgodovine v I 
Munchnu. Promocija pri Leopoldu Kretzen- ' 
bacherju o stereotipnih predstavah o bavarskem 
ljudstvu (1973). Pripravništvo pri Državnih mu­
zejih v Munchnu; štipendija Nemškega študij- i 
skega centra v Benetkah; od leta 1976 konzer- \ 
vatorka v Bavarskem narodnem muzeju Münc­
hen z delokrogom verska etnologija (zbirka I 
Kriss), Judaica, jaslice, noše in ljudske tekstiUje, ; 
popularna grafika in igrače. j 

ÜBER DEN AUTHORIN 

Dr. Nina Gockerell - Studium der Deut­
schen und vergleichenden Volkskunde, Kunst­
geschichte und Vor- und Frühgeschichte in 
München. Promotion bei Leopold Kretzen-
bacher zu den Stereotypen-Vorstellimgen über 
das bayerische Volk (1973). Volontariat an den 
Staatlichen Museen in München; Stipendiatin 
am Deutschen Studienzentrum in Venedig; seit 
1976 Konservatorin am Bayerischen National­
museum München mit Zuständigkeit für ReU-
giöse Volkskunde (Slg. Kriss), Judaica, Krippen, 
Trachten imd volkstümliche Textilien, populäre 
Graphik imd Spielzeug. 

147 



148 



DER BEITRAG VOLKSKUNDLICHER MUSEEN 
ZUR MUSEUMSLANDSCHAFT KÄRNTEN 

STATUS QUO UND PERSPEKTIVEN 
DER ZUKUNFT 

Hartmut Prasch, Spittal/Drau 

IZVLEČEK 

Članek prinaša podatke o stanju 
muzejev na avstrijskem Koroškem. Izpostav­
ljeni so etnografski muzeji z zbirkami, njihove 
sedanje in možne bodoče usmeritve. 

AUSZUG 

Der Artikel berichtet über die Situation 
der Museen im österreichischen Kärnten. Der 
Schwerpunkt liegt hei den volkskundlich 
orientierten Museen und Sammlungen, ihren 
gegenwärtigen und zukünftigen Richtlinien. 

1. ZUR STATISIK DER MUSEUMSLANDSCHAFT KÄRNTEN 

Laut dem 1993 erschieneireri „Kämtr\er Museimisführer"^ verfügt das südhchste 
österreichische Bundesland zum Zeitpunkt des Erscheinens über 129 „Museen, 
Sammlvmgen, Natur- imd Tierparks", wie es hn Untertitel des Bandes heißt. Bei genauerer 
Analyse verbleiben immerhin 82 Einrichtungen, die eindeutig unter dem Begriff 
„Museum" einzuordnen sind^. Bezogen auf die Bevölkerungszahl Kärntens von 547 798^ 
ergibt dies eine Museumsdichte, bei der auf 6680 Einwohner ein Museum kommt. Der 
daraus zu errechnende MPI (= Museums to Population hidex'') ergibt nach der Formel 
von Friedrich Waidacher' 149,7. Dantit liegt Kärnten weit über dem Österreichischen 
MPI von 93,4* und bezogen auf ganz Europa (durchschnittlich 23,2'') ist die 
Museumsdichte in Kärnten mehr als sechsmal so hoch. 

1 Lazansky, Gabriele: Kärntner Museumsiiihrer. Museen - Sammlungen - Natur- imd Tierparks in 
Kämten.Klagenfurt 1993 

2 siehe dazu: Piccotini, Gemot: Museen, Sammlungen, Natur- und Tierparks in Kärnten. Eine statistisdie 
Betrachtung. In: Prasch, Hartmut (Hg.): Regional- und Lokalmuseen. (= Jb für Volkskunde und Muséologie 
7.Jg./1993). Spittal/Drau 1994, S. 91 -102 

3 Statistisches Handbuch des Landes Kämten 39.Jg./1994. Klagenfurt 1994, S. 7 u. 8 
•4 Hudson, Kenneth /NichoUs, Arm: The directory of museums and living displays. London 1985(3) 
5 Waidacher, Friedrich: Handbuch der Allgemeinen Muséologie (=Mimundus 3). Wien, Köln, Weimar 

1993,5.20 
6 Waidacher, Friedrich: a.a.O., S. 21 
7 Waidacher, Friedrich: a.a.O., S. 21 
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Betrachtet man mm die Struktur der Museen hn Lande bezogen auf den Einzugs­
bereich und die Ausstiahlung ihrer Sammlungen, so zeigt sich, wie m der Regel in den 
anderen Bundesländern auch, die Form einer Pyramide, an deren Spitze das 
Landesmuseimi für Kärnten in Klagenfurt als umfassende Sammlimg zur Kultur- und 
Naturgeschichte des Landes steht. Den Mittelteil der Pyramide bilden einige wenige 
Regionalmuseen (Spittal, Villach, Hermagor, Wolfsberg, Völkermarkt), deren 
Emzugsbereich hisbesondere landschaftliche Großräume umfaßt. Die breite Basis der 
Museumslandschaft Kärnten bilden sodann Lokal- und Speziahnuseen, die sich entweder 
der Kultur- und Naturgeschichte ihrer unmittelbaren Umgebung ohne thematische 
Spezifikation widmen, oder ein begrenztes inhalthches Spezialgebiet überregional oder 
lokal eingeschränkt dokumentieren. 

Von der Trägerkonstruktion der Kämüier Museen her läßt sich ebenfalls die Form 
einer Pyramide erkermen, mit dem Landesmuseum und der Landesgalerie, öffentlich-
rechthch verwaltet durch das Land Kärnten, an der Spitze. Den Mittelbau bilden die 
öffenthch-rechthch verwalteten Museen der Gemeinden und kirchlichen Rechtsträger 
(15). Die Basis stellen mit der weitaus größten Anzahl aber die privatreditHch verwalteten 
Museen (Vereins-, Firmenmuseen und Sammlungen von Privatpersonen) dar (65). 

2. DIE INHALTLICFLEN SCHWERPUNKTE 

Für das dieser Abhandlung zugrundeliegende Thema sind jedoch insbesondere 
die inhaltUchen Schwerpunkte der Museen und Sammlungen Kärntens von Bedeutung. 

Klammert man das Landesmuseum als Überbhckssammlung zu allen Bereichen 
der Kultur- und Naturgeschichte aus, ergibt sich folgendes Bild: Kunstmuseen (3), Archä­
ologische Museen und Freilichtanlagen (14), Historische Museen (9), Naturwissen­
schaftliche Museen (5), Technische Museen (12), Sakrale Museen (4), Völkerkundliche 
Museen (1). Die überwiegende Mehrheit jedoch sind ehideutig die Museen mit volks-
kundhchem Schwerpunkt (34), die beachthche 41,5% Anteil an der Museumslandschaft 
Kärnten ausweisen. Dazu kommt, daß auch die meisten Museen der anderen Kategorien 
in Teilbereichen ihrer Sammlungen volkskundhche Bestände aufweisen. 

Die geschilderte Situation bildet für Kärnten jedoch kehieswegs ehie Ausnahme, 
sondem ist durchaus auch in ähnhcher Art auf die anderen österreichischen Bundesländer 
zutreffend. 

Neben den drei großen volkskundlichen Museen in Kärnten (Museum für 
Volkskultur Spittal/Drau, Landwhtschaftsmuseum Ehrental, Kämtner Freüichtmuseum 
Maria Saal) ist es vor allem die breite Palette der Lokal- und Spezialsammlimgen, die 
das statistische Ubergewicht der volkskundlichen Museen im Lande ausmacht. 

3. DIE GROßEN VOLKSKUNDLICHEN MUSEEN KÄRNTENS 

Das Museum für Volkskultur Spittal/Drau 

Das Museum für Volkskultur Spittal/Drau, untergebracht in den beiden obersten 
Geschoßen des Renaissance-Schlosses Porcia, wurde 1958 als „Bezirkshehnatmuseum" 
gegründet und von Beginn an privatrechthch auf Vereinsbasis getragen. In den Jahren 
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1991 -1993 wurde es zur Gänze neu konzipiert imd umgebaut, wobei der inhalthchen 
Speziahsierung auf die Erscheinungen der Volkskultur Oberkämtens auch durch die 
entsprechende Änderung des Namens Rechnung getragen wurde. 

Die Sammlungen umfassen alle Bereiche der Volkskultur der Region Oberkämten, 
doch liegt das Schwergewicht nicht hn Volkskunstbereich, sondern auf den Objekten 
des Alltags*. Konzeptuell entwickelt das Museum seine Präsentation, ausgehend von 
Volksglauben und Brauchtum, von der Kindheh über die Schule hin hi die thematische 
Aufsplitterung des Bemfslebens (Bergbau, Handwerk, Landwirtschaft) und spannt ntit 
den Themen „Alpinismus" und „Whitersport" den Bogen herauf bis zur tourismus­
orientierten wirtschaftlichen Entwicklung des 20. Jahrhunderts. 

Das gesamte zweite Museumsgeschoß widmet sich, als öffenthche Studien­
sammlung konzipiert, dem Thema „Leben und Arbeh des Bauem hn alphien Raum" 
und bemhaltet eine der umfangreichsten gerätekundhchen Sammlungen des Alpen­
raumes, speziell bezogen auf Großgeräte und Arbeitsbehelfe aus vorindustrieUer Zeit. 

Vom Haupthaus ausgehend beteeibt das Museum für Volkskultur Spittal zudem 
mehrere Außenstellen üi der Region, die sich jeweils ehiem an lokal relevanten kultur­
historischen Ressourcen orientierten thematischen Schwerpunkt widmen (Fischereimu­
seum Seeboden, Almwirtschaftsmuseum Nationalpark Nockberge, Arsenbergbau-
Schauhütte PöUatal)«. 

Umfangreiche museumspädagogische Angebote, Sonderausstellungen, sowie die 
regelmäßige Veranstaltung von Kongressen, Seminaren und Symposien und die 
Herausgabe volkskundlicher und museologischer Publüfcationen ergänzen die Arbeit 
des Museums für Volkskultur, dessen Relevanz innerhalb der internationalen 
Museumsszene auch durch die Verleihung eüies „European Museum of the Year Award 
- Special Commendation 1995" dokumentiert ist. 

Das Landwirtschaftsmuseum Schloß Ehrental 

Bei dem von der Abteilung Landwirtschaft der Kärntner Landesregierung 
eingerichteten Museum im Schloß Ehrental handelt es sich ebenfalls um eine neue 
Ehirichtung, die zwischen 1987 und 1993, basierend auf einer beachthchen Privatsamm­
lung landwhtschaftlicher Geräte, assoziiert zur ebenfalls in Ehrental untergebrachten 
Bundeslehranstalt für landwirtschafttiche Berufe geschaffen wurde^". 

hl gewissem Sinne bildet dieses Museum die Fortsetzung der Spittaler landwhtsc-
hafttichen Gerätesammlung, da hier das Schwergewicht auf den Veränderungen im Zuge 
der Industrialisierung in allen Bereichen der Landwirtschaft im 20. Jahrhundert liegt. 

Vom Konzept der Präsentation her orientiert sich das Museum sowohl am Jahreslauf 
(Anbau - Emte) als auch an den unterschiedhchen Arbeitsfeldem (Ackerbau, Viehhaltung, 

8 siehe dazu: Prasch, Hartmut /Ramoser, Monika: Museumsbegleiter. Der rote Faden durch das 
Museum für VolkskulUir. Spittal 1995 

9 siehe dazu: Prasch, Hartmut: Bezirksheimatmuseum Spittal/Drau e.V. - Museimiskonzept. Spittal 
1993 (2) 

10 siehe dazu: Schirmerl, Heimo: Das Landwirtschaftsmuseum Schloß Ehrental - Ein Museimi neuer 
Art. In: Prasch, Harbnut (Hg.): Neue Museumskonzepte (=JB für Volkskunde und Muséologie 9.Jg./1995). 
Spittal 1996, S, 89-100 
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Obstbau, Transport, Holzwhtschaft usw.). Unterstrichen werden die musealen Darste-
Uimgen durch umfangreiche Freiluftardagen (Waldlehrpfad, Karolhigischer Garten, 
Heilkräuter- imd Ackerpflanzenschau), welche die hihalte der Präsentation hervorragend 
ergänzen. 

Durch die Angliederung an die Landwirtschaftliche Fachschule ergibt sich 
automatisch em Schwergewicht auf den museumspädagogischen Angeboten, insbeson­
dere der Vermittlungsarbeit für Schulklassen in Kooperation mit den Anforderungen 
des Lehrplanes. Darüber hinaus betieibt das Museum den Aufbau ehier Studiensamm-
limg, eines Archivs und Photoarchivs, die gerätekundhche Forschung und regelmäßige 
SonderaussteUungen. 

Das Kämtner Freilichtmuseum Maria Saal 

Zwar erst 1972 offizieU eröfftiet", kann das Kämtiier Freilichtmuseum schon auf 
ehie bewegte Geschichte zurückbhcken, die ihren Ausgang m den 1930er Jahren m 
Verbhidimg mit dem „Kämtiier Hehnatmuseum" nahm. Nachdem das erste tianslocierte 
Gebäude bereits 1952 am Kreuzbergl m Klagenfurt als Außenstelle des Landesmuseums 
eröfftiet wurde, begann man 1960 mit der Umsiedlung und dem weiteren Ausbau des 
Museums bei Maria Saal. 

Heute verwaltungstechnisch getragen von Land Kärnten und dem privatrechthchen 
Trägerverein^^ bietet das Freüichtmuseum auf ca. 4,5 ha Freifläche Gehöftanlagen der 
wichtigsten Kämtner Hauslandschaften, ergänzt um Neben- und Zusatzgebäude aus 
bäuerhcher Nutzung (Sägen, Mühlen, Kohlenmeiler, Kalkofen, Trockengerüste, Brechel­
hütte etc.)". 

Darüber hmaus zeigt das Museum saisonale Sonderausstellungen und betreibt hi 
der Probstei des Maria Saaler Domes ein permanentes Bauemmöbehnuseum, das anhand 
von über 70 Exponaten einen Überblick zur Möbellandschaft Kämten gewährt. 

Erst hl jüngster Zeit kam zu den Aufgaben des FreUichtmuseums auch der Betrieb 
ehies Kämtner Landesinstituts für Volkskunde hinzu, das neben dem Aufbau ehier 
umfassenden Fachbibliothek, ehies Fotoarchivs und dokumentarischer Tätigkeü auch 
die wissenschaftliche Aufarbeitung der Kämtner Volkskunde zur Aufgabe hat. 

AJlen drei großen volkskundhchen Museen gemeinsam und auch symptomatisch 
für die vielen Lokal- und Speziahnuseen hn Lande ist die Bhidung der Gründung­
sgeschichte an mdividueUe Sammler und Forscherpersöiüichkeiten'*, deren Engagement 
und Weitbhck der Aufbau der umfassenden Sammlungen zu verdanken ist. 

11 siehe dazu: Lazansky, Gabriele: a.a.O., S.108 -109 
12 zur Trägerschaft des Kämtner FreiUchtmuseums siehe: Eisner, Karl: Das Kämtner Freilichtmuseum 

und seine rechtliche Verankenmg. In: Prasch, Hartmut (Hg.): Volkskunde im Museum (=JB für Volkskunde 
und Muséologie 3 Jg./1989). Spittal 1989, S. 121 -125 

13 Moser, Oskar/Eisner, Karl/Schwertner, Johann: Das Kämtner Freilichtmuseum in Maria Saal. Maria 
Saal 1992 (6) 

14 In Spittal Prof. Hehnut Prasch, in Ehrental OSTR Dl. Dr. Cölestin Spendel, in Maria Saal Dr. Oswin 
Moro und Univ. Prof. Dr. Oskar Moser 
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4. DIE LOKAL- UND SPEZIALMUSEEN 

ti allen Regionen Kärntens finden sich, gegenwärtig ünmer noch stetig ztmehmend, 
kleine lokale Museumseinheiten, deren Gründungsgeschichte die verschiedensten 
Ursachen aufweist. Während ältere Sammlungen in der Regel auf die Intentionen enga­
gierter , an der Erhaltung kulturaler Werte interessierter Sammlerpersöntichkeiten zurück­
gehen, spielen gegenwärtig immer mehr tourismusorientierte whtschafthche Überlegim-
gen eh\e wesenthche RoUe^l 

Ein Wandel hat sich aber iticht nur in der Intention der Museumsgründimg hn 
letzten Jahrzehnt vollzogen, sondern auch was die mhalthche Gewichtung und das Präsen­
tationsziel der lokalen Museen betrifft. Während der GroßteU der älteren Sammlungen 
dem Prhizip des „Heimatmuseums" msofem entspricht, als die gesammelten Objekte 
relativ undifferenziert nach Alter und thematischer Zusammengehörigkeit präsentiert 
smd, sodaß von prähistorischen Funden über die Vielfalt volkskultureller Erschemungen 
bis zu Erhmerungsstücken an bedeutende lokale Persönhchkeiten aUes gezeigt wird, 
aber kehies der Themen repräsentativ dokumentiert erschemt, zeichnen sich die meisten 
(werm auch leider nicht aUe) der neueren Lokahnuseumsgründungen msbesondere durch 
die Focusierung auf einen für die Geschichte und Entwicklung des Ortes wesenthchen 
kulturgeschichtlichen Schwerpunkt aus, der zudem in einem regionalen oder auch 
überregionalen Vergleichszusammenhang umfassend dokumentiert dargesteUt ist. 

Themenschwerpunkte wie „Handwerk" (Baidramsdorf), „Brauchtum" (Oberdrau-
burg, Weitensfeld), „Büchsenmacher-Handwerk" (Ferlach), „Bienenzucht" (Khschen-
theuer), „Ahnwirtschaft" und „Bergbauem" (Nationalpark Nockberge, Gnopprtitz), 
Fischerei (Seeboden) aus dem volkskundlichen Kanon korrespondieren hier mit 
historischen Themen wie „Frühntittelalter" (MoLzbichl, Moosburg), „Hochmittelalter" 
(Friesach) ebenso wie mit technischen wie „Bergbau" (Knappenberg, Klagenfurt, 
Großkhchhehn, Radenthehi), „Fahrzeugen" (Gmünd, VUlach, Landskron) oder „Verkehr" 
(St. Veit). 

Die Umsetzung ehier Strategie, die dem an lokalen Ressourcen orientierten 
Speziahnuseum gegenüber dem „AUerweltsmuseum" den Vorzug gibt, ist jedoch ab­
hängig vom WiUen und der Bereitschaft der im Ort jeweUs Verantworthchen, sich um 
Konzept, Beratung und Planung zu bemühen. Da die Betreiber fast hnmer ehrenamtiich 
tätige Vereinsfunktionäre shid, können hier keinerlei Verordnungen, die es hn übrigen 
in Bezug auf ein Museumsregistrierungssystem in ganz Österreich rticht gibt, greifen. 

Schon lange steht deshalb die Einrichtung einer hauptamthchen Museumsbera-
tungssteUe von selten des Landes zur Diskussion, deren Aufgabe es zudem sein müßte, 
em Gesamtmuseumskonzept für das Land Kämten zu erarbeiten und auch umzusetzen. 
In anderen Österreichischen Bundesländern sind solche Bestiebungen - professionelle 
Beratung und Gesamtmuseumskonzept - teilweise schon erfolgreich ehigeführt oder 
zumindest vor der Konkretisierung'^ Vergleichbar wäre der Aufgabenbereich auch mit 

15 Prasch, Hartmut: Für wen? Museen zwischen regionaler Identität und touristisscher Vermarktung. 
In: ders. (Hg.): Regional- und Lokalmuseen (=Jb für Volkskunde und Muséologie 7.Jg./1993). Spittal 1994, S55 - 63 

16 siehe dazu : Harueich, Georg: Aktuelle Museumstrends in Österreich. In: Prasch, Hartmut (Hg.): 
Neue Museumskonzepte (=JB für Volkskunde und Muséologie 9.Jg./1995). Spittal 1996, S. 13 -20 

153 



der imifassenden Tätigkeit der „Landesstelle für die Nichtstaathchen Museei\" hi Bayern '̂'. 
Zumindest aber ist der Trend zur Speziahsierung in kleinen Einheiten auch bei 

den Kämtner Museen eindeutig spürbar. Selbsthilfegruppen wie z. B. die „Arbeits­
gemeinschaft volkskundlicher Museen Oberkärntens", bei der sich bisher acht 
Lokalmuseen tun das Museirm für Volkskultur Spittal zu einem losen Kooperations­
verbund zusammengeschlossen haben, oder der Arbeitskreis Museen und Sammlimgen 
des Kämtner Bildungswerkes bemühen sich um ehie professionellere Etabherung der 
Museen ebenso, wie die Mitarbeiter des Landesmuseimis für Kämten, die ebenfaus für 
Beratungen zur Verfügung stehen. 

Was die Bewahrung kulturellen Erbes betrifft, leisten die Kämtner Museen ohnehin 
beste Arbeit, es sollte jedoch auch die Vermittlung an den Besucher, geknüpft sowohl an 
eme entsprechende Präsentation als auch an begleitende museumspädagogische Angebote 
hmter dem Bewahren nicht nachstehen. Kämten braucht, wie aus der emleitenden 
Betrachtung der Statistik ersichthch, mit Sicherheit nicht mehr Museen, aber es kann 
durchaus mehr bessere Museen vertragen, die gerade im lokalen Bereich mit der 
Aufarbeitung von besonderen Erscheimmgen auch ihren Beitrag zur Förderung von 
regionaler Identität leisten köimen imd gleichzeitig die Kultur- und Naturgeschichte 
des Landes in Form von kleinen Puzzlestücken zu einem musealen Gesamtbild 
zusammenfügen. 

Gerade die volkskimdlich orientierten Museen des Landes bilden, aufgrund ihrer 
sich ergänzenden breiten Palette an Sammlungsbeständen ebenso, wie aufgrund ihrer 
regionalen Streuung über das ganze Land, die Basis für ehie zukünftig zu entwickehide 
„abwechslungsreiche Museumslandschaft Kämten". 

5. ÜBERREGIONALE ZUSAMMENARBEIT 

Ehie Strategie zur Verbesserung der Situation für das einzelne Museum, aber auch 
für die Kämtner Museen insgesamt, hegt in der Forderung der Kooperation untereinander 
und überregional-intemational. 

Im Bereich der Zusammenarbeit untereinander geht es einerseits um 
mfrastrukturelle Anliegen, andererseits auch um ehi verstärktes gemehisames Auftreten 
nach außen. hifrastruktureUe Anhegen hegen sowohl hn Bereich der Inventarverwaltung, 
bei der bisher weder einheitliche Thesauri noch über Eigenüütiativen hmausgehende 
praktikable EDV-Programme bestehen^', als auch hn Bereich des Managements. Dabei 
kann sowohl die Vermittiimg von Speziahsten, die gemeinsame Organisation von 
Fortbüdungsveranstaltungen", die gegenseitige Abstimmung von Ausstellungsschwer-

17 siehe dazu: Griebl, Albrecht: Arbeit vor oder hinter den Kulissen? Zur Gegenwartssituation der 
Bayerischen Nichtstaatlichen Museen. In: Prasch, Hartmut (Hg.): Regional- und Lokalmuseen (=JB für Volkskimde 
und Muséologie 7. Jg./1993). Spittal 1994, S. 103 -110 

18 Das Museum für Volkskultur hat seine Inventarverwaltung bereits 1989 auf EDV lungestellt und 
orientiert sich dabei an der „Systematik kulturhistorischer Sachgüter" von Walter Trachsler, andere Museen 
stellen gerade um, oder verwenden ebenfalls eigene Systeme. 

19 siehe dazu: Prasch, Hartmut Museologische Aus- imd Fortbildung für Betreuer von Regional-, Lokal-
und Heimatmuseen. In: ders. (Hg.): Museologische Ausbildimg (=JB für Volkskunde und Muséologie 5.Jg./ 
1991). Spittal 1991, S. 55 -65 
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pimkten oder der imbürokratische Tausch von Objekten zur VervoUständigung der 
SpezialSammlungen gemehrt sem "̂. 

Gemehisames Auftreten nach außen bedeutet vor aUem den Bereich des Museums-
Marketings, aber auch die Stärkung der Position der Museen gegenüber der herrschenden 
Kulturpohtik, die nach wie vor, so Museen m ihren Programmen überhaupt vorkommen, 
ledighch die Kunstmuseen im Auge hat. 

Etile überregionale und hitemationale Kooperation bietet sich gerade für die 
Kärntner Museen besonders an, da über Staats- und Sprachgrenzen hinweg der 
Kulturraum Alpen-Adria ein breites Betätigungsfeld im Bereich gemeinsamer 
kulturhistorischer Wurzehi eröfhiet. Gerade für die volkskundhchen Museen in Kämten, 
Slowenien und Friaul bestiuiden hier vielfältige Möglichkeiten der Kooperation im 
AussteUungsbereich, in der Erstellung vergleichender Forschungsstudien, in der 
gemeinsamen Orgaitisation länderübergreifender Veranstaltungen jeder Art^l 

Die Zukunft der Museen, und dies gilt sicher iticht nur hi Kämten, tiegt hi emer 
stärkeren ProfessionaUsierung, vor allem in den Bereichen der Präsentation und Ver-
mittiung aber auch in den whtschafthchen Belangen des Managements und Marketings. 
Ebenso wichtig erschehit jedoch die hihalthche Speziahsierung auf die eigenen Stärken 
- Repräsentativität der Sammlungen und Aufarbeitung lokaler und regionaler kultur­
historischer Ressourcen - einerseits, andererseits aber gleichzeitig die ÖfiEnung des Btickes 
über das eigene immittelbare Umfeld hhiaus, die internationale Kooperation und 
Vernetzung mit Museen ähnhcher Struktur und mhalthcher Gewichtung, wie auch die 
FlexibUität zur Zusammenarbeit mit anderen kultureUen Ehirichtungen. 

Ein erster Schritt dazu, die Basis quasi, müßte durch die Erarbeitung ehies 
Gesamtinuseumskonzeptes gelegt werden, daß die Systematisierung und Zusammen­
führung der Interessen bestehender Museen und Sammlungen im Lande ermöglicht 
und gleichzeitig deren Niveau an mtemationale Standards heranführt. 

Das bei solchen Unterfangen gerade die volkskundlich orientierten Sanunlungen 
der Regional- und Lokalmuseen als Fundament der Museumslandschaft beste 
Möghchkeiten haben, ist eme Chance, die es zu nutzen gut. 

20 siehe dazu: Prasch, Hartmut: Regionale intermuseale Zusammenarbeit. Erfahnmgen mit der ARGE 
volkskundlicher Museen Oberkämtens. In: Bockhom, Olaf/Wiesinger, Udo (Hg.): Museen - Entwicklung und 
touristische Nutzung (=Mitteilungen des Instituts für Volkskunde H. 7). Wien 1994, S. 23 - 33 

21 Das Museum für Volkskultur Spittal hat hier bereits zahlreiche Erfahrungen im Rahmen der 
Organisation des Jahreskongresses 1994 des Intemational Conraüttee for Regional Museums ICOM/ICR in 
Zusammenarbeit mit dem Mestni Muzej Ljubljana imd dem Museo Camico in Tolmezzo gesammelt. Vgl. dazu: 
Ferle, Mojca/ Moder, Gregor/Prasch, Hartmut/Ramoser, Monika/Zmuc, Irena (Ed.): Museums in Divided 
Societies - Proceedings of the Annual Conference 1994 ICOM/ICR. Ljubljana/Spittal 1995. 

Das Landesmuseum für Kärnten und Museum für Volkskultur Spittal stellten 1995 den 
„7.Österreichischen Museumstag" unter das Thema „Museen im Alpen-Adria-Raum". Das Museum für 
Volkskultur Spittal arbeitet derzeit an der Etablierung eines Ausstellungsverbundes zwischen Kämmer, 
Slowenischen und Friulanischen Museen. 
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PRISPEVEK ETNOLOŠKIH MUZEJEV K 
MUZEJSKI POKRAJINI KOROŠKE - STATUS 

QUO IN PERSPEKTIVE BODOČNOSTI 

Hartmut Prasch, Spittal ob Dravi 

1. K STATISTIKI MUZEJSKE POKRAJINE KOROŠKE 

Iz podnaslova knjige Kämtner Museumsführer - Koroški muzejski vodiča ki je 
izšla leta 1993, je razvidno, da ima najjužnejša avstrijska zvezna dežela v trenutku izida 
te knjige preko 129 "muzejev, zbhk, naravruh m živalskih parkov". Po podrobnejši analizi 
ostane 82 ustanov, ki nedvomno zaslužijo naziv "muzej"l Glede na število prebivalcev 
dobimo gostoto muzejev. Koroška ima 547 798 prebivalcev^ na 6680 prebivalcev pride 
en muzej. Indeks MPI (= Museums to Population Index*), zračunan po formuh Friedricha 
Waidacherja' znaša 149,7. S tem Koroška močno presega avstrijski MPI, ki je 93,4^ Gledano 
na celotao Evropo (povprečno 23,2)' je indeks gostote muzejev na Koroškem več kot 
šestkrat višji kot drugod po Evropi. 

S proučevanjem strukture muzejev te dežele glede na obseg zajetega območja m 
vphv njihovih zbirk, dobimo, podobno kot v dmgih zveznih deželah, obliko piramide. 
Na vrhu je dežehii muzej Koroške v Celovcu kot obsežna zbirka kultmne in prirodoslovne 
zgodovme dežele. Srednji del piramide tvorijo redki regionalni muzeji (Spittal, Beljak, 
Hermagor, Wolfsberg, Völkermark), ki posebej pokrivajo večja pokrajmska območja. Šhoka 
baza muzejske pokrajme Koroške so lokahù m specializirani muzeji, ki se ukvarjajo s 
kultumo ah priirodoslovno zgodovhio svoje neposredne okohce brez tematske specifikacije 
ah nadregionahio ah lokahio omejene dokimientacije v okvim vsebinsko določenega 
speciahiega področja. 

Struktura koroških muzejev ima obliko piramide. Na vrhu sta dežehu muzej in 

1 Lazansky, Gabriele: Kämtner Museumsführer Museen - Sammlungen - Natur - und Tierparks in 
Kämten. Klagenhirt 1993 

2 poglej tudi: Piccotini, Gemot: Museen, Sammlimgen, Natur- und Tierparks in Kämten. Eine statistische 
Betrachtung. V: Prasch, Hartmut (Hg.): Regional - ind Likahnuseen. (= Jb für Volkskunde und Muséologie 
7Jg./1993). Spittal/Drau 1994, str. 91-102 

3 Statistisches Handbuch des Landes Kämten 39.Jg./1994. Klagenhirt 1994, str. 7 in 8 
4 Hudson, Kenneth/NichoUs, Arm: The directory of museums and Hving displays. London 1985(3) 
5 Waidacher, Friedrich: Handbuch der Allgemeinen Muséologie (=Mimundus 3). Wien, Köln, Weimar 

1993, Str. 20 
6 Waidacher, Friedrich: a.a.O., Str. 21 
7 Waidacher, Friedrich: a.a.O., Str. 21 
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deželna galerija, ki ju javno pravno upravlja dežela Koroške. Osrednji del tvorijo javno 
pravno upravljani muzeji občin in cerkvenih nosilcev (15). Bazo sestavljajo daleč 
najštevilčnejši zasebno pravno upravljani muzeji (muzeji društev in podjetji ter zasebne 
zbirke) (65). 

2. VSEBINSKI POUDARKI 

Za osnovno tematiko te razprave so posebno pomembni vsebhiski poudarki 
muzejev hi zbirk. 

Če izvzamemo deželni muzej kot pregledno zbirko vseh področij kulturne in 
prirodoslovne zgodovine, dobimo naslednjo podobo: 3 muzeji umetnhi, 14 arheoloških 
muzejev in muzejev na prostem, 9 zgodovhiskih muzejev, 5 naravoslovnih muzejev, 12 
tehniških muzejev, 4 sakralni muzeji, 1 etnološki muzej. Nedvomno so muzeji s poudar­
kom na etnologiji v prevladajoči večhii, saj zavzamejo 41,5% delež muzejske pokrajine 
Koroške. Poleg tega imajo tudi muzeji drugih kategorij v okvhu svojih fondov posamezne 
etnološke zbirke. 

Opisana situacija na Koroškem ni izjemna, tudi druge avstrijske zvezne dežele 
kažejo podobno sliko. 

Poleg treh največjih etnoloških muzejev Koroške (Museum für Volkskultur Spittal/ 
Drau, Landwirtschaftsmuseum Ehrental, Kärntner Freihchtmuseum Maria Saal) so 
etnološki muzeji v dežeh zaradi široke palete lokahhh in specializiranih zbirk v številčni 
prednosti pred drugovrstnimi muzeji. 

3. VELIKI ETNOLOŠKI MUZEJI KOROŠKE 

Museum für Volkskultur Spittal/Drau - Muzej ljudske kulture 

Muzej ljudske kulture v Spittalu ob Dravi, ki domuje v zgornjih dveh nadstropjih 
renesančne graščine Porcia, je bil ustanovljen leta 1958 kot Okrajni domovinski muzej in 
ima že od začetka zasebno pravno upravo pod okriljem društva. V letih 1991-1993 je bil 
muzej v celoti na novo načrtovan m predelan, s spremembo naziva je prišlo tudi do 
ush-ezne vsebmske spremembe, ki poudarja pojav ljudske kulture v Zgomji Koroški. 

Zbirke obsegajo vsa področja ljudske kulture regije Zgomje Koroške, težišče pa ni 
na področju ljudske umetnosti, ampak na vsakdanjih predmetihl Pri svoji predstavitvi 
muzej konceptualno izhaja iz ljudskega verovanja in običajev od otroštva preko šole do 
tematsko drobljenega prikaza poklicnega življenja (rudarstvo, rokodelstvo, poljedelstvo) 
in jo zaokroži v turistično orientiranem gospodarskem razvoju 20. stoletja s temama 
Alpinizem hi Zimski šport. 

Celotno drugo nadstropje muzeja je zasnovano kot javna študijska razstava, 
posvečena temi Življenje in delo kmeta na območju Alp m. vsebuje eno najobsežnejših 
zbirk orodij v alpskem prostoru, s posebnim poudarkom na velikih orodjih in delovnih 
pripomočkih iz predindustrijskega obdobja. 

8 poglej tudi: Prasdi, Hartmut/Ramoser, Monika: Museumsbegleiter. Der rote Faden durch das Museum 
für Volkskulhir. Spittal 1995 
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Poleg glavne stavbe hna muzej za ljudsko kulturo v Spittalu v regiji tudi številne 
dislochane enote, ki se ukvarjajo z lokalno pomembnimi kulturno zgodovinskimi pojavi 
(muzej ribarstva v Seebognu, muzejska planšarska koča v nadonahiem parku Nockberge, 
prikaz rudarstva v PöUatalu)'. 

Delo muzeja za ljudsko kulturo dopolnjujejo obsežna pedagoška ponudba muzeja, 
prireditve začasnih razstav, redno orgaiüziranje kongresov, seminarjev hi simpozijev ter 
izdaja etnoloških in muzeoloških pubhkacij. Pomembnost tega muzeja potrjuje tudi 
pridobitev naziva mednarodnega značaja "European Museum of the Year Adward -
Special Commendation 1995". 

Landwirtschaftsmuseum Schloß Ehrental - muzej poljedelstva 
v graščini Ehrental 

Ta muzej je ustanovti oddelek za poljedelstvo Koroške deželne vlade. Je nova 
ustanova, ki je büa zasnovana med leti 1987 hi 1993 m izhaja iz obsežne zasebne zbhke 
poljedelsküi strojev, ki so jo zbraÜ na zveznem učnem zavodu za pokhce v poljedelstvu 
v Ehrentalu'". 

V določenem pogledu ta muzej nadaljuje zbhko poljedelskih strojev v Spittalu, saj 
poudarja spremembe v toku hidustriahzacije na vseh področjui poljedelstva v 20. stole^u. 

Zasnova muzejske predstavitve sledi poteku dela v letu (setev - žetev) in prikazuje 
razhčna delovna področja (poljedelstvo, živhiorejo, sadjarstvo, tiansport, trgovino z lesom 
itd.). Muzejske prezentacije spremljajo obsežne predstavitve na prostem (gozdna učna 
pot, karolinški vrt, prikaz zdravilnih zehšč in poljedelskih rastlin), ki odhčno dopoljnujejo 
vsebino muzejskega prikazovanja. 

Zaradi neposredne bližine poljedelske shrokovne šole je poudarek na muzejsko 
pedagoški ponudbi izjemno velik, posebej še posredovanje znanja šolskim skuphiam, ki 
je usklajeno z zahtevami učnega načrta. Poleg tega muzej ustvarja študijsko zbhko, arhiv 
hi fotoarhiv, raziskuje orodja hi redno prheja občasne razstave. 

Kärntner Freihchtmuseum Maria Saal - Koroški muzej 
na prostem v Maria Saalu 

Čeprav je bü uradno odprt šele 1972", Koroški muzej na prostem obstaja precej 
dalj časa. Začetek njegovega delovanja, ki je büo povezano s Koroškim domovhiskim 
muzejem, sega v 30-ta leta. Leta 1952 so že odprh prvo feanslodrano stavbo na Kreuzberglu 
v Celovcu kot dislochano enoto deželnega muzeja, leta 1960 pa so pričeh sehti in graditi 
muzej v Maria Saalu. 

Danes tehitično upravljata muzej na prostem dežela Koroške in zasebno pravno 

9 poglej tudi: Prasch, Hartmut: Bezirksheimatmuseum Spittal/Drau e. V. - Museumskonzept. Spittal 
1993 (2) 

1" poglej tudi: Schinnerl, Heimo: Das Landwirtschaftsmuseum Schloß Ehrental - Ein Museum neuer 
Art. V: Prasch, Hartmut (Hg.): neue Museumskonzepte (=JB für Volkskunde imd Muséologie 9.Jg./1995). Spittal 
1996, Str. 89-100 

11 poglej hidi: Lazansky, Gabriele: a.a.O., str. 108-109 
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društvo nosilcev^^. Muzej na prostem prikazuje na približno 4,5 ha površine domačije in 
dodatna gospodarska poslopja (žage, mlme, oglenice, krušne peči, sušihuke itd.) iz 
najpomembnejših območij Koroške". 

Poleg tega prireja muzej občasne sezonske razstave ia hna v prostorih stohiice v 
Maria Saaalu stalno razstavo kmečkega pohištva, ki z več kot 70 eksponati predstavlja 
pregled pohištva na Koroškem. 

Šele v zadnjem času spada pod okrilje muzeja na prostem tudi koroški dežehii 
hištitut za etnologijo, ki ima poleg ureditve obsežne strokovne knjižnice, fotoarhiva m 
dokumentacijske dejavnosti za nalogo tudi znanstveno obdelavo etnologije na Koroškem. 

Vsem trem veHkim etnološkim muzejem je skupno in značUno tudi za lokahie m 
speciahzirane muzeje, da je njihov nastanek vezan na zasebne zbiralce hi raziskovahie 
osebnosti", ki so s svojim trudom in daljnovidnostjo zasnovah obsežne zbirke. 

4. LOKALNI IN SPECIALIZIRANI MUZEJI 

V vseh regijah Koroške najdemo majhne lokalne muzejske enote z različno 
zgodovino nastanka. Njihovo število nenehno narašča. Medtem ko je starejšim zbirkam 
v glavnem botrovala namera zavzetih zbiralcev, da ohranijo kulturne dobrhie, igrajo pri 
ustanavljanju današnjih bistveno vlogo gospodarska in v turizem usmerjenja razmišlja-
nja^'. V zadnjem desetletju se ni spremenil le namem ustanovitve, ampak tudi vsebinski 
poudarek in predstavitveni cilja lokahiih muzejev. Večma starejših zbirk sledi načelu 
"domovhiskega muzeja", v katerem se zbrani objekti prikazujejo sorazmerno nediferen-
cirano po starosti hi tematski pripadnosti. Tako je predstavljeno vse od prazgodovmskih 
najdb preko množice ljudskokulturnih pojavov do spominskih predmetov lokalno 
pomembnih ljudi; vendar brez dokumentarno prikazanih tem. Večina novih lokahiih 
muzejskih ustanovitev (čeprav na žalost tudi ne vse), pa se odlikuje po tem, da so 
usmerjene na bistveno kulturnozgodovinsko težišče pomembno za zgodovino in razvoj 
kraja, ki je poleg tega dokumentarno prikazano v regionabi ah nadregionalno primerjahii 
povezavi. 

Tematski sklopi, kot so Obrti (Baldramsdorf), Običaji (Oberdrauburg, Weitensfeld), 
Puškarstvo (Ferlach), Čebelarstvo (Kirschentiieuer), Planšarstvo hi Planšarji (Narodni 
park Nockberg, Gnoppititz), Ribištvo (Seeboden) iz ljudsko-kultumega področja se tukaj 
prepletajo z zgodovinskimi temami, kot so Zgodnji srednji vek (Molzbichl, Moosburg), 
Visoki srechiji vek (Friesach) kot tudi s tehniškimi, kot so Rudarstvo (Knappenberg, 
Klagenfurt, Großkkchhehn, Radenthem), Vozüa (Gmünd, Villach, Landskron) ah Promet 
(St. Veit). 

12 glede nosilcev koroškega muzeja na prostem poglej tudi:Eisner, Kari: Das Kämtner Freilichtmuseum 
und seine rechtliche Verankerung. V: Prasch, Hartmut (Hg.): Volkskunde im Museum (=JB für Volkskunde und 
Muséologie 3.Jg./1989). Spittal 1989, str. 121 -125 

13 Moser, Oskar/Eisner, Karl/Schwertner, Johann: Das Kämtner Freilichtmuseimi in Maria Saal. Maria 
Saal 1992 (6) 

M V Spittalu Prof. Helmut Prasch, v Ehientalu OSTR Dl. Dr. Cölestin Spendel, v Maria Saalu Dr. Oswin 
Moro in Univ. Prof. Dr. Oskar Moser 

15 Prasch, Hartmut: Für wen? Museen zwischen regionaler Identität und touristischer Vermarktung. 
bi: ders. (Hg.): Regional- und Lokahnuseen (=JB für Volkskunde und Muséologie 7.Jg./1993). Spittal 1994, 
Str. 55-63 
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Spremenjena strategija, ki daje prednost speciahziranim muzejem, usmerjenim na 
lokalne vire v nasprotju s "splošnimi muzeji", pa je vendar odvisna od volje in 
pripravljenosti krajevnih odgovornih oseb, ki se morajo potruditi za koncept, posvetovanje 
m načrt. Ker pa so upravitelji praviloma vedno častiti društveni hmkcionarji, pri tem iti 
nobenih predpisov, ki pa jih, mimogrede, rti tudi glede sistema registracije muzejev v 
celofaii Avstriji. 

Zaradi tega že dolgo teče razprava o ureditvi glavne dežehie posvetovahtice za 
muzeje, ki bi hnela za nalogo izdelovanje in uresničevanje celovitega muzejskega koncepta 
za deželo Koroško. V drugih avstrijskih zveznih deželah so ta prizadevanja - profesionahto 
svetovanje in celovit muzejski koncept - delno že uspešno vpeljana ali vsaj pred 
uresničitvijo''. Sicer pa naj bi šlo za nekaj podobnega kot je obsežna dejavnost 
"Landesstelle im die Nichtstaatlichen Museen - Deželnega urada za nedržavne muzeje" 
na Bavarskem'^ 

Sicer pa jasno čutimo tudi pri koroških muzejih trend k specializiciji v manjše 
enote. Skupine za samopomoč, kot npr.: delovna skupina etnoloških muzejev Zgornje 
Koroške, ki jo tvori osem lokalnih muzejev v ohlapni kooperacijski zvezi zbranih okoli 
muzeja za ljudsko kulturo v Spittalu, ah delovni krožek muzejev m zbirk koroške 
izobraževalne ustanove se trudijo za profesionalno ustaljenost muzejev; prav tako 
sodelavci dežehrega muzeja Koroške, ki so na razpolago za svetovanje. 

Koroški muzeji odlično delujejo na področju varovanja kultuntih dobrht, za tem 
pa ne bi smelo zaostajati posredovanje obiskovalcem, povezano z določeno predstavitvijo 
hi spremljajočim muzejskim pedagoškim delom. Kot je razvidno iz uvodnega statističnega 
prikaza. Koroška zanesljivo ne potrebuje večjega števila muzejev, lahko pa iz obstoječih 
razvije boljše, ki na lokahiem področju z obdelavo posebnih pojavov prispevajo k procesu 
oblikovanja regionalne identitete in istočasno sestavljajo kulturno m prirodoslovno 
zgodovhio dežele v obhki majhitih koščkov shke sestavljanke, ki tvorijo celostno muzejsko 
podobo. 

Prav etnološko usmerjerti muzeji so tako zaradi dopolnjujoče se široke palete zbirk 
kot tudi zaradi regionalne razpršitve po vsej dežeh temelj za bodočo "raznohko muzejsko 
pokrajino Koroške", ki jo kaže razviti. 

5. NADREGIONALNO SODELOVANJE 

Strategija za izboljšanje situacije posameznih in vseh koroških muzejev je v 
pospešitvi medsebojnega hi nadregionalno mednarodnega sodelovanja. 

Na področju medsebojnega sodelovanja gre na eiti strani za hifrastrukturo, na 
drugi pa za pospešeno skupno nastopanje muzejev. Infrastruktura obsega področje 
upravljanja mventarja, za katerega še nimamo enotnega besednjaka ruti ne enoti:iega 

16 poglej tudi: Hanreich, Georg: Aktuelle Museumstrends in Österreich. V: Prasch, Hartmut (Hg.): Neue 
Museumskonzepte (=JB für Volkskunde und Muséologie 9.Jg./1995). Spittal 1996, str. 13-20 

17 poglej tudi: Griebl, Albiecht: Arbeit vor oder hinter den Kulissen ? Zur Gegenwartssituation der 
Bayerischen Nichtstaatlichen Museen. V: Prasch, Hartmut (Hg.): Regional- und Lokalmuseen (=JB für Volkskunde 
und Muséologie 7.Jg./1993). Spittal 1994, str. 103 -110 
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račimahhškega programa, le računabiške programe, ki slonijo na samomiciativi'1 K 
mfrastrukturi spada tudi področje managementa, posredovanje speciahstov, skupna 
organizacija nadaljnjega izobraževanja'^ medsebojno usklajevanje glede razstavnih vsebh\ 
in nebirokratska izmenjava predmetov, ki omogoča kompletiranje posameznih zbirF". 

Skupno nastopanje na zunaj pomeni predvsem okrepitev položaja muzejev in 
muzejskega marketinga nasproti vladajoči kulturni pohtiki, ki upošteva le muzeje 
umetnin, že hna muzeje sploh v svojem programu. 

Nadregionalno in mednarodno sodelovanje se še posebej ponuja koroškim 
muzejem, saj kulturni prostor Alpe-Adria ne glede na jezikovne prepreke hi državne 
meje odpira široko polje dejavnosti na področju skupnih kultumozgodovhiskih korenin. 
Ravno etnološki muzeji Koroške, Slovenije in Furlanije hnajo raznolike možnosti za 
sodelovanje na področju razstavljanja, izdelovanja raziskovalnih študij in skupne organi­
zacije vseh vrst prireditev, ki presegajo državne meje^'. 

Bodočnost muzejev, ne velja le za Koroško, je v profesionalizaciji prezentacije hi 
posredovanja, pa tudi v večji skrbi za managment in marketing. Ravno tako pomembna 
je vsebinska specializacija, ki sloni na lastitih močeh - reprezentacija zbhk hi obdelava 
lokalnih hi regionahtih kultumozgodovhiskih virov, hi istočasno odpiranje navzven, 
mednarodno sodelovanje m prepletanje v mreži muzejev, ki imajo podobno strukturo hi 
vsebino ter so pripravljene sodelovati z drugimi kulturnimi ustanovami. 

Prvi korak, tako rekoč temelj, bi morala biti izdelava celostnega muzejskega 
koncepta, ki bi omogočal sistematizacijo in združitev hiteresov obstoječih muzejev in 
zbhk v deželi, istočasno pa bi omogočal pribhževanje na raven mednarodnih standardov. 

Priložnost, da imajo etnološko usmerjene zbirke regionahtih in lokalnih muzejev 
kot temelj muzejske pokrajhie najboljše možnosti, velja izkoristiti. 

Iz nemščhie prevedel France Smrke 

18 Muzej ljudske kulture ima že od leta 1989 računalniško vodeno upravljanje inventarja, ravnal se je 
po "sistematizaciji kultumozgodovinskih dobrin" avtorja Walter Trachsler, dmgi muzeji prihajajo na računalniško 
vodenje aU pa uporabljajo lasme sisteme 

19 poglej tudi: Prasch, hatmut: Museologische Aus- und Fortbildung für betreuer von Regional-, Lokal-
und Heimatmuseen. V: ders. (Hg.): Museologische Ausbildung (=JB für Volkskunde und Muséologie 5.Jg./ 
1991). Spittal 1991, Str. 55-65 

20 poglej tudi: Prasch, Hartmut: Regionale intermuseale Zusammenarbeit. Erfahrungen mit der ARGE 
volkskundlicher Museen Oberkämtens. V: Bockhom, Ofal/Wiesinger, Udo (Hg.): Museen - Entwickung und 
touristische Nutzung (=Mitteilungen des Instituts für Volkskunde H.7). Wien 119, str. 23-33 

21 Muzej ljudske kulture Spittal ima na tem področju že številne izkušnje v okviru organizacije letaega 
kongresa 1994 Intemational Commitee for Regional Museums ICOM/ICR, ki je potekalo v sodelovanju z Mestnim 
muzejem Ljubljana in Museo Camico iz Tolmezza. Primerjaj: Ferle, Mojca/Moder, Gregor/Prasch, Hartmut/ 
Ramoser, Monika/Zmuc, Irena (Ed.): Museums in Divided Societies - Proceedings of the Aimual Conference 
1994 ICOM/ICR. Ljubljana/Spittal 1995. 

Deželni muzej Koroške in Muzej ljudske kulture Spittal sta leta 1995 posvetila "7. avstrijski muzejski 
dan" temi "muzeji v prostoru Alpe-Adria". Muzej ljudske kulture se trenutao ukvarja z obUkovanjem razstavne 
zveze med koroškimi, slovenskimi in furlanskimi muzeji. 
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POTEK RAZISKOVALNEGA DELA 
V VASI GLOBASNICA 

NA JUŽNEM KOROŠKEM V AVSTRIJI 
Od ideje h knjigi 

Polona Sketelj 

IZVLEČEK 

Kot že sam naslov besedila "Potek  
raziskovalnega dela v vasi Globasnica na  
južnem Koroškem v Avstriji" pove, avtorica 
v njem kritično analizira potek lastnega 
raziskovalnega dela v vasi Globasnica na 
južnem Koroškem, katerega rezultat je knjiga 
Na stičišču dveh kultur, s podnaslovom Med 
delovnim in prostim časom v GlobasnicL 

ABSTRACT 

As indicated by the article's title - The  
process of the research work in the village of  
Globasnica. South Carinthia. Austria - the 
author presents in it a critical analysis of 
the process of her own research work in the 
village of Globasnica in South Carinthia 
which resulted in tiie book Na stičišču dveh 
kultur: med delovnim in prostim časom v 
Globasnici (At the junction of two cultures: 
Work and leisure in Globasnica). 

Od leta 1991 raziskujem različna vprašanja življenja Slovencev na južnem Koroškem 
v Avstriji. Poleg nekaterih ozko zasnovanih vsebinskih sklopov (raziskave življenja 
starostnikov, slovenskega knjižnega trga, bralnih navad, navad kupovanja hterature, 
založništva, socialne kulture...), ki sem jih opravila v preteklosti, sem raziskovanju 
življenja na južnem Koroškem posvetila tudi diplomski nalogi na obeh študijskih smereh. 
Na Oddelku za etii.ologijo hi kulturno antropologijo na Filozofski fakulteti v Ljubljani 
sem diplontirala z delom Na stičišču dveh kultur, ki nosi podnaslov Med delovnim in 
prostim časom v Globasitici. Omenjeno delo, ki je leta 1995 izšlo pri Krščanski kultunti 
zvezi in Narodpisnem društvu Urban Jarrtik v Celovcu, začenjam z besedami: 

"V Globasrtico sem prišla, da bi napisala diplomsko nalogo. Ob tem sem si zadala 
nalogo, da proučevano okolje čhnbolj spoznam, doživhn hi razumem. Z dodatitim 
razmišljanjem in raziskovanjem je diplomska naloga prerastla v knjigo. Kljub nekaterim 
spremembam, ki so rezultat nadaljnje raziskave, v knjigi namenoma ohranjam nekatere 
izraze in način podajanja vsebine... S tem, ko ostajam zvesta prvotni nalogi, žetim bralcem 
približati potek raziskave, naloge in cüje, ki sem si jih zadala kot diplomantka Oddelka 
za etnologijo hi kulturno antropologijo na Filozofski fakulteti v Ljubljani..." 

V nadaljevanju bom predstavüa potek raziskovahiega dela v Globasitici, katerega 
rezultat je omenjena knjiga. 
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1. VSEBINSKA ZASNOVA RAZISKAVE 

Globasnica leži ob severnem vznožju Pece na 538 metrov nadmorske višine in 
obsega 3777 ha skupne površine. Na severu se odpira proti mestu Pliberk, na zahodu jo 
omejujeta vas Podjima in Junska gora, na vzhodu pa vas Bistrica. Z omenjenimi kraji jo 
povezujejo tri ceste, ki potekajo skozi vas. Upravnopohtično sodi v velikovški okraj. V 
vasi je občmsko in farno središče. Občh\a z istim imenom obsega poleg Globasnice še 
Podjuno, Malo ves, Podroje, Stehen, Večno ves, Slovenijo, Strpno ves hi Cepiče. V faro 
Globasnica pa poleg Globasnice sodijo še Mala ves, Slovenija, Podjuna in Podroje. V vasi 
je središče občmskega kulturnega dogajanja, saj tu potekajo vse najpomembnejše kulturne 
prireditve. Tu ima sedež Slovensko kultumo dmštvo, ki je poleg Slovenskega prosvetnega 
dmštva v sosednji vasi Stehen edüii nosilec kultumega dogajanja v občhu. 

Z Globasnico m Globašani sem se prvič srečala septembra leta 1993 na sestarücu 
Slovenskega ktdtumega dmštva.' Pravzaprav je bilo to prvo srečanje usodno za moje 
nadaljnje delo. Na sestanku se je namreč zbralo kar precej vaščanov, ki so, potem ko sem 
predstavila svoj načrt dela v Globasnici, izrazih vrsto že vnaprej pripravljenih želja in 
odprtih, še ne raziskanih vprašanj iz njihovega vsakdanjega načina življenja. Vprašala 
sem se, zakaj pravzaprav ne bi vsebinskega okvira moje naloge določih tisti, ki živijo 
življenje, ki ga sama lahko le opazujem in ga skušam razrmieti. Odločila sem se, da bodo 
vsebhio naloge o Globasnici določih Globašaih, dokončno krojila in oblikovala pa jo 
bom sama. Na podlagi prvih pomenkov z Globašani sem obhkovala vsebinski koncept 
naloge m v skladu z njim začela zbhati vke. 

V njihovih pripovedih so prevladovale družbene teme, zlasti tiste, ki jih v etnološki 
sistematiki lahko uvrstimo v socialno kulturo. Naši pogovori so se, ne glede na to, kako 
smo jih začeh, vedno končah pri medsebojnih odnosih, soseski, neformalnih hi formahiih 
zvezah ter drugih pojavih s področja socialne kulture. Kmalu sem tudi z lastnim 
opazovanjem ugotovila, da prav te teme tačas prevladujejo v življenju mojih sogovornikov. 
Razlogov za to je verjetno več, skupaj z Globašani smo spoznali le nekatere: 

1. S pojavom mdustriahzacije se je nekdaj sociahio povezana vaška skupnost 
spremenila v skupek hidividualnih, med štiri stene dnižmskih skupnosti zaprtih življenj. 
Vsi vaščaiu, ne glede na starost, občutijo današnje vaško družbeno življenje kot odtujeno 
in se v pogovom nenehno nostalgično vračajo k nekdanjim tesnim in spontanim stikom 
med vaščani. Kljub temu pa ugotavljajo, da tudi danes v sicer odtujenem vaškem življenju 
Globašane nekaj združuje in jim omogoča ohranjanje kontinuitete v vaškem življenju. 
Skupaj z Globašani sem skušala ugotoviti, kaj jih povezuje in kje so razlogi, da se vedno 
bolj oddaljujejo drug od dmgega. 

2. Pripisovanje tohkšnega pomena družbenemu življenju je tudi posledica m odsev 
razmer na celotnem ozemlju južne Koroške, kjer so prebivalci zaradi razHčnih kultur, 
jezika, ideološkega m svetovnonazorskega prepričanja podvržerH nenehni preizkušnji 
medsebojnih odnosov.^ Te in podobne vzroke današnjega povezovanja m razdruževanja 
med vaščani sem, kot že rečeno, ugotovila ob pomoči Globašanov. 

1 Zamisel za raziskavo o Globasnici se mi je porodila potem, ko so mi na Krščanski kultunu zvezi 
povedaU, da je Globasnica vas, ki je še popolnoma neraziskana, čeprav njeni prebivalci že dolga leta gojijo 
pestro kultumo življenje. Podobno mnenje o dogajanju v Globasiüd sem zasledila pri prebivalcih dmgih koroških 
vasi. Nekateri so celo menili, da je Globasnica kultumo središče celotne Podjune. (op. av.) 

2 Globasnica je ena od štirinajstih občin, v katerih je slovenščina z zakonom priznana kot uradni jezik, 
(op. av.) 
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Težišče raziskave so torej družbeni odnosi, vendar ne le družbeni odnosi sami 
zase, iztrgani iz širšega konteksta razmer, v katerih se ustvarjajo in kahjo, ampak samo 
v povezavi z njhni. Zanhnale so me vsakokratne situacije in obhke medsebojnih odnosov, 
njihovo spreminjanje in ohranjanje v prostoru in času ter poglavitni družbeni m. drugi 
dejavniki, ki vplivajo na njihovo ustvarjanje, ohranjanje in spreminjanje. Čeprav so v 
ospredju mojega izvajanja vsebme s področja sociahie kulture, se nisem popolnoma in 
že vnaprej odrekla pojavom materialne hi diihovne kulture. Obravnavala sem jih skupaj 
z drughni dejavniki, ki so ah pa še vphvajo na družbene odnose v vasi. S predstavitvijo 
najrazhčnejših oblik družbenih odnosov žehm prikazati prevladujoči načhi življenja v 
lokalno in časovno natančno določenih okvhih. Omenjena raziskava je torej predstavitev 
vsakdanjega načina življenja na ntikroravni, na ravrti vsakdanjosti.' 

Knjiga je sestavljena iz dveh osnovnih delov. V prvem obravnavam spremembe v 
sociahioekonomski podobi vasi, osnovne vhe za preživetje, način prilaščanja materialnih -
dobrin in družbene odnose, ki se ustvarjajo na tej podlagi. Drugi del knjige je prticaz 
tistih formalnih in neformahtih stikov med vaščarti, ki ne temeljijo na prilaščanju osnovnih 
vhov za preživetje. Prav zato je podnaslov knjige Med delovrtim in prosthn časom v 
Globasitici. Globašane sem torej spoznah kot sociahie osebe - kot udeležence v socialni 
hiterakciji, Globasnica pa je zame postala organizhana celota, ki jo lahko opredetimo s 
pojnti sociahia skuphia, sociahia mreža, korporativna mreža, prhnama in sekimdama 
skuphia. In zakaj Na stičišču dveh kultur? Globasnice nisem preučevala zaradi nje same, 
obravnavala sem jo kot zgled nekega načina življenja, shnptomatičnega za načhi življenja 
v podobrtih vaseh v Podjuni ozhoma na celotnem ozemlju južne Koroške. Pravzaprav 
namen mojega dela v Globasitici ni bü iskati enkratne, lokalno omejene in neponovljive 
pojave, vendar sem želela prikazati enega od načhiov življenja v določenem prostoru 
(mishm šhše na ozemlje južne Koroške v Avstriji) in času. Vzroke za pojave v vaškem 
življenju lahko najdemo tudi zunaj vasi, kar kaže na vzporednice med življenjem v vasi 
in šhšim družbenopohtičrtim dogajanjem. Prav tako skušam v knjigi opisati položaj hi 
pomen Globasnice v tem šhšem družbenopohtičnem dogajanju. Poznavanje najpomemb­
nejših konkretnih obhk življenja na ntikroravni, v majhnih družbenih enotah ah pri 
njihovüi članih, nam omogoča spoznanja o vsakokratnem prevladujočem načinu življena 
hi njegovüi poglavitnih alternativah na šhšem območju. Tako so v delu prikazane nekatere 
bistvene značunosti življenja na dvojezičnem ozemlju južne Koroške, na stičišču dveh 
kultur. 

V raziskavi obravnavam Globasrtico kot celoto, posameznik me je zanhnal kot 
družbeno bitje, in sicer le v "družbenih obhkah, v katerih živi hi prek katerüi komunicha 
s svojim socialnim in kulturnim okoljem".* 

Pripovedovalci so se nti predstaviti kot hidividuumi z lastnhiti življenjskimi 
zgodbami, ob tem pa so izrazih tudi krajevno identiteto in pripadnost skupnosti kot 
celoti. Le z upoštevanjem vloge hi položaja vsakega posamezmka v obravnavani skupnosti 

3 Način življenja na ravni vsakdanjosti je redukcija vseobsežne problematike načina življenja na raven 
vsakdanjika lokalnih, poklicnih in drugih skupin in tipičnih posameznikov te ali one etnične skupine v določenem 
času... Etnologi se sicer ne ukvarjamo z raziskovanjem družbenih, gospodarskih, političnih in kulturnih sistemov 
v njihovem globalu, toda na mikroravni, v okviru krajevnih in podobnih študij, nas zanimajo vsi navedeiü 
vidiki v njihovi celoti. (Kremenšek, S: Emološki razgledi in dileme 2, str. 103) 

* Mojca Ravnik ugotavlja, da se emologija prav po tem loči od nekaterih drugih ved (na primer od 
psihologije, seksologije, pedagogike, socialne medicine in tako dalje), ki jih posamezrük zanima kot individuimv 
sam po sebi in ne kot družbeno bitje. (op. av.) 



sem lahko v njej spoznala prevladujoči načhi življenja. "Za ehiologijo kot družbeno vedo 
je najprej zanimiv odnos pripadnikov različnih družbenih skupm do istega kultumega 
okolja - njihov načh\ življenja."' Načhii življenja v nekem okolju so števihh. Nanje vpliva 
vrsta dejavnikov, med njimi tudi družbeni, ekonomski, simbolni položaj vsakega 
posamezirika. Iz obširnih pogovorov s pripovedovalci je nastal grob mozaik o svetu, v 
katerem živijo hi so živeh prebivalci Globasnice. Glede na to, da se navedena raziskava 
navezuje na vas kot celoto, sem iz vseh teh posameznih razHčnih oblik načma življenja 
skušala izluščiti prevladujoči načhi življenja, ki ga določa družbeno okolje - GlobasrHca. 

V delu navajam veUko pripovedi, ki sem jih posnela med terenskim delom. Navajam 
jih dobesedno, rn sicer tako, da ohranjam jezikovno obHko, ki so jo pri pogovom uporabljaH 
moji sogovorniki. Čeprav je besedüo zaradi tega nekoliko teže berljivo, sem se za takšno 
obhko zapisovanja odločila, ker menim, da je tudi ta odsev razmer, v katerih Globašani 
živijo. S spreminjanjem besedila v knjižno slovenščhio bi marsikdaj spremerHla njegovo 
povednost aH celo pomen. S številnimi pripovedmi sem želela bralcu predstaviti 
Globasnico skozi usta Globašanov hi mu jo tako čim bolj približati. Življenje v njihovi 
vasi sem torej opisala z njihovimi lastnimi besedami. AH kot pravi etnologinja Mojca 
Ravnik: "V besedüu navajam veliko neposrednih pripovedi, ker so zgovome in ker so 
tisti odsev situacije, ki ga je s črkami na papirju najlaže posredovati (laže kot druge 
elemente, npr. stanovanjsko opremo, obleko, prehrano, verovanje itd.).'' 

S pripovedovalci sem se pogovarjala v pogovorni slovenščhii, saj globaškega narečja 
ne znam govoriti. Posamezne narečne izraze, ki sem jih sčasoma osvojüa, sem uporabljala 
le, če iHso razumeh ekvivalentnega izraza v pogovorni oziroma knjižru slovenščini. Moje 
znanje narečja ni bilo tako dobro, da bi se lahko pogovarjala v njem. VprašarH so mi 
odgovarjah v narečju, pogovorni slovenščmi m slovenščmi, ki se je pribHževala knjižnemu 
jeziku. Najpogosteje so pri pogovoru uporabljaH vse tri navedene jezikovne zvrsti, hi 
sicer tako, da so posamezne izraze med seboj dopohijevah hi sestavljah v jezikovno 
mešane povedi. Zapis neposredruh povedi v knjigi torej ni prikaz globaškega narečja, 
ampak jezikovne obhke, ki jo Globašani uporabljajo pri komunikaciji s tujci iz Slovenije, 
ki ne govorijo globaškega narečja. Pravzaprav je bil za nrnoge pogovor z menoj preizkušnja 
znanja knjižne slovenščme^ čeprav sama tega nisem želela in sem si celo prizadevala, da 
bi z menoj govorih v narečju. Kasneje sem ugotovila, da je kakršno koH siljenje v uporabo 
narečja nesmiselno, ker so se pripovedovalci ne glede na moje želje tako aH tako vedno 
znova vračaH v jezikovno obhko, ki se jim je za komunikacijo z menoj zdela najprimernejša. 
Opazila sem, da čim večkrat sem prišla v hišo in čim bolje so me poznah, tem bolj so pri 
komunikaciji z menoj uporabljali narečje. 

Ker nisem Ihigvistka hi tudi ne domačmka, sem se pri transkripciji besedila odločila 
za preprosto obhko, ki sicer upošteva polglasnike hi vokahie posebnosti, vendar ne v 

5 M. Ravnik: Galjevica, str. 2. 
6 M. Ravnik: Galjevica, str. 6. 
7 Prav tako kot v drugih vaseh na južnem Koroškem tudi v Globasnici srečamo dva jezika. Skoraj vsi 

Globašani aktivno obvladajo lokalno slovensko narečje, lokalno nemško narečje in standardno nemščino, nekateri 
pa tudi knjižno oziroma pogovorno slovenščino. Večina slovensko govorečih vaščanov je na globaško narečje 
ponosna, saj pravijo, da je njihovo narečje nekaj posebnega, nekaj, kar jih loči od okohce. Med seboj komunicirajo 
v narečju tudi v prisotnosti slovensko govorečih tujcev, ki prihajajo iz Slovenije, s katerimi se sicer pogovarjajo 
v pogovorni slovenščini oziroma v slovenščini, ki se pribUžuje knjižnemu jeziku. Zelo pa so kritični do domačinov, 
ki v komunikaciji z njimi v vsakdanjih situacijah uporabljajo jezikovne prvine iz višjih jezikovnih plasti. Zanje 
pravijo, da so vzvišeni, (op. av.) 
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obliki, ki bi jo sicer zapisal lingvist. Opustila sem razne znake diferenciranega fonetičnega 
zapisovanja. Navedeno besedilo torej v lingvističnem pogledu ni zapisano povsem korekt­
no, vendar menim, da oblika ne zmanjšuje njegove povednosti. Poleg tega pa med 
strokovnjaki lingvisti tako au tako ni enotnega mnenja o načinu zapisovanja narečja za 
vsakdanjo rabo. Za zgled načina zapisovanja besedila sem vzela delo Franca Merkača in 
Marije Jurič z naslovom Dob: o vaškem vsakdanu.* Omenjena avtorja takšno transkrip­
cijo utemeljujeta takole: 

1. 'lažja čitljivost besedila za nestrokovnega bralca, 
2. poskus približevanja govorni praksi tudi pri zapisovanju, 
3. upoštevanje originalnosti izjav in s tem povezana minimaUziranost izgube 

informacij."' 
Največ pozornosti posvečam življenju v dvajsetem stoletju, v prejšnja stoletja 

posegam le toliko, kolikor je to potrebno za pojasnitev nekaterih pojavov iz polpreteklega 
m sodobnega vaškega življenja. Za takšno časovno "izhodišče" sem se odločila predvsem 
iz dveh razlogov: 

1. "Vsakdanje življenje v našem stoletju je problem, ki je živ. Njegovo razkrivanje 
pomaga reševati življenjska vprašanja še živečih ljudi."'" V delu sem prisluhnila števUnhn 
po moralnem h\ ideološkem prepričanju, sociahtem, simbohiem m ekonomskem položaju 
razhčnim ljudem, ki so nti vsak na svoj načhi razlagah življenje v vasi in težave, ki se v 
njej pojavljajo. Nisem jhn ponujala rešitev zanje, ker to ni bti moj namen m končno tudi 
ne pravica, ampak sem le zapisala vse te razhčne poglede na isti pojav v vaškem življenju. 
Kjer so občutiti konflikte med sabo in okoljem ter med sabo in drughrti prebivalci in kjer 
so videh težave v vaškem življenju, sem jih zapisala, prav tako tudi rešitve, ki so jih sami 
ponujali. V delu podajam mnenja ljudi, ki sicer le redko sedejo skupaj za mizo, morda je 
prav to prvi korak, da bodo videh podobnosti m sprejeti razločke." 

2. Iz sodobnega življenja izhajam tudi zato, ker je to tisti časovrti hi končno tudi 
vsebhiski ovh, v katerem sem opravljala svoje terensko delo. Najprej sem skušala spoznati, 
ugotoviti m razumeti pojave v sodobnem življenju, nato pa sem iskala vzroke hi korenme 
zanje v preteklosti, če so obstajati. Prav tako kot je preteklost vplivala na sedanjost, tudi 
sodobni način življenja pripovedovalcev vpliva na njihov spomin in vrednotenje 
preteklosti. 

3. Spomin na sodobno življenje je še živ, zato njegovo spoznavanje rti vezano le na 
skope, pogosto nepopolne hi s človeškim spominom nepreverljive pisne vhe. Zanj 
obstajajo pisni m ustni viri, ki jih lahko zlasti za današnji čas dopohtimo z lastitim 
opazovanjem. Kljub vsemu pa obstajajo po števuu hi obsegu razpoložljivih vhov razhke 
tudi znotraj raziskovanja sodobnosti. Predvsem ustni vhi za današnji čas so veliko bolj 
pestri, raznohki kot za obdobje pred drugo vojno, saj lahko v raziskavo vključimo po 

8 Dob, vas, o kateri govorita avtorja, je prav tako kot Globasnica vas v Podjuni na južnem Koroškem v 
Avstriji. Čeprav se dobljansko narečje v marsičem razlikuje od globaškega, sem navedeno delo lahko uporabUa 
kot primer zapisovanja narečja, zlasti izposojenk iz nemščine, ki jih je v vseh narečjih na južnem Koroškem 
dosti. (op. av.) 

9 F. Merkač; M. Jurič: O vaškem vsakdanu, str. 6. 
10 S. Kremenšek: Razkrivanje našega načina življenja. - V: Ljudstva sveta (1980) 6, str. 11. 
11 Ko sem vzpostavljala prve stike s pripovedovalci, sem pri posameznikih naletela na odločen odpor 

proti nekaterim družinam in posameznikom, za katere so menili, naj jih ne obiščem. Njihovo negativno mnenje je 
temeljilo na drugačnem političnem, ideološkem prepričanju in tudi na dmgačni jezikovni usmerjenosti, (op. av.) 



poklicu, izobrazbi, starosti raznolike pripovedovalce, ki vsak na svoj način razlagajo 
življenje, ki ga še živijo. Za raziskovanje predvojnega obdobja pa smo vezani le na spomin 
starejših, pogosto hidi socialno m poklicno precej izenačenih ljudi, pač na tiste, ki še 
živijo, se še spomnijo in so pripravljeni govoriti z nami. 

Čeprav v delu izhajam iz sodobnega življenja, se ne odpovedujem prejšnjim 
stoletjem. Prav tako kot je za razkrivanje življenja v nekem okolju pomembna sodobnost, 
ne moremo in ne smemo popolnoma zanemariti njene preteklosti. 

Med dosedanjhn delom v vasi sem uspela narediti šele prve korake pri odkrivanju 
življenja v njej. Po končanem raziskovanju sem spoznala še nekaj neraziskanih vprašanj 
iz vaškega življenja, ki bi jih bilo v prihodnje smiselno postopoma in sistematično raziskati; 
postopoma in sistematično zato, da vsebinska širina dela ne bi škodila njegovi globini. 
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1.2. KONSTRUKCIJA ALI REKONSTRUKCIJA? 

Namen mojega dela v Globasnici ni bil iskati objektivno resnico o medsebojnih 
odnosih ozhoma sploh o življenju na vasi, ker je teh resnic neskončno, vsaka izmed njih 
pa je lahko objektivna aH neobjektivna. Čeprav sem že pri določanju vsebmske strukture 
diplomske naloge upoštevala mnenja Globašanov in čeprav v nalogi navajam veliko 
njihovih neposredruh pripovedi, je življenje na vasi opisano "skozi" usta Globašanov hi 
"skozi' moje oči. Raziskovalci smo namreč "na neki način obsojeni, da gledamo predstavo 
glede na svojo epistemološko izbiro hi lastno razdaljo do predmeta raziskave" .̂ ^ 

Pripovedovalce sem predvsem poslušala hi pri pogovoru usmerjala. Zavedam se, 
da z menoj niso spregovorili o vasi tako, kot bi spregovorili z drugimi vaščani ah drugim 
raziskovalcem (ki bi, na primer, prihajal iz južne Koroške, ki bi bil nemško govoreč aU pa 
bi govoril slovensko narečje). Pogosto že samo dejstvo, kdo je raziskovalec hi od kod 
prihaja, narekuje odgovore vprašanih. 

2. POTEK RAZISKOVALNEGA DELA 

Raziskavo o Globasnici sem opravljala od oktobra 1993 do septembra 1994. Potekala 
je po zaporednih raziskovahiih korakih, ki so vsaj okvirno značilni za vsak raziskovahii 
proces. V nadaljevanju navajam potek celotnega raziskovahiega dela od priprave na 
sondažno raziskavo do izdelave pisnega izdelka. 

PRIPRAVA NA TERENSKO RAZISKAVO 

Določitev vsebine raziskave; širša opredelitev raziskovalne teme: prostorska, vsebinska 
in delno časovna omejitev. 

Z namenom, da bi se čim bolj izognila vnaprejšnjemu kategoriziranju načhia 
življenja v vasi, sem pred prihodom na teren le dehio programirala terensko delo in le 
dehio vsebmsko omejila raziskovahio delo. Na ta načhi sem skušala preprečiti analitski 
in teoretski vpogled, ki bi se mi lahko porodil ob srečanju s pripovedovalci. 

Za raziskavo Globasnice sem se odločila na podlagi pilotne raziskave, s katero 
sem skušala vsaj delno ugotoviti demografsko strukturo vasi. 

Branje etnoloških in drugih besedil in izdelava okvirnega načrta nadaljnjega razi­
skovanja. 

SONDAŽNA RAZISKAVA 

Opravila sem trimesečno terensko delo, katerega jedro je bilo opazovanje z 
udeležbo". V tem času sem zbrala slikovno gradivo ter ushie in pisne vire, ki sem jih 
neprestano dopohijevala z opazovanjem vsakdanjega načhia življenja. Pisne vke ki 
shkovno gradivo sem zbirala hkrati z ustnimi viri m jih tudi sproti dopolnjevala. 

12 M. Ramšak: Na lovu za spominom. - Glasnik SED 33(1993)3-4, str. 65. 
13 Več o tej metodi etnološkega raziskovanja obravnava poglavje Opazovanje z udeležbo na terenu kot 

ena od metod etnološkega raziskovanja na terenu, (op. av.) 



Zbiranje ustnih virov 

Določitev pripovedovalcev 

V začetai fazi terenske raziskave sem o posamezrhkih zbrala obsežne biografske 
podatke, ki niso vsebovah le avtobiografskih podatkov in genealogij, temveč tudi podatke 
o njihovem družbenem položaju hi vlogi v lokalni in širši sociahh mreži. Na podlagi 
tako dobljenega "popisa prebivalcev"" sem določila manjše vzorce glede na starostno, 
pokhcno, izobrazbeno strukturo prebivalcev, čas njihovega bivanja v vasi, njihov družbeni 
položaj in vlogo. V vzorec sem zajela predstavnike vseh starostnih, socialnih, 
premoženjskih, izobrazbenih, pokhcnih m drugih skupin v preučevanem okolju. Izogibala 
sem se kakršnemu koh vnaprejšnjemu kategoričnemu odrekanju pripovedovalcev, saj 
vsi ne glede na razhčni ideološki hi svetovni nazor, socialni, družbeni m ekonomski 
položaj predstavljajo Globasiüco kot celoto, kot okolje, kjer med prebivalci obstajajo 
tako kot v vsakem drugem družbenem okolju nasprotja in soglasja, ki jih razdružujejo in 
povezujejo v celoto, kakršna je Globasnica. 

Načhi zbiranja ustnih virov 

Ustne vire sem zbirala z usmerjenimi in naključnimi pogovori. Pri sestavi vprašanj 
sem si pomagala z vprašalnicami ETSEO, ki sem jih na terenu sproti dopolnjevala in 
prilagajala trenutnemu položaju. Vprašanj nisem brala, temveč sem jih pripovedovalcem 
zastavljala v prostem m tekočem pogovoru. 

Vsakega pripovedovalca sem obiskala večkrat. Prvi pogovor je bil navadno zelo 
splošen, v njem sem zbrala nekaj osnovnih podatkov o življenjski poti vsakega 
posameznika, njegovih osebnih nagnjenjih in delu, njegovi vlogi in položaju v družinski 
skupnosti in šhše'', predvsem pa sem prvi obisk namenila predstavitvi same sebe, svojega 
dela v Globasnici in končno tudi "dokazovanju", da ne sprašujem "rtič takšnega'*". Po 
prvem obisku in tudi na podlagi že prej zbranih podatkov sem sestavUa vprašahtice, 
prilagojene vsakemu posamezitiku, družini ali hiši. Vsak naslednji pogovor je bil 
nadgradnja prejšnjega. Podatke sem obdelovala sproti, tako da sem pri naslednjem 
pogovoru vedela, katera vprašanja so ostala odprta hi nedokončana. 

Pogovore sem snemala, zapisovala, naključne pogovore pa sem ponavadi po 
spominu zapisala naknadno v odsotnosti pripovedovalca. Pri izbiri načhia "zapisovanja" 
sem se prilagajala trenutni pogovorni situaciji in želji pripovedovalca. Največ pogovorov 
sem posnela", tako da v delu večino izjav navajam dobesedno po transkripciji posnetega 
pogovora. 

M Uradni popis prebivalcev mi zaradi zakona o varovanju osebnih podatkov ni bU dostopen, (op. av.) 
15 Pravzaprav sem dopolnila podatke, ki sem jih o posameznikih zbrala, ko sem določala vzorec raziskave, 

(op.av.) 
16 Ko sem se s pripovedovalci dogovarjala za prvi obisk, sem ponavadi pri njih naletela na strah pred 

vprašanji, na katera ne bi znali odgovoriti, aU pred preveč osebnimi vprašanji. Prav zato smo se dogovorili, da 
bo prvi pogovor neobvezen in zanje predvsem informativen. Ponavadi smo že pri tem prvem obisku dosegli 
medsebojno zaupanje, ki nam je omogočilo nadaljnje sproščeno in učinkovito (gledano s stališča kvantitete in 
kvalitete zbranih informacij) komuniciranje, (op. av.) 

17 Posnela sem štiriinšestdeset enoumih kaset oziroma šestintrideset pripovedovalcev, (op. av.) 
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Zbiranje pisnih virov in kritika pisnih virov 
Pisnih virov nisem hnela vehko na voljo. Med sondažno raziskavo sem obiskala 

župnijski, šolski in občinski arhiv, pregledala sem zapisnike in druge dokumente 
Slovenskega kultumega društva in drugih vaških društev hi organizacij. Zbrala sem 
nekatere osebne, družinske in druge dokumente, ki so mi jih zaupaH pripovedovalci. V 
Celovcu sem obiskala arhiv Krščanske kultume zveze. Slovenski znanstveni inštitut, 
arhiv koroške deželne vlade in zavod za statistiko. Zlasti v arhivu Krščar\ske kultume 
zveze sem dobila bogato dokumentacijo o Globasnici, med drugim tudi vse periodične 
publikacije, ki so izhajale ah še izhajajo na južnem Koroškem v Avstriji." 

V globaškem župnijskem arhivu sem pregledala matične knjige, dmžhiske knjige 
(status arhmarum) od srede prejšnjega stoletja do danes, popise prebivalcev od začetka 
tega stoletja do danes in farno kroniko od srede prejšnjega stoletja naprej. 

V šolskem arhivu sem dobila šolsko kroniko od leta 1790 naprej. V njej niso le 
podatki, povezani z delovanjem šole, temveč tudi nekatere zanimivosti iz vaškega življenja 
v preteklosti in danes. 

V občinskem arhivu sem dobila nekaj splošnih podatkov o naselju in občini (lega 
in ustroj vasi) ter prebivalcih (seznam prebivalcev brez navedbe njihovih poklicov, 
izobrazbe, stanu in tako dalje). 

Dokumentacija o delovanju Slovenskega kultumega društva je zelo popohia. 
Društveni zapiski brez vmesnih prekinitev segajo v leto 1903, ko je bilo društvo 
ustanovljeno.'' 

Objavljenih pisnih virov o Globasnici nisem imela na voljo, razen nekaterih, 
ponavadi skromnih prispevkov v periodičnih in zaključenih publikacijah ter dveh krajših 
raziskovahiih nalog. 

Zbiranje slikovnega gradiva in njegova uporaba pri zbiranju ustnih virov 
Ves čas terenskega dela sem zbirala shkovno gradivo in sama fotografirala nekatere 

vsakdanje, praznične in izjemne dogodke. Zlasti zbrano, že fotografirano gradivo sem 
uporabila kot pripomoček pri nadaljnjem zbiranju ustnih vhov. Uporabila sem ga namreč 
kot priklic spontina na dogodek, ki ga je fotografija prikazovala. Z večjhn številom 
pripovedovalcev sem se ob fotografiji pogovarjala o istem dogodku. 

Opazovanje in dokumentiranje potekata vsak posamezni dan. 
Vse zbrano gradivo sem dopohijevala z opazovanjem. Tekoče dogajanje v vasi in 

tudi svoje občutke ob njem sem sproti zapisovala v terenski dnevnik^". 

Urejanje zbranega gradiva 
Gradivo sem že na terenu sproti urejala in dopohijevala. 

18 Na primer časopise Mir, Koroški Slovenec, Slovenski vesbuk. Naš tednik in nekatere druge koroške 
časopise. V Globasnici izhajata dva časopisa: dvojezični Globaški časopis = Globasnitzer Zeitung in občinski 
časopis Gemeinde Nachrichten, iz katerih sem lahko razbrala zlasti tekoče dogajanje v vasi. (op. av.) 

19 Slovensko kultumo dmštvo v Globasnici je eno izmed redkih dmštev na južnem Koroškem, ki je 
uspelo ohraniti draštveiu zapisnik tudi med drugo svetovno vojno. (op. av.) 

20 Več o tem glej v poglavju Opazovanje z udeležbo m terenu kot ena od metod etnološkega raziskovanja 
na terenu, (op. av.) 



DOKONČNO OBLIKOVANJE PISNEGA IZDELKA 

Končno, celovito in primerjalno analiziranje zbranih ustnih 
in pisnih virov ter slikovnega gradiva 

Izdelava okvirnega izdelka 

Nudenje izdelka v vpogled pripovedovalcem 

Dokončna izdelava pisnega izdelka ob upoštevanju pripomb 
in želja pripovedovalcev 

2.1. OPAZOVANJE Z UDELEŽBO NA TERENU KOT ENA OD METOD 
ETNOLOŠKEGA RAZISKOVANJA 

Glede na namen in vsebhio mojega raziskovalnega dela v Globasnici se je metoda, 
ki jo v Uteraturi pojmujejo tudi kot "samostojno opazovanje z udeležbo, klinična metoda, 
stacionarno delo hi monotest metoda", pokazala za nujno. Le z neposredno hi kontmuhano 
udeležbo na terenu sem lahko na podlagi lastnega opazovanja odkrUa nekatere pojave 
vaškega družbenega življenja, ki bi mi bili sicer kot občasnemu opazovalcu vasi prikriti. 
V vasi sem büa prisotna zjutraj, zvečer, ob delaviuküi, nedeljah in praznikih, kar mi je 
omogočUo, da sem opazovala potek življenja v njej in obnašanje vaščanov ob razhčnih 
prUožnostih. Skušala sem se čim bolj vživeti v življenje opazovane skupnosti in 
sistematizhati svoje razumevanje načhia življenja, s katerim sem se srečala hi od katerega 
me je ločUo drugačno družbeno okolje, iz katerega izhajam. "Ta proces 'učenja nove 
kulture' moramo pazljivo dokumentirati, ker nam navadno da pomembno izhodišče o 
vsebhti hi redu v urtiverzumu pomenov, ki je lasten preučevanim ljudem."^' Svoje 
sogovornike sem opazovala pri vsakodnevnih rutinskih opravilih, vsakodnevnih 
družabitih stikUi, ob nepričakovanih ki prazrtičnih dogodkih. Potek vsakega posameznega 
dne v vasi, svoja opažanja in občutke ob njem sem zapisovala v terenski dnevitik, ki mi 
je pomeitil nepreceiüjiv vh podatkov in neke vrste začetno hiterpretacijo življenja v 
Globasrtici. BUa sem opazovalec hi zapisovalec vaškega dogajanja, poleg tega pa sem si 
prizadevala, da ne bi ostala le zunanji opazovalec dogodkov, temveč eden od udeležencev 
v dogajanju. Pomagala sem pri nekaterih sprotnih delih, se udeleževala kulturnih in 
drugih prheditev hi praznovanj, skoraj vsak večer pa sem preživela z obiskovalci vaške 
gostilne. Takrat ko sem se pogovarjala s pripovedovalci brez svhičrtika, papirja hi 
mikrofona, ko itismo bUi več v razmerju pripovedovalec-zapisovalec, ampak enakovredni 
udeleženci v pogovoru, ki je potekal ob delu ah sproščeno za gostilniško mizo, takrat se 
mi je življenje v vasi razkrilo v vsej svoji globhti hi marsUcaj skritega mi je bUo z zaupanjem 
dano. Tudi kadar sem prišla v hišo kot "zbiralec podatkov", sem skušala ostati čim bolj 
nevsUjiv sogovornik, ki predvsem posluša, opazuje in se prUagaja vsakokratiti govoriti 
situaciji. Moje raziskovalno delo je torej temeljUo na dolgih pogovorih z ljudmi, s katerimi 
sem živela hi se družila. "Tovrstna raziskovahia strategija poudarja "intersubjektivnost" 
in priznava spornost "umetrtih/prisihtih objektivUcacij" človeškUi odnosov, ki toliko 

21 R. G. Minnich: Socialni antropolog o Slovencih, str. 25. 

174 



družboslovcev obsede pri iskanju "znanstvene" verodostojnosti, in račimajo z njo."^ 
Besedilu o Globasnici sem dodala nekaj svojega videnja vasi, vendar sem že med 

terei\skim delom nenehno preverjala hi kritično razmejevala svoje doživljanje okolja, v 
katerem sem živela le nekaj mesecev, hi doživljanje mojih pripovedovalcev, ki tu živijo 
stalno. 

Če povzamem zgoraj povedano, so prednosti neposrednega opazovanja z udeležbo 
kot eno od metod etnološkega raziskovalnega dela na terenu naslednje: 

1. Ves čas raziskovahiega dela je raziskovalec navzoč na terenu, kar mu omogoča, 
da lahko opazovano okolje spremlja ob različnih vsakodnevnih in prazničnih dogodkih. 

2. Po pofarebi se lahko dejavno vključi v preučevano skupnost hi tako tudi sam 
postane eden od udeležencev hi oblikovalcev vaškega dogajanja (pomaga pri tekočih 
delih, sodeluje pri pripravah na najrazhčnejše kultume hi druge prheditve, sodeluje pri 
raznih šegah...). 

3. S pripovedovalci lahko doseže sproščene in na obojestranskem zaupanju 
temelječe odnose, ki jih ne vzdržuje le, kadar pride v hišo kot "pobhalec" podatkov, 
temveč tudi na ulici, v trgovini, gostilni, skratka, na vsakem koraku vaškega življenja, 
zato 

4. za okolje, v katerem dela m živi, ni več neznani tujec, ki pride, sliši, zapiše m 
odide ("veni, vidi, vici"), temveč znani tujec, ki v času raziskovalnega dela vsaj do neke 
mere postane del preučevane skupnosti. 

5. Svoja spoznanja m tekoče dogajanje v preučevanem okolju zapisuje v terenski 
dnevnik, ki predstavlja že prvo hiterpretacijo preučevanega načhia življenja, hkrati s 
tem pa lahko koristi kot opora pri nadaljnjem celovitem analiziranju dogajanja v 
preučevanem okolju. 

6. Že med terenskim delom lahko vsaj v grobem strne svoja dognanja in ugotovitve 
in jih kritično ovrednoti, tako da jih posreduje v vpogled pripovedovalcem, ki za to 
pokažejo pripravljenost; prav tako je primemo, da že dokončano raziskovalno nalogo 
oziroma delo ponudi v ponovni vpogled in upošteva povratne mformacije "terena". 

Takšen načhi dela zahteva od raziskovalca vehko mero prilagajanja življenjskemu 
ritmu naselja, vendar šele ko z "njhni" zjutraj vstajaš, deliš delovni teden, preživljaš 
prosti čas in razpravljaš o aktuahiih poHtičnih temah hi dvojezičnih krajevnih napisih, 
začneš predvidevati, za kaj v njihovem življenju pravzaprav gre. Ali kot je zapisala 
Marija Makarovič: "...saj anketa in intervju dajeta le vsebinski okvir, opazovanje z udeležbo 
pa tudi globino." ^ 

2.2. PODATKI ZAUPNE VSEBINE 

Vsakokrat ko se podam na teren, se znova sprašujem, kako globoko smem s svojimi 
vprašanji poseči v življenje in osebnost pripovedovalcev ter kaj smem zapisati hi kaj 
moram zadržati zase. Včasih mi pri iskanju odgovora na vprašanje, kaj smem hi česa ne, 
pomagajo že sami pripovedovalci s tem, ko me opozorijo, da žehjo, da nekaj ostane le 

22 R. G. Minnich: Socialni antropolog o Slovencih, str. 22. 
23 M. Makarovič: Neposredno opazovanje z udeležbo kot ena od metod etnološkega raziskovanja na 

terenu . - Glasnik SED 16(1976)3, str. 49-51. 
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zame. Pogosto pa sem pri odločanju o količini in vsebini zapisanega prepuščena sami 
sebi. Glede na to, da sem večino pogovorov v Globasnici snemala in da je pogovor 
ponavadi potekal tekoče in brez zadržkov, pripovedovalcev nisem sproti prekinjala z 
vprašanji, kaj smem zapisati in kaj moram obdržati zase. O vsebini zapisanega sem 
presodila sama. Da pa bi le zavarovala vprašane pred svojimi morebitrümi nepravibiimi 
odločitvanu, sem ohranila njihovo popolno anonimnost. Ob navedbah njihovih izjav 
torej ne navajam njihovih osebnih podatkov (na prhner imen, priimkov, naslovov, letnic 
rojstva hi tako dalje). Za popolno anonimnost izjav sem se odločila, ker menim, da v 
tako majhnih in določenih raziskovalnih enotah, kakršna je Globasnica, že navedba 
starosti, poktica hi drugih osebnih podatkov, čeprav brez imena in prihnka, lahko pomeiti 
razkritje nosUca izjave. Kljub temu pa posamezne pripovedi itisem pustila 'lebdeti v 
zraku", temveč sem jih za lastne potrebe uvrstüa in anahzirala glede na pripovedovalčevo 
starost, spol in položaj v družbi. Kadar in če sem pogovore snemala, sem za vsako 
posneto kaseto posebej zapisala poglavitne podatke o pripovedovalcu m vsebmi posnetka. 
O tistih, ki jih itisem snemala, sem vodila posebno evidenco v terenskem zvezku, kamor 
sem zapisovala tudi njihove izjave. 

Pripovedi in izjave posameznikov so pogosto odsev poklicnega, izobrazbenega in 
socialnega položaja, ki ga v družbi zavzemajo vprašam in njihove družine. Če torej 
želhno neko pripoved ustiezno xunestiti v določen prostor m čas, moramo med drugim 
spoznati tudi socialnoekonomsko vlogo njenega nostica. 

Čeprav v delu ne navajam osebnih podatkov o pripovedovalcih, menim, da 
posamezni citati niso nič manj povedni, kot če bi ]ih navedla. Pomembna je namreč 
njihova vsebina, ki sem jo glede na biografske lastnosti vsakega posameznega 
pripovedovalca uvrstila na ustiezno mesto v knjigi in jo v skladu z njimi tudi hiterprethala. 

3. CILJ IN NAMEN 

Glede na zgoraj povedano je bil namen mojega raziskovalnega dela v Globasnici 
naslednji: 

1. S prikazom vsakokratnih situacij in oblik medsebojnih odnosov, njihovega 
spreminjanja in ohranjanja v prostoru in času, ob upoštevanju poglavitnih družbenih in 
drugih dejavnikov, ki vplivajo na njihovo ustvarjanje, ohranjanje in spreminjanje, 
predstaviti prevladujoč način življenja na vasi. 

2. Spoznati in nakazati vzporednice med širšim družbenopolitičnim dogajanjem 
in življenjem v Globasnici, prav tako ugotoviti pomen in položaj Globasnice v tem širšem 
dogajanju. 

3. Ob konkretnem prhneru preučevane vasi sem se želela praktično seznaniti z 
načinom in potekom raziskovanja lokalno h\ časovno določenih enot. Izkušnje, ki sem 
jih pri tem pridobila, navajam v pričujočem prispevku. 

VIRI IN LITERATURA 

KREMENŠEK, S.: Etnološki razgledi in dueme 2 . - Ljubljana : Filozofska fakulteta, 1985. 
KREMENŠEK, S.: Razkrivanje našega načina življenja . - V: Ljudstva sveta (1980) 6, str. 11. 

176 



MAKAROVIČ, M.: Neposredno opazovanje z udeležbo kot ena od metod etnološkega raziskova­
nja na terenu . - Glasnik SED 16 (1976) 3, str. 49-51. 

MERKAČ, F., JURIČ, M.: O vaškem vsakdanu . - Klagenfurt = Celovec : Slovenski znanstveni 
inštitut : Drava, 1984. 

MINNICH, R. G.: Socialni antropolog o Slovencih : Zbornik socialnoantropoloških besedil. -
Ljubljana : Slovenski raziskovalni inštitut - SLORI : AmaUetti, 1993. 

RAMŠAK, M.: Na lovu za spominom . - V: Glasnik SED S33 (1993) 3-4 , str. 63-69. 
RAVNIK, M.: Galjevica . - Ljubljana : Partizanska knjiga, 1981. 
SKETELJ, P.: Na stičišču dveh kultur : Med delovnim in prostim časom v Globasnici. - Celovec : 

Krščanska kulturna zveza : Narodopisno društvo Urban Jamik, 1995. 

BESEDA O AVTORICI , 

Polona Sketelj, diplomirana etnologinja I 
in diplomirana bibUotekarka, od aprila 1996 i 
kustodinja za ruralno gospodarstvo v Sloven-, 
skem etaografskem muzeju. . 

Od leta 1991 raziskuje različna vprašanja , 
življenja Slovencev na južnem Koroškem v 
Avstriji. Med objavljenimi članki in razpravami, 
ki jih posveča omenjeni vsebini, sta pomemb­
nejši deh: Na stičišču dveh kultur: Med delovnim [ 
in prostim časom v Globasnici (Celovec, 1995) in • 
Knjige in koroški Slovenci (Celovec 1996). 

ABOUT THE AUTHOR 

Polona Sketelj, a graduated ethnologist 
and librarian, was appointed curator of rural 
economy in the Slovene Ethnographic Museum | 
in April 1996. 

From 1991 she has been researching 
various issues concerning the life of the 
Slovenes in South Carinthia, Austria. Among 
the articles and discussions she dedicated to 
these issues two are of major importance: At 
the junction of two cultures: Work and leisure in 
Globasnica (Celovec/Klagenfurt 1995) and Books 
and the Carinthian Slovenes (Celovec/Klagenfurt 
1996). 

SUMMARY 

THE PROCESS OF THE RESEARCH W O R K IN THE VILLAGE OF 
GLOBASNICA, SOUTH CARINTHIA, AUSTRIA 

From an idea to a book 

The article is a critical analysis of the research work I carried out hi the village of 
Globasnica hi the VaUey of Podjuna (South Carinthia, Austria) in 1993. The research was 
part of my degree dissertation at the Department of Ethnology and Cultural Anthropology 
m Ljubljana, and was pubhshed as a book entitled : At the junction of two cultures: Work 
and leisure in Globasnica. My first encoimter with the village of Globasnica and its people 
took place hi a meeting of the Slovene Cultural Society. This first meetmg with the 
people of Globasnica set the course for my further work. Quite a number of people had 
come to the meethig and they told me about a series of wishes they had prepared, 
referring to a nimiber of issues from their everyday life which had not been studied yet 

1 7 7 



and which they considered to be worth researching. I then decided that the essential 
framework of my research might as weU be determined by those who hve a life 1 myself 
could only observe and try to understand. The contents of the research on Globasnica 
were thus set by the viUage people themselves, though 1, of course, adapted them and 
gave them their final form. The issues the people of Globasnica mentioned were in 
general social themes, such to which ethnological systems refer to as social cititure. My 
own observations soon confirmed that it were precisely these social themes which 
prevaüed m tiie hfe of the people I contacted and I therefore elected them to form the 
essential framework of my book on Globasitica. 1 was also hiterested hi particular 
situations and forms of mutual relations, how these relations changed or remained the 
same in space and time, and in the prmcipal social and other conditior\s affecting the 
creation, preservation and alteration of these relations. Though my major attention went 
to issues related to social culture I did not at any time ignore the phenomena of material 
and sphitual culture, but freated them togetiier with other elements which h\fluence(d) 
the social relations m tiie vülage. By presenting tiie whole variety of social relations I 
wanted to highlight the prevalent way of hvhig in exactly determined frameworks of 
time and place. The book consists of two basic parts. The first deals with the changes in 
the social and economic image of the viUage, the basic sotuces of income, the way of 
acqmring material goods and with the social relatioiis deriving from these elements. The 
second part of the book describes those formal and informal contacts between the villagers 
which are not based on how they make a hvmg. This is the reason tiiat tiie subtitle of the 
book is Work and Leisure in Globasnica. And why tiie title "At the junction of two cultures"! 
1 did not research Globasnica orüy because of tiie conditions the title imphcates but I 
rather selected the viUage as a illusfration of the way of hvhig which is characteristic of 
the way of livhig hi shnilar viUages hi the VaUey of Podjima or hideed m the entire 
territory of South Carhithia. The purpose of my research m Globasrtica was not to search 
for unique, locally Ihnited and singular phenomena but to present one of the ways of 
hvhig m a certain space (what I have in mind is the territory of South Carhitiiia in 
Ausfria) and time. The research on Globasnica ran according to a sequence of research 
procedures which are at least basicaUy common to aU research projects. I fhst carried out 
three months of field research, focushig on observation and participation. Druing tiie 
field work I gathered pictorial material, written and oral sources, completing tiiem 
regularly with my crurent observations from everyday tife. The principal goals of my 
research work hi Globasrtica were : 

To present particitiar situations and forms of mutual relations, how they change or 
remain imchanged in space and time, taking into accoxmt the principal social and other 
conditions affectmg the creation, preservation and alteration of these relations and, finaUy, 
present the prevalent way of hving in the viUage; 

To estabhsh or at least hidicate the phenomena common to the broader social and 
pohtical events and to life in Globasrtica,; to estabhsh the sigrtificance and position of 
Globasnica hi these events. 

To acquire - through the actual research of a village - practical experience of the 
process of researching imits which are detemtined in space and time. The experiences I 
acqxtired m this process are recorded hi the article : The course of the research work in the 
village of Globasnica, South Carinthia, Austria, subtitled From an idea to a book. 
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RÉSUMÉ 

LE DEROULEMENT DES TRAVAUX DE RECHERCHE DANS LE VILLAGE 
DE GLOBASNICA EN CARINTHIE DU SUD 

De l'idée au livre 

L'article est une analyse critique des travaux de recherche réahsés en 1993 dans le 
village de Globasrhca à Podjuna en Carinthie du Sud, en Autriche. Le résultat de cette 
recherche, c'est le mémoire de diplôme que j'ai soutenu au Département d'ethnologie et 
d'anthropologie culturelle à Ljubljana, ainsi que le hvre hititulé Au contact des deux 
cultures, avec le sous-titre: Entre le travail et le loisir à Globasnica. J'ai rencontré pour la 
première fois Globasnica et ses habitants à la réunion de l'Association culturelle slovène, 
et cette rencontre a été essentielle pour la suite de mon travail. A cette occasion, un certahi 
nombre de villageois ont exprimé leur souhait de traiter certahies questions qu'ils avaient 
déjà formulées et qui demeuraient ouvertes. C'étaient des questions sur leur vie 
quotidienne qui, selon eux, méritaient d'être étudiées. Je me suis dit: pourquoi ne pas 
déterminer le cadre de ma recherche avec des gens, dont je peux seulement observer et 
essayer de comprendre la vie. C'est ainsi que les habitants de Globasnica ont fait l'objet 
de mes recherches. Quant à moi, je leur ai ajusté la forme définitive. Dans ce qu'ils 
racontaient on a pu distinguer surtout des thèmes sociaux qui dans la systématisation 
ethnologique font partie de la culture sociale. Peu à peu, je me suis aperçu que les thèmes 
sociaux dominaient le discours de mes mterlocuteurs et je les ai choisis comme contenu 
du livre sur Globasnica. Ce qui m'hitéressait, c'étah les situations quotidiennes et les 
formes de réciprocité relationneUe, leurs changements et leur permanence dans le temps 
et l'espace, et les principaux facteurs sociaux et autres qui irtiluencent leur apparition, 
leur conservation et leurs changements. Malgré le fait que j'ai mis au prentier rang les 
thèmes du domaine de la culture sociale, je n'ai pas renoncé complètement et d'avance 
aux phénomènes de la cultiare matérieUe et spirituelle. 

Je les ai tiaités avec les autres facteurs qui ont hifluencé ou bien qui mfluencent 
toujours les relations sociales dans le village. J'ai voulu démontrer le mode de vie 
prédomhiant dans les cadres d'un temps et d'un lieu détermmés, avec la présentation 
des différentes formes des relations sociales. Le livre se compose de deux parties 
principales. La première partie traite les changements de l'image socio-économique du 
village, les sources principales de survie, le mode d'acquisition des biens matériels et les 
relations sociales, qui se forment sur cette base. La deuxième partie du livre démontre les 
contact formels et informels entre les villageois, qui ne se fondent pas sur l'acquisition 
des moyens de base pour la survie. C'est la raison pour laqueUe le livre porte le sous-titre 
Entie le travati et le loisir a Globasrtica. Et pourquoi Au contact des deux cultures? Je n'ai 
pas étudié Globasnica pour eUe même, je l'ai traitée comme exemple de mode de vie, 
symptomatique du mode de vie dans les vUlages pareils à Podjuna, voire au territohe 
entier de la Carmthie du Sud. En fait, le but de mon travail à Globasnica n'était pas de 
chercher les phénomènes uniques, ou localement délimités. J'ai voulu montrer une façon 
de vivre dans un espace (région de la Carhithie du Sud en Autriche) et dans un temps. 
Les recherches à Globasrtica se sont déroulées selon les étapes successives de la recherche 
propres au travail de recherche en général. J'ai effectué trois mois de travail sur le terrain. 
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dont le but central était l'observation tout en participant. Lors de ce travail, j'ai rassemblé 
le matériel photographique, ahrsi que les sources orales et écrites. Je les ai complété sans 
cesse par des observations sur la vie quotidierme. Le but de mon tiavati de recherche à 
Globasnica était le suivant: 

Demontier le mode de vie prédominant du village avec la description des situations 
habituelles et les formes de réciprocité relationnelle, leurs changements et leur 
conservation dans l'espace et le temps, en tenant compte des facteurs sociaux et auties, 
qui hifluencent leur apparition, conservation et changements. 

Cormaître et tracer les parallèles entre un contexte socio-pohtique plus large et la 
vie à Globasnica, ainsi que trouver le rôle et la position de Globasnica dans ce contexte. 

Dans le cas concret du viUage étudié, j'ai voulu faire la connaissance concrète du 
mode et du déroulement de la recherche des unités localement et temporairement 
délimités. Les expériences que j'ai acquises sont décrites dans Le déroulement du travaU 
de recherche dans le viUage Globasitica en Carhrtiiie du Sud en Autriche, sous-titre: De 
l'idée au livre. 
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BELOKRANJSKE RAZGLEDNICE - VIR ZA 
ETNOLOŠKO PREUČEVANJE BELE KRAJINE 

Andrej Dular 

IZVLEČEK 

Ob knjigi Sledovi časa - Bela krajina 
na razglednicah v letih 1895 do 1945 razkriva 
avtor s pomočjo motivov na objavljenih raz­
glednicah možnosti za razkrivanje etnološko 
zanimivih tem. Opozarja na povednost in 
uporabnost slikovnega gradiva in na to, da 
je potrebno gradivo preverjati s tiskanimi in 
pisanimi dokumenti in z ustnimi viri. 

ABSTRACT 

The article was inspired by the book 
Sledovi časa - Bela krajina na razglednicah 
v letih 1895-1945 (Traces of time - Bela 
krajina on picture postcards between 1895 
and 1945). The author analyses the motifs 
on these picture postcards in order to trace 
themes of possible interest to ethnology. He 
points out how valuable and useful the 
information provided by this kind of pictorial 
material can he, but also emphasises that the 
information has to be verified by printed and 
written documents and oral sources. 

Ob koncu leta 1995 je izšla v samozaložbi knjiga Božidarja Flajšmana Sledovi časa 
- Bela krajina na razglednicah v letih 1895 do 1945. Predstavitvam slovenskih pokrajin in 
krajev na razglednicah se je tako naposled pridružila tudi Bela krajma. 

Izid knjige je bil vzrok, da napišem nekaj razmišljanj o razglednicah kot viru za 
etnološko preučevanje Bele krajme. Slikovni viri, med katere spadajo tudi razglednice, 
so poleg pisnih hi ustnih pričevanj sestavni del posameznih etnoloških delovnih torišč 
za razkrivanje zakonitosti načina življenja in kultumih sestavin. Tovrstnemu materialu 
se etnologija ne žeh odreči ravno zaradi njegove povednosti, neposrednosti in objektivne 
resničnosti. Seveda pa je treba kakor druge vire tudi razglednice kritično presojati in 
vrednotiti in, če je le mogoče, iz njih pridobljene podatke dopolnjevati z dmgimi viri in 
Uteraturo. 

Razglednice nosijo v sebi pisna hi slikovna sporočila. Vendar pa sta se ti dve 
komponenti v zgodovmi razglednic razvijah postopoma do oblike, kakršno poznamo 
danes. Razglednica se je razvila iz dopisnice v drugi polovici 19. stoletja.' Sprva je bila 

1 Več o zgodovini in razvoju razglednic glej: Walter Lukan, H kulturni zgodovini razglednic. V: Pozdrav 
iz Ljubljane. Ljubljana 1985, str. 6-23. 



"Belokranjs]<;a družina, belolcranjska nevesta" in veduta Črnomlja s severovzhoda. Razglediüca 
je bila natisnjena leta 1900. • "A family and bride from Bela krajina" and a view of Čmomelj 

from the north-east. The picture postcard was printed in 1900. • "Une famiUe de Bela krajina, 
mxe mariée de Bela krajina" et vue de. Čmomelj du côté nord-est. La carte postale 

a été imprimée en 1900. 

brez slikovnega dela in je posredovala le pisna sporočila. V osemdesetih letih in v začetku 
devetdesetih let 19. stoletja pa so nekateri kraji na Slovenskem, med njimi tudi v Beli 
krajini, dobili svoje prve razglednice s slikovnimi motivi. 

Osnovni namen razglednic je bilo pisno komuniciranje med pošiljateljem in 
naslovnikom. Tako lahko iz sporočil, ki so zapisana na njih, razbiramo načhte m vrste 
odnosov med ljudmi, njihovo medsebojno povezanost m tudi navade dopisovanja v 
posameznih obdobjih in krajih. Lahko ugotavljamo sloge pisanja in stopnje jezikovne 
kulture pošiljateljev; iz vsebine spročil pa njihove namere, želje ali zahteve. Ker so bila 
sporočila odprta in tako načeloma dostopna komurkoli, je bila temu primerna in 
prilagojena tudi vsebhia zapisanega. 

Pri razglednicah moramo biti pozorni in previdni, ko določamo oziroma 
ugotavljamo čas. Ločiti moramo namreč čas nastanka fotografije, motiva, ki je upodobljen 
na razglednici, od časa, v katerem je bila razglednica natisnjena, in še od časa, v katerem 
je bila razglednica poslana naslovniku. Za etnologijo so pomembni vsi trije podatki, 
odvisno pač od tega, če nas zanimata slikovni ali pisiti del razglednice, ah pa oba hkrati. 

Medtem ko je čas, v katerem je bUa razglednica odposlana, veUkokrat razviden iz 
poštiiega žiga na znamki ati pa iz morebiti zapisanega datuma na sporočilu pošiljatelja, 
je redkeje naveden čas natisa razglednice, še redkeje pa je označen čas, v katerem je 
motiv nastal. Pri časovnem določanju moramo slikovne podatke, kohkor je le mogoče, 
primerjati s pisninti dokumenti. 

Razglednice so natisnjene v različnih tehnikah; najzgodnejše največ v htografski. 
V glavnem pa so bile tudi ročno kolorirane s pomočjo klišejev. Zato moramo biti pri 
presojanju verodostojnosti prvih barvitih razglednic pozorni in kritični. Vsaka razglednica 
je vmikat, navdihnjen z vsakokratnim risarjevim razpoloženjem. Ta je lahko pri enakih 
motivih z barvami raztično koloriral strehe in pročelja hiš ter dajal ozadjem motivov 
raznovrstne barvne odtenke. To nas pri prepoznavanju stavbnih kritim m pročelij hiš 
lahko zavede. Prvi slikovni motivi na razglednicah so imeh verjetiio večjo dekorativno 
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Cerkev in šola na Preloki okoli 1919. • The church and school in Preloka 
around 1909. • L'egHse et l'école de Preloka vers 1919. 

likovno vlogo. Na to kažejo tudi motivi, ki so bili na belokranjskih razglednicah posneti 
večinoma v širokem planu (totalu), torej so zajemah pokrajino, naselje ah mesto v celoti. 
Razen tega nas na to navajajo števihu hkovni dodatki, kot so vmjete ah cvetlični motivi, 
v katere so fotografije, ki jih je lahko tudi več na eni razglednici, vkomponirani. Tako so 
bile razglednice prikupnejše za oko. Ker je büa pri prvüi razglednicah ena stran namenjena 
izključno naslovu, so pošiljatelji lahko sporočila zapisovati le na drugo stran razglednice, 
torej na tisto, na kateri so büe tudi fotografije. Razgledrüca je bila kompozicijsko urejena 
tako, da je dopuščala zadovoljivo, vendar kratko pisno sporočanje na praznem prostoru 
med fotografijami. 

Fotografije na razgledrücah so büe ponavadi opremljene s kratkimi komentarji, 
bodisi v nemškem tii kasneje v slovenskem jeziku, ah pa kar v obeh hkrati. Tudi to je 
odraz časa, v katerem so razglednice nastajale. Najpogosteje je šlo za oznako 
upodobljenega kraja, na prhner: Črnomelj, Metlika, Dragatuš. Vehkokrat je ta oznaka 
(raziskovalec mora biti pozoren, če je na fotografiji res tisti kraj, ki ga označuje tekst, ah 
pa mogoče kateri drugi, ki se je pomotoma prikradel na razglednico) dopotiijena v 
sintagmo. Na primer - Pozdrav iz Vinice, ali pa je tu oznaka kraja z dodatnimi 
informacijami o določenem pomembnejšem krajevnem dogodku: Stari trg ob Kolpi pred 
požarom. Pozdrav iz Metiike - procesija na telovo, Sokolski zlet v Črnomlju. 

Razglednice, na katerih je upodobljeruh več fotografij, nosijo števuna sporočua. 
Ponavadi je večji fotografiji, ki predstavlja kraj, dodana še ena, morda dvoje ah celo troje 
manjšui fotografij. Motivika je zelo razhčna, saj je na njüi lahko upodobljen kak za kraj 
pomembnejši objekt, na primer šola, cerkev, mestna hiša, grad, gostihia, trgovhia, 
železruška postaja, ah pa so prücazani komunikacijski objekti, na prhner mostovi, glavne 
ulice, trgi. Fotografije lahko prikazujejo kraj z različnih strani, krajevne naravne 
znamenitosti (Mirna gora, vrh Gorjancev; planinski dom) in tudi druge krajevne aH 
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Posojilnica, trgovina Avgusta Kunca v Črnomlju in vinograd približno leta 1900. • The local 
loan-office. Avgust Kimc's shop in Čmomelj and a vineyard around 1900. • La maison de prêts, 

le magasin d'Avgust Kune à Čmomelj et un vignoble vers 1900. 

Vinograd na Ručetni gori, hotel Lackner v Črnomlju in vinograd na Stražnjem vrhu okoli leta 
1900. • A vineyard on Ručetna gora, hotel Lackner in Čmomelj and a vineyard on Stražnji 

vrh aroimd 1900. • Un vignoble à Ručetna gora, l'hôtel Lackner à Čmomelj et un 
vignoble à Stražnji vrh vers 1900. 

184 



185 

splošne kulturne značilnosti Bele krajine. Tako so na razglednicah Črnomlja upodobljeni 
ljudje, ki naj bi predstavljali belokranjskega človeka, na primer Mladi Belokranjec, 
Belokranjska družhia. Belokranjska nevesta. Žena iz Bojanec. Vendar pa moramo pri 
oznakah pod tovrstnimi fotografijami ponavadi zamižati na eno oko. Posplošen 
"reprezentančni vzorec Belokranjcev v narodnih nošah", ki je ponavadi iztrgan m. 
nekritično prenesen na razglednico iz kakšne publti<acije, ne more ustrezati zgodovmski 
resitičnosti. Je lahko le pribhžek hi stereotip Belokranjca, kakršnega si je po svojih merilih 
in predstavah zamishl fotograf ah pa tudi založitik razglednice. Kritično ovrednotenje 
takšnega vira je zato toliko nujnejše. 

Belokranjske razglednice, ki jih najdemo v knjigi Sledovi časa, nam prikazujejo 
tudi druge zanintive dogodke, na primer delo črnomaljskih sokolov, ki pripravljajo 
gradberti material za gradnjo svojega sokolskega doma; v plesno kolo razvrščene šolske 
otroke s Preloke; slavnostni sprevod ob 50-letnici požarne hrambe v Methki; množico 
ljudi pred methško železitiško postajo ob prihodu prvega vlaka leta 1914; gledališko 
igro metliških Sokolov; 60-letrtico pisatelja Engelberta Gangla; razstavni prostor s 
prikazom belokranjske domače obrti na ljubljanskem velesejmu itd. Razglednice 
prti<azujejo tudi črnomaljsko hi metliško kopahšče med svetovnima vojnama. 

Na belokranjskih razgledrticah so našle svoj prostor tudi fotografije za krajevno 
zgodovino zanimivih in pomembnih osebnosti, zbranih v pivski družbi, v krogu 
godbeitikov ah lovske bratovščhie. Med njhni so župarti, sodniki, zdravitiki, brgovci in 
posestniki, vendar tudi ljudje manj zvenečih poklicev in nižjega stanu. Mnogim 
fotografijam lahko prisodimo, da rtiso bile namenjene za objavo na razglednicah. Motivno 
hi kompozicijsko so fotografije posnete tako, da kažejo na priložnostni, spominski značaj 
dogodka hi so zato sodile najprej v domač spominski albimi. Založitiki razgleditic so se 
za njihovo objavo odločUi šele kasneje, predvsem iz komerciahtih razlogov. 

S tega vidika so zartintive razglednice, ki so jih založiti nekateri belokranjski tigovci 
z namenom, da bi propagirati svojo dejavnost; uporabljati pa so jih tudi za poslovno 
korespondhanje. To so büe reklamne razglednice, ki so posredno prispevale k poznavanju 
kraja, obenem pa dajale naslovniku osnovne podatke o trgovčevi dejavnosti. Takšne 
razglednice so zalagati Karel MüUer, Avgust Kimc, Anton Mucha, Peter Koren, Josip 
Šterk, verjetno pa tudi gostilničar Lackner in drugi obrtrtiki. Analizhanje fotografij na 
takih razglednicah nas pripelje do zanhnivih ugotovitev, ki pa jih je potiebno preveriti 
tudi s pisitimi in ustrtimi viri. Tako vidimo na primer na razgleditici, ki jo je pred prvo 
vojno založu trgovec Karel MiÜler iz Črnomlja, tri fotografije. Prva predstavlja črnomaljski 
glavni trg, druga stavbo denarnega zavoda - črnomaljsko posojünico in tretja hišo, v 
kateri je imel Karel MüUer v prithčnih prostorih svojo trgovino. S takšitim izborom 
motivov je založitik hotel poudariti, da je njegova trgovma s tekstilom, ki je vidno v 
izložbenem oknu, umeščena na črnomaljskem glavnem mestiiem trgu, m to v mestu, ki 
je hnelo tudi denarni zavod, kakršnega ni premogel vsak kraj. 

Podobna je tudi razglednica, ki jo je pred prvo vojno izdal trgovec Avgust Kimc iz 
Črnomlja. Tudi na tej so tri fotografije: pročelje hiše, v kateri je Kune imel tigovmo, 
stavba črnomaljske posojilnice in fotografija vmograda hi sadovnjaka. Na fotografiji 
poslopja, v katerem je trgovina, lahko razberemo, da je to precej velika meščanska hiša s 
šestimi okni v prvem nadstropju. V prithčju so na levi hišna vrata, levo od njüi pa je 
odprto izložbeno okno, v katerem lahko vidimo razstavljen tekstu. Se bolj na levo so 
široka dvokrilna vrata v tigovino. Nad tigovskim lokalom je velik napis - Avgust Kimc. 



Hotel Makar v Metliki okoli leta 1930. • Hotel Makar in Metlika around 1930. • L'hôtel Makar 
à Metlika vers 1930. . . 

Pred izložbenim oknom stoji možak v suknjiču, na glavi ima kapo s ščitkom, roki pa sta 
prekrižani na hrbtu. Levo od moža sedi na tleh lovski pes, pred hišnimi vrati pa so še 
trije otroci. Druga fotografija prikazuje vinograd, nekaj sadnih dreves h\ manjšo, z opeko 
krito leseno zgradbo. V vhiogradu stoji isti mož kot na fotografiji hiše s trgovhio. Suknjič 
si je obesil čez levo ramo, na glavi pa hna kapo s ščitkom. 

Če odmislimo fotografijo posojilnice, nam preostali fotografiji ponujata tole 
hipotetično razlago: Trgovec in založnik razglednice Avgust Kune iz Črnomlja stoji pred 
svojo hišo, v kateri je trgovina s tekstuom ah mešanim blagom. Lastnik trgovine je verjetno 
sorodnik otrokom pred hišnimi vrati. Kune pa ni le trgovec, ampak tudi lastnik vinograda 
ter sadovnjaka, torej zemljiški posestihk, kakor večma belokranjskih trgovcev v času do 
druge svetovne vojne. Ker pripada višjemu sloju meščanov, je verjetao član kakšnega 
strokovnega združenja ah črnomaljskega društva, skoraj gotovo pa lastnik lovskega psa 
(ptičarja), ki mu sedi ob nogah, torej verjetno lovec. Iz drugih virov vemo, da so bih med 
svetovnima vojnama člani lovskih društev ponavadi hnovitejši meščaru, obrtniki, trgovci 
m ljudje prestižnih pokhcev, tako sodnik, zdravnik, živhiozdravnik, župan itd. 

Razglednic s podobno izpovednostjo je v knjigi Sledovi časa še nekaj. Tako nam 
razglednica Lacknerjevaga hotela v Črnomlju še z dvema drugima fotografijama, ki sta 
prav tako na razgledrhci, pripoveduje, da je hnel ta črnomaljski gostubničar verjetao v 
posesti tudi vhiograd hi zidanico v Ručetni gori hi vmograd na Stražnem vrhu hi je torej 
v svojem hotelu točil tudi lastno vino. Druge razglednice govore o tem, da sta trgovca 
Koren hi Šterk v Črnomlju in na Vmici izdajala razglednice predvsem zaradi promocije 
svoje dejavnosti. Ob primerjavi z enakimi motivi na drugih razglednicah v razhčnih 
časovnih obdobjih pa se nehote pokažejo tudi spremembe, nastale pri opremljenosti m 
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Metliški trg z osnovno šolo okoU leta 1930. • Metlika's market-place and primary school arovmd 
1930. • La Place de Metlika avec l'école primaire vers 1930. 

Sejem na črnomaljskem trgu okoli leta 1925. • A fair in Cmomelj's market­
place around 1925. • La foire sur la Place de Črnomelj vers 1925. 
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tudi lastništvu njunih trgovskih lokalov. 
Podobne promotivne namene kot Koren m Šterk (m seveda ostah zasebniki) je 

moral imeti methški fotograf in trgovec Anton Mucha, ki je bil tudi sicer fotograf in 
založruk številnih methških razglednic. Na eno od njih je poleg fotografije svoje tegovmice 
z mešanim blagom uvrstil tudi fotografiji dveh velikih methških gostihi oziroma hotelov 
Pri zlati kroni in Pri soncu, katerih lastrhka sta bila posestnika h\ gostihiičarja Hrarhlovič 
hi Makar. Tudi na tej fotografiji iz pribhžno leta 1905 lahko razberemo za etnologijo 
Methke zanimive podrobnosti. Muchova trgovina se nam kaže kot izložbeno okno, polno 
najrazhčnejšega trgovskega blaga, ki so ga tam prodajali. Pred vhodom v trgovino sta 
dve moški in ženska oseba, ki nam med dmgim govorijo o oblačilnih načinih in navadah 
v Metliki v začetku 20. stoletja. Fotografija gostihie Pri zlati kroni nam more (s pomočjo 
dmgih Muchovih fotografij iz tega časa) približati funkcioniranje m uporabnost velikega 
prostora pred Hranilovičevo gostilno. Klop, ki je prislonjena ob steno gostilne, pa kaže 
na znano methško (in ne le methško) navado in načhi, kako so ljudje poleti preživljah 
prosti čas: popoldne in zvečer so posedah pred hišnimi durmi. Fotografija Makarjeve 
gostihie Pri soncu pa nam razkriva tudi ekonomsko moč lastaika te stavbe z velikimi 
hlevi, mogočnim pročeljem na treh širokih zidanih stebrih, z napisom Daniel Makar in 
letaico 1885. Tovomi vozovi pod stavbnimi oboki hi pred zgradbo pa nam povedo kaj 
več o vrsti hi načhiu prevoza v Beh krajmi v takratnem času. 

S shkovnim sporočilom razglednice niso vir le za etnologe, temveč tudi za dmge 
raziskovalce belokranjske preteklosti. Lahko so pomagala zgodovhiarjem pri razkrivanju 
zgodovinskega razvoja mest in dmgih krajev v zadnjem stoletju, lahko pa tudi napotila 
arhitektom hi prostorskim planerjem za načrtovanje urbanih hi ruralnih prostorov v 
prihodnosti. Lz njihove sporočilnosti se lahko marsičesa naučhno, spoznavamo naravne 
m urbanizirane zakonitosti prostorov hi se izognemo nasilnhn posegom v človekovo 
bivahio okolje. Potrebno je le, da jih gledamo pazljivo in da smo pozorni na podrobnosti, 
ki jih v prvem trenutku morda niti ne vidimo. Dobrodošel pripomoček pri tem je 
povečevalno steklo, ki te podrobnosti hitreje razkrije. Med prikazi krajevnih vedut se 
nam tako razkrivajo arhitektonske značilnosti stavb, gradbenih materialov hi načinov 
gradnje objektov v razhčnih časovnih obdobjih. Napisi na pročeljih hiš govore o gostinskih 
lokalih, obrtnih delavnicah, trgovinah, denarnih zavodih, šolah, sedežih upravnih enot, 
ki jih morda ni več ah pa so skozi čas spremenile svojo zunanjo podobo hi tudi vlogo v 
življenju kraja. Skozi razglednice stopajo pred nas različne stopnje prostorskega razvoja 
mest m vasi. Tako lahko na belokranjskih razglednicah razkrivamo namembnost mestnih 
trgov, ki se kažejo kot sejemski, prireditveni, komunikacijski prostori. 

Takšno namembnost nam izpričujeta dve razglednici čmomaljskega glavnega trga 
iz 20. let tega stoletja. Prva prikazuje čmomaljski glavni trg ob sokolski telovadni prireditvi 
na začetku poletja leta 1921. Poleg telovadcev ob nastopu lahko na sliki vidhno z 
zastavicami in kitami zelenja okrašen prireditveni prostor, okrog njega pa gledalce, 
oblečene v raznovrstna poletna oblačila. V levem delu fotografije je ob prireditvenem 
prostom postavljena stojnica s platneno streho, pod katero so verjetno prodajah jedila m 
pijačo. 

Na dmgi razglednici je prikazan kompozicijsko-motivno enak prostor v času sejma. 
S fotografije, ki je bila posneta nekaj let pozneje, je razvidno, da so na semanji dan 
postavih v Čmomlju sejmarske stojnice na trgu m po glavni meshii uhci do mostu na 
Loko. Na prostom pred hišo posojUnice so lončarji razložui po tleh svoje izdelke - lonce. 
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Procesija na telovo na metliškem trgu okoH leta 1900. • Corpus Christi Procession in Metlika's 
market-place around 1900. • La procession de la Fête-Dieu sur la Place de Metlika vers 1900. 

kožice, sklede, pekače za potice in šarklje, posode za kis in druge tekočine. Levo od njih 
so v pletenih košarah h\ jerbasih prhiesle na trg svoje pridelke (čebulo, fižol, jajca, sir) 
Hrvatice s hrvaške strarh reke Kolpe. Tu so prodajale tudi Poljčice (kmetice iz slovenskih 
obkolpskih vasi Otok, Krashiec, Griblje, Podzemelj) in pa ženske iz vasi v okohci Črnomlja. 
Nekatere so svoje blago pripeljale v prhoatih vozičkih, na katere so naložile pletene 
košare z živo perutitino. Na tigu so postavih svoje stojrtice krojači in trgovci s tekstilom 
iz Črnomlja, Metlike, Novega mesta in s Hrvaškega. Na najbližji stojrtici jasno razločimo 
razstavljena posamezna oblačila, ki so jih prodajalci tržih kar na zabojih, v katerih so 
pripeljah svoje blago na prodaj. Na razglednici se vidi vrvež ljudi v razhčnih oblačilih 
(fotografija je morala biti posneta zgodaj spomladi - mogoče je to jožefovski sejem), pri 
katerih so moški skoraj brez izjeme nositi klobuke, ženske pa povečini bele naglavne 
rute, ki so jih zavezovale spredaj. Ob pozomejšem pregledovanju lahko razberemo še 
kup zanimivosti v noši, značihie za dvajseta leta tega stoletja. Ustni viri navajajo, da so 
na črnomaljskem sejmu prodajah svoje blago tudi suhorobarji iz okohce Ribitice ter čevljarji 
iz Metiike, Novega mesta in Karlovca. Kočevarji so vozih na črnomaljske sejme zelje in 
kromph, prodajah pa so tudi les, zlasti smrekove letve in deske. Pod Gričkom so ob 
cesti, ki pelje v Vojno vas, prodajati hi kupovah živmo.^ 

Podobne ugotovitve lahko navedemo tudi za methške trge, saj so büi ti javni prostori 
največkrat fotografirani ob raztičrtih svečanostui, delovitih hi prazrtičrtih dneh, pa tudi v 
različnih časovnih obdobjüi. Na njüi se je vedno kaj dogajalo, hi tudi brez dogajanj so 
fotografije prikazovale prostor v presledku več desetletij. Poglejmo torej, kakšne 
informacije nam s pomočjo arhivskih virov, literature in ustnih pričevanj ponujata 

2 Andrej Dular, Občina Čmomelj. ETSEO - 20. stoletje, Ljubljana 1985, sti. 45. 
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Metliška mestna hiša, zgrajena leta 1869, okoK leta 1930. • Metlika's town hall, built in 1869; the 
picture dates from aroimd 1930. • L'Hôtel de ville de Metlika, édifié en 1869, vers 1930. 

razglednica metliškega glavnega trga na prelomu stoletja in razglednica, nastala v začetku 
tridesetih let tega stoletja. 

Na prvi razglednici je prikazan methški mestni trg na začetku 20. stoletja ob telovski 
procesiji. Množica klečečih venhkov ob povzdigovanju najsvetejšega zapohijuje velik 
del trga pred oltarjem, postavljeihm na pročelju stavbe (kasnejšega trgovca Brožiča) ob 
mestai hiši. Medtem ko je množica ljudi zbrano obrnjena proti oltarju, od množice 
oddaljeni tiije fantiči v pražnjih oblekah v prvem planu fotografije klečijo z enim kolenom 
na tleh in s klobuki v rokah, kakor da jih je zvončkljanje zvonca odtrgalo od igre in jih 
primoralo, da so obmirovali. Na balkonu nad vhodnimi vrati mestne hiše pa kleči belo 
oblečena dama z belim parazolom v rokah. Povedost te razglednice nas opontinja, da so 
nekateri zelo živi dogodki, sicer ujeti v fotografski objektiv, le še del zgodovinskega 
spontina nekega kraja in da lahko tudi preko takšrtih razgledrtic doživljamo sporočilnost 
socialnih in duhovnih razsežnosti človeka in družbe določenega prostora in časa. 

Druga fotografija mettiškega mestnega trga, posneta z enakega zornega kota 
približno trideset let kasneje, nam prikazuje spremembe na pročeljih hiš in posredno 
tudi spremembe v življenju mesta. Na pročelju občmske hiše m tudi sosednjih hiš vidhno 
električno napeljavo. Methčani so namreč že leta 1923 dobih elektriko iz kalorične 
elektrarne Janeza Nemartiča iz Curil pri Metliki (elektriko je tega leta dobila metliška 
župna cerkev),' leta 1931 pa je büa Methka priključena na električrti daljnovod iz hrvaškega 
Ozlja."* Tako je takrat tudi petiolejko na vogalu občinske hiše, ki jo zasledimo na razglednici 

3 Spomenica župnije sv. Nikolaja v Metliki, str. 109. 
4 Jože Dular, Metlika skozi stoletja. 1986, sti. U7. 
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Trgovina metliškega trgovca Weibia in stavba Prve dolenjske posojilnice v Metliki okoli leta 
1900. • The shop of tradesman Weibl from Metlika and the building of the First Dolenjska 

Loan-Office in MetHka around 1900. • Le magasin du commerçant Weibel à Metlika 
et le bâtiment de la Première maison de prêts de Dolenjska à Metlika vers 1900. 

S preloma stoletja, verjetno zamenjala sodobnejša električna svetilka. To najdemo na 
razglednici iz začetka tridesetih let pod balkonom nad glavnimi občhiskimi vrati. 
Primerjava obeh razglednic nam razkrije tudi druge zanimivosti v zgodovini methške 
občinske hiše hi drugih poslopij. Tako je na starejši fotografiji nad prithčnim oknom 
občinskega poslopja obešena napisna tabla, ki govori o tem, da je v njej nekaj časa delovala 
Prva dolenjska posojilnica.' Tri desetletja kasneje se na pročelju pojavi nova napisna 
tabla, s katere lahko razberemo napis Občina methška, srez methški. Na občmski hiši pa 
zasledimo na tej razglednici še spominsko ploščo 39 padlhn Methčanom v prvi svetovni 
vojni,* na skrajnem levem delu fotografije, na vogalu občmske hiše, pa tabhco z imenom 
trga - Trg kralja Aleksandra. 

Poleg občinske hiše stoji na levi strani hiša št. 48, ki je bila last trgovca Jožefa 
Brožiča,' v kateri je prodajal lončenino in zrnje (žito) od leta 1902, in kasneje njegovega 
shia, prav tako Jožeta Brožiča, ki je hnel v isti hiši od novembra 1920 do avgusta 1937 
trgovino z mešanim blagom."* Kakor lahko razberemo z mlajše fotografije, je sm Jože 
Brožič v svoji trgovini prodajal tudi tobak, saj je hnel trafiko, na kar nas opozarja napisna 

5 Jože Dular, Usoda metliške mestne hiše. V: Prošel je pisani vuzem. Zapisi iz belokranjske preteklosti. 
Novo mesto 1995, str. 147. 

* Jože Dular, MetUka skozi stoletja. 1986, str. 39. 
7 Ivan Drobnič, Izkaz hišnih posestiukov in število hiš v bivši občini Metlika. (Rokopis hrani Belokranjski 

muzej v Metliki.). 
8 Prijave in odjave obrti (obrtni števni listi) za omenjena leta. Arhiv obrtrükov Metlika. (Hrani 

Bebkranjski muzej, Metlika.) 
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Metliški trg pred osnovno šolo okoH leta 1930. • Metlika's market-place and primary school 
around 1930. • La Place de Metlika devant l'école primaire vers 1930. 

Na Metliških Dragah okoU leta 1930. • View of Metliške Drage around 
1930. • A Metliške Drage vers 1930. 
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Izvir potoka Obrha. Razglednica je bila natisnjena 
leta 1902. • The source of the Obrh brook. Pictiu-e postcard printed in 1902. • La source du 

ruisseau Obrh. La carte postale a été imprimée en 1902. 
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tabla nad pritličnim oknom trgovine. Poleg Brožičeve hiše stoji hiša št. 46, ki jo je leta 
1886 dal zgraditi zagrebški lekarnar Franjo Wacha,' v kateri je bUa lekarna Pri sveti 
tiojici. Po očetu je lekarno leta 1910 prevzel sh\ Milan Wacha hr jo vodu vse do leta 
1946.1° 

Poleg lekarne stoji Flajšmanova hiša št. 45" z zanimivo notranjo razporeditvijo 
prostorov, kar je vidno na fasadi, ki ima okna v medetaži. Hiša je bila izrazito obrtitiška 
že v preteklem stoletju, saj so hneh Flajšmanovi predniki v njej vhiotoč, gostihio, v tem 
stoletju pa še pekarijo hi trgovmo z mešartim blagom. Enega do pritiičitih prostorov pa 
je hnela v najemu methška šivilja. Hišo št. 45 so okoh leta 1923 preuredih in prezidali, 
tako da daje zunanja fasada podobo, kakršna je vidna na razglednici mettiškega mestnega 
trga iz začetka tridesetih let. 

Tudi razglednice drugih dveh metliških trgov nam ponujajo za posamezna časovna 
obdobja zanimiva sporočtia. Tako vidimo na razglednici s preloma stoletja podobo 
kramarije trgovca Weibla, poslopje Prve dolenjske posojilnice in trgovino strojarja h\ 
ti-govca Franca Weissa. Tudi sedanji Partizanski trg se razkriva v tridesetih letih tega 
stoletja kot prostor s števihtimi tigovtnami hi kot sejemski prostor. Pred Barbičevo gostilno 
zložene deske in plohi, ki jih lahko vidhno na erti od razglednic iz tridesetih let, kažejo, 
da so tukaj v sejemskih dneh prodajali les. V Methko so ga vozili predvsem Kočevarji iz 
dotine Starih žag in iz vasi okoh Crmošnjic. Ustna pričevanja o sejntih v Metiiki med 
obema svetovitima vojnama to ugotovitev potrjujejo in v marsičem tudi dopohrjujejo 
slikovni zapis. 

Preden je Metlika leta 1935 dobila vodovod, ki se je napajal v potoku Obrh pod 
methškhn gradom, so se prebivalci mesta oskrbovah z vodo iz vodnjakov hi tega potoka, 
in sicer tako, da so vodo v sodih vozili na dom ati pa so jo prenašali kar v čebrih in 
lončertih vrčih. Muchova fotografija iz začetka tega stoletja, upodobljena na razgledrtici, 
natisnjeiti leta 1902, nam prikazuje vsakdanji življenjski utrip ob Obrhu. Pred obzidanim 
izvhom potoka stoji v njegovi strugi lojtmi voz z volovsko vprego, na katerem je naložen 
sod, v katerega možakar nataka vodo. Na bregu stojita še drugi voz brez vprege hi 
manjši ročrti voziček, na katerem so poleg stoječe ženske pripeljale prat perilo. Pred 
vozom je upodobljen še domači prašič, ki so ga pripeljah ah prignah odžejat se na potok, 
m jata domačih gosi, ki čofotajo v plitvi obrežiti vodi. V ozadju na bregu stojita dve večji, 
do danes skorajda nespremenjeni hiši: kasnejša gostilna Sopčič z arkadnim hodrtikom hi 
hiša mizarja Ignaca Hočevarja. Iz ustrtih virov pa tudi iz zapiskov na razgledrtici zvemo, 
da je bU potok Obrh kraj, kjer so se poleti in pozinti ob perilnikih srečevale perice iz 
domala cele Metlike. Zato rti čudno, da so ta kraj poimenovali "tiskamo mettiškega 
dnevnika", saj si tukaj zvedel vse, kar se je v mestu zgodüo zanimivega. 

Fotografije na razglednicah od preloma stoletja do dmge svetovne vojne nam nehote 
zamajejo stereotipno, največkrat posplošeno nostalgično folklomo podobo o "dežeh v 
belo domače platno oblečeitih ljudi". Podobe v belo oblečenih Hrvatic hi Žumberčank 
na mettiških trgih m uhcah med svetovnima vojnama, ki so vetikokrat hodtie nakupovat 
v methške trgovhie hi nosUe prodajat svoje blago po hišah hi sejmih, nas lahko hitro 
zavedejo do zmotnih zaključkov. Že na prelomu v 20. stole^e so namreč v Beh krajird 

9 Ivan Drobnič, Izkaz hišnih posestnikov... 
10 Jože Dular, Zdravstvo v metliški občini v letih 1869-1920. Rast (Novo mesto) 2/1991, št.3, sh293-294. 
11 Ivan Drobnič, Izkaz hišnih posestnikov... 
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tuji oblačilni vplivi, tudi ob pomoči izseljencev, ki so se vračali domov s širnega sveta, 
spreminjali oblačilno podobo Belokranjic in posebno Belokranjcev. Zlasti se je nova moda 
poznala v mestih in pri mlajših ljudeh, ki so bih za modne novosti bolj dojemljivi. 
Razglednice nam kažejo tudi tehničiti napredek v Beh krajini (čeprav ta ni hnela "vehke 
hidustrije"), zlasti v prometu, ki je v pokrajino za Gorjanci prihajal sicer polagoma in s 
kancem zamude, vendar nezadržno. Kažejo na načine prevoza, kot ga na primer vidimo 
na razglednici iz okoh leta 1930, ki prikazuje glavno cesto Novo mesto - Metlika na 
Jugorju. Na levi strani je dobro vidna Badovinčeva gostilna, onkraj ceste pa gostihti 
pripadajoča gospodarska poslopja. Na cesti stoji v smeri Novega mesta avtomobil, nedaleč 
od njega pa voz z naloženimi večjhni sodi in manjšhn vhisldm posodjem. Sledi koles 
jasno kažejo, da je voznik pripeljal z novomeške strani in je namenjen proti Metliki. Pred 
vozom stoji še gruča ljudi. Razglednica torej pripoveduje o dveh vrstah prevoza, ki sta 
bih takrat (poleg prevoza z vlakom) običajni. Z gospodarskega vidika je zanimiv predvsem 
voz, naložen z vinskhn posodjem. Bela krajhia je bila še med svetovnima vojnama izrazito 
agrarna pokrajhia, med najpomembnejše gospodarske dejavnosti pa je sodilo vinograd­
ništvo. Prodaja vina, bodisi domačim gostilničarjem ah gostihiičarjem hi drugim kupcem 
onstran Gorjancev, predvsem v predele, kjer vmska trta ni büa tako običajna, je büa 
vsakdanja stvar. Zaslužek od prodaje je ljudem pomagal preživeti, tako da so se na pot 
preko Gorjancev z vozovi, naloženimi s polnimi vmskimi sodi, podajali številni 
belokranjski vinogradniki in prekupčevalci. Voz s sodi nam torej priča o načinu prevoza 
vina in posredno o vinski trgovini, ki je bila živa vse do druge svetovne vojne. 

Zaiümivih in pozomosti vredrüh razglednic je v knjigi Sledovi časa še veliko. Kažejo 
na to, da je büo življenje v Beh krajini v prvi polovici 20. stoletja vsaj v nekaterih pogledih 
prav tako razgibano m pestro kot dmgod na Slovenskem. Opozarjajo pa nas tudi na 
fotografski material, ki v knjigi Sledovi časa rü objavljen, na fotografije hi razglednice, ki 
skrite čakajo v starüi spominskih albimiüi in pozabljenih kartonskih škatiah, da jüi 
ponovno odkrijemo hi ovrednotimo ter z njüiovo pomočjo dopolnimo naše vedenje o 
preteklosti. 

Razglednice je preslikal A. Dular leta 1996 • Photographs: Andrej Dular, 1996 
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SUMMARY 

BELA KRAJINA PICTURE POSTCARDS - SOURCES FOR AN ETHNOLO­
GICAL STUDY OF BELA KRAJINA 

Towards the end of 1995 the presentations of Slovene villages, towns and provhices 
on old picture postcards were joh\ed by a book on Bela krajh\a, authored by Božidar 
Flajšman and entitled "Traces of time - Bela krajh\a on picture postcards between 1895 
and 1945". The book inspired the author of the present article to discuss the role and 
hnportance of pictorial material for discovering hiteresting ethnological themes in Bela 
krajhia. The author makes sure, however, to emphasize that the pictorial hiformation 
from the picture postcards must be checked through critical examination of written and 
printed documents and confirmed by oral sources. The author analyses hidividual cases 
and reveals to us the (at least) hypothetical message carried by particular motifs or 
combhiations of motifs on the picture postcards. He also draws attention to the mudti-
layer messages and the relevance of picture postcards for spatial planning and for the 
conservation of the natural and cultural heritage. Data, relevant from the ethnological 
pomt of view, are also to be found hi what is written on the picture postcards. These 
messages help us imderstand relationships between people, their mutual connections 
and the custom of correspondence in different periods and places, theh style and the 
level of compliance with Ihiguistic norms the senders achieved. Picture postcards have 
proven to be a rich and useful, aU-roimd source for researchmg the past. 

RESUME 

LES CARTES POSTALES DE BELA KRAJINA - UNE SOURCE DTNFOR-
MATIONS POUR L'ETUDE ETHNOLOGIQUE DE LA BELA KRAJINA 

La parution du livre de Božidar Flajšman «Sledovi časa - Bela krajina na 
razglednicah v letih 1895 do 1945» (Les Traces du temps - Bela krajhia sur les cartes 
postales entre 1895 et 1945) permet d'ajouter aux villes et aux régions Slovènes, déjà 
présentées sur les cartes postales, la région de la Bela krajina. Ce livre est à l'origine d'un 
article dans lequel l'auteur traite de l'apport des documents iconographiques dans la 
découverte de thèmes intéressants du pomt de vue ethnologique, dans la région de la 
Bela krajina. Selon l'auteur, il est très important que l'interprétation des données 
iconographiques apportées par les cartes postales soit suivie d'une vérification critique 
des documents manuscrits et imprimés ainsi que des sources orales. Cas par cas, l'auteur 
dévoile, de façon hypothétique, les messages contenus dans les motifs ou l'ensemble de 
motifs, représentés sur les cartes postales. Il souhgne la complexité des messages et leur 
utilité dans le domaine de l'aménagement du territoire et de la sauvegarde du patrimohie 
naturel et culturel. Des données importantes du point de vue ethnologique se cachent 
également dans la partie écrite des cartes postales. La lecture de ces messages écrits nous 
révèle les rapports entre les gens, leurs liens et leurs habitudes en matière de 
correspondance, à des époques et dans des lieux différents, de même que la manière 
d'écrire et le niveau de culture Ihiguistique des expéditeurs. Ahisi, les cartes postales 
représentent-elles une source de dormées riches et utiles pour l'étude du passé. 
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LOŠKI POTOK 
V LUČI FRANCISCEJSKEGA 

KATASTRA IN CENILNEGA OPERATA 
TER MATIČNIH KNJIG (OD 1801 DO 1840) 

Mojca Šifrer-Bulovec 

IZVLEČEK 

V prispevku je na osnovi podatkov iz 
franciscejskega katastra (1.1824), nemško-
slovenskili vprašalnic (1.1930), cenilnega 
operata (1.1833) in matičnih knjig (od 1801 
dol840) prikazano, kako so v 40. letih 19. 
stoletja živeli in gospodarili prebivala Loškega 
potoka. 

ABSTRACT 

The articles describes how the people 
of Loški potok lived and worked in the forties 
of the 19th century. It is largely based on 
data from the land-register of Francis I 
(1824), German-Slovene questionnaires 
(1930), crop-yield assessment (1833) and from 
the registers of births, marriages and deaths 
from 1801 to 1840. 

Loški potok obsega kraško podolje na skrajnem zahodnem delu Dolenjske ozhoma 
že na njenem prehodu na Notranjsko. Na jugozahodu ga omejujejo strma pobočja Racne 
gore, na vzhodu pa se svet preko kraških planot postopoma dviga proti najvišjim vrhovom 
Travne gore in Velike gore nad Ribniško dolino. Na severozahodni strani ga omejuje 
kraška planota, imenovana Bloke, na jugozahodu pa se podolje nadaljuje ntimo Drage 
do Trave, kjer se približa dolhti Čabranke, levega pritoka Kolpe. 

Podolje Loškega potoka retiefiio rti povsem enobio, saj ga grič Tabor deti na dva 
dela: južnejši del odmakata portikahtici Loški potok in Mežnarjev potok, severozahodrti 
pa se razšhi v pravo kraško uvalo z mokrotitim dnom. Ob taljenju snega spomladi hi ob 
večjih deževjih zahjejo dno tega kraškega polja poplavne vode. Zaradi sorazmerno visoke 
nadmorske lege (710 m - 840 m) in kotanjaste oblike je tukaj podnebje zelo neprijazno. 
Zime so dolge in zaradi toplotnega obrata še posebno mrzle, pozne slane pa pomladi 
velikokrat narede na polju veliko škode. Poleti tudi toča iti nobena redkost. 

Loški potok z vseh strani obdajajo obsežni gozdovi in ga povsem ločujejo od 
sosednje Loške dolme. Blok in Ribniške dolhie, tako da ga lahko upravičeno uvrstimo 
med najbolj osamljene soseske v vsej Sloveniji. To izolacijo je nekdaj še poudarjalo 
neposredno sosedstvo tedaj predvsem z Nemci poseljene Kočevske in bližnje meje na 
Kolpi. Vse to je povzročilo, da se je v Loškem potoku skoraj do današnjih dni v živi 
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govorici ohranilo obilo arhaizmov in drugih posebnosti. (1) 
V tem prispevku bi želela na kratko prikazati, kako so prebivalci Loškega potoka 

živeh in gospodarili na začetku 19. stoletja. Pri svojem delu sem se oprla na podatke iz 
franciscejskega katastra, nemško-slovenskih vprašahiic in cenilnega operata (2), ki so 
nastali v letih 1824-1833 kot pripomoček za pravilno odmero zemljiškega davka, 
pregledala pa sem tudi matične knjige (krshio, poročno m mrhško) iz let 1801-1840. (3) 

Loški potok je bil po franciscejskem katastru razdeljen na tri katastrske občhie 
(k.o.): Hrib, Retje hi Travnik. Prva (k.o. Hrib) je obsegala osrednji del tega podolja z vasjo 
Hrib in zaselkom Tabor ter s Srednjo vasjo m Šegovo vasjo, drugi (k.o. Retje) je pripadal 
njegov razširjen severozahodni del z vasema Retje in Mali Log, tretja (k.o. Travrük) pa se 
je širila v jugozahodnem delu te doline ter vključevala vas Travnik hi nekaj višje ležeči 
zaselek Bele Vode. Osrednji položaj vasi Hrib je še poudarilo stičišče poti, ki so odtod 
vodile proti Ložu, Blokam, Ribrtici in Čabru. Na markantrti vzpetinici Tabor stojita dve 
cerkvi, župnišče, včasih pa je bila tukaj tudi šola. V1.1829-1843 je tu župnikoval Franc 
Kramer, ki nam je v svojih spominih ohrardl marsikatero zanintivost iz tedanjega življenja. 
Takole je zapisal: " ...ob nedeljah hi prazitikih (sem) učil po dvakrat branje hi skrbel, da se 
je vsak otrok pred prvim obhajilom dobro podučU v branju in krščanskem nauku". (4) 

Loški potok je bU zelo oddaljen od vseh bližnjih trgov. Še najbližja je büa cca 12 km 
oddaljena Sodražica, kamor so ljudje odhajah na semenj ah po drugih opravküi. Po 
podolju je tedaj vodila okrajna cesta iz Ribnice proti Čabru, ki je bila, kot poročajo, v kar 
"zadovoljivem stanju", vzdrževah pa so jo domačini santi. Poti med vasmi pa so büe 
slabe hi komaj prevozne. 

Po cenihiem operatu je bilo v naštetih vaseh Loškega potoka 1.1830 274 stanovanj-
sküi hiš, v katerüi je istega leta živelo 2121 ljudi ( ob štetju 1.1991 jüi je bilo le še 1635), 
torej povprečno 7,7 vaščanov na eno hišo. Poleg stanovanjskih hiš so 1.1824 našteh še 
226 hlevov, ki so stah ob njüi ati pa v njihovem podaljšku, 94 še drugih gospodarskih 
poslopij, 94 skednjev, statistika pa navaja tudi 57 "prostorov za mlačev" (v k.o. Travitik), 
dve kašči m hi kleti. Ob potoku v k.o. Travnik je tedaj delovalo pet mlhiov in tri žage, v 
vasi Travnik pa je stala tudi kovačija (5). Hiše premožnejših domačhiov so bile zgrajene 
iz skal hi krite s skodlami ah slamo, vse druge hi gospodarska poslopja pa so büa lesena 
s slamnatimi strehami. Poslopja so büa v precej dobrem stanju, le nezaščitena pred 
požarom. 

TABELA ŠT. 1: Stanovanjska in gospodarska poslopja v Loškem potoku 1.1824 

1 stanov, 
poslop. hlevi gosp. 

poslop. 
ske­
denj pod kašča klet žaga mlin kova­

čija 
cer­
kev skupaj 

Tabor 3 4 1 2 10 

Hrib 44 33 34 5 1 117 

Sred .vas 17 15 12 1 2 46 

Šegova vas 18 24 16 1 59 

Retje 76 51 21 60 208 

Mali Log 30 21 11 25 2 89 

Travnik 86 78 57 3 2 5 1 232 

skupaj 274 226 94 94 57 2 3 3 5 1 2 761 
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v šestih vaseh hi dveh zaselkih na območju Loškega potoka je, kot smo že omenili, 
1. 1830 živelo 2121 ljudi, od tega 1031 moših m 1090 žensk. Največja vas je bila tedaj 
Travnik (692 prebivalcev), sledile so mu Retje (560), Hrib (353), Mah Log (239), Šegova 
vas (140) in najmanjša med njimi Srednja vas (125) ter zaselek Tabor (12 prebivalcev). 

Od skupno 411 družhi se jih je 372 ukvarjalo samo s kmetijstvom, 4 le z obrtjo ter 
35 z obema dejavnostima hkrati. S katerhni obrtmi so se tu domačhii tedaj ukvarjali, 
cerdlni operat žal ne poroča. Omenja le mline, žage hi kovačijo. Domača obrt pa je bila 
verjetno tudi v Loškem potoku, tako kot v sosednji Ribniški dolini in še kje, pomemben 
dodaten vh zaslužka. To potrjuje tudi domači župnik Kramer, ki piše, da so "od nekdaj 
hneh Potočani pravico sekati les v bližnjem gozdu, napravljati leseno posodo, obode, 
škatle, kuble in sploh suho robo, voziti jo po Hrvaškem hi Ogerskem na prodaj." (6) 
Zgodilo pa se je, da je novi ribniški graščak Rudež v Taboru ob cerkvi hi župnišču 
postavil vehko poslopje hi zapovedal, "naj vso leseno robo njemu (seveda po nizki ceni) 
prodajajo,...in od njega zopet kupujejo" (7). Domnevamo lahko, da ta ukrep ni vpHval 
vzpodbudno na nadaljnji razvoj izdelovanja suhe robe. Domačhii pa so si pomagah tudi 
s sezonskim delom. Potoški možje so pozhni redno odhajaH na Hrvaško hi v "turške 
dežele" sekat les. Kramer piše: "Že ob mojem času (tj. v 1.1829-1843) so bih primorani 
skoro vsi moški od 12.-50. leta na jesen iti z doma, hi šele pomladi so se vračaH z večjhn 
aH manjšhn zaslužkom. Kajpada so tudi s seboj prinesH še marsikako napako, katero 
smo le težko doma zatrH." (8) 

Podrobne podatke o rojstvu hi smrti, boleznih, porokah itd. sem črpala iz matičnih 
knjig. Po njih povzemam, da se je v 1. 1801-1840 v Loškem potoku rodilo 2624 otrok 
(1320 fantkov m 1304 deklice), umrlo pa 1809 oseb (840 moških, 962 žensk, pri 7 osebah 
pa spol ni označen). Zanimivo je, da so se v prvih dvajsetih letih 19. stoletja rodih le trije 
nezakonski otroci, v letih 1821-1840 pa kar 41. 

Zelo poučni so podatki o umrljivosti dojenčkov hi majhnih otrok do šestega leta 
starosti, ki po svoje dobro karakterizirajo tedanje socialne in zdravstvene razmere. Od 
2624 otrok, rojenih v tem obdobju, je bilo 41 (1,5 %) mrtvorojenih, 303 (11,5%) dojenčki so 
umrh v prvem letu, 446 (17%) otrok pa še do svojega šestega leta starosti. To pomeni, da 
v 1.1801 -1840 skoraj tretjina novorojencev ni dočakala šestega leta starosti. Tako hitro so 
umirati predvsem zaradi telesne šibkosti, pa tudi božjast, griža, ghstavost hi razne otioške 
nalezljive bolezni so močno kosile med njimi. Zanimivo je tudi, da je na porodu v 
obravnavanem obdobju v Loškem potoku umrlo le 15 žena. 

Podatke o vzrokih smrti sem črpala iz mrliških knjig, ki so jih vodili župrHki, zato 
gotovo niso strokovno neoporečni, služijo pa nam vseeno lahko kot zanimiva informacija. 
V prvih 40. letih 19. stoletja so v Loškem potoku umirali (skupaj 1809 oseb) predvsem 
zaradi bolezni dihal, med njhni sta biH posebno neusmiljerti jetika (174 prim.) in astma 
(71). Po števHu umrlih jim sledijo živčne in duševne bolezni, med katerimi sta največ 
ljudi pobraH božjast (244 prim.) in "živčna mrzhca" (Nervenfiber, 68 prim.). Kar 226 
Potočanov je umrlo zaradi starostne oslabelosti, 154 pa so jih pokosUe boleziH prebavil, 
med njimi posebno v posamezrtih letih zelo pogosta griža (63 prhn.). 

Ljudje so umirah tudi zaradi raznih epidentij, ki so bile v tistih časih pogosto 
usochie. Tako so v prvih dvajsetih letih preteklega stoletja v Loškem potoku kar 3-krat 
razsajale koze. Leta 1801 so pobrale 82 vaščanov (v Travniku 29, Retjah 15, Hribu 12, 
Malem Logu 11, Segovi vasi 10, Srednji vasi 5), leta 1807 59 ljudi, od tega polovico (30) v 
Retjah (Mah Log 9, Travnik 8, Hrib 5, Segova vas 4, Srednaj vas 3) in 1.1812 še U Potočanov. 



TABELA ŠT. 2: Starostna struktura umrlih v Loškem potoku (od 1801 do 1840 

Ljudje so umirali tudi zaradi kolere. Župnik Kramer je zapisal, da je "1.1836 tukaj kolera 
hudo vihrala hi v kratkem podavUa vehko ljudi, tako, da je bUo pokopahšče še premajhno." 
(9) Kolera je črevesna nalezljiva bolezen z bljuvanjem, hudhni driskami m hitrim telesnim 
pešanjem. Ker s tem imenom v mrliških knjigah sploh ih omenjena, je pa 1.1836 kar 27 
Potočanov imirlo zaradi driske, ki je dmga leta skoraj niso zabeležili, lahko domnevamo, 
da je šlo tega leta dejansko za kolero. Sorazmerno malo pa je bilo tedaj smrtnih primerov 
zaradi kapi (13) ah raka (3 prim.), ki sta danes poglavitna vzroka smrti. Kot zanimivost 
naj še navedem, da se rak kot bolezen v mrUški knjigi prvič omenja 1.1826. 
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TABELA ŠT. 3: Pregled bolezni, zaradi katerih so lunirah ljudje v Loškem potoku 
v 1. 1801-1840. Omenjene so le tiste, zaradi katerih je umrlo več kot 15 ljudi. 
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V Loškem potoku se je v letih 1801-1840 poročuo 521 parov. Točnejše podatke o 
tem, kje so si mladi ljudje izbhah svojega zakonskega partnerja, navajajo poročne knjige 
šele od 1.1816 dalje. Iz njih lahko razberemo, da si je 138 mladih (39%) poiskalo svojega 
življenjskega sopotihka v isti vasi, 152 (43%) pa v ostalih vaseh Loškega potoka. To 
pomeni, da si je vehka večina mladih (82%) poiskala svojega zakonskega partnerja v 
domačem okohšu. Le 63 (18%) tukaj poročenih je prišlo iz sosednje Ribniške dohne, s 
Slemen, z Blok, Loške dohne ah Babnega polja. Poročah so se sorazmerno mladi. Kar 
43,8% fantov in 33,2% deklet se je prvič poročilo med svojhni 15.-20. leti, 30% moških hi 
37% žensk pa med 21.-25. leti. Do 25. leta starosti je torej stopUo v zakonski stan že 73,8% 
moških m 70,2% žensk, do 30. leta starosti pa še nadaljnjih 18,2% fantov hi 13,8% deklet. 
V vsem 40-letnem obdobju so tukaj poročiti tudi štiri šthinajstletnike: enega fanta hi tri 
deklice. Ker so moški hoditi pozimi drvarh v hrvaške gozdove, so kar polovico vseh 
porok (51%) sklenili v času od maja do juhja, precej pa so jih vezah tudi v predpustnem 
času meseca februarja (18%) hi jeserti (oktobra 7%, novembra 11,5%). V adventnem času 
meseca decembra se rtiso poročah. 

Potočaiti so se v začetku 19. stoletja hrartih predvsem z doma pridelano hrano. 
Jedh so kromph, zelje, repo, korenje hi fižol ter püi mleko. Kuhah so ječmenov, ovseni ati 
ajdov močnik hi tudi kruh so pekli iz istih vrst moke. Meso m vhio je bUo na mizi le ob 
izredno slovesnih prtiožnostih. Vse kar so pridelah, so porabUi sami, pa še so morah 
ponavadi žito dokupiti. Ponj so hodih v dve uri hoda oddaljeno Sodražico. 

Na koncu tega poglavja naj na kratko prikažem še velikost zemljiških posesti, kot 
sem jih lahko povzela iz franciscejskega katastia (1.1824). V Loškem potoku je büo tedaj 
277 posestitikov, ki so hneh razhčno velike zemljiške posesti. Skoraj tretjhia zemljiškui 
posestrdkov (31,8 %) je premogla 11-16 ha, četrtina (25,2%) pa je imela 5-10 ha zemlje. 
Najtrdnejša kmeta sta bila Anton Debeljak iz Šegove vasi (čez 30 ha) hi Knavs Müiael iz 
Hriba (čez 45 ha). Skoraj četrtma Potočanov (23,1%) pa je hnela manj kot 5 ha posesti, od 
tega kar 10,5% ititi 1 ha. Vedeti moramo, da ta zemlja leži na kamnitüi kraških tleh, 
zaradi visoke nadmorske višine pa so tudi klimatski pogoji za kmetovanje neugodni, 
zato so si morah ljudje poleg kmetovanja poiskati še dodatni vh zaslužka (sezonsko 
delo v gozdovih, izdelovanje suhe robe). Cenüni opérât navaja, da so večji kmetje imeti 
po enega hlapca in eno deklo, kar 59 kajžarjev (25 v k.o. Hrib in po 17 v k.o. Travnik in 
Retje) pa se je preživljalo z vsakodnevnim delom pri večjih kmetih. 
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TABELA ŠT. 4: Velikost zemljiške posesti v vaseh Loškega potoka 1. 1824 

KMETIJSTVO V LOŠKEM POTOKU V ZAČETKU 19. STOLETJA 

Podatke za predstavitev kmetijstva v Loškem potoku v tem obdobju sem prav 
tako črpala iz cenilnega operata in iz nemško-slovenskih vprašabic iz 1. 1830. Da bi 
namreč pravihio ocerah vrednost in donosnost kmetijskih zemljišč za odmero zemljiškega 
davka, so le-ta takrat razdehh na ustrezne zemljiške kategorije hi te še naprej v kakovostne 
razrede. Tako so ločih: njive (razdeljene so büe na tri kakovostne razrede tj. KR), travnike 
(34 KR), travnike s sadnim drevjem (1 KR), travnike, ki jih delno porašča drevje (1 KR), 
pašnike (1 KR), pašnike, ki jih delno porašča drevje (1 KR), igksti visoki gozd (1 KR), mešani 
visoki gozd (1 KR). 

Med vsemi zemljiškimi kategorijami so hneh največji obseg travrüki, ki so (vse tri 
kategorije skupaj) zavzemah skoraj polovico (45,82%) celotne površhie Loškega potoka. 
Slede jim gozdovi, ki skupaj poraščajo tretjhio vsega ozemlja (32,32%), vehko manj je 
büo pašnikov (skupaj 12,97%) in še manj njiv (7,83%). Ti odstotki pa se po posamezrdh 
k.o. med seboj seveda precej razHkujejo. 
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TABELA ŠT, 5: 
Zemljiške kategorije v Loškem potoku po cenilnem operatu iz L1833 
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NJIVE 

Njive so v Loškem potoku tedaj obsegale površino 482 ha 46 a 4,59 m ,̂ to je 7,83% 
celotaega ozemlja. Razdeljene so bile na 4221 parcel. V posameznih k.o. so bih odstotki 
njivskih površhi med seboj seveda nekoliko različni. Največ so jih imeh v k.o. Retje 
(10,48%), le neznatno manj v k.o. Hrib (10%) hi daleč najmanj v k.o. Travnik (4,68%). 
Razdeljene so bile na tri kakovostae razrede. Najboljše njive I. kakovostnega razreda so 
pokrivale le 7,2% vseh njivskih površhi, drugorazredne že 21,4%, daleč največ pa je bilo 
njiv III. kakovosti, ki so zajele skoraj tri četrtine vseh njivskih površin (71,4%). 

TABELA ŠT. 6: Obseg njivskih površin po kakovostnih razredih v posameznih k.o. 

Njive so bile v glavnem majhne hi razdrobljene, najbolj oddaljene so ležale tudi 
uro hoda od vasi. Obdelovah so jüi vsako leto in jih niso puščah v prahi. V navadi je bilo 
petlehio kolobarjenje. V tem času so njive trikrat pognojüi s hlevskim gnojem, le njive 
III. kakovostnega razreda v k.o. Retje samo dvakrat. Tako so na en oral (5744 m )̂ njivsküi 
površhi v k.o. Hrib zvozih 44800 kg, v k.o. Retje 36960 kg, v k.o. Travnik pa samo 26880 
kg gnoja. Gnoj so najprej raztresH po njivah, jüi nato preorah hi še pobranah (z leseno 
brano z železrdmi zobmi). Na slabših glmenüi tleh so zemeljske kugle še razbih z motiko. 
Za oranje so vpregah dva konja ah štiri vole ozhoma krave, za brananje pa le dva vola ah 
kravi. Vsi kmetje niso imeli dovolj vprežne živine, zato so jo najemali pri sovaščanih. Za 
en "vprežiu dan" so v vseh k.o. plačevah 2 gld. Z dobro vprego so v k.o. Hrib hi Retje v 
enem dnevu preorah in zbranah 500 ki. (1795 m )̂ njivske površhie, v k.o. Travnik pa le 
400 ki. (1436 m^). 

V nemško-slovenskui vprašahhcah lahko preberemo, da so na njivah sejah zhnsko 
hi jaro pšenico, ječmen, oves m proso, v neznatnüi količhiah pa tudi rž ter ajdo. Posebno 
pomemben je bU krompir, ki so ga npr. v k.o. Travnik sadih kar na četrtini vseh njivskih 
površin. UporabljaH so ga predvsem za lastno prehrano, slabšega pa za krmo prašičev. 
Od gomohüc so sadih tudi repo hi korenje, od sfročiuc pa predvsem bob (v k.o. Hrib so ga 
na 1 oralu pridelah 5 mernikov, za ostali k.o. ni podatkov). Deteljo so kot kolobamo kul­
turo sejah le v k.o.Hrib hi Retje za prehrano živine. Lanu so v Loškem potoku predelalih 
malo.V k.o. Hrib hi Retje so lan hi proso sejah na njive, ki so büe v preteklem letu pogno­
jene in posejane z deteljo. Zelje so sadüi v zehükih, kjer so zemljo gnojüi vsako leto. 

Spomladi v začetku aprila so najprej posejah bob, jaro pšenico in ječmen, nato pa 
še oves ter posadih kromph. V začetku maja so sejah lan in nekaj prosa. Julija so sadüi 
zelje in repo. Ozhnno pšeruco so v k.o. Hrib hi Retje sejah zgodaj jeseiü v kvatmem 
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tednu (14. september), v k.o. Travnik pa že 24. avgusta, zimski ječmen pa 20. avgusta. 
Zimsko pšeruco so poželi julija, jaro pšenico, ječmen in oves pa v začetku septembra. 

Avgusta so populili lan, konec septembra so pobrali krompir, proti koncu oktobra pa še 
repo in zelje. Na splošno je veljalo, da so pridelki v Loškem potoku slabše kakovosti. 

Pri večjih kmečkih dehh, kot so žetev hi mlačev, okopavanje, osipavanje in pobhanje 
krompirja, so kmetje najemah tudi dodatno delavno silo. Moškim so plačevah po 40 kr. 
dnevno, če pa so dobih še hrano, le po 20 kr., medtem ko so ženske na dan zaslužile po 
20. kr., s hrano pa le 10 kr. Kako veliko površino je na dan požela ena žanjica, nam kaže 
naslednja tabela: 

Štirim žanjicam sta pri žetvi pomagala še dva človeka, od katerih je eden vezal 
snope, drugi pa jih je postavljal v kopice. 

Ob mlačvi so štirje mlatiči v enem dnevu pomlatih: 

Ena kopica je štela 60 snopov žita. 

Na njivah so kmetje posamezne kulture kolobarili po določenem petletnem 
zaporedju, kot nam prikazuje spodnja tabela. 
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TABELA ŠT. 7: Petletno kolobarjenje na njivah L E. in IIL kakovostnega razreda 
ter njihov povprečni letni donos na oral 

Iz cenUnih operatov lahko ugotovhno, da je bü krompir tedaj najpomembnejša 
prehrambena ktütura, saj so ga sadih na njivah vseh treh kakovostruh razredov. Vedno 
so ga sadih le v pognojeno zenüjo. Med žitaricami so pšeihco, ječmen in oves sejali na 
njive vseh treh kakovostruh razredov, vendar so le pšeruco vedno sejah v pognojeno 
zemljo. Proso so v večjui kohčinah sejali le v k.o. Retje in to le na pognojeni njivi prve 
kategorije, na njivah HI. kakovostnega razreda pa so v k.o. Hrib m Retje sejah tudi ajdo. 

TABELA ŠT. 8: Cenitev povprečnega donosa na oral po kakovostnih razredih 
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Iz cerütev povprečnega donosa na oral njivskih površin je razvidno, da so bili le-ti 
na drugorazrednih njivah za 20-22% manjši kot na prvorazrednih, na njivah III. kakovost­
nega razreda pa so za najboljšimi zaostajati kar za 40-45%. Povprečrti letiti donos na 
njivah posamezrtih kakovostnih razredov se med tremi k.o. bistveno ne razlikuje, manjša 
se le v sorazmerju z nižanjem kakovostnega razreda njivskih površin. 

V začetku 19. stoletja so tudi potočanski kmetje še redno plačevah desetino. V k.o. 
Retje je vsa zemlja zapadla desetini. Tako so v vasi Retje oddajati desetino v naravi 
gospostvu Ribrtica (1/3) hi posestvu HoUerstehi (2/3). V Malem Logu so plačevah 1/3 
desetine fari v Velikih Blokah, 2/3 pa gospostvu Ribrtica. Tudi v k.o. Travnik so plačevah 
davek od vseh pridelkov gospostvu Ribitica hi Kočevje, le da je bil na služnoshtih njivah 
kočevskega gospostva iz dajatev izvzet krompir. Gospostvo Ribrtica je pobiralo desetino 
tudi v k.o. Hrib hi to v denarju; znašala je 5% od vrednosti njivskih pridelkov. V Srednji 
in Šegovi vasi so del desetine odvajah posestvu HoUerstein, 1/3 pa je dobil župrtik v 
Velikih Blokah. Od njiv niso plačevah nobenih drugih dajatev. 

TRAVNIKI 

Travnike so tedaj razdeliti na tiri kategorije: (čiste) travrtike, travnike s sadnim 
drevjem hi travrtike, na katerih so rasla tudi drevesa. Vse tri kategorije skupaj so poraščale 
slabo polovico (45,82%) celotne površhie Loškega potoka. 

Travrtikov niso gnojili, le spomladi so jih očistili in pograbili, v krčevinah in lazih 
so popuhli grmovje ter pobrali suho vejevje. Nekatere travnike je spomladi in jeserti 
poplavila voda in nanje nanesla blato, na gorskih ti-avnikih pa je močan dež pogosto 
odnašal zemljo. Boljše travnike so kositi dvakrat letno, juhja hi septembra, laze hi krčevhie 
pa le enkrat, hi to meseca avgusta, nakar so jih še popasti. Z njih so dobiti sladko hi kislo 
seno. En kosec je v enem dnevu pokosil od 200 ki ali 718 m^ (k.o.Travnik) do 400 ki. ah 
1436 m^ (k.o. Hrib m Retje). Za sušenje hi spravUo sena so za oral travrtiške površhie v 
k.o. Hrib hi Retje potrebovati tri delavce hi en vprežni dan, v k.o. Travnik pa štiri delavce 
hi dva vprežna dneva. 

(Čisti) travniki so tedaj v Loškem potoku poraščati 1271 ha 89 a 57,15 m ,̂ to je 
20,65% celotnega ozemlja. Razdeljeni so bih na 3298 parcel. Največ tiavnih površhi je bilo 
v k.o. Retje (38,6%), veliko manj v k.o. Hrib (14,63%), najmanj pa v k.o. Travnik (11,09%). 

TABELA ŠT. 9: Obseg travniških površin po kakovostnih razredih posameznih k.o. 
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Iz tabele je razvidno, da so se ti travitiki deliti na štiri kakovostne razrede. Površhta 
prvega, najboljšega, je zavzemala le 1,04% travitiške površhte, slede mu tiavniki II. 
(21,94%) in IV. (28,82%) kakovoshiega razreda, daleč največ, skoraj polovica, pa je bilo 
travitikov tretje kakovosti (48,2%). 

Dvakrat so kositi vse travnike I. in H. kakovostnega razreda, z izjemo k.o.Retje, 
kjer so jih, kot vse travnike tretje in četrte kakovosti, kosili le enkrat. Po kvaliteti je bUo 
seno v posameznih k.o. raztično. V k.o. Retje je büo seno sladko, v k.o. Travrtik kislo, v 
k.o. Hrib pa so pridobivati obe vrsti. 

TABELA ŠT. 10: Vrste sena (ali otave) in povprečni letni donos na oralu 
travniške površine po kakovostnih razredih 

Donosi sena, izraženi v denarju (goldinarjüi in krajcarjih), so se v glavnem nižati v 
skladu s padanjem kakovosti travnikov. Na drugorazreditih (v k.o. Hrib m Travnik) so 
bih donosi za 21% rtižji kot na prvorazrednih, na tretjerazrednih za 68%, na najslabših 
travnikih četrte kakovosti pa že za 75%. Le v k.o. Retje so donosi s tiravrtih površin II. in 
in. kakovostnega razreda enaki tistim s tretjerazrednih m četrtorazreditih tiavitikov v 
k.o. Hrib in Retje. 

Travniki s sadnim drevjem, danes bi jim rekh kar sadovnjaki, so v začetku 19. 
stoletja v Loškem potoku zavzemah 2 ha 51 a 4,87 m^ kar pomerti le 0,04% celotaega 
ozemlja, razdeljeni pa so biti na 47 parcel. Nekaj več sadovnjakov je büo v k.o. Hrib 
(0,07%) hi k.o. Travrak (0,05%), v k.o. Retje pa jüi sploh ni bilo. 
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Tri četrtine površine so pri tej zemljiški kategoriji predstavljali sami travniki, ki so 
jih po kakovosti enačih s prvorazrednimi (čistimi). Tudi kosih so jih dvakrat letno hi z 
njih dobih v obeh k.o. po 756 kg sladkega sena (13,5 ztt, vrednih 11 gld. 45 kr.) na oral 
površhie. Na preostah četrtmi površhre pa je raslo sadno drevje, predvsem jabolka hi 
češplje, ki pa zaradi ostrega podnebja pogosto ni obrodilo. 

Travniki, ki so bili deloma porasli z drevjem. Ta kategorija travnikov je v Loškem 
potoku obsegala 1547 ha 72 a 8 m^ to je četrtmo (25,13%) celotnega ozemlja m je bila 
razdeljena na 1211 parcel. V posameznih k.o. so ti odstotki seveda odstopati od povprečja. 
Največ jtii je bilo v k.o. Hrib (44,8%), veliko manj v k.o. Travitik (21,73%) in najmanj v 
k.o. Retje (14,3%). 

Z ozirom na lego hi sestavo tal so ti travniki povsem podobni travnim površinam 
111. kakovosbiega razreda (čistih) travnikov. KosiU so jih le enkrat letno in na oral nagrabiti 
336 kg (6ztt) sladkega sena, vrednega 2 gld. 24 kr. 

Tre^hio površine te kategorije travrtikov so poraščale smreke in bukve v razmerju 
1:1. Posekali so jtii, ko so büe stare 50 let. Smrekovhio so uporabljah kot gradbeni les, 
biücev pa za kurjavo. Letni prirastek lesa je tako pri smreki kot pri bukvi znašal po 1,43 m' 
(0,21 ki), skupaj torej 2,86 m' (0,42 ki) lesa na oral, s skupno vrednostjo 5 gld. 15 kr. 

PAŠNIKI 

Pašniki so na območju Loškega potoka v začetku 19. stol. zavzemah 798 ha 82 a 
70,55 m^ kar pomeni 12,97% celotaie površhie. Po cenünem operatu so bih razdeljeni na 
dve kategoriji: na (čiste) pašnike m pašnike porasle z drevjem. 

(Čisti) pašniki so zajemah večji del pašniške površhie. Obsegati so 480 ha59 a 11,46 m^ 
to je 7,8% celotnega ozemlja, razdeljeni pa so büi na 189 parcel. V posameznih k.o. so bih 
pašniki seveda različno vetiki: najobsežnejši so bih v k.o. Retje (18,18%), vehko manjši v 
k.o. Hrib (5%) hi še posebno v k.o. Travrak (1,91%). 

Te pašnike so enkrat letno tudi kosüi. Seno je büo v k.o. Hrib hi Retje sladko, v k.o. 
Travnik pa kislo. V vseh k.o. so na oral pridelah 140 kg sena (2,5 ztt v vrednosti 1 gld.). 
Živhio so na njüi pasti spomladi do srede maja (v k.o. Travnik do Binkošti) hi nato po 
košnji meseca juhja s pašo zopet nadaljevah, vse dokler ni zapadel prvi sneg. 

Pašniki porasli z drevjem so obsegati 318 ha 23 a 50,09 m̂  ati 5,17% celotne površme, 
razdeljeni pa so büi na 18 parcel. Najbolj prosti'arti so bih v k.o. Hrib (12,5%), vehko manj 
pa v k.o. Travrak (2,85%) hi k.o. Retje (2,57%). 

Tudi te pašnike so kosih enkrat na leto. V vseh k.o. so nagrabüi le še po 112 kg 
sladkega sena (2 ztt v vrednosti 48 kr.) na oral. 

Tretjmo teh pašniškui površin je poraščalo drevje: v k.o. Hrib hi Travnik predvsem 
smreke, v k.o. Retje pa bukve. Ko je drevje doseglo starost 50 let, so ga požagah. Letni 
prhastek lesa na oral je znašal 2,25 m' (0,33 ki) v vrednosti 5 kr. pri smrekah in 3 1 / 4 kr. 
pri bukvah. Slabše smreke so oklestih hi veje polagah živhti za steljo. V ta namen so 
uporabljah tudi praprot. 
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Loški potok v luči franciscejskega katastra in cenilnega operata ter matičnih knjig 

GOZD 

Gozd je za travihki najobsežnejša zemljiška kategorija. Poraščal je kar 1990 ha 87 a 
75,8 m^ to je tretjino (32,32%) celotne površme. Ves gozd je bil last gospostva Ribnica. 
Kmetje so si lahko le z dovoljenjem v njem nasekali les za lastne potrebe. V njem niso 
pash živine in tudi hstja niso grabih. 

Visoki iglasti gozd je v primerjavi z visokim mešanim gozdom zavzemal vehko 
manjšo površhio. Poraščal je le 238 ha 94 a 21,43 m ,̂ to je 3,88% celotne površhie in bil 
razdeljen na 37 parcel. V k.o. Retje pa čistega iglastega gozda sploh ni bilo. 

V tem gozdu sta rash smreka in jelka, ki so ju sekali, ko sta dosegh starost 90 let. 
Letni prirast lesa na oral je v k.o. Travruk znašal 10,23 m' (1,50 ki) v vrednosti 22 2/4 kr., 
v k.o. Hrib pa je bil prirast nekoliko slabši (8,52 m^ tj. 1,25 ki, kar je veljalo 18 3/4 kr.). 

Visoki mešani gozd je poraščal vehko večjo površino kot čisti iglasti gozd, saj je z 
1751 ha 93 a 54,37 m^ pokrival dobro četrtino (28,44%) celotne površine Loškega potoka. 
Razkosan je bü na 51 parcel. Daleč največ ga je büo v k.o. Travruk, kjer je poraščal več kot 
polovico celotne površine (52,13%), vehko manj pa v k.o. Retje (14,7%) hi še manj v k.o. 
Hrib (4,4%). 

Drevesna sestava gozda je büa med posamezrümi k.o. nekoHko različna. V k.o. 
Travruk hi Hrib sta polovico površine pokrivah smreka hi jelka, polovico pa bukev, 
medtem ko je bilo v k.o. Retje iglavcev več (2/3 površhie) kot bukve (1/3). 

Mehki les iglavcev so uporabljah pri gradnji, za skodle, deske ter za "razne stvari", 
ki so jüi potrebovaH v ladjedelništvu, v k.o. Re^e pa so iz njega izdelovali tudi lesene 
posode za vodo in vino. Bukev in slabši iglavci so dajah les za kurjavo, z vejami slednjüi 
pa so tudi postiljah živmi. Najvišji letni prirastek lesa na oral so tedaj zabeležih v k.o 
Travnik (9,41 m', to je 1,38 ki v vrednosti 12 2/4 kr.), nekaj manj pa v k.o. Retje (8,52 m^ 
1.25 ki, 16 3/4 kr.) m k.o. Hrib (8,45 m ,̂ 1,24 ki, 15 2/4 kr.). 

ŽIVINOREJA 

Živinoreja. Po podatkih cenilnega operata so imeh kmetje v Loškem potoku 1. 
1833 2229 glav živhie: 1392 govedi (612 krav, 540 volov, 240 mlade govedi), 520 ovac, 270 
svhij hi 47 konj. Največ živhie je tedaj imela k.o. Retje (915 glav, 41%), sledita ji k.o. 
Travrak (684 glav, 30,7%) m k.o. Hrib (630 glav, 28,3%) s precej nižjim števuom. 

TABELA ŠT. 11: Vrsta in števUo živine v Loškem potoku 1. 1833 

Na večjui kmetijah so navadno imeh dva vola ah dva konja, dve kravi, dve glavi 
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mlade goveje živine, pet ovac in dve svinji. Prašiče in konje so kupovali na Hrvaškem, 
govedo in ovce pa so bili domače pasme. Vole in konje, pa tudi krave, so uporabljali kot 
vprežno živino. Konji so samo ob težkih delih dobih nekaj ovsa, sicer pa so jih, kot 
govedo h\ ovce, pozimi hrarhh s senom hi slamo, poleti pa pash po travnikih m. pašnikih. 
So pa morah tudi v tem letnem času konjem m govedi krmo še dodajati, saj sama paša ni 
zadostovala. Za steljo so uporabljah smrekove in jelkhie veje, brinje hi praprot. Stare 
konje so prodajah konjedercem, vole pa so dohranih in oddah domačim mesarjem, enako 
tudi krave. Mlado govedo so vzredih in ga nekaj tudi prodah "hgovskhn špekulantom". 
Iz kravjega mleka so izdelovah surovo maslo. Prašiče so krmih s pomijami in "odpadki 
iz skednja", z otrobi, v času pitanja pa s slabšim krompirjem in korenjem. Ovce in svinje 
so redih za domače potrebe, nekaj pa so jih tudi prodah "najboljšim ponudnikom". 

Iz tega kratkega pregleda lahko razberemo, da življenje Potočanov v začetku 19. 
stoletja ni büo lahko. Kamnita kraška zemlja, ki so jo izrabih do zadnje možnosti, jim je 
rezala le tanek kos kruha, zato so morah iskati še dodatne vire zaslužka, da so lahko 
preživeti. Bremeitilo jüi je tudi plačevanje desetme in dežehioknežjui davkov ter tiaka. 
Hraitili so se zelo skromno, umrljivost dojenčkov in majhnih otrok je büa visoka, večkrat 
pa so med njhni kosüe tudi razne nalezljive bolezrti, kot koze, kolera in dmge. 

Kmet takrat ni imel nobenih možnosti niti volje, da bi si pridobü znanje o 
naprednejšem in bolj donosnem kmetovanju, s katerhn bi si lahko vsaj deloma izboljšal 
svoj gospodarski položaj. 
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Loški potok v luči franciscejskega katastra in ceni lnega operata ter matičnih knjig 

OPOMBE 

1. Melik, Anton: Posavska Slovenija. - V Ljubljani 1959, str 533. 
2. Franciscejski kataster, nemško-slovenske vprašalnice in cenilni operat: 

- za k.o. Hrib, fascikel št. 99 
- za k.o. Retje, fascikel št. 233 
- za k.o. Travnik, fascikel št. 309 

Vse hrani Arhiv repubhke Slovenije v Ljubljani. 
3. Matične knjige: 

- krstne knjige za leta 1798-1807, 1808-1837,1838-1866 
- poročne knjige za leta 1785-1807,1808-1815, 1816-1848 
- mrliški knjigi za leta 1787-1807,1808-1846 

Vse hrani Nadškofijski arhiv v Ljubljani. 

4. Kramer, Franc Ks.: Življenje in delovanje Franc-a Ks. Kramer-ja. Drobtinice, Ljubljana: letn. 
XXV (1891), str. 101. 

5. Franciscejski kataster za k.o. Travnik, fascikel št. 309, seznam hišnih lastnikov: 
Wenshina Jurij (Bencina Jurij), Travnik 42, lastnik mlina 
Levstik Sknon, Travnik 43, lastnik mlina 
Kordisch Mathias (Kordiš Matija), Travnik 62, lastnik mlina 
Wessev Lucas (Vesel Luka), Travruk 63, lastnik mlina in žage 
Wenschina Jera (Bencina Jera), Travnik 64, lastnica mlina in žage 
Wessel Andrej (Vesel Andrej), Travruk 23, lastnik kovačije 

6. Kramer, Franc Ks.: Življenje in delovanje Franc-a Ks. Kramer-ja. Drobtinice, 
Ljubljana: letn. XXV (1891), str. 96. 

7. Isto, str. 96. 
8. Isto, str. 97. 
9. Isto, str. 101. 

MERE: 
1 oral = 1600 kvadratnih klafter = 5744 m^ 
1 kvadratna klaftra = 3,59 m^ 
1 kubična klaftra (mera za les) = 6,82 m' 
1 metzen = 2 mernika = 61,45 1 = 56 kg 
1 cent (ztt) = 100 funtov = 56 kg 
1 goldinar = 60 krajcarjev 
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SUMMARY 

LOŠKI POTOK IN THE LIGHT OF THE LAND-REGISTER OF FRANCIS I, 
CROP-YIELD ASSESSMENT AND THE REGISTERS OF BIRTHS, 
MARRIAGES AND DEATHS FROM 1801 TO 1840 

Loški potok encompasses the Karst plain {dolina) in the westernmost part of 
Dolenjska which contmues into Notranjska. It is surrounded by vast forests on aU sides 
and thus completely separated from the adjacent Loka Valley, Bloke and Ribrüca Valley; 
it is therefore rightfully considered to be one of the most isolated populated areas in 
Slovenia. 

The article aims to present Üie life and work of the people of Loški potok m the 
forties of the 19th century. It is largely based on data from the land-register of (Austrian 
emperor) Francis I (1824), the crop-yield assessment (1833) - both were aids introduced 
for the purpose of assesshig property taxes - as weU as of the registers of bhths, marriages 
and deaths from 1801 to 1840. 

In 1830 the six villages of Loški potok (Travitik, Retje, Hrib, Mah Log, Šegova vas. 
Srednja vas, and the hamlet Tabor) together coimted a popiüation of 2121 people (1031 
males, 1090 females). They hved hi a total of 274 houses, either wooden or stone-bitilt, 
with thatched or shingled roofs, and there were 487 outbitildings (among them 5 mills, 
3 sawntiUs and 1 smithy). 

Between 1801 and 1840 2624 children were bom and 1809 persons died m Loški 
potok. Of tiie new-bom 30% survived less than six years. The principal causes of death 
were physical weakness, epilepsy, dysentery and helminthiasis. Adults came to their 
end mainly due to respiratory diseases (tuberculosis, asthma) epUepsy, undulant fever, 
old-age hifhmity and digestive diseases. In the mentioned period Loški potok was stmck 
by smaUpox tiiree times (m 1801,1807 and 1812) takmg a toU of no less tiian 152 people; 
in 1836 27 people died of cholera. 82% of tiie young chose a partner for life from theh 
own vülage. 

The people of Loški potok lived mostly by working tiie land, hi the said period the 
area encompassed 6159 hectares, 80 ares and 45,7 m^ of land. The greater part were 
meadows (45,82% of the total surface), fotiowed by forests (32,32%), much less pastures 
(12,97%) and even less fields (7,83%). The land was worked hi a five-year rotation of 
crops witii no fields laymg faUow. The fields were sown with wheat, barley, oats, miUet, 
rye and buckwheat, clover and a httle flax; tiie most hnportant food staples were potatoes 
and cabbage, turnips, carrots and broad beans. Crops were generaUy poor and hardly 
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sufficient for the farmers' own needs. 

Better meadows were harvested twice a year, poor ones and pastures only once 
and then left to be grazed. In 1833 the people of Loški potok owned 2229 head of hvestock 
(1392 cattle, 520 sheep, 270 pigs and 47 horses). 

Most of the forests belonged to the category of mixed forests (spruce, fir and beech) 
and were the property of the landed gentry in Ribnica. Peasants had the right to cut 
wood for their own needs but only after obtahimg permission from the landowner. 

The rocky Karst soil, though exploited to the utmost, provided but a poor living 
and additional sources of hicome had to be sought for. Men between the ages of 12 and 
50 went to work as loggers hi tiie forests of Croatia and Slavonia whilst those who 
stayed at home engaged in woodworking. People were heavily burdened by tithes, the 
sovereign prince's taxes and corvée. The peasants of those times had neither the 
opportunity nor the wiU to acquire knowledge about advanced farming with higher 
yields which might have improved theh economic position to some extent. 

RÉSUMÉ 

LOŠKI POTOK - A LA LUMIERE DU CADASTRE DE FRANCOIS 1ER, DE 
L'ACTE DE TAXATION ET DES REGISTRES DE L'ETAT CIVIL (ENTRE 1801 
ET 1840) 

Situé au fond de la vallée karstique. Loški potok est à l'extrême ouest de la région 
de la Dolenjska, à l'endroit où commence le passage qui conduit à la région de la 
Notranjska. Entourée de vastes forêts, cette localité est complètement séparée de la vallée 
voisine. Loška dolhia, de Bloke et de Ribniška dolma. Ahisi, Loški potok peut-il ehe 
considéré comme l'un des paysages les plus isolés de la Slovénie. 

Dans cet article, mon intention est de présenter la vie et l'économie des habitants 
de Loški potok dans les aimées quarante du XIXe siècle, en m'appuyant sur des données 
trouvées dans le cadastie de François 1er (premier empereur autrichien) datant de 1824, 
et dans l'acte de taxation de 1833. Les documents susmentionnés ont été élaborés pour 
établir l'assiette de l'impôt foncier et les registres de l'état civil (baptême, mariage, décès) 
entre 1801 et 1840. 

En 1830, les six villages de Loški potok (à savoir Travnik, Retje, Mali Log, Šegova 
vas. Srednja vas et le hameau du Tabor) comptaient 2121 habitants (1031 hommes, 1090 
femmes). Cette population était répartie dans 274 maisons de bois ou de pierre, couvertes 
de chaume ou de bardeaux, à côté desquelles se trouvaient différents bâtiments 
d'exploitation, en tout 487, dont 5 moulins, 3 scieries, 1 forge... 

Entie 1801 et 1840, Loški potok a enregistré 2624 naissances et 1809 décès. 30% des 
nouveau-nés n'ont pas atteint l'âge de 6 ans. L'épilepsie, la dysenterie, une maladie causée 
par des vers et la sous-alimentation sont la prhicipale cause de mortalité tiifantile. Parmi 
les adultes, la mort est le plus souvent causée par des maladies d'orighie respiratoire 
(phtisie, asthme), l'épilepsie, la fièvre des nerfs, la vieillesse et des maladies touchant des 
organes digestifs. Pendant cette période, U y a eu tiois épidémies de petite vérole (1801, 
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1807 et 1812) qui ont entraîné la mort de 152 persormes à Loški potok. En 1836, le choléra 
a tué 27 persormes. 82% des jeunes gens ont trouvé leur conjoint ou conjohite dans les 
vülages locaux de Loški potok. 

La prhicipale activité de la population était l'agriculture. A l'époque. Loški potok 
comptait 6159 ha 80 a 45,7 m de surface, essentiellement des prés (45,82% de la surface 
globale) et des forêts (32,32%). 11 y avait peu de pâturages (12,97%) et encore moins de 
champs labourés (7,83%). L'assolement quinquénal sans jachère se pratiquait couramment. 
Parmi les produits cultivés figurent le blé, l'orge, l'avohie, le millet, mais aussi le seigle, 
le sarrashi, le trèfle et un peu de Im. Pour leurs repas quotidiens, les habitants de Loški 
potok cultivaient surtout la pomme de terre, le chou, la betterave, les carottes et la fève. 
La récolte était souvent très maigre et suffisait à peine aux besoins de la population. 

Les meUleurs prés étaient fauchés deux fois par ans, les auties prés ainsi que les 
pâturages n'étaient fauchés qu'une seule fois. Les pâturages étaient ensuite laissés aux 
bêtes. A Loški potok, on comptait, en 1833,2229 têtes de bétail (1392 bovhis, 520 moutons, 
270 cochons et 47 chevaux). 

Les forêts, propriété des seigneurs de Ribrtica, étaient essentieUement des forêts 
mixtes (épicéas, sapms, bettes). Ce n'est qu'avec l'autorisation des propriétaires que les 
paysans pouvaient couper le bois qui servait à leur besoins personnels. 

Bien que travaillée avec acharnement, la terre rocailleuse et karstique n'offrait aux 
gens de Loški potok qu'une maigre pitance. Ainsi, nombreux étaient les habitants qui 
devaient chercher des sources de revenus supplémentaires. Des hommes, âgés de 12 à 50 
ans, partaient, pendant l'hiver, couper le bois dans les forêts croates et slavoniennes, 
pendant que ceux qui étaient restés au village fabriquaient différents articles en bois 
(connus sous le nom de «suha roba»). En plus de tout cela, les habitants de Loški potok 
devaient fahe la corvée et payer les dîmes et les impôts prescrits par les prhnces régionaux. 
A cette époque, le paysan n'avait rti la possibilité rti la volonté d'apprendre conunent 
cultiver la terre de façon plus productive ce qm lui aurait permit d'améhorer, au mohis 
en partie, sa position économique. 
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KRAŠKA KUTJA, IZGUBLJENI KAMEN 
KAMNITIH ZATOČIŠČ EVROPE 

Borut Juvanec 

IZVLEČEK 

V članku KraSka kutja, izgubljeni ka­ 
men kamnitih zatočišč Evrope avtor povezuje 
najpreprostejše kamnite konstrukcije v sistem, 
ki se razteza od Malte do Škotske, od Kata­
lonije do Istre in Dalmacije. Slovenski Kras 
s svojo inačico zatočišča z imenoma kutja ali 
hiška dopolnjuje horizontalni lok, ki se pne 
v severnem delu Mediterana. 

ABSTRACT 

In his article The Karst kutja. the lost  
stone of Europe's stone shelters the author 
ties rudimentary stone structures into a 
system which extends from Malta to Scotland 
and from Catalonia to Istria and Dalmatia. 
The Slovene Karst variety of stone shelter -
called kutja or hiška - thus completes a 
horizontal arch spanning the northern part 
of the Mediterranean. 

Kamnita zatočišča predstavljajo najbolj preprosto arhitektm'o. So enoceHčne zgradbe, 
skoraj povsem takšne, ki jih rišemo kot teoretski model za prve začetke, ko si je pračlovek 
poiskal svoje prvo zatočišče, ki ni büo delo narave, pač pa reziütat njegove mish in dela 
njegovih rok. 

O zatočiščui lahko razglabljamo tako in drugače; in ker predstavljajo pomemben 
člen v kiütmni dediščmi, so take tudi obdelave v svetu. Na področju arhitekture je obdelav 
razmeroma malo. Pri nas imamo predvsem dela etnologov, na primer dr. Toneta Cevca, 
Zvone Cighčeve, na področju arhitekture m arhitekturnega raziskovanja pa razen skic 
profesorja Mušiča ni skoraj ručesar. 

Arhitektura je obhkovanje prostora: gre za zasnovo, za idejo, za konstrrdccijo, za 
kompozicijo z vsemi elementi estetike in reda, za razvoj v času m v obliki, včasui celo v 
uporabi; arhitektura doseže svoj vrh. Žal doseže tudi svoj konec. 

Ne domišljam si, da je ta prispevek ne vem kako pomemben; je pa kamenček, ki 
ga prilagam k osvetlitvi elementa arhitekture, ki je tudi pri nas - vsaj še malo - živ. 

Kras je umeščen povsem logično v rhz med Katalonijo v Španiji, Provanso v Franciji, 
obrobjem Alp v južrh Švici in v severni Itahji in hrvaško Istro. Predstavlja manjkajoči 
člen v loku kamnitih zatočišč in povezuje vrh obrobja, ki bi ga lahko ustvarüi večji. 
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agresivnejši narodi v navalu poselitve 
plodnejših in vrednejših polj, dolin in 
ravnin. 

Linija teče po današnjem ali po 
nekdanjem etničnem območju starih 
narodov, katerih izvor, avtorstvo ali zgolj 
le tradicionahio graditeljstvo bi ta kamnita 
zatočišča lahko büa: Galcev, Retoromanov, 
Ladinov, Venetov, Langobardov, Keltov, 
(Slovencev ah njihovüi prednikov, staro­
selcev), Istranov (Hrvatov), v južru ItaUji 
staroselcev. Iz te horizontalne Ihüje sever­
nega Sredozemlja izstopajo na Malti Mal-
težarh in Kelti na Irskem, v Wallesu in na 
Škotskem, deh\o celo na Angleškem. Arhi-

tektiua pri tem kaže enake konstrukcijske principe. Konstrukcije definirajo obliko: ah je 
potem čudno, da so skoraj identične zgradbe v kamnu značilne za tako vehk prostor? 

Posebej pomembno pri tem je, da lahko konstrukcijske principe preprostüi kamnitih 
zatočišč povezujemo z "velikimi arhitekturanti", ki so nastale pred nekaj tisoč leti: z 
megaliti. 

Gre za isto načelo stopničenja pri premoščanju razpetin, ki jüi najdemo v tumulusüi 
Bretagne v Franciji, v grobrticah na Irskem: Knowth, Dowth hi Newgrange; pa v vsej 
kulturi nuraghijev na Sardhtiji, ne nazadnje pri Hagar Quimu na Malti. 

Princip je v previsevanju elementov: statičnost pa zagotavljata tako vertücahü kakor 
horizontahti prerez. V vertikalni smeri mora previs znašati manj kakor polovico dolžine 
elementa ati pa mora težišče naslednjega kamna prijemati znotraj prereza samega. V 
horizontahti smeri zagotavlja statičnost krog: ko je zaključen, se sile, ki silijo navznoter, 
razdelijo v obod. S težo od zgoraj (v vertikalni smeri) se prhicip le še krepi: konstrukcija 
postaja tako vse močnejša. 

Starost kamnitih zatočišč iti prav vehka: v Švici nosi nek primerek letnico 1641, 
sicer so konstrukcije stare po oceni največkrat do dvesto let (računati moramo, da zahteva 
suh kamniti zid stalno vzdrževanje in da se zid, ki ga ne obnavljamo redno, sesuje v 
nekaj desetih letih do neprepoznavnosti). 

Megaliti segajo v četrto tisočle^e pred štetjem (Tarxien na Malti), v Bretagni m na 
Irskem datirajo nekatere detajle celo v šesto tisočletje, najbolje ohranjene tovrstiie 
konstrukcije pa so nuraghi (italijansko) ah nuraxi (sardhtijsko) iz drugega tisočletja, 
najmlajši so nekako iz leta 1200 pred štetjem. Slednji so zaradi svoje velikosti (kamni so 
poprečne velikosti okoli meter krat dva metra krat dva metra) in teže (nekaj deset ton) 
ter zaradi vremenskih razmer (ni zmrzali) še danes ohranjeni v celoti: lahko jih 
prepoznamo v konstrukciji, v kompoziciji, v urbanih postavitvah hi celo po obhki. 

Načela sestavljanja hi tehrtika gradnje so pri vseh naštetih primerüi enaki. 
Kamnita zatočišča današnjega ah bolje včerajšnjega dne nosijo vse te značilnosti; 

razUka je le v veUkosti. In seveda v pomembnosti. 
Zato so te konstrukcije v arhitekturi tako slabo obdelane. 
Oblika zatočišč teče od povsem pravilnega kroga (na Malti nastopa celo sphala v 
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dostopu na streho), valja (Alberobello v južni Itahji m v Istri), do približne polkrogle v 
Alpah in na Irskem (izjema so "narobe obrnjeni čohh" -Gallarus Oratory na Irskem, 
nekateri boriji v Provansi hi navette na Mhiorci. Neartikuhrane obhke slovenskih zatočišč 
predstavljajo razvojno stopnjo od kroga h kvadratu: majhen konstruktivni (neoblikovan) 
material ne zahteva stroge oblike, pač pa veliko maso, ki pogojuje stabihiost. Istočasno je 
skoraj povsod, kjer so doma taka zatočišča, kamna v izobilju: kutja je na primer zatočišče, 
istočasno pa preobihca kamna, ki ga je treba čistiti s polja, süi v uporabo odvečnega 
materiala. Zbirališče odvečnega kamna je najbolj preprosto "ob steni", to je ob zatočišču. 
Včasih se tega kamna nabere toliko, da je v skrajnih primerih njegova masa nekajkrat 
večja od mase samega zatočišča (Kras, Prešnica). 

Pravokotne oblike z ostrimi robovi najdemo pri Gordesu v Provansi, enake so tudi 
na Irskem. Gre za zelo pravokoten tloris, preko katerega se pneta dve napeti površini v 
višhio nekaj metrov. Strop predstavljajo vehki, ploščati ravni kamni, preko katerih je iz 
manjših elementov sestavljeno ostro vzdolžno sleme. Tudi stranski steni sta napeti, a 
proporcionahio manjši; v eni izmed njiju je tudi vhod, včasih imajo boriji tudi okna. 

Najbolj pravihie oblike so istrski kažiini, ki z okroglo obhko tako tiorisa kakor 
pogleda vodijo v strogosti konstrukcije. Prav vsi uporabljajo krog, včrtan ah očrtan kvadrat 
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in s tem rastejo mere elementov s kvadratnim korenom iz dve. (Takega reda pri še 
obstoječih slovenskih izvedbah v Istri ni zaznati.) 

Na našem Krasu pa taka zatočišča še obstajajo: kutja (z zelo mehkhn č) jim pravijo. 
Najdemo jih okrog Prešnice na planoti pod cesto, pa tudi visoko pod Slavnikom. 

Gre za prava kamnita zatočišča: majhna sprejmejo največ dva človeka, pa še ta 

Kutja pod vasjo Prešnica. Stoji značUno v zidu: kor\strukcijsko ima zametek stopničaste kupole 
(z velikimi ploščatimi kamni). Zadaj je skoraj neopazna. • Kutja at the foot of the village of 

Prešnica. Characteristically incorporated in a wall. The construction shows the first traces of a 
steplike vault (with big, flat stones). From the back the kutja is almost indiscernible. • Kutja 

devant le village de Prešnica. Elle est placée typiquement, contre le mur. Du point de vue de la 
construction, elle est conçue comme une coupole en gradins (en grandes pierres plates). 

A l'arrière elle est presque inaperçue. 
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morata sedeti zelo stisnjeno, če hočeta biti zaščitena. 
Obstajajo samostojne kutje kot neke vrste pastirski stani (Gabrovca pod Slavnikom, 

pa tudi v ravnini), druge rešitve so v zidovih ali pa iz zidov rastejo. 
V Alpah so neviere ah gaziere vedno samostojne, v južni Itahji so truliji v sklopu 

vasi, v Provansi so boriji vzdolžno ob zidu, znotraj polja, v Istri so kažimi vedno na 

Kutja na Gabrovci. Še pred leti je slxizila pastirjem, leži kaki dve uri hoda iz Prešnice v hrib. 
Konstrukcija je sicer kamnita, a s pomočjo lesenih opor. Zidovi so izjerrmo debeli - tega se na 

sliki ne vidi. • Kutja in Gabrovca. Used only a few years ago by shepherds; situated a two-hour 
walk from Prešnica. Stone construction, though with wooden supports. The walls are extremely 

thick, a feature the photograph fails to show. • Kutja à Gabrovica. U y quelques années, les 
bergers s'en sont servaient encore. Elle est située à deux heures de marche de Prešnica sur une 

colline. La construction est en pierre, avec un support en bois. Les murs sont très épais, bien 
qu'on ne le distingue pas sur la photo. 
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notranji strani (včasili v kotu, včasih na sredini) zida, ki obkroža njivo. 
Naše kutje so redkeje samostojne, praviloma stoje v zidu, največkrat gledajo iz 

njega. Značihrost te postavitve je, da konstrukcija stoji zimaj polja, a v ogradi, in tudi 
vhod je v ravnem delu zidu. 

Postavitev je logična: kakor imajo v Istri majhne posesti, majhna polja, ki mejijo 
druga na druga, je možno postaviti kažvm le znotraj ograde. 

Kraška lastnina je očitno večja: večje so posesti in znotraj parcel so postavljena 
ograjena polja. S sosedi mejijo parcele, ne polja. Zato so polja v svoji izrabi čista: zatočišče 
kot hmkcionahti del gleda navzven, z vhodom, razimfüjivo, z notranje strani. 

To je bistvena razlika, ki kutjo loči od istrskih kažimov (in kakor v Istri itisem našel 
kažima, ki bi bil postavljen zunaj ograje, na Krasu nisem srečal takega znotraj zidu). 

Prostostoječe kutje pa so lahko tudi sredi polja. V takih primerih jih pogosto obdajo 
z odvečitim kamnom, zbranim ob čiščenju polja, tako da postane gomila kamna nekajkrat 
večja od kutje same. Pomembno pa je, da ostane kutja vedno najvišja točka take gomile. 
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Babuhova kutja je samostojna kutja visoko na pobočjih Slavnika. Je velika kanmita 
konstrukcija pravokotnega tlorisa s kake štiri kvadratne metre veliko uporabno tlorisno 
površino (medtem ko zaseda vsa kutja približno dvajset m.). 

Netipična je izvedba strehe: zaradi razpona (1.60 m) je nemogoče uporabiti le 
kamen. Tako teče po dolžini primanü nosilec, na katerega so naslonjeni štirje špirovci. 
Preko teh so naloženi večji ploščati kamni, nanje pa so zloženi še manjši, ki tvorijo streho. 
Zaradi kamnov nepravihhh oblik je celo prekrivanje zanemarjano, tako da je na zimaj 
težko ločiti kutjo od gomile kamna, kljub temu, da je streha ravna in dvokapna. 

V notranjosti je klop hi pa niša za drobne potrebščine, kar priča o uporabi objekta: 
služil je kot pastirsko zatočišče za občasno uporabo. 

Ta tip kutje ni značilen in je očitno plod okohščhi: oddaljen je od domačij hi stoji v 
gozdu nizkih dreves. Kutjo so uporabljah očihio za daljše, čeprav občasno bivanje pasthjev. 

Šprinketova kutja stoji zunaj ograde z vhodom z notranje strani. 
V masah predstavlja skoraj pravihii kub dveh metrov, čeprav je seveda ob 
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nevzdrževanju in ob nenehni obnovi težko doloati prvotno stanje, predvsem višino. 
Streha je naložen kamen s komaj zaznavnim prekrivanjem gomilaste obhke m za kakih 
štirideset centimehov previseva kamnito ogrado. 

Vhod hna dimenzije 72 krat 95 centimetrov, uporabna notranjost pa je 47 krat 85 
centimetrov ah komaj za dva človeka. 

Je tipična kraška kutja z značihio postavitvijo, z detajh m z uporabnostjo. 
Mahiarjeva kutja predstavlja dobesedno zatočišče; ima zasilno streho in tri stene. 

Malnarjeva kutja z zametkom oboka: izjemno skromnih dimenzij, vdelana v zid. Danes je 
delno vkopana in seveda ni več v uporabi. Pri njej gre res le za "zatočišče". • Malnar's kutja 

showing the first stages of a vault; extremely diminutive, incorporated into a waU. Nowadays 
partly covered by earth and, of course, no longer in use. AU it is about is just shelter. • Kutja de 
Mabiar avec une ébauche de voûte: modestes dimensions, intégrée dans le mur. Aujourd'hui elle 

est parüellement dans la terre. Elle est hors d'usage. C'est un simple abri. 
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Stoji v zidu debeline kakih dveh metrov hi ima obokan vhod, uporabna površhia pa je 
slab kvadratni meter. Trenutno (leta 1994) je zasuta do polovice, še komaj opazna, saj je 
zaraščena z drevjem. 

Ta tip kutje iti pogost m je od desetih še obstoječih, ki smo jih našh v letu 1994, 
edina. Njeno skromno izvedbo in zaradi tega majhno uporabno vrednost pogojuje bhžma 
vasi m s tem domače hiše, ki je nudüa več zaščite ob dolgotrajnejšem slabem vremenu. 

Kraška kutja je nedvomno člen med bolj dodelartimi tnühji in kažimi ter alpskim 
zatočiščem, ki se umika pod zemljo. Kakor neviere in gaziere pod Bemino se kutja umika 
uporabni površmi: v Alpah s površme pod njo v vertikah m na Krasu s polja (ki ga 
določa kamniti zid) v ravnini, v horizontah. 

Kutja ni dodelana konstrukcija kot kažun v Istri, ki hna strog in dosleden red v 
postavitvi, ni urbanizhana kot trulh v južni Itahji, nima toHko detajlov v masah kakor 
gima na Malti, ni tako eksaktno komponirana kot le borie v Provansi ah na Irskem. Ima 
več skupnega s skromnim zatočiščem v Alpah okrog prelaza Bemme med Itahjo hi Švico, 
čeprav so te konstrukcije danes dobüe novo hinkcijo: vmesno odstavljanje mleka do 
odvoza ali do predelave (in s tem so dobile tudi nova imena, na primer nemško 
"kuelhaus"). 

Kutja ni opazen m postavljaški objekt, pač pa preprosta, majhna uporabna zgradba, 
ki ob strani nemo čaka, da bo po potrebi koristna. To je ena najčistejših arhitektur: 
konstrukcija, ki je ena sama estetika. 

Je arhitektura, je etnološka značihiost, a nikoh spomenik. Ne tak hi ne drugačen. 
Zato je za skromnega kraškega človeka še kako značihia. 
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Shelters is completed by research, docu­
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Comparative analysis of the construction of 
these structures, aged a few centuries, proves 
that they can be linked to the miUermia-old 
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SUMMARY 

THE KARST KUTJA, THE LOST STONE OF EUROPE'S STONE SHELTERS 

Stone shelters are the most rudimentary stone structures. They are wihiesses of a 
vernacular, truly and genuinely hidigenous, anonymous architecture which survived 
for centuries, imderwent little changes and represents the common architectural culture 
of the ancient peoples. They can be find on the fringes of vast ranges exposed to conquering 
armies, especiaUy in areas where ancient peoples have survived into the present day: 
Malta, Southern Italy, tiie Provence, Catalonia and the Balearic Islands, Ireland, Scotland, 
the rims of the Alps, the Slovene Karst and Istria. 

The construction of these shelters Imks them to the megahtii structures of Ireland, 
Brittany and Malta, as weU as to the nuraghi culture in Sardhtia. There is, however, an 
obvious distinction: 

whereas the architectiu^al remnants dating back several miUermia represent so-
called "high" architecture - made for kings, gods and the deceased - the architecture of 
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shelters is marked by diminutive dhnensions, they are made for ordhvary people and 
adapted to them. Many shelters are still used by shepherds or labourers m the fields, 
either to store food and tools or as sleephtg quarters. How and where they were erected 
and constructed is deternhned by certain rules and some have a quite discernible order 
hi their aesthetic components; the Slovene ones are simple and little and are exclusively 
used as shelter agahist sudden ram and scorchmg sun 

The name kutja or kuča (the č is pronounced very softly and comes close to a "t") 
comes from the envhons of Prešihca, elsewhere the word hiška is used.. 

The Karst kutja is hidden in a stone-buih fence and only rarely free-standmg. It 
differs from the Istrian kažtm and Provençal borie by behtg on the outside of the waU 
but is entered from the hiside. In Istria as well as in France stone walls are also borders 
and shelters therefore had to be on the inside, that is on the side of the field. A Karst 
field, on the other hand, is small and surroimded by walls, situated in the middle of the 
owner's lot. This made it possible to make full use of the fenced area as a field while the 
structure, givhig shelter to man, could remain on the outside. 

The Karst kutja is not an important and sophisticated construction as the kažun or 
borie, but rather the answer to the occasional needs and options the modest people of 
the Karst have. The kutja is above all the missing link between the shelters in the rest of 
Europe and the eastenunost structure of the type - the kazxm. 

RESUME 

LA KUTJA DE KARST, PIERRE PERDUE DES REFUGES 
EN PIERRE EN EUROPE 

Les refuges en pierre sont des constructions très simples en pierre. Il s'agit d'une 
architecture vemaculaire des plus originales, créée par des aborigènes. Elle est anonyme 
et a survécu pendant des siècles. Avec le temps, elle s'est un peu transformée, mais elle 
représente néanmoins rme culture commune de construction de vieux peuples. On la 
retrouve aux frontières des grands terrhoires, auxquels s'intéressaient les conquérants, 
surtout dans les régions habitées aujourd'hui encore par les peuples anciens: Malte, Itahe 
du Sud, Provence, Catalogne, Baléares, Irlande, Ecosse, les bords des Alpes, Karst slovène 
et Istrie. 

Quant à leur construction, ces refuges se rapprochent des structures mégahthiques 
d'Irlande, de Bretagne et de Malte et de la culhire des nuraghi en Sardaigne. Il y a pourtant 
une différence nette. Les restes de l'architecture datant de quelques millénaires forment 
la "grande" architecture, desthiée aux rois, aux dieux, aux morts, tandis que l'architecture 
des refuges, aux dimensions petites, est desthiée à l'homme et adaptée à ses besoin. Les 
refuges sont toujours utihsés par les bergers, les laboureurs, pour y déposer la nourriture 
et les outils ou pour y passer la nuh. Les refuges ont leurs règles propres quant à leur 
position et à leur construction. Certains suivent même un certain ordre dans les 
composantes esthétiques. Les refuges Slovènes sont simples, petits, destinés à se protéger 
contre les averses imprévus et contre la canicule. 

Le nom kutja ou kuča (avec un č très mouiUé, qui s'approche déjà à un "t") est 
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originaire des alentours de Prešnica; dans d'autres endroits, on l'appelle aussi hiška. 

La kutja du Karst est intégrée dans la clôture en pierre, elle en est rarement séparée. 
Dans la clôture ehe est placée du côté extérieur du mur, ce qui est diffèrent par rapport 
aux kažmis d'Istrie ou aux bories de Provence. Là, les clôtures forment aussi des 
délimitations, il est donc possible d'installer le refuge seulement à l'intérieur, dans le 
champ même. Tandis que le champ de Karst est im petit champ qui se trouve au milieu 
d'ime propriété. Tout le champ clos peut être cultivé, c'est pourquoi l'abri se trouve à son 
extérieur. 

La kutja de Karst n'est pas aussi importante ni aussi aboutie du point de vue de la 
construction que le kažun ou la borie. Elle est le fruit de besom occasiormel et des modestes 
possibitités du paysan de Karst. Elle représente le lien entre les refuges européens et les 
bâthnents identiques, plus orientaux, que sont les kažims. 234 



KOŠČENE PISCALI 
PRIČETEK SLOVENSKE, EVROPSKE IN SVETOVNE 

INSTRUMENTALNE GLASBENE ZGODOVINE 

Mira Omerzel-Terlep 

IZVLEČEK 

Etnoarheomuzikološka študija poskuša 
osvetliti problematiko paleolitskih koščenih 
piščali - zvokotvornih preluknjanih cevastih 
kosti, medvedjih čeljustnic in preprostih 
žvižgavk iz prstnih členkov živali: iz Potočke 
zijalke, MokriSke jame. Divjih bab I, 
Betalovega spodmola... od moustérienske 
kulture neandrtalca in aurigrmcienske kulture 
kromanjonca. Prazgodovinske piščali primerja 
z ljudskimi glasbili različnih svetovnih 
tradicij, saj jih najdemo v povsem zgodo­
vinskih in prazgodovinskih oblikah in 
različicah še v 20. stoletju na različnih koncih 
sveta. Z medvedjimi čeljustnicami, ki so 
naravno glasbilo in piščaljo iz Divjih bab I 
pa se pričenja instrumentalna glasbena 
zgodovina na Slovenskem in v svetu. Z njimi 
se prestavlja začetek kulturne zgodovine v 
obdobje kulture neandrtalca (izpred 45.000 
let pred sedanjostjo). 

ABSTRACT 

This interdisciplinary study combines 
ethnology, archaeology and musicology in an 
attempt to shed light on the issue of 
palaeolithic bone flutes - sound-producing 
perforated tubular bones, bear mandibles and 
simple whistles made of animal phalanxes, 
excavated in the caves of Potočka zijalka, 
MokriSke jame. Divje babe I and from the 
Betalov spodmol. They date back to the 
Mousterian culture of the Neanderthals and 
the Aurignacien culture of the Cro-Magnons. 
The study compares these prehistoric flutes 
with folk instruments from various traditions 
around the world since they have existed in 
historical as well as prehistoric forms and 
varieties up to the 20"' century in different 
parts of the world. The bear mandibles from 
Divje babe, are a rmtural musical instrument 
and flute and mark the beginning of the 
history of instrumental music in Slovenia 
and in the world. These finds have moved 
the beginning of cultural history back to the 
period cf Neanderthal culture, that is to about 
45.000 years ago. | 

I. PALEOLITSKE KOŠČENE PIŠČALI.  
PRVA ODKRITTA IN NOVE NATDBE 

Zahvaljujem se dr. Mitji Brodarju in dr. Ivanu Turku za pomoč in vodstvo med 
fosilnimi kostmi Arheološkega inštituta ZRC SAZU. 

Narodopisno gradivo o paleolitskih koščenih piščalih bi lahko uvedli z verzi sicer 
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daljše pesmi neznarica, ki je sodeloval pri odkrivanju paleolitske lovske postojanke v 
Potočki zijalki:' 

Gori v Olševi je zijalka velika, 
last je bila včasih Potočnika Miha. 
Prodal jo je stari Rogar, 
kupil jo je profesor Brodar. 

Dal zanjo denarja je dosti, 
ker zvedel je, da notri so kosti 
nekdanjih medvedov, ki pred davnimi leti 
živeh so v zijalki pozimi - poleti. 

Že sedem let hodimo v jamo, 
kjer dosti medvedovih kosti nakopamo. 
Tu iščemo mi in najdražje se nam zdi, 
kar je pračlovek zavrgel v smeti. 

Dobi se tam kamen prelepi, 
ki rabil ga je človek pred 20000 leti. 
Najdemo sulce, piščalke koščene, 
a zapiskat na nje ne znamo nobene... 

Izkopavanje v Potočki zijalki je tedaj oživilo o janti številne pripovedke in porodilo 
nove, zaradi katerih se je menda celo razvnela delovna strast kopačev, ki so po 
pripovedkah "mhnogrede" iskati še zlato hi temeljito preiskati zijaUdna tla. Iz male knjižice 
zapisov hi hitervjujev s Srečkom Brodarjem,^ ki jih je opravU Peter Likar, si sposodimo 
pripovedko, ki shnbohzha človeško kreativno fantazijo in posredno tudi zijalkine najdbe: 

"V Olševi je Prodnikov pasth pasel ovce. Nekega dne se je ustavU ob votlini. 
Stopil je vanjo in zagledal samo zlato. Zraven ntize pa povrh tega še tri škafe zlata in 
srebra. Zraven pa je ležala kača.' Iz škafa je vzel pest zlata. Ker je postal bogat, je kar 
naprej popival. Ko je zlata zmanjkalo, je odšel po novo. Nekega dne pa je že zelo pijan 
zavriskal: Juhuhu! Le pijmo ga, saj ga Olševa še hna! Odtlej naprej votline iti več našel." 

Potočka zijalka je bila arheološko odkrita leta 1928. Preteklo je torej skoraj 
sedemdeset let od njenega odkritja, od odkritja svetovnega pomena, ki je presenetilo 
svet. V visokoalpsldh švicarskih jamah, katerhn naj bi se arheološko pridružtia tudi 
Potočka Zijalka, preluknjanih kosti niso našli;* za kosti z luknjami so kmalu posumili, da 

1 Peter Likar 1979: str. 46. 
2 Prav tam. 
3 Kača simbolizira v slovenskem in tudi svetovnem arhetipskem izročilu duh prednikov. 
* Mitja Brodar 1985: sh. 40. 
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5 Srečko in Mitja Brodar 1983. 
6 Mitja Brodar 1985: str. 29-48. 
7 Glej tudi Mitja Brodar 1985. 
8 Omenjajo in določujejo jih tri temeljne razprave: Srečko Brodar - Joseph Bayer 1928; Mitja Brodar 

1956 (str. 203-219); Mitja Brodar 1985 (str. 29-48). 
9 "Po zunanji površini so te kosti z luknjami svetlo spolirane in križem kražem preprežene s silno 

tankimi urezi sUeksov, česar na primerkih, ki niso preluknjani, pogosto ni videti" (Srečko in Mitja Brodar 1983, 
str. 157). 
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bi utegnile biti "piščali".' Pokojni dr. Srečko Brodar s sodelavci se je lotil arheološkega 
dela, kot pripoveduje pesem, saj je verjetno slutil, da bi utegnila hneti za arheološka 
odkritja in mednarodno zgodovinsko zavest izreden pomen. Njegov sin dr. Mitja Brodar 
pa je po nekaj manj kot šestdesetih letih odkrivanja preluknjanih kosti sklenil dosedanji 
študij o koščenih luknjah v razpravi "Luknje v fosilnih kosteh",* na katero se opiram ves 
čas razmišljanja o teh morebitnih piščalih. V desetletjih zbiranja se je v zbirki 
Arheološkega inštituta ZRC SAZU nabralo blizu 100 najrazličnejših primerov 
preluknjanih kosti.' Med fosilnimi kostnimi ostanki paleolitskih lovskih postaj so arheologi 
našh mnogo obtolčenih in obgrizenih kosti, vendar med njimi tudi take s skoraj pravilno 
okroglimi luknjami, povečini trn kosteh mladih jamskih medvedova Možno je, da jih je izvrtal 
človek, in to s prav določerhmi nameni, morda tudi zvočninu. Ledenodobni (paleohtski) 
človek aurignacienske kultume stopnje (Potočka zijalka, Mokriška jama) izpred 30.000 
do 35.000 let, je zelo verjetno že znal izdelati luknje v kamen aH kost', potekajo pa razprave 
o tem, aH bi jih zmogel m znal tudi njegov prednik neandertalec. 

Dosedanje domneve, da so naši davni predniki svoje estetske in umetniške (torej 
tudi zvočno-glasbene) vzgibe odkrivali prvenstveno šele pred 30.000 do 35.000 leti, pa 
se s svetovnimi odkritji v zadnjih letih vedno bolj majejo. Tudi najnovejše odkritje kosti 
z luknjami na Slovenskem v letu 1995 v Divjih babah nad reko Idrijco pod Šebreljami 
govori v prid širitvam časovnih meja človekove kultume zgodovme, koščene piščah pa 
še v čas okoh 45.000 let pred sedanjostjo. Na obeh straneh sicer odlomljena medvedova 
stegnenica z dvema lepo izdelanima luknjama m dvema morda poškodovanima aH z 
dvema morda na obeh straneh zglajerûma ustrHčnima nastavkoma, naj bi sodila v čas 
srednjega paleoHtskega obdobja neandertalske kulture izpred najmanj 45.000 let. 
Neandertalec pa po dosedanjih domnevah naj ne bi poznal imietnostnih izdelkov. Toda, 
res ne? AH jih le do sedaj rüsmo (s)poznaH? Tudi najdba iz Divjih bab, ki je evropskega m 
svetovnega pomena, saj naj bi šlo za najstarejše najdeno glasbüo na svetu, potrjuje nmenje 
tistih, ki zagovarjajo začetke človekove lunetnosti m razuma tudi v starejših človekovih 
starejših arheoloških zgodovinskih obdobij. Bodoče raziskave bodo s svojimi izsledki 
zelo pomembne, saj bodo popravljale do sedaj veljavno zgodovino neandertalca pa tudi 
kromanjonca, kot menijo arheologi. 

Z zvokotvornimi (predvsem preluknjanimi) kostmi paleolitskega obdobja 
človekove zgodovine se pričenja zgodovina glasbil na današnjem slovenskem etničnem 
ozemlju, glasbena zgodovina glasbil evropskega človeka ter tako tudi svetovna 
inštramentalna glasbena zgodovina. Arheološke najdbe z današnjega slovenskega 
etničnega ozemlja iz prazgodovinskega obdobja zadnje ledene dobe sodijo v vrh 
svetovne prazgodovine, saj gre za najdbe, kakršne v evropskem geografskem prostom, 
pa tudi v svetu, najdemo redko ali le izjemoma. Nikjer dmgje po svetu tudi ni bilo 
najdeno tako veliko število kosti z luknjami - in morebitnih piščali - kot pri nas. 



Današnjim glasbilom (piščalim) so najbolj podobne cevaste kosti jamskih medvedov 
z luknjami, ki so brez sredice (spongioze). Vse tri temeljne slovenske razprave o liiknjah 
(še zlasti pa omenjena razprava dr. Mitje Brodarja Luknje v fosilnih kosteh iz leta 1985) 
omenjajo vrsto tovrstruh preluknjanih kosti s pravUno okroglimi luknjami, ki sodijo precej 
verjetno med izdelke človekovih rok, kosti s tovrstrtinti luknjairti pa tako med človekove 
zavestno izdelane umetnostne izdelke - glasbila. 

Približno v istem času, ko je Mitja Brodar ponovno preučeval zbrane fosüne kosti 
z luknjami, ki so se nabhale v Arheološkem Institutu ZRC SAZU, to je v letih od 1984 do 
1986, hi jih po letih polentike o naravnosti ati mnetelnosti nastarüca poskusil ponovno 
ovrednotiti in selekcionirati,'" me je (glasbena) radovednost prvič zanesla med tedaj 
razstavljene paleolitske preluknjane kosti. Prvemu intuitivnemu pregledovanju in 
izbiranju možnih kosti, ki bi utegnile hneti tudi oblikovne sposobnosti glasbUa, je sledilo 
tudi natančnejše pregledovanje preluknjanih fosUov hi preizkušanje. Po študiju preostale 
evropske tovrstne hterature je büo mogoče izločiti prelulcnjane fosüne kosti z oblikovnimi 
lastnostirti zvoču. 

Poleti 1996 sem se lotüa še študija najnovejše najdbe iz Divjüi bab ter mlajših 
neohtsMh arheoloških najdb, popravljanja ter dopolnjevanja pričujoče razprave, sicer 
dokončane v avgustu 1987, ki je nato za skoraj desetletje obležala v predalu. Sledüo je 
obdobje prhnerjahiega študija glasbü t.i. naravitih ljudstev "na prazgodovinski stopnji 
kultumega razvoja", ki nti je močno obogatil vedenje o načhtih rabe preprostih - tudi 
koščenih - piščah, ki jih Evropejci ne poznamo (več?) in so zatorej izven naše zavesti in 
razvunevanja. 

Prve domneve o morebitnih piščalih paleohtskih lovcev, ki so se uspele do neke 
mere tudi že vsidrati v našo glasbeno zavest, so se nanašale na spodnje čeljustnice 
(mandibulae) jamskih medvedov, ki so hnele eno ali več lukenj - najverjetneje delo 
človeških rok. Najdene so bile sprva le v Potočki zijalki, kasneje pa tudi v nekaterih 
dmgüi slovenskih paleolitsldh postojarticah. Med njimi je največ pozomosti vzbudüa 
čeljustitica s tremi oziroma štirimi luknjami, ki je bila kot prhnerek glasbüa sicer tudi 
večkrat objavljena." Po pripovedovanju Srečka Brodarja pa naj bi bilo tovrstitih 
preliümjanih kosti iz Potočke zijalke celo nekaj desethi več. Shranjene v depandansi 
Celjskega muzeja so büe med vojno imičene med letalskim napadom. Le nekaj se jih je 
še ohranüo. Iz Potočke zijalke je ostalo še okoh 20 ugotovljivih primerkov preliüoijanih 
kosti, med njinti 6 spodnjih čeljustnic z luknjami.'^ "K sreči se je v naši dmgi visokogorski 
postaji Mokriški jami ta pojav ponovü", jama "pa se v celoti sklada z dmgimi visoko-
alpskimi postajami"." 

Nekaj mandibul z liümjami jamskega medveda se je kasneje našlo tudi v dmgih 
jamah: tako jüi je büo najdenih v Potočki Zijalki - 8, v Mokriški jami - 7, v neznani 

10 Po sodbah Mitje Brodarja in drugih raziskovalcev naj bi bile nekatere luknje patološkega izvora aU 
rezultat kemičnih procesov, utegnile pa bi biti tudi rezultat človeškega dela. Glej Srečko in Mitja Brodar 1983, 
str. 166 in Mitja Brodar 1985, sh. 43-46. 

11 Glej na primer Srečko Brodar - Joseph Bayer 1928, tabela 11 (Brodar S.), tabela ffl (Bayer J.), Srečko in 
Mitja Brodar 1983, ste. 155-158. 

12 Mitja Brodar 1985, sh. 40. 
13 Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 166-167. Čeljustruca je fotografsko objavljeru v Zakladih Slovenije 

(Ljubljana 1979, str. 195). 
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Čeljustnice jamskega medveda z luknjami: 1-4 Mokriška jama, 5 Betalov 
spodmol (M. Brodar 1985, tab. 6) • Cawbear mandible with holes from: 1-4 Mokriška jama, 

5 Betalov spodmol (M. Brodar 1985, table 6) 
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kraški jami -1 ," v Betalovem spodmolu -1.'^ Predvsem pa sodijo medvedje čeljustnice 
z luknjami med slovenske posebnosti. Prvotna opredelitev inventarja Potočke zijalke 
pod oznako "olševien"'* se je z odkritjem drugih postaj (zlasti Mokriške jame) xmiaknila 
novi opredehtvi v evropski aurignacien hi v čas "interstadial Potočke zijalke".'' Odkriti 
predmeti so stari od 30.000 do 35.000 let, kot je büo ugotovljeno z radiokarbor^ko analizo 
v drugih podobnih najdiščih. Čeljustruca z luknjo iz Betalovega spodmola pa pripada 
po besedah M. Brodarja moustérienski kiüturrü stopnji hi je torej enako častiujive starosti 
kot morebitna piščal iz Divjih bab 1. 

Tudi množina kosti z luknjami je zgovoren podatek. Iz številnega fosilnega 
inventarja, ki je pripisan aurignacienski visoko razviti kulturni stopnji paleoHtskega lovca 
toplejšega obdobja (Würm - l / l l) zadnje ledene dobe, nedvomno izstopajo spodnje 
čeljustnice hi cevaste kosti (cele ali fragmenti) s pravilno okroglimi luknjami, ki so tudi 
najverjetneje človeško delo, hi bi utegnile biti zvočua, čeprav so po odlomkih nekaterih 
spodnjüi čeljustnic arheologi domnevali, da bi mandibule s koničastim tii velikim 
podočrukom (kaninom) utegnüe rabiti ledenodobnemu človeku tudi kot udarno orodje 
za odbijanje kostnih sklepov.'" O prvi omenjerti domnevi je pisal Mitja Brodar v zadnji 
razpravi o fosünüi kosteh z luknjami." Novüi izkopavanj, raziskav, potrditev in jasnih 
zaključkov pa čaka še nadalje arheološko delo v Divjih babah in drugüi najdiščui, 
odkrivanje novüi fosünüi primerkov ter vrednotenja pomena najdb hi kultume stopnje 
neandertalca ter kromanjonca. 

n. LUKNJE NA KOSTEH JAMSKIH MEDVEDOV  
oziroma 

ARHEOLOGITA PALEOLITSKIH PIŠČALI 

Kako so nastale luknje na fosilnih kosteh, je še vedno nedorečeno. Obstaja le 
domneva, da jüi je človek izdelal s kamnitim orodjem - sileksi. V Potočki zijalki je bUa na 
primer odkrita tudi vrsta tipičnih orodij kamene industrije - od praskal do vbadal. 
Vprašanja o nastarücu lukenj v kosteh so za razmišljanja o morebitnih piščahh sicer manj 
pomembna, in vendar zanimiva, temeljito pa zaposlujejo arheologe. 

Luknje v fosilnih kosteh so lahko nastale zaradi bolezenskih procesov, zaradi 
padca kamenja ali pritiskov v sedimentu, lahko so jüi povzročui odtisi zverskih zob 
(zlasti kanmov), s katerimi so živah pri grizenju kosti prijemale. Lahko pa so tudi človeško 
delo,̂ ° kar v obdobju mlajšega paleohtika rü več izključeno, v starejšem paleohtiku pa še 

!•* Gradivo, ki je büo po vojni vrnjeno iz Italije. 
15 Mitja Brodar 1983, tab. 6/5. Mirko Malez poroča (1958/59, str 185-186) tadi o mandibuli mladega 

jamskega medveda s tremi luknjami nad mandibulamim kanalom in z malce razširjeno odprtino v kanal iz 
Vetrnice na HrvaŠkem ter o dveh mandibulah z eno luknjo v mandibulamem kanalu. Hrvatski paleohtik pripada 
geografski kategoriji alpske zone, v tipološkem smislu pa je prav tako blizu paleoUtskim kulturam srednje 
Evrope. 

16 "01ševien"v Bayerjevem smislu je zavmjen leta 1971 (glej Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 68-169). 
17 Mitja Brodar 1985, Str. 45. 
18 Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 155. 
19 Mitja Brodar 1985, str. 45. 
20 Mitja Brodar 1985, sh. 4344. 
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21 Mitja Brodar 1985, Str. 44. 
22 Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 157. 
23 Mitja Brodar 1985, str. 44, tabela 6/1-5. 
24 Vse navedene kosti iz Potočke zijalke so najdene v kulturnih plasteh 5,7 in 8. 
25 Glej Mitja Brodar 1985 (str. 41-42) in fotografije istega dela T6/l,4; glej hidi Mitja Brodar 1983 (str. 

156), zgornja desna čeljustnica s tremi luknjami iz Potočke zijalke. 
26 Glej Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 156-158. 
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vprašljivo ali še ne dovolj raziskano. 
Luknje, ki jih je izdelal človek, imajo na videz gladke robove in so pravilnejših 

okroglin (ponekod povsem). Tudi njihova lega je zanimiva in nezanemarljiva: večinoma 
so odmaknjene od epifize na diafizo,^' torej proti sredhd (votle) kosti. Luknje z gladkhni 
robovi pa so "zvokotvome". Premer lukenj je zelo različen, od nekaj milhnetrov do 
enega centimetra.^ Prav slednje so tudi v vehkosti, ki ustreza luknjam glasbila oziroma 
"piščah". 

Med luknje, ki so po sodbi arheologa dr. M. Brodarja verjetno delo človeških rok, 
sodijo zlasti spodnje čeljustnice z luknjami nad mandibulamhn kanalom. "Pri ceh vrsti 
si ne moremo predstavljati, da bi luknje povzročiti zobje," je zapisal M. Brodar.^ Opomba 
se nanaša zlasti na mandibule iz Potočke zijalke in Mokriške jame. Obstaja sicer tudi 
možnost nastanka "naravnih" lukenj v izvotljenih ceveh in kanahh, ko tekom časa pri 
diatizitih fragmentih spongioza (kostiia sredica) propade. 

Da so luknje v cevastih kosteh človeško delo, se zdi še prepričljivejše tam, kjer je 
odstranjena kostna sredica. Med človeške ah naravne posege sodi poleg tvorjenja lukenj 
lahko tudi očiščenje notianjosti kosti, ki tako izvotti cev, kar je pravzaprav nujno za 
tvorbo kakršnekoh piščah. Te kosti so mogoča glasbila le v primeru, da jim je vsaj deloma 
ali povsem odstianjena kostna sredica, da so torej vsaj deloma izvotljene. Celjustitice z 
luknjami pa so lahko zvočilo le v primeru, da so luknje v steni nad mandibulamhn 
kanalom in ne poleg! Zdi se, da prav kombinacija obeh omenjenih človekovih posegov 
najpogosteje potrjuje možnost glasbila. Za zvočUo neprhnemo bi lahko na prhner navedti 
v razpravi Mitje Brodarja (1985) cithano mandibulo iz Mokriške jame z zaporedno številko 
17, katere luknje so spoznane za patološke. Luknje tudi niso nad mandibulamhn kanalom. 
Kost je lahko služtia kot zvočilo tudi v primeru, da so luknje nastale z ugrizi zveri. 
Nastanek lukenj zgolj kot plod človeških prizadevanj za zvokotvomost votle kosti ni 
merilo. Človek bi utegrtil piskati tudi na dmgače preluknjano kost. Njegov zavesten 
poseg v votlo cev pa je seveda tako namenoma napravljeiti piščati le v prid in piščal tako 
zavestno delo človekovih rok. 

Vse mandibule, ki bi utegnile biti piščah z luknjami, sodijo med fosilne ostanke 
mladih ali odraslih primerkov jamskega medveda. Povečini hnajo odbh rogelj (ramus 
mandibulae) do čeljustrtične odprtine (foramen mandibulae). Na notianji (hngvalrti) straiti 
hnajo preluknjano tanko steno živčnega (mandibulamega) kanala. Precej čeljustnic ima 
luknje bhzu ah pod zadnjhn zobom (molarjem) oziroma prav bhzu čeljustnične odprtine,̂ * 
zato se pogosto tudi zgodi, da čas opravi svoje: tanka vmesna stena med vhodom v 
živčni kanal in med naslednjo luknjico se stre, tako da dejansko nastane ena sama velika 
nepravilna luknja (primer so luknje na čeljustiticah iz Mokriške jame: št. 27, 35, 37, 38, 
39).^ Se je podobno pripetUo tudi pri desni čeljustnici iz Potočke zijalke,̂ '' ki je med 
najzanirrtivejšimi in s trenti luknjami (lingvalno) v sterti mandibulamega kanala ter z 



odbitim rogljem, ali kot pravi Mitja Brodar, z odbitim sklepidm delom? Na levi čeljustnici 
iz Potočke zijalke^' je vidna verjetno podobno povečana luknja: čeljustnična odprtina je 
tudi pri tej do 10 mm podaljšana in razširjena ter da slutiti morebiti strto steno med 
živčnim vhodom in sledečo luknjico ali namenoma razširjeno ustnično odprtino. Luknja 
(premer 6 do 7 mm) v živčni kanal ima povsem gladke robove in je zopet pod 
prokshnahiim delom zadnjega molarja. 

Znamenita desna čeljustnica z odbitim rogljem hna prav tako (hngvalno) v steni 
mandibulamega kanala tri povsem okrogle zaporedno sledeče luknje. "Vstopna odprtina 
živca je za 20 mm podaljšana in pri koncu do 10 mm široko zaokrožena. Samo 10 mm za 
njo prodira pod prokshnahhm delom zadnjega molarja linguahio v kostno steno prva 
bolj ovahia luknja (premer 5 do 6 mm), ki je nekohko poševno usmerjena proti spodnjemu 
mandibulamemu robu. Pod distahiim delom istega molarja je v razdalji 12 mm druga 
povsem okrogla luknja (premer 5 mm), nato pa 18 mm presledka pod sredino 
predzadnjega molarja (M2 M2) še tretja, ki je tudi okrogla (premer 5 mm). Sklepamo 
lahko, da gre za posebno piščal, kateri je bilo mogoče izvabiti zvoke," je zapisal M. 
Brodar.^ 

Nastale luknje nad živčnim kanalom, ki jih je sicer mogoče pripisati tudi mehanskim 
poškodbam, so tu pogostejše, saj je tanka stena nad kanalom bolj krhka od debelejše 
okohške kompakte in verjetnost udrtin je zato večja.-̂ ' 

V Potočki zijalki so izkopah™ še skoz in skoz votlo diafizo cevaste kosti jamskega 
medveda. Kost ima luknjo vdolbeno blizu enega konca v njeno kompaktno steno, zaradi 
česar bi lahko bila piščalka. Iz kultume plasti 8 je fragment cevaste kosti z luknjo sredi 
diafize, ki seže do osrednjega kanala.'' 

Iz kultume plasti 7 pa je tudi prstni členek odraslega j amskega medveda (medvedji 
členki sicer itiso votli!), ki ima na spodnji strarti okoli 10 nun veliko in do nasprotne 
kompakte segajočo luknjo; spomh\ja sicer na votle prstne členke severnih jelenov, ki so 
v mnogih najdiščih mlajšega paleohtika priznarti kot lovske piščali'^ (prototip okarine). 
Medvedji prstiti členek bi kljub temu, da rti votel, utegnil biti žvižgaUca, vendar je žal 
imičena. 

Po pregledu večme preluknjanih kosti, ki jih hrarti Arheološki Inštitut ZRC SAZU, 
in po pregledu citiranih karakteristik posameznih fosilnih kosti z luknjanti v omenjenih 
razpravah Mitje Brodarja ter razpravah Ivana Turka o najdbi v Divjih babah I ugotavljam, 
da imajo sledeče kosti oblikovne karakteristike zvočila (piščali): 

27 Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 156. 
28 Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 157-158. 
29 Primer so tudi v razpravi Brodar Mitje (1985, str. 42) v tekstu citirane kosti pod zaporednimi številkami 

28-30 iz Mokriške jame. 
30 Pod kulhimo plastjo 7; Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 155. 
31 Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 155-157. 
32 Prav tam. Jelenove preluknjane falange, ki rwj bi büe piščali, pa so si do neke mere pridobüe priznanje 

in so zato tudi večkrat objavljene v arheološki hteraturi (prav tam, str. 166). 
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Pričetek slovenske, evropske in svetovne instrumentalne glasbene zgodovine 

KOSTI Z LUKNJAMI Z OBLIKOVNIMI ZNAČILNOSTMI GLASBIL 

MLAJŠI PALEOLITIK (AURIGNACIEN) 

I. Potočka zijalka 
— vseh pet čeljustaic (fotografsko objavljenih v Srečko in Mitja Brodar 

1983, str. 156-157) z levo hi znamenito desno čeljustrhco 
— cevasta preluknjana kost - femur (votla diafiza) (Srečko hi Mitja Brodar 

1983, str. 155) 
— prstih členek jamskega medveda z luknjo (prav tam) 

II. Mokriška jama 
— cevaste kosti in humerus z luknjami, najpogosteje le z eno (Mitja Brodar 

1985, sti'. 41), št. 7, 8,9,11,14 
— mandibule (Mitja Brodar 1985, sti'. 42) št. 27 (?), 34,35,36,38,39 

III. Neznano najdišče na Krasu 
— čeljushtici (Mitja Brodar 1985, sti'. 42) št. 4,8 
— dolge cevaste kosti - tibia in femur (prav tam) št. 2 in 3 

(slednja je morda vprašljiva) 

SREDNJI PALEOLITIK (MOUSTÉRIEN) 

IV. Betalov spodmol 
— mandibula z luknjo (Mitja Brodar 1985, sti". 41), tab. 6/5 

V. Divje babe I. 
— fragment cevaste kosti - femur (Ivan Turk 1996', 1996^) 

Vse cevaste kosti z luknjami objavljene v razpravi Mitje Brodarja (1985) na 
tabeli 5 ter čeljustnice na tabeli 6 imajo oblikovne zmožnosti glasbil! Med izjeme, ki 
ne morejo biti glasbUa, sodijo le rebro z luknjami, odlomek koronoidnega odrastka z 
umetno luknjo hi del odbite preluknjane koščene konice. Kot zvokotvomo vprašljivejše 
oblikovne karakteristike imajo fosih v razpravi citirani na tabelah 3/št.3 m 4/št.l,2,57. 

Moj izbor možnih fosilnih preluknjanih kosti z zvokotvomimi karakteristikami 
piščali je tudi potrdU vrsto mnenj dr. Mitje Brodarja o anteopogenem nastanku nekaterih 
lukenj. Ah drugače: kjer so luknje bolj gotovo delo človeških rok, tam so tudi 
preluknjane fosilne kosti zvokotvomih oblik bolj gotovo zvočila oziroma zavestno 
izdelana glasbila človekovih rok. Sovpadanje pa verjetno tudi ni slučajno. 

So luknje delo človeških rok tudi na najnovejši najdbi iz Divjih bab? Predno se 
lotimo analize zadnje najdbe m postavljanja kakršnihkoh tez, se poglobhno še v akustti<o 
ledenodobnih koščenih piščati. 
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Kosti z luknjami: 1,2,6,7,8,9 Mokriška jama, 3,5 Divje babe, 4 neznano najdišče na Krasu 
(M. Brodar 1985, tab. 5) • Bones with holes: 1,2,6,7,8,9 Mokriška jama; 3,5 Divje babe L; 

4 urü<nown site in the Kras (M. Brodar, 1985, table 5) 
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IIL TIFOLOGIIA IN AKUSTIKA  
KOŠČENIH PIŠČALI 

S študijem fosilnih koščenih piščali se javljajo terminološki problemi: kako imenovati 
najzgodnejša domnevna glasbila preprostih oblik? Doslej ne ravno številne študije o njih 
jih hnenujejo različno m termmološko neusklajeno. 

Arheologi paleolitskim koščenim piščalim pravijo najpogosteje "flavte", 
poenostavljeno tudi kar "pišovke".'' Toda, ali te koščene predhodrhce današnjih glasbil 
res sodijo med prototipe glasbü iz družine flavt? V vsakdanji pa tudi strokovni jezikoviti 
rabi delamo žal števihie napake hi posploševanja, ki sčasoma celo utrde napačno 
izrazoslovje, števune napake nastajajo tudi pri prevajanju tuje hterature. 

Vse, kar piska in vse, iz česar je moč z usti in sapo izvabljati zvok, v ustaljeni 
vsakdanji govorni in ljudski jezikoviti rabi imenujemo piščal, pišola itd. Piščal je tudi 
sinonim za pihahti glasbeni instrument*' iz družine aerofonov'^. Slovar slovenskega 
knjižnega jezika'* razlaga piščal kot preprosto glasbüo v obhki cevi, v katero se püia.'' 

Piščah so torej aerofona glasbüa različrtih oblüc hi različnih možnosti zbujanja 
zvoka.'* Način, kako m kje püiamo, določuje vrsto aerofona: püialo ah hrobüo. Vendar je 
tovrstna opredehtev preozka m premalo določna. Klasifikacija C. Sachsa hi E. Hombostla," 
ki so jo za razvrščanje raznovrstnih hi za klasično glasbeno prakso nenavadnih (ljudskih) 
glasbil sprejeh predvsem etnomuzikologi, uvršča v veliko družino pihal (aerofonov) 
poddružhio flavt, šalmajev, oboe, klarhietov hi tiobü (rogovi in trobente). Po akustücu 
M. Adlešiču lahko püiala dehmo preprosto tudi na ustitične piščati (flavte), jezične piščah 
(šalmaje m klarinete) hi blazhiaste piščati (tiobüa). Pri jezičrtih piščatih zvok vzbujamo s 
prertihajočhni ah zadevajočhni jezički hi jüi po dosedanjih muzucoloških raziskavah v 
paleohtiku še ni najti. Paleolitske piščah najverjetneje tudi ne sodijo v tip nosnih piščah, 
pri katerih se zrak v ceveh vzbuja z nosrticami. Nosne piščah zahtevajo pri odprtem 
koncu glasbüa tik pod robom cevi majhno odprtino (luknjico) za nosno pihanje, 
konstrukcija tovrstitih piščah pa je precej zahtevna. 

Brez dvoma naletimo v kamenodobnem (ntisleč na mlajši paleotitüc) le na enostavne 
piščati (Knockenpfeifen m bonepipe) iz naluknjanih kosti, ki hnajo oblikovno le malo 
skupnega z več tisočletji mlajšo flavto. Najzgodnejše flavte se po mnenju muzü<ologov 
pojavijo v Evropi šele v 12. stoletju. 

Muzikološka in akustična terminologija nista vedno istovetni, zato cesto prihaja 
do nesporazumov. Muzikologi razvrščajo glasbila tudi po zgodovinsko razvojnih 

33 Glej npr. dela Srečka in Mitje Brodarja in Ivana Turka ter glasbene in splošne enciklopedije. Ivan Turk 
piše (19962, str. 52), da "vse najdbe cevastih kosti z več kot eno luknjo pripadajo mlajšemu paleoUtiku in se 
običajno razlagajo kot flavte. V Evropi je znanih približno 30 (op. paleoKtskih) flavt..." 

34 Nemško Blasinstrumente, angleško wind instruments aU blowing instruments. Glej tudi Diagram 
Group 1976. 

35 Glej Miroslav Adlešič 1964, str. 367 in poglavje o akustiki piščali. 
3é 1994. 
37 Curt Sachs (1962) razlaga slovanske različice piščali - pishal, piskalo, piszel, piščal... - v nemškem 

prevodu kot die Pfeife, pa tudi kleine Flöte, v angleškem pa kot pipe ali fife (lat. fistula). V slednjih primerih naj 
bi pod temi termini razumeli preprosto piščal le z nekaj luknjami, večinoma visoko zvenečo in malotonsko. 

38 Glej hidi Mary Remnant (1978, sti-. 112-121), Curt Sachs (1940). 
39 Glej Kumer 1983. 
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različicah ter tehnični dovršenosti: od preprostih žvižgavk m enostavnih piščali, do 
tehnično dodelariih pihal, kot so npr. flavte. 

Evropska glasbena praksa razmne pod imenom flavta do srede 18. stoletja kljunasto 
podolžno piščal, ki je vse dotlej modnejša od prečne. Od srede 18. stoletja pa prične hne 
flavta označevati prečno piščal standardizirane cilindrične oblike in ustaljenega števila 
lukenj (šest prebiralk z eno palčno luknjo ah brez nje) ter dobi opisni vzdevek quer-, 
Block- ah traverse-.Tudi muzikološki hi razvojno zgodovinski termin flavta je za števihie 
fosilne koščene piščah neuporaben m nejasen, saj donmevno ne pripadajo tipu sodobne 
prečne aH kljunaste flavte, temveč raznovrstrdm osnovnotonskim odprtim podolžnim 
piščalim, piščalim z morda ohranjeno epifizo aH epifizama z okohško kostno sredico, 
torej tudi kritim in skodelastim piščalim, preprostim prečnim piščalim in celo trobilom 
(primer naše piščaH iz medvedje čeljustnice). Po mnenju muzikologov in etnomuzikologov 
(Moeck, Sachs, Meylan, Meyer) je v prazgodovini tehnika prečne flavte malo znana, na 
kar je opozarjal še posebej H. Moeck v svoji disertaciji*', v kateri sledi razvoju piščah v 
Evropi od najstarejše človekove zgodovine do danes. 

Akustiah termin flavta, to je piščal z zatično režo ah brez nje in ostrimi ustničnimi 
robovi za produkcijo zvoka, je prav tako preozek in se nanaša le na poddružino pihal, 
flavt. Piskanje npr. na steklenico aH na ključ akustiki nadalje označujejo kot glasbilo tipa 
flavt. Označitev cesto tudi zavede jasno opredeljevanje hi citiranje glasbil, saj se izenači 
s flavto v zgodovinsko razvojnem (muzikološkem) in tehnološkem smislu, in preprosto 
žvižgavko z ustnikom tipa akustične flavte razumemo kot flavto standardiziranih hi 
akustično dovršenih obhk. In arheologi neredko tudi nekritično prevzamejo termhi flavta 
za vsa domnevna fosilna pihala. 

Med fosilnimi koščenimi glasbenimi pripravami odkrivamo glasbila različnih 
nestandardiziranih oblik iz različnih poddružin aerofonov: tako iz pihalne družine 
flavt kot tudi trobil in prostih aerofonov (bmivk). Kadar govorimo o tipologiji različitih 
pihal od žvižgavk hi flavt ter trobü, se mi zdi termhi piščal za vsa ta domnevna glasbila 
dovolj širok m zato najustreznejši.*' Tudi domnevno glasbilo iz Divjih Bab 1 lahko šhoko 
in neomejeno opredelimo kot piščal hi se izognemo nesporazumom, ki bi utegitiH nastati 
zaradi razlik v akustični in muzikološki terminologiji. Ob rekonstrukcijah glasbila se 
zastavljajo tudi vprašanja o morebitnih prezrtih tipoloških komponentah, ki bi utegiHle 
dati fosilni kosti z luknjami tudi drugačno poddružinsko ime. Gotovejše je le njeno 
družhisko hne: pihalo (aerofon) oziroma glasbilo v obliki cevi v katero se piha, to je 
piščal. 

Pogoj za piščal je, da je stena glasbüa iz toge trdne snovi. Zato so kosti zelo primerne 
hi precej trajne, čeprav lahko zapiskamo tudi na rastlinska stebla. 

S pihanjem v cev instrumenta zanihamo zračiti stolpec glasbila kot longitudinalno 
vzvalovano pahco^, v kateri zrak stojno zavaluje v osnovnem in delnih harmoničnih 
tonih. 

Ushtične piščaH imajo cevi povsem odprte (odprte piščali) aH deloma krite, to je 

« 1951. 

•*! Tako lahko rečemo, da je npr. med orgelskimi piščalmi po akustičnih merilih skoraj četrtina piščali 
tipa flavt. 

« Glej Miroslav Adlešič 1964 (poglavje Akustika piščah, str. 413-428). 
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Prstnočlenske žvižgavke iz madžarskih 
najdišč (z eno aU več luknjami) - (V. T. Dobosi 
1985) • Phalanx whistles from Himgarian sites 
(with one or more holes) - (V.T. Dobosi 1985) 

na eni strani zaprte (krite piščali)*'. Med enostransko krite piščali sodijo flavte". V 20. 
stoletju uporabljamo v glasbene namene predvsem slednje, povsem odprte piščali pa v 
ljudskih instrumentarijih razhčnih kulturnih tradicij.^' Da so možne tudi zelo globoke 
ustnične zareze, pričajo današnje piščali iz južne Azije, Filipinov in stare Amerike in nas 
spomnijo, da je tako pripravljeno piščal treba igrati s kotičkom ust. 

Flavte nadalje delhno na vertikalne, podolžne ali kljunaste ter prečne flavte, ki jih v 
stUrti umetnostni praksi poenostavljeno hnenujemo le flavte. Podolžne piščah so lahko 
povsem odprte ah krite. Pri odprtih se piska na priostren rob, pri kritih na režo ah rezihti 
rob ustnice glasbUa. Ustnik je lahko tudi kljxmasti. 

Vendar prazgodovmske kostiie najdbe z luknjanti niso vedno prečne flavte, kot jUi 
najpogosteje označujejo raziskovalci (celo zelo redko!), na kar je opozarjal tudi Hermaim 
Moeck v svoji disertaciji**, v kateri sledi razvoju piščah v Evropi od najstarejše človekove 
zgodovhie do danes. 

Zaprte cevi (vendar ne povsem) ahskodele z luknjami so morda najstarejša človekova 
zvočila, najenostavnejša pa prav gotovo. Mednje sodijo paleohtske žvižgavke*^ z eno ah 
več luknjanti v prstnih členkih sodoprstarjev. Znane pa naj bi bile od moustériena dalje. 
Iz prstnih členkov so tudi bmivke, na videz zelo podobne žvižgavkam, a imajo prebito 
ah predrto luknjo skozi kostno kompakto, skozi katero je mogoče potegititi vrv, kožo ati 
rastlinsko vlakno... Ledenodobni prednik naj bi jo vrtel po zraku in izvajal brneč 
(zastrašujoč?) zven. Vendar jUi ne štejemo med piščah temveč med proste aerofone. 

Tudi po mnenju arheologov (Horusitzky, Dobosi hi drugi) in arheoetnomuzikologov 

43 Če je cev popolnoma zaprta, ne more sevati v zvočno polje. 
44 Angleško flute, francosko flûte, nemško die Hote, itaUjansko flauto. 

45 Tovrstnih piščali - predvsem dvostransko odprtih - je tudi največ v svetovnih kulturnih tradicijah. 
Mednje sodi npr. tudi najbolj znano perujsko glasbilo quena, pa balkanski kaval, številne azijske in oceanijske 
piščah. (Glej Paul CoUaer 1974 in Samuel Marti (1970). 

46 1951. 
47 Angleško bi jim rekU whistles ali whistles flutes ter pipe, nemško hidi die Pfeife. (V nemški jezikovni 

rabi pomeni die Pfeife tudi majhno piščalko z eno luknjo, visoko zvenečo in malotonsko, ah le enotonsko 
piščal). Tudi podolžno piščalko, enostransko zaprto z eno ustnično luknjo in eno prebiralko ob strani cevi 
označujejo Angleži z whistle. 
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Bmivka iz svinjskega kostnega členka (70 tnm) 
z dvema luknjicama za navzkrižno speljano 
vrv (Langenthal, Švica) • Buzzer (bull-roarer) 
made of a pig's bone phalanx (70 nun) with 
two holes for a cross-wise drawn string 
(Langenthal, Switzerland) 

(Meylan, Moeck) so žvižgavke iz prstnih členkov sodoprstarjev (najpogosteje severnega 
in gozdnega jelena, kozoroga in tudi drugih živah) ter zveri (npr. jamskega medveda) 
najstarejše zvočne priprave v Evropi, ki jhn sledhno v paleohtik, neolitik, bronasto dobo, 
stari in novi vek do današnjih dni.** R. Meylan pa zatrjuje, da so skodelaste piščaH tipa 
žvižgavk najstarejše znane piščali, ki jih najdemo od Južne Amerike do Kitajske, Azije m 
Evrope.*' Sledhno jih v vseh zgodovinskih obdobjih človekove zgodovhie od paleohtika 
dalje. Po sodbi arheologa I. Turka naj bi bili mlajši arheologi bolj skeptični m naj bi 
dvomih v antiopogeni izvor lukenj Posredno pa torej tudi dvomijo v namensko izdelana 
zvočila. Arheologinja V. T. Dobosi pa navaja'' mnenje strokovnjaka Vörösa, ki naj bi bil 
prepričan, da so aurignacienske žvižgavke izdelovah za signaliziranje ah vabljenje živah, 
m bi utegnile razjasnjevati tudi paleohtske lovske metode. 

Ker je bil R. Meylan praktik, je seveda preizkusil izvabiti zvoke iz jelenovega 
prstnega členka, ki ga hranijo v Schweizerischen Landesmuseum v Zürichu; ugotovU je, 
da je mogoče povsem brez truda dobiti iz žvižgavke oster hi rezek ton, ki zazverti celo 
na meji človeku sprejemljivih frekvenc. Kot nalašč torej za signaliziranje ah plašenje 
zveri, ki sicer slišijo mnogo višje frekvence kot človek. R. Meylan pristavlja, da so morda 
hneh naši predniki mnogo boljše uho kot nti ah pa občudovanja vredno abstraktiio 
predstavo.'^ Ton žvižgavke je odvisen od jakosti hi smeri pihanja na luknjičhi rob.'' 

48 Glej hidi Herman Moeck 1969, str. 46. 
49 Glej tudi Raymond Meylan 1975, str. 13. 
50 Turk, Ivan 19962, tipkopis str. 53. 
51 1985, str. 11. 
52 Raymond Meylan jeza poizkus vzel tudi svež jelenov členek, ga najprej prevrtal in napravil drobno 

luknjico, ki jo je nato povečal, iz luknje očistil kostno spongiozo in jo tako poglobil. Ni nujno, da je členek 
povsem votel. Arheologinja Dobosijeva navaja med žvižgavkami iz jame IstâUôskô na Madžarskem tudi primerek 
preluknjanega členka jamskega medveda, ki nima izpraskane spongioze. (1985, str. U). Ton je dobil takoj. 
Pihalo se je na rob luknjice postrani, naravnost ali vzdolžno. Dobiti ton iz člerJca je zelo enostavno, pravi. Če 
luknja ni povsem okrogla, je treba pihati na ostri del luknjičinega robu. Tako se dobi tudi močnejši ton, na 
tonsko kvaliteto pa vpliva seveda tudi oblikovanje usbiic. Meylan trdi, da je falange povsem lahko prelomiti, 
kar je storil morda človek, ko je srkal mozeg iz njih. In v prazgodovinskih najdiščih je vehko prelomljetuh 
falang. In če jeuporabljal prevrtane člerJce sodoprstarjev kot "gimibe"aU okrasje, kot merüjo nekateri arheologi, 
ni povsem razumljivo, zakaj ne bi uporabljal za to tudi členkov drugih živah.Očitno pa jim je bilo znano, da • 
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Tip žvižgavke iz prstnih členkov živah se je tipološko ohranil tudi med evropskimi 
etničnimi skupmami. Danes sicer kot otroška zvočna igrača (npr. v Skandmaviji, na 
Madžarskem in v Švici)^, antropologi in etnologi ter etnomuzikologi pa še razpravljajo 
o tem, za kakšen prežitek gre: za rituahio magičen ali zgolj zvočno igračo. Koščene 
žvižgavke iz prstnih čleiikov štejemo med predhoditice metalnih hi glineiiih skodelastih 
piščali in okarin. 

H. Moeck je opozorU tudi na skoraj povsem prezrf način rabe prstnoäenske žvižgavke, 
pri kateri uporabnik luknjo prekrije s prstom in tako ustvari tip piščati z jedrom.'' O 
podobiti tehniki se lahko poučimo tudi v tradicijah Oceanije. Pri piščalih z npr. preširoko 
luknjo (ustitično odprtino) muzikant vtakne v luknjo še po en prst vsake roke in piha v 
glasbilo med obema prstoma, ki tako tvorita jedro ah nos piščah ter ustnično režo, kar 
olajšuje pihanje. Vendar je to tehrtiko mogoče uporabljati tudi zato, da se s prsti uravnava 
osnovno intonacijo piščali in se tako hrtonančno prilagaja somuzichajočim zvokom, 
hitonančno prilagajanje je pomembno pri soigri. Morda pa še iz kakšnega drugega razloga. 

Skodela ustvari resonančrti prostor za tvorjenje tona. Tak tip glasbüa je tudi v 
ledeiti dobi že znano resonančno telo školjke, ki pa mora biti dovolj vetiko, da je mogoče 
nanjo trobiti. Sem sodijo tudi votti zobje, ki so lahko male žvižgavke." 

Edini paleohtski tovrstni prhnerek žvižgavke iz prstnega členka odraslega jamskega 
medveda iz Potočke zijalke je žal uničen. Inštitut za arheologijo ZRC SAZU hrani 
poškodovan prhnerek metapodija svmje s trenti luknjami iz mezotitskega obdobja. Zvočni 
preizkus je bil tako žal nemogoč.'^ 

Po mnenju vetikega raziskovalca svetovnega glasbenega histrumentarija Curia 
Sachsa so žvižgavke razvojno pred preprostimi vertikahtinti in prečitimi flavtanti.^ 
Najzgodnejše whistle flutes pa naj bi bUe izdelane iz ptičjih kosti. Zdi se tudi, da števihie 
paleohtske in mlajše podolžne koščene piščati pripadajo tipu preproste cevaste žvižgavke. 

Ustniki vertikalnih ali podolžnih in prečnih flavt (ustničnih piščali) se precej 
razlikujejo. Podolžne flavte, ki so po Sachsu razvojno starejše, hnajo lahko na zgornjem 
robu piščah priostren rezürti rob ali rezüo." Najenostavnejše podolžne flavte so votle 
cevke z ostrim ah ravno odrezanim koncem oz. robom, na katere se piska kot npr. na 
ključ. Ravno odrezane cevi hnajo nekatere domnevne piščah iz ptičjui kosti iz najdišča 
Isturitz v Franciji. Püialec vzbuja ton tako, da püia na oster rob cevi. Zračni tok se na 
robu razdeli in ustvarja v cevi valovanje, to je zvok. Več tako pripravljenih cevk skupaj, 
ki zveitijo vsaka v svojem tonu, tvori drugo najstarejše glasbüo tipa panovih piščali, ki 
jim sledimo od prazgodovinskih obdobij dalje, preko grške in rimske antike do sodobnih 

je jelenov prstni členek votel in torej za piščal najprimemejši, saj je največ ohranjenih žvižgavk prav iz jelenovih 
členkov. 

53 V jami Iställöskö so našh štiri žvižgavke, eno z več luknjami, ki se jo zvočno vzbuja - piha prečno na 
luknjico (glej Z. Horusitzky 1955, str. 136). NašU so jih tudi v najdiščih Pillisszântô, v Jankovičevi jami, v jami 
Pâlffi in Peskö. Po mnenju Horusitzkega pripadajo vse aurignacienski kulturni stopnji. 

54 Glej Bâlint, Särösi 1967, Brigitte Bauchmann-Geiser 1981; Hermann Moeck 1969; Cajsa Lund 1985, 
ReidarSevagl969. 

55 1969, Str. 46. 
56 Glej Krešimir Galin 1988, Str. 136. 
57 Glej Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 155 in Mitja Brodar 1992, si. 7. 
58 1940, od sh. 44. 
55 V nemščini t.i. das Kerb, piščal pa die Kerbflöte. 



ljudskih glasbil. Če so paleohtski predniki uporabljah tudi tako preprosto glasbilo - snop 
votlih cevk - bo verjetno tudi v bodoče težko ugotoviti. 

Ne smemo pa prezreti, da je lahko enotonsko glasbilo tudi samo izvotljena cev, ki jo 
lahko spremenimo v dvotonsko tako, da se na enem robu piha, na drugem odprtem 
koncu pa zapira (krajša) z roko. Dovolj za enostavne (rituahie?) zvočne efekte. Če cev ni 
odprta, potrebujemo le eno luknjo za pihanje m piščal lahko zazveni vsaj v enem tonu. O 
tovrstni praksi pričajo izročila naravnih ljudstev npr. Oceanije m Afrike ter stare Amerike. 

Za podolžne flavte*" je lahko značilen tudi kljunu podoben ustnični nastavek (zato 
kljrmaste flavte). Znotraj nastavka je jedro ali nos. Po mnenju Z. Horusitzkega in R. 
Meylana so prazgodovhiski lovci preprosto napravih v sredhio kostae spongioze Ixiknjo 
(režo) m kostae sredice niso povsem odstranili. Tako nepopohio odstranjena spongioza 
ima lahko vlogo nosu ah jedra piščah. Pri pihanju v nastalo režo se kost oglasi z enim 
tonom. Podobno preproste instrumente še vedno najdemo med sodobnimi ljudstvi 
(Eskimi, ameriški Indijanci itd.). Vrve piščali z jedrom so torej piščali z nosom iz kostne 
spongioze, pri katerih nos usmerja zrak skozi režo" proti ostri ustrhci piščah. Ustrüce 
piščah iz reže iztekajoči zračrh tok razdele hi nastanejo t.i. rezihii toni. Podolžne piščaH 
z jedrom se od prečrhh razlikujejo še po tem, da hnajo ob zgornjem delu (danes bi rekU 
v glavi piščaH) zračrH zbhabik. Prečna flavta nima ustruka (ustaične odprtine) na vrhnjem 
robu ali tik pod njim, temveč ob straiti cevi odmaknjeno od zgornjega roba. Pihanje v 
ustnik oblikuje zračiti tok, ki pod razHčnimi koti (odvisno od načina pihanja vanjo) udarja 
v nasprotni rob ustitika hi ustvarja rezilni ton.*̂  Po mnenju števihtih avtorjev (Moeck, 
Sachs, Meylan, Meyer) je v prazgodovhti tehnika prečne flavte malo znana.*' Termin 
flavta se zdi za večhio paleolitskih koščenih piščaH premalo jasen m določen. 

Obema tipoma flavt lažje hitoniranje omogočajo luknje (prstae luknje prebiraUce). 
Osnovni ton glasbila pa je odvisen od tega, kako pihalec vzbuja glasbilo (cev) k zvenenju. 
Čim močneje piha, tem višji alikvotni ton se oglasi. Ton je odvisen tudi od oblikovanja 
ustitic pri pihanju. 

Ton piščaH je odvisen tudi od tega, kako pihalec vzbuja glasbüo k zvenenju. Votia 
cev zazveni v osnovnem tonu, ki ustreza dolžhti piščaH in ki ga barvajo višji dehti 
harmonični toni. Posamične delne tone vzbujamo iz zvočnega spektra s tehniko 
piepihavanja", s katero dobhno iz votle cevi piščaH naravno tonsko vrsto aHkvotmh 
tonov, z luknjami pa tudi druge tone, ki nastajajo ob rühajrtih vozlüi lukenj.*' Z luknjami 
prebiralkami obogatimo torej zvočne možnosti naravne danosti piščali. Seveda pa vsako 
cev ni mogoče enako prepihavati. Menzura in oblika notranje odprtine piščali nadalje 

60 Nemško die Langsflöte, angleško end blown-flute. 
61 Nemško je jedro das Kern, piščal z jedrom in režo pa die Kemspaltflöte. 
62 Po mnenju Curta Sachsa naj bi glasbUo tipa prečna flavta dospelo v Evropo šele v 10. ah 11. stoletju 

iz Azije s posredovanjem Bizanca in je v Evropi dobilo ime cross flute, flavto traverso, die Querflöte itd. Beseda 
označuje način igre. 

63 Vendar prečna flavta zagotovo ni sodobna evropska iznajdba. Raymond Meylan navaja {1975, str. 
21) najdbe iz Iraka, (Tape Gawra - 3000-4000 pred našim štetjem ) več piščah iz kosti, ki nedvomno sodijo med 
predhodnice flavte, ki so enostransko zaprte in s šestimi luknjami. Najnovejša raziskovanja bodo pokazala, če 
predhodnice prečnih flavt lahko iščemo tudi v evropski ledenodobni preteklosti. 

64 Čim močneje se piha, višji ahkvohü ton se oglasi. 
65 Tako piščal zazveni v frekvenci dolžine piščah do pokrite luknje prebiralke. 
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omogoča ali omejuje oglašanje delnih tonov.** Prešhoke ah preozke cevi onemogočajo 
prepihavanje. Najustreznejše so cevi s srednjo menzuro (npr. tipa menzure današnjih 
vertikahüh in prečnih flavt), ki omogočajo prepihavanje večine delnih tonov. Sem sodijo 
tudi menzrue femurjev oz. stegneihce mladih in odrashh jamskih medvedov. Z ozhom 
na notranjost piščah so menzure koščenih piščali nepravilnih x-ohlüc^, možno jih je prepihavati. 

Tradicije Tahitija, Polhiezije m Fidžija ter Samojev iz Malake** nas spomnijo, da je 
mogoče igrati na piščah tudi z nosrhcami. Piščalim pravimo nosne piščali. Z nosom se 
lahko igra tako na vertikalne kot na prečne piščah ah (na ne povsem) zaprte skodelaste 
piščah, nastah zvok pa je nežnejši m manj oster. Po mnenju C. Sachsa naj bi bile znane 
vsaj od neolitika dalje.*' Kljub temu ne smemo pozabiti na tovrstno tehniko igre tudi ob 
razmišljanjih o paleohtskih koščenih piščalih. Vendar imajo običajno nosne piščah poleg 
ustnične odprtine tik pod zgornjim robom cevi malo luknjico, podobno, kot jo imajo 
nekatere kosti z luknjami (piščalke?) m jo arheologi razlagajo kot luknjico za obešanje 
artefakta okoh vratu.̂ " 

Piščalim torej omogočajo lažje mtoniranje prstne luknje - prebhalke. Prava umetnost 
pa je tehnika postavljanja lukenj. Luknja na akustičnem mestu (mestu vozhšča valovanja 
zraka v cevi) omogoča zvenenje v harmoitičrti vrsti manjkajočih tonov. Luknja ne sme 
biti ne premajhna (polmer vsaj 1 mm) in ne prevehka, sicer je s prstom rti mogoče zatesniti, 
pa tudi sicer se pri določati širini osnoviti ton ne oglasi več. Najpomembnejša je lega 
lukenj Piščati iz kosti z vdolbenimi, izvrtanhrti, pretolčerdmi ah vdrtimi litioijami hnajo 
najpogosteje eno, dve ali tri luknje. Pogosto dve na eni strani m eno na drugi sh-ani 
piščah, kar omogoča tudi igro (pokrivanje prebhalk) le s prsti ene roke. Enoročna igra se 
izkaže še kako pripravna pri obrednih opravilih. Vendar so lahko luknje na paleolitskih 
kosteh tudi brez glasbenega pomena, na kar je opozarjal v že omenjeiti študiji tudi H. 
MoecFl Tudi C. Sachs opozarja na "neglasbena razmišljanja" pri tej problematiki. Še 
zlasti pri glasbilih, ki so del obrednega inštiumentarija, ne oziraje se na časovno hi 
prostorsko opredeljenost piščati. Ixga lukenj je lahko tudi povsem slučajna m luknje 
nesistematično postavljene. Drugič spet zunanji izgled piščati ni pomemben in luknje na 
njej hnajo lahko okrasno vlogo, četudi spremeitijo višino osnovnega zvena votle cevi.'' 
Tonska višina ni nujno pomembna! Tako nas učijo civilizacije naravntii ljudstev. 
Pomemben je "neviden zven", ki prihaja iz piščati m je opredeljen kot "vsemočrti duh" 
stvarstva ah prednika. Zvočtio lahko služi zgolj za proizvajanje enega samega tona, ki je 
ritmizhan še kako tonsko uankovh. Če muzichata dva ah celo več ljudi hkrati s podobrtimi 
enotonskimi zvočih, je nastah zvok že dovolj bogat, da bi bilo uvajanje novih zvočnih 

66 čim Icrajša je cev, tem višji toni se oglase. 
67 Konično eksvertirane ali Ironično invertirane so vse naravne piščali, npr. živalsld rog. Invertirane 

menzm-e omogočajo lažje prepitiavanje v višjih oktavah in naj bi bUe poznane v Evropi šele od 17. stoletja. 
(Hennann Moeck 1969, str. 54.) 

68 Glej Paul CoUaer 1974, Paul CoUaer 1979. 
69 1940, sh. 46. 
70 Glej Paul CoUaer (1974), sh. 184. 
71 Najpreprostejši danes znani ljudski instrumenti imajo luknje postavljene na četrtini, polovici in na 

tričetrtini cevi, z njimi lahko vzbujamo osnovrü ton, oktavni ton in duodecimo). 
72 1969, sh. 51. 
73 1940, sh. 43. 
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višin povsem odveč. Po C. Sachsu'* naj bi najzgodnejše piščali zvenele le z enim tonom, 
prebiralke pa naj bi bile uvedene mnogo kasneje. Naravna ljudstva uporabljajo pri 
muziciranju s tako preprostimi glasbili še tehnike barvanja zvoka z vokali (petje vokalov v 
cev), ki dodatno bogatijo dobljene tone. Vemo pa, da je največja moč transcendentalnega 
zvoka v njegovem konstantnem ponavljanju in ribniziranju določene frekvence. Več 
pihalcev skupaj ustvari še bogatejši zvočni spekter frekvenc s piščalmi, ki zvenijo različno. 
Pomembno je zvočno bogastvo različnosti. Iskanje tonskih višin paleolitskih piščali je lahko 
tudi povsem odvečno in nepotrebno delo. 

Luknja v kosti nas lahko tudi zavede: morda je büa namenjena le za obešanje kosti 
(ritualnega predmeta?) okoli vratu. Vendar nas npr. piščali iz Ocearüje učijo, da so le-te 
vedno manjše od prshüh ali na legah izven vrste lukenj prebiralk ah na obeh straneh 
ustiüka (podolžne) piščah. 

Luknje, ki imajo funkcijo ustnika, morajo imeti ostre robove, prstne liaknje pa 
ne nujno. Luknje prebiraUce so lahko tudi povsem nepravümh obhk^'. Po raziskavah H. 
Moecka^* so prstne luknje lahko okrogle, izdolbljene navpično v steni piščah (take so 
najpogostejše), okrogle z ostrganim, (take so predvsem kamenodobne, neolitske m iz 
obdobja starega Rima), nadalje okrogle mpošemo vdolbljene v steno piščah (najpogostejše 
v Evropi in Aziji), ovalne in celo oglate (predvsem v Južrh Ameriki, v Oceaniji in v 
Sredozemlju). Tudi ni nujno, da bi morale razdalje med luknjami ustrezati razmikom 
prstov na roki. Še zlasti, če hna piščal le dve prebiralki, saj bi piskavec lahko zatesnil 
vsako luknjo z enim prstom vsake roke. Oceanijci nas opozarjajo, da je mogoče prijeti 
prstni luknji tudi s palcem m mezincem - ali še kako drugače - in je torej razmak med 
luknjama lahko precej večji od razmaka med dvema prstoma. Ne moremo zagotovo 
vedeti, kakšne ideje je imel kamenodobrü glasbenik. Menda je hnel poleg močrdh ustiüc 
tudi krepke konice prstov^, kar pomeni, da je lahko brez problema zatisrül tudi širšo 
luknjo in da njegov medprstrü razmik ni nujno enak našemu, na kar se številni raziskovalci 
ledenodobnih piščah skhcujejo piščah v prid. H. Moeck navaja^ primere piščah iz Evrope, 
kjer še danes postavljajo lidcnje na cev v enaki razdalji zaradi omamentalnega namena, 
za doseganje tonskega rüza pa je potrebno uporabljati vihčne prijeme, polovična pokritja 
prebiralk, razhčne prebiralne tehnike, popravljanje hitonacije z voskom m smolo. Niti 
neandertalec lüti kromanjonec verjetno še nista uporabljala tako zahtevne tehrüke izdelave 
hi igre. Nadalje avtor tudi merü, da so npr. glasberüki stare kitajske civüizacije m sumerske 
kulture iz tisočletij pred našhn štetjem postavljati luknje na piščal v lege m razdalje, ki so 
sledüe kozmološkim razlogom. Ne pozabimo, da so verjetno že v aurignacienu poznah 
preproste lunine koledarje^ hi kozmološke prhicipe bi utegnih prenesti na piščah tudi v 
nam neznanih simbolnih razdaljah in znamenjih. Tu seveda najglobje tavamo v 
nerazumevanju in nepoznavanju življenja, filozofije in rehgioznih predstav prednikov. 

Ustnik (labium) ah ustrtična luknja oziroma odprtina mora biti ustrezno obdelana. 
Rob ustitika mora biti dovolj oster, da je mogoče s pihanjem nanj ustvariti rezüni ton. 

74 1940, str. 44, 
75 Werner Meyer 1969, str. 36. 
76 1969, str. 53. 
77 Ivan Turk, Metka Culiberg, Janez Dirjec 1989, str. 30). 
78 1969, str. 51. 
79 Glej Viola T Dobosi 1985. 
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Različni nastavki piščali - "flavt": 
1. Podolžna piščal s priostrenim robom (rezilnim robom) ali izrezom (a) 

2. Prečna piščal z ustnično luknjo (a) 
3. Flavta na režo z režo (a), obročem (b) in ustnico (c) 

4. Žvegla z vetrovno režo (a), jedrom ali nosom (b) in ustnico (c) 
5. Kljunasta flavta z razporkom (a) (op. režo v nosu), jedrom (b) in ustnico (c) 

• Different flute embouchures: 
1. Vertically pipe with sharpened (cutting) edge or cut-out (a) 

2. Transverse pipe with mouth hole (a) 
3. Ducted flute with flue (a), ring (b) and pipe's lip 

4. Pipe (Pfeife) with windway (a), block or nose (b) and pipe's lip (c) 
5. Recorder with cleft (a) (note: the flue is in the nose), block (b) and pipe's lip (c) 

Ustnik podolžnih piščali mora imeti gladek izrez ali oster (odrezan?) rezilni rob cevi. 
Tako ravno odrezane kosti, kjer je morda še mogoče razpoznati morebibie ustnične zareze 
oziroma izreze ovahtih oblik, lahko vidimo tudi na paleolitskih piščahh iz vothh labodjih 
kosti iz aurignacienskih hi gravettienskih plasti najdišča Isturitz v francosktii Phenejih. 
Žal so tudi že poškodovane in zalomljene. Zareze hi izrezi bi utegniti biti prvotno ustnični 
nastavki piščati. Če bi slednje držalo, bi isturiške piščati lahko uvrstili med podolžne 
piščali z ustničnimi izrezi.*" Podobne izreze lahko opazimo tudi pri piščalih iz 
aurignacienskih plasti najdišča Geissenklösterle.*' Pogosto so videti ovalni izrezi le kot 
polovične luknje, in jih arheologi tako tudi označujejo. 

Po enciklopedičnem delu in temeljitih raziskovanjih svetovne glasbene 
instrumentalne dediščhie - tudi prazgodovhiske - je C. Sachs zaključiP^ da sodijo 
najstarejše piščah v tip piščah z jedrom in režo. V tem mnenju se mu pridružuje tudi H. 
Moeck*'. Jedro ali nos lahko leži v piščali visoko, srednje ali nizko. Piščah z nizkim 

80 Glej Dominique Buisson 1990; sh. 424 / si. 2, sh. 425 / si. 3 / št.4,6,7,8, sh. 426 / si. 4 / št. 1,2,6,8, 
s tr .427 / s l .5 / š t . 1,2. 

81 Joachim Hahn, Susanne Munzel 1995, str. 9, si. 4. 
82 1940. 
83 1969, sh. 41. 
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nosom, kjer jedro leži nasproti luknje prebiralke, sodijo danes med izgubljene piščabie 
oblike, katerih tehnika igre nam je neznana hi je ne znamo rekonst-uirati. Med svojevrstne 
obhkovne izjeme sodijo piščah iz mandibul jamskih medvedov iz Potočke zijalke ter 
Mokriške jame (glej poglavje o akustiki piščali na slovenskih tleh). 

Ustnik se lahko nahaja na isti strani kot luknje prebiralke, kar je pri današnjih 
piščalih sicer običajno, ali pa tudi ne. Tako H. Moeck kot tudi C. Sachs" sta mnenja, da 
ustnika okroglih oblik zagotovo ne najdemo na piščalih iz kosti, ker je tehnika igre nanje 
prezahtevna. 

Anne Ch. Brade je v doktorski disertaciji (Göttingen 1971)'' sledila razvoju koščenih 
piščali od prazgodovine. Po objavljenih fotografijah je R. Meyland zaključil, da se na vse 
koščene piščah ne glede na starost instrumenta piha na proksimalnem delu kosti, čeprav 
je mogoče piskati tudi na distahiem delu. Po mnenju A. Ch. Brade prisohiost koščenih 
piščah ne pomeni nič drugega, kot da so koščena glasbila priče človekove skušnje pričujoče 
vse od kamene dobe dalje. V svojih raziskavah je tudi ugotovila, da se na piščali iz 
goleničnih kosti "piha" vedno s strani kolena navzdol in nikdar s strani stopala navzgor, ker 
tako smer pihanja odgovarja toku življenjske sile živega bitja (tudi pri golerhčni piščali 
mrtve živali), kar se povezuje s pojmom vdiha, ki tudi pri naravnih ljudstvih simbolizira 
življenje, hi izdiha, ki simbolizira ne-življenje, to je smrt. S podobno filozofijo predstav 
se še dandanes srečujemo npr. pri azijskih ljudstvih. Če ta njena trditev drži, potem bi 
bilo lahko domnevno glasbilo iz Divjih bab I. le podolžna piščal, prečna, odprta ah krita 
ter skodelasta piščal z ustničnhn izrezom ah ustnično luknjo na prokshnalnem delu 
kosti, nasprotno torej od domnevno ohranjenega ustnika na našem glasbilu, in bi po 
tovrstni predstavi morda imela svojo vlogo v obredju mrtvih. 

A. Ch. Brade zaključuje, da vsaj od kamene dobe igranje na koščeno piščal 
predstavlja spiritualni akt hi glasbo, ne le enostavnega signaliziranja. 

Piščah (tudi koščene) so lahko torej z luknj ami (najpogosteje od 1 do 6, v paleolitiku 
od 1 do 5), brez njih ali tudi le z eno. H. Moeck meni, da so piščali z luknjami zagotovo 
med starejšimi glasbili** in sem lahko uvrstimo tudi aurignacienske in gravettienske 
piščali. Vendar se zastavlja novo vprašanje: gre za tip glasbil, iz katerih se izvablja 
harmonsko tonsko vrsto s tehniko prepihavanja, glasbila pa imenujemo naravnotonske 
piščali (in flavte)'^ m hnajo le nekaj prstnih lukenj ah nobene, ah pa gre za piščali, ki jim 
pravimo osnovnotonske piščali*' in zvenijo v osnovnih tonih dolžine cevi in v dolžinah 
cevi do prebhalk, ki pa se lahko oglašajo tudi v oktavih prestavitvi? Oba tipa se razlikujeta 
tudi po številu hi legi lukenj prebiralk m palčnih lukenj. Moeck je prepričan*', da je v 
Evropi zagotovo že od kamene dobe poznan starejši tip, to je osnovnotonska piščal, ki 

84 Hermann Moeck 1969, str. 46, navedbe po Curtu Sachsu. 
85 Naslov disertacije se glasi "Die Kemspaltflöten von Haithabu und ihre musikahsch verwendten 

Formen in Mittel- und Nordeuropa". Navedba po RajTnondu Meylandu (1975, str. 21). 
86 1969, sh. 49. 
87 Die Obertonflöte. 
88 Die Grundtonflöte. 
89 1969, Str. 69/70. 
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ima luknje prebiralke visoko'" ležeče v cevi. " Piščali iz kosti tipa naravne tonske vrste 
skoraj ni najti. 

Vmesni tip med naravnotonskimi in osnovnotor^kimi tvorijo piščali z več luknjami 
ali eno samo na sredini cevi.'̂  Koščene piščali z luknjo na sredi kosti so v paleoUtiku 
pogoste. PiščaU z možno luknjo na sredini kažejo fragmenti koščenih glasbü iz najdišča 
Isturitz.'' PiščaU z luknjo na sredini so lahko odprte enostransko ah obojestransko. 

Osnovnotonske piščah imajo običajno več visoko ležečih lukenj'*, ki najpogosteje 
razdelijo dolžino cevi na dve tretjini ali na polovico. Če imajo pet prebhalk, z njimi lahko 
dobimo več ali manj kontinuirani tonski prehod do tonskega obsega, ki ga danes 
opredeljujemo s pojmom oktava, če je prebiralk več, pa seže tonski obseg tudi preko 
oktave. Pri šestUi prebiralkah dobimo tonsko vrsto do duodechne in čez.'' Paleolitske in 
neolitske piščah hnajo največ pet lukenj, kar pa tudi pomeni, da omogočajo že šhoke 
možnosti zvenskega izražanja. Vendar v paleolitiku piščali z več kot petimi luknjami 
ne poznamo. 

Vse piščali iz kosti so po sodbi H. Moecka osnovnotonskega tipa, še zlasti, če 
leže prstne luknje malo nižje v cevi.'* Piščah z več prebiralkanti sledimo zagotovo vsaj 
od aurignaciena." Pri piščahh naravne tonske vrste brez lukenj prebiralk harmonične 
tone izvabljamo le s tehrtiko prepihavanja." Če pri igri uporabimo še tehrtiko zapiranja 
spodnjega odprtega konca cevi, lahko dobhno dve razhčni naraviti tonski vrsti in torej 
podvojeno števUo tonov. 

Poseben tip glasbü so piščati s palčno luknjo navadno na anteriomi strani piščaU 
in so sicer redkost tudi med najzgodnejšimi novoveškimi glasbiti. Najstarejši evropski 
ohranjeni primerki hi opisi izpričujejo tovrstne (odprte) piščah iz kosti (ovce, koze) s 
tiremi do petimi prebiralkami m eno palčno luknjo na zadnji strani glasbüa." Med 

90 Višje in nižje ležeče luknje opredeljujemo glede na zgornji in spodnji konec piščali. Zgomji konec je 
pri glavi glasbila, to je tam, kjer je ustnična odprtina. 

91 Tip naravne tonske vrste naj bi bil mlajši in naj bi imel ružje ležeče prebiralke, ohranil pa se je v 
ljudskem izročilu do danes, celo v prazgodovinskih različicah pa v Skandinaviji. 

92 Danes so najbolj priljubljene med ljudskimi glasbili vzhodne Evrope, Balkana in Azije. Med piščali 
naravne tonske vrste jih uvrščamo, če imajo zožan spodnji konični konec cevi, sicer pa med piščali 
osnovnotonskega tipa (glej Hennann Moeck 1969, sti. 50). 

93 Dominique Buisson 1990, risba 3/št. 3 ,4 ,8 in risba 4/št. 2 in 9. 
94 Glej Hennann Moeck 1969, sti. 49. 
95 Šest lukenj imajo npr. že rimske antične piščaU, že omenjene iraške piščali ter kasnejše evropske 

novoveške. 
96 1969, sti. 49. V vzhodni Evropi in med slovanskimi etničnimi skupinami naj bi se razvila v podolžno 

piščal z razvito pihalno tehniko, v jugozahodni Evropi pa v enoročno piščal, sicer v Evropi splošno znano v 
kombinaciji z bobnom - tudi strunskim - šele od srednjega veka. 

97 Nadaljnji razvoj naravnotonskih piščah predstavljajo piščaU z nižjeležečimi luknjami prebiraU<ami, 
pri katerih se osnovni ton težko vzbuja, prepihavamo pa oktavo, kvinto, kvarto, morda tudi obe terd. Manjkajoče 
vmesne tone lahko dobimo s tremi luknjami. (Glej Hermann Moeck 1969, sti. 50). Tovrstae piščaU najdemo pri 
civilizacijah izpred našega štetja tudi v Evropi. 

98 Po Hermannu Moecku so v rabi vsaj od neolitika (1969, str. 49), zagotovo pa se pojavijo v 
indoevropskem skupnem prosotom. Dedič tega tipa je npr. norveška seljeflöte, ki jo je moč prepihavati do 16. 
harmoničnega tona, ter ljudske piščaU na angleškem in v širšem slovanskem prostoru). 

99 Glej Curt Sachs 1940, sti. 41. Zasledimo jüi lahko v evropskih in izvenevropskih glasbenih kulturah 
od prazgodovinskih obdobij do danes. 
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koščenimi piščalmi iz votlih ptičjih kosti iz najdišča Isturitz™ z ovalno okroglimi luknjami 
m ravno odrezanimi konci kosti z zarezami naj bi se po Moeckovem mnenju"" ohranila 
tudi piščal z dvema prebiralkama iz obdobja magdaleniéna m eno visoko stoječo palčno 
luknjo"'^ ki naj bi bila tudi najstarejša piščal tega tipa. Svojstven tip koščenih piščah s 
palčno luknjo so tudi medvedje mandibule iz slovenskih najdišč. 

Piščah se razlikujejo tudi po legi palčne luknje, ki je lahko visoko, srednje ali nizko 
ležeča. Piščah iz Isturitza je H. Moeck prisodil visoko ležečo palčno luknjo."" H. Moeck 
nas v že omenjeni študiji (1969, str. 70) spomni na majhen francoski flageolet z dvema 
palčnima luknjama (tipa osnovnotonske piščah), katerega predhoditike vidijo muzikologi 
v srednjeveških koščenih flavtah, ki zagotovo kot človekova domishca izhajajo iz 
staroveških m prazgodovinskih glasbil hi jim še danes lahko najdemo paralele v ljudskem 
glasbenem inštrumentariju. Flageolete so imenovali v srednjem veku tudi petit tibies, ker 
so bih sprva izdelani iz živalskih tibij, to je goleitic, ah ptičjih kosti.'"* 

S primerki (krite piščah z režo), ki imajo eno palčno luknjo in več prebiralk, se 
pričenja zgodovhia današnje kljunaste flavte (blokflavte)"", ki naj bi se v Evropi (ponovno?) 
pojavila med 12. in 13. stoletjem. Tu je potrebno ponovno omeniti čeljustrtice iz Potočke 
zijalke, ki naj bi po mojih zadnjih ugotovitvah sodile v tip piščali z naravno in nizko 
ležečo palčno luknjo (glej poglavje o čeljustnicah). V njih lahko vidimo najstarejše piščah 
s palčnhni luknjanti hi najstarejše predhodnike podolžnih flavt.'* Verjetiio bo treba v 
prihodnje še podrobneje raziskati iz dneva v dan bogatejše arheološke najdbe in morda 
tudi ponovno pretresti stare ugotovitve. Določene človekove zamish hi tehitične iznajdbe 
- tudi take, ki se nanašajo na glasbila - moremo iskati tudi v človekovi prazgodovinski 
oblikotvorni zavesti (zagotovo pa od mlajšega paleohtika dalje). 

Poleg tega, da so koščene piščah lahko naravno zaprte z epifizami, ne smemo 
pozabiti tudi na naraven material, kot so koža, glina, trs, lubje, ki bi utegrtih služiti kot 
dodatek h kostnim izdelkom. "Les kot surovhia je bü dokazano v rabi že od starejšega 
paleohtika dalje."'"' Nadalje bi fosihü človek lahko uporabü drevesno smolo, morda 
tudi čebelji vosek, s katerima bi lahko obhkoval natančno po svoji meri ustnik, kot to 
npr. še vedno delajo na paleohtski stopnji kulture avstralski Aborigini ah še pred 
tisočletjem stari Peruanci'"', s čemer so popravljah hitonacijo piščah oziroma lukenj 
prebiralk in ustničnui odprtin. Ti naravrü materiali se seveda niso mogli ohraniti skozi 
tisočletja hi desettisočletja, podobno kot tudi ne toporišča hi nasadüa kamnitih paleoHtsküi 
orodij. Na tem mestu si lahko le zastavimo vprašanje: Je morda kamenodobni prednik 
pokril odprti konec (diafize) piščali s tanko kožo, da je spreminjala nastali zvok v 
vibriraj očo zvočno masko aH konec votle kosti zamazal z glino, smolo, voskom? Tovrsten 
poizkus na femurju z eno luknjo iz Mokriške jame se je zanhnivo izkazal. Ko sem fragment 
zamazala najprej na erü stiani hi nato tudi na obeh, se je le-ta oglasu z jasiüm hi prodornim 
tonom, ki ga je bilo mogoče spremeniti v zavijajočega (glej poglavje o akustiki arheološkui 
najdb na slovenskih tleh). Mogoče pa je tako b:eba nadomestiti manjkajoči epifizi? Ne 

100 Po tabeli Dominique Buisson 1990, str. 430. 
1011969, Str. 52. 
102 Morda je imel avtor v mislih piščal, ki jo objavlja Domirüque Buisson 1990 na str. 427 / risba 5. 
103 Visokostoječa palčna luknja je v ljudski in umetni instrumentalni praksi danes najpogostejša, dve 

palčru luknji - za oba palca - pozna le evropska glasbena praksa. Primer koščene piščah iz bronaste dobe 
(Corcelettes-Grandson, ki jo hrani Historisches Museum v Bemu) una nizko ležečo palčno luknjo, znamenita 
koščena piščal iz Wartburga iz 12. stoletja pa npr. srednjeležečo luknjo. 
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smemo pozabiti na možnost, da utegnejo biti med najdbami tudi še ne povsem izdelana 
glasbila. Tudi take primerke najdemo med arheološkimi izkopaninami. 

Je morda paleohtski m neolitski človek odprti konec piščali zapiral in odpiral z 
roko ali kako drugače: si je morda napravil leseni čep za zapiranje? Morebitne lesene ah 
trsne piščah pa se seveda niso mogle ohrarhti. 

O tehnikah pihanja lahko le ugibamo. Je na ustnične izreze piskal tako, da jih je 
delno pokril z močnimi ustnicami, ah je pihal le s kotičkom ust? Ali je zrak izpihaval z 
nosrticami? Je na piščal igral tako, da je vdihaval skozi nositice in pohtil ustiio vothno -
rezervoar zraka ter tako omogoču konstanten pritisk zraka v cev in igro brez prekhtitve, 
kot to npr. napravijo balkanski zurlaši, šurlaši, gajdaši ah azijski pihalci na svojih 
raznovrstitih piščalih? Je uporabljal prste za zapiranje lukenj v prstnem redu, kot ga 
razumemo danes, ati je polagal prste na luknje, kot je naneslo (kot npr. oceanijski in 
afriški godci) in si prstnemu redu prüagodü tudi luknje na kosti, ati pa je prstni red 
prüagodü - tudi slučajnhn - luknjam na koščeiti piščah? 

Zanhniv je tudi Meyerjev podatek, da so v Švici izdelovah koščene piščah tudi le 
iz koščeitih diafiz. Epifize so izdelovalci odstrartiti.^* Je podobno napravü tudi fosUiti 
človek m vse epifize le niso odgriznile zveri? 

Tudi naravna oblikovna danost trdne, dolge in precej ravne golenice je lahko 
narekovala izdelavo piščah. Živalska golertica je na obeh straneh zaprta z bolj ah manj 
trdnima epifizama h\ okoliško kostno sredico, ki tudi piščal zapirata z obeh stiaiti. Lahko 
pa se epifizo s kostiio sredico na eni straiti seveda odstiani hi dobimo krho piščal. Po 
mnenju R. Meylana je prav z epifizo zaprta golenica vodUa k oblikovanju predhodnic 
prečne flavte."" Do dandanes so se obranih predvsem fragmenti ledenodobnih piščah, 

104 v 19. stoletju jih modernizirajo z luknjičnimi poklopci in Böhmovo mehanüco. V francosldh orkestrih 
služijo do prve polovice 20. stoletja. 

105 Die Blockflöte. 

106 Muzikologi sicer menijo, da se je današnja kljunasta flavta razvila iz sorodnih ljudskih piščali sosednje 
Italije. Seveda je tako gledanje časovno precej kratkovidno. 

107 Ivan Turk, tipkopis, sti. 48. 

108 Pa tudi novovešld ljudski glasbeniki različnih kultur Evrope, Amerike in Azije. 

1091969, sti. 34. 

110 Raymond Meylan je poskusil rekonstruirati koščeno piščal s tremi prstnimi luknjami na eni stiani in 
eno palčno luknjo na drugi stiani (verjetno iz bronaste dobe, ok. 8000 pred našim štetjem) iz Corcelettesa (pri 
Neuenburger See). Piščal je izdelana iz ovčje ali kozje golenice, obe diafizi sta odstianjeni. Napravil je natančno 
repliko iz enake kosti, ki je le malo manjša od današnje prečne flavte. (Glej Meylan 1975, sti. 18-22 in foto 34.) Tri 
luknje na distahem (spodnjem) delu kosti in na dmgi stiani kot ustnična odprtina, ki leži na distalnem dorsahem 
delu tik za epifizo, je mogoče prijeti s prsti ene roke, kar je pogosto v rabi v evropskih in izvenevropskih 
glasbenih kulturah zlasti pri piščalih, ki so namenjene za ritualno igro. Enoročna igra (na piščal s tremi 
prebiralkami in ustnično odprtino omogoča eno prosto roko, s katero je mogoče poleg igranja početi še kaj 
dmgega: tolči ah stigati po piščaU in tolkalih aU izvajati druga rituahia opravila in gibe. Raymond Meylan si je 
pomagal z voskom in rekonstruiral glavo (epifizo) piščaU ter napravU v epifizo okrogel zbiralnik zraka ter 
odstianU kostao spongiozo. Tako je glava te piščaU postala zelo podobna jelenovi falangi. V luknjo pri epifizi je 
bUo mogoče pihati tangencialno z vseh stiani. Od načina pihanja je bUa odvisna višina osnovnega tona, vendar 
razlike niso bile večje od četrt tona. V epifizo je mogoče napraviti režo. Iz tako pripravljene kosti je izvabil štiri 
tone (v naši notaciji v trikrat črtani oktavi, to je v najvišji oktavi današnjih flavt: ds, d i s 3 , e 3 , fis3, g i s 3 ) . DobU je 
celo nekakšno zaporedje tonskih višin. Meylan je podobno piščal našel tudi v Musée RoUn v Autunu, ki datira 
v prvo stoletje pred našim štetjem in pripada keltski tiadiciji, pa v Museo Civico v Modeni, in je napravljena iz 
pasje golenice. Slednjo je prav tako poskušal rekonstruirati s čebeljim voskom. Tudi ta arheološka najdba mu je 
zazvenela. 



Moeckova preglednica koščenih piščali (H. Moeck 1969) 
1. Piščal iz prstnega člerJca severnega jelena (2.8 cm) / 2. Enotonska koščena piščal (rrüksoneohtik, 
5 cm) / 3. Bezgova piščal iz Ohniitza (2. stoletje pred našim štetjem, 12 cm) / 4. Fragment koščene 
piščali (aurignacien, Isturitz, 11 cm) / 5. Fragment (?) koščene piščah (neohtik, 9 cm) / 6. Fragment 
koščene piščali iz Modene (bronasta doba) / 7 . Na obeh straneh zaprta piščal z dvema prebiralkama. 
Prijjihanju je potrebno položiti prst čez zarezo, da se ustvari razcep (miolitik, Pemau / Estonija) / 
8. Švedska koščena piščal (vikinški čas, Staat. Hist. Museum Stockholm, 14.4 cm) / 9 . Piščal iz 
živalskega rogu (miksoneoUtik, Poitiers) / 1 0 . Koščena piščal (neolitik, Nienburg) / U . Srednjeveška 
švedska koščena piščal (Nordiska Museet, Stockholm) / 1 2 . Lesena katalonska piščal (14 cm) / 1 3 . 
Katalonska piščal (18 cm) / 1 4 . Holandska koščena piščal (500-800 našega štetja, Friesch Museum, 
Leeuwarden) / 1 5 . Po Agricoh - Gemshom (rog) / 1 6 . Španski Pito (les, Metropohtan Museum 
New York, 28 cm) / 17 . Kastihjanski Pito (20 cm) / 1 8 . Kljunasta flavta (Letonija, 25 cm) / 2 3 . Koščena 
piščal s palčno luknjo (Corcelettes - Grandson, Neuberger See, bronasta doba, 14 cm, FCstor. Museum 
Bern) / 2 4 . Koščena piščal s palčno luknjo (Wartburg bei Eisenach, 12. stoletje, Wartbrrrg Museum, 
9.4 cm) / 2 6 . Dve rimski koščeni piščah (Rheinland, Zentralmuseum Mainz) / 3 0 . Pastirska koščena 
piščal (19. stoletje. Musée d'Ethn. de la ville de Geneve, 11.6 cm) / 3 1 . Koščena piščal (White Castle, 
po letu 1250,19 cm) 

• Moeck's table of bone flutes (H. Moeck 1969) 
1. Flute made of a reindeer phalamc (2.8 cm) / 2. One-note bone flute (Middle Neohthic, 5 cm) / 3. 
Flute from Olomouc (2""' century BC, 12 cm) / 4. Fragment of a bone flute (Aurignacian, Isturitz, 11 
cm) / 5. Fragment (?) of a bone flute (Neohthic, 9 cm) / 6. Fragment of a bone flute from Modena 
(Bronze Age) / 7. Flute, stopped at both ends, with two finger holes. In blowing the flute a finger 
has to be put across the cut in order to create a flue (MesoUthic, Pamu/Estonia) / 8. Swedish bone 
flute (Viking Age, Staat. Hist. Museum Stockhom, 14.4 cm) / 9. Flute made of animal horn (Middle 
Neohthic, Poitiers) / 1 0 . Bone flute (Neohthic, Nienbttrg) / 11. Medieval Swedish bone flute (Nordiska 
Museet, Stockholm) / 12. Wooden Catalonian flute (14 cm) / 13. Catalonian flute (18 cm) / 14. 
Dutch bone flute (500-800 AD, Friesch Museum, Leeuwarden) / 15. After Agricola - chamois horn 
/ 16. Spanish pito (wood, Metropohtan Museum, New York,28 cm) / 17. CastUian pito (20 cm) / 
18. Recorder (Latvia, 25 cm) / 23. Bone flute with thumb-hole (Corcelettes-Grandson, Neuberger 
See, Bronze Age, 14 cm. Hist. Museum Bern) / 24. Bone flute with thumb-hole (Wartburg bei 
Eisenach, 12* century, Wartburg Museum, 9.4 cm) / 26. Two Roman bone flutes (Rheinland, 
Zentralmuseum Mainz) / 30. Shepherd's bone flute (19* century. Musée d' Ethn. de la ville de 
Geneve, 11.6 cm) / 31. Bone flute (White Castle, after 1250,19 cm) 
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ki imajo epifize odlomljeiie, obgrizene ali kako drugače poškodovane. So te poškodbe 
lahko tudi človekovo delo? 

Med najstarejše tipe koščenih glasbil gotovo sodijo piščaU, na katere se piska 
kot na ključ (odprte piščah), aU piščah v obliki resonančne posode, med katere sodijo : 
povsem zaprte piščali (skodelaste piščali) z luknjami in paleolitske in neolitske falange • 
iz prstnih členkov živah. Sledijo piščah z zarezami in izrezi (odprte piščali), nato krite 
piščah (na enem koncu zaprte) z režo v jedru ah nosu, kamor sodijo tudi števihie j 
kostne piščah z režo v spongiozi epifize. Na fosürdh primerkih se tovrstne reže skorajda 
ne morejo ohranhi, saj spongioza sčasoma razpade. Tako zaprte kot odprte piščah \ 
sodijo v tip podolžnih piščali in prečnih flavt. Sledijo prečne flavte z ustrhčno odprtino J 
na isti strani hi v isti legi kot prebhaUce. 

Vse koščene piščah iz aurignaciena hi prav tako vse koščene zgodovhiske piščah 
do današnjih ljudskih naj bi po raziskavah H. Moecka pripadale tipu glasbü z jedrom m 
režo, kar naj bi potrjevaU tudi prelomljeni fragmenti in naj bi büe piščaU osnovnotonskega 
tipa. Tudi po mnenju C. Sachsa so najzgodnejše piščah z eno luknjo piščah z jedrom in 
režo. Enako tudi (morda enoročne) piščah z dvema do trenti luknjami. Ah najdbe na 
slovensküi tleh obe mnenji potrjujejo? V primeru glasbü iz medvedjüi čeljustrtic imamo 
opraviti z izjemnimi najdbami v evropskem in svetovnem merilu, saj podobne piščaU do 
sedaj niso bile najdene itikjer drugje na svetu (tri izjeme le na Hrvaškem) m gre za 
svojstven tip glasbü. Slovenske najdbe si bomo ogledah v razdelku IV. 

IV. KOŠČENE PIŠČALI OD KAMENE DOBE 
DO SODOBNEGA LIUDSKEGA INŠTRUMENTARIIA 

"Kost kot surovina je büa sicer poznana že v starejšem paleolitiku, vendar se je v 
moustérienu še vedno zelo redko uporabljala... Nedvoumni koščeni izdelki z luknjicami 
se pojavljajo šele v aurignacienu.""^ 

H. Moeck meiti, dapiščalne tipe iz starejših kultur najdemo v ljudskih tradicijah 
v povsem zgodovinskih in prazgodovinskih oblikah, pa tudi v različicah s kastiejšimi 
obhkovnimi spremembami m. uvedbami."^ Mednje sodijo tudi piščah iz kosti - živalskih 
pa tudi ČloveškUi, z luknjami ati brez njih - m jim lahko sledhno od paleolitika do danes, 
kjer so se tipološko ohranile v ljudskih instrumentarijih Evrope in Azije, ter se po videzu 
ne razlikujejo od najstarejših prazgodovinskih. Tudi primerjalne študije koščenih piščali 
iz Južne Amerike so pokazale, da so evropske kamenodobne piščah tamkajšnjim koščenim 
piščalhn precej identične (piščalim iz kulture Majev in Aztekov in glasbenih kultur 
današnjih indijanskih etničnih skupin)."' Tudi raziskovalci oceanijskih kultur so 
prepričani, da se tamkajšnje sodobne koščene piščati ne razlikujejo od prazgodovhisldh 
evropsküi."* 

Ill Ivan Turk 1996, str. 49. 

1121969, str. 42-43. 

113 Južna in Srednja Amerika poznata predvsem podolžne piščali z ustničnimi izrezi in režami; Samuel 
Marti 1970, str. 34. 

114 Paul Collaer 1974, str. 184. 
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Piščal iz človeške golenice (zaprta z epifizo) 
(Ohio, 2. stoletje, Ohio State Museum, 

Columbus, Ohio) • Flute made of a human 
shinbone (stopped with epiphysis) (Ohio, 2"'' 

century, Ohio State Museimi, Columbus, Ohio) 

115 Glej serije MGB, HEVI in SIMP. | 

1161955, Str. 136-137. j 
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Najdbe iz paleolitika in neolitika so 
(poleg prstnočlenskih žvižgavk) potrdile 
izdelavo glasbil tako iz medvedjih golenic 
(tibij) in stegnenic (femurjev) ter votlih 
ptičjih kosti (orla, laboda). Glasbila grške 
antike, rimskega cesarstva in srednjeve­
ške najdbe vse tja do pričevanj ljudskih 
tradicij zadnjih stoletij potrjujejo piščali 
iz celih golenic ali diafiz ovce, koze, psa, 
orla in laboda (Evropa pred hi po našem 
štetju do 20. stoletja), konja (slednjega le v 
starem 'SJmu),pelikana (stari Peru okoh leta 
400 našega štetja, kultura Aztekov in Ma­
jev), jelena (Peru), tapirja, jaguarja (Peru, 
začetek našega štetja) ter celo človeka (Ohio, 
2. stoletje našega štetja, Kahfomija, od 11.-
16. stoletja), nadalje iz kosti albatrosa 
(Oceanija / Maori, 20.stoletje), številne 
koščene piščah povečini iz ptičjih kosti in 
kosti lisice (od 12. stoletja dalje v Arizoiü 
m od 4. stoletja v Coloradu), iz svinjskih 
kosti m kosti goveda, race, gosi, galeba (v 
Skandinaviji od vikinških časov, izpričano 
od 9. stoletja, do danes), v Bolgariji m Švici 
(še v tem stoletju) iz orlave ulne v Bolgariji 
m v Švici iz srninih kosti?^ 

Po navajanjih Z. Horusitzkega"'' so 
arheologi našh preluknjane kosti femurjev 
ah tibij jamskega medveda v jami Istallo-
skö na Madžarskem (femur mladega jam­
skega medveda s tremi luknjanti; zaradi 
podobnosti z najdbo v Divjih babah I in 
fragmentom kosti z luknjo iz Mokriške ja­
me si jo bomo kasneje podrobneje ogle­
dali), v najdišču Drachenhöhle pri Mix-
nitzu (ulna jamskega medveda z več 
manjšimi luknjami; vprašljiva), v jami 
Bukovac pri Lokvah v Gorskem Kotarju 
(več primerkov), v najdišču Liegelloch 
(dva delčka z luknjo na sredhii), Salzofen­
höhle (fragment z luknjo na sredmi) in v 
Potočki zijalki (glej poglavje o akustiki 
koščenih piščah na slovenskih tieh.) Dodati 



Isturiške piščali - vidni so možni ustnicrü izrezi ali zareze (D. Buisson 1990) • Isturitz flutes - the 
visible cut-outs or cuts are presumed to be mouth holes (D. Buisson 1990) 
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PiščaU iz votlih ptičjih uln iz najdišča Geissenklösterle (J. Hahn in S. Munzel 1995) • Flutes made 
of hollow bird ulnae from the Geissenklösterle site (J. Hahn and S. Munzel 1995) 

je treba še femur z luknjo iz Mokriške jame in femur iz Divjih bab I. 
Številne preluknjane votle ptičje kosti so našh v že omenjenem najdišču Isturitz v 

Franciji (14 gravettienskih kosti z lijasto okroglo-ovahhmi luknjami od 1 - 4 po številu in 
na ravno odrezanem koncu cevi z ustničrhm izrezom; po Z. Horusitzkymu"' naj bi bile 
celo vidne obdelave zareze - ustnika"') in v najdišču Geissenklösterle v Nemčiji"', kjer 
so našh domnevno dva kostna aurignacienska fragmenta (iz labodjega radiusa) z jedrom, 
enega s tremi luknjami ovahie oblike, na katerem so še vidni ostanki rdeče-rjavega 
obarvanja, drugega morda z eno luknjo; oba morda pripadata eih sami piščah z ravno 
odrezanima koncema, kjer je na enem ravnem koncu vidna trikotna zareza, ki bi bUa 
lahko del prvotnega ustničnega izreza. Za te piščali je veljalo, da so najstarejše piščah v 
Nemčiji in Evropi. Jasno je vidna obdelava lijasto ovalnih lukenj s sileksi. Med dvema 
luknjama na sprednji dorsahd strani sta dobro vidni skupini s tremi zarezami, dolgimi 3 
do 4 mm. Mislim, da gre lahko le za eno (morda enoročno) piščal s tremi luknjami m eno 
palčno, ki hna na ravnem koncu ustaiični izrez in torej sodi med podolžne piščah. 
Posebnost so zareze na njej, ki bi utegnile služiti tudi za drgnjenje ah strganje po piščali, 
torej za uporabo dodatnih zvočnih efektov. Uglajenost zazrez potrjuje rabo (drgnjenje), 
tri luknje oz. enoročna igra pa to dodatno možnost.'̂ " Tudi naštetim kostem večinoma 
manjka epifiza. 

1171955, sh. 137. 
118 Po navedbah Z. Horusitzkyga Seewald in Passemard priznavata le tri primerke kot piščaU, Saint-

Perrier pa dvanajst. 
119 Joachim Hahn, Susanne Munzel 1995. 
120 Avtorja navajata tudi podobno mnenje J. Boessnecka in A. von den Diescha, str. 9. 
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I. Turk navaja'^' še aurignacieriske piščali iz ptičjih kosti iz najdišča Abri Blanchard 
v Franciji (s štirimi luknjami na sprednji in dvema na zadnji shrani - po mojem verjetao 
palčnima), piščal iz diafize neznane živah s petimi luknjami iz najdišča Ilsenhöhle v 
Nemčiji iz srednjega ah mlajšega paleolitika, piščal iz najdišča Pas du Miroir v Franciji 
(iz dolge cevaste kosti s štirimi izvrtanimi luknjami spredaj m dvema zadaj - op. palčnima 
- ter ravno odrezanima koncema), ki naj bi sodila med najlepše magdalénienske piščali, 
kot citira Ivan Turk. Na proksimalnem ah distalnem delu naj bi bü viden ustaičiu izrez, 
ki "izhaja iz prevrtane večje luknje, nato razširjene do roba kosti". Tu je torej ustnična 
zareza precej očitae izdelave. Iz najdišča Goyet v Belgiji naj bi büa domnevna piščal iz 
dolge cevaste kosti iz mlajšega paleolitika z odžaganhna epifizama (in dvema luknjama: 
eno na enem koncu hi drugo na sredhü kosti - verjetao eno prebiralko na sredini kosti hi 
ustnično odprtino ob robu cevi). Nadalje arheolog citira piščal iz Molodove v Ukrajini iz 
časa magdaléniena in je izdelana iz rogovja severnega jelena ali losa (s štirimi luknjami 
na eiü strani m. dvema - op. palčnhna? - na drugi), ter piščal iz Pekarne na Češkem 
(Moravskem), kjer so izkopah ptičjo kost verjetao iz obdobja magdalerüena (z eno luknjo). 

Najstarejšemu koščenemu fragmenta cevaste kosti iz najdišča Haua Fteah v Libiji 
arheologi pripisujejo starost 60.000 do 40.000 let (srednji paleohtik). To naj bi büa tadi 
edina srednjepaleohtska najdba poleg domnevne piščah iz Divjih Bab I, piščaH iz medvedje 
čeljustnice iz Betalovega spodmola ter naravnih piščaH iz medvedjih mandibul. Fragment 
libijske piščaH ima ohranjeno eno samo luknjo lijaste obhke hi vidna je sled druge (op. 
morda ustaične), ki jo lahko razpoznamo tadi kot ovahio zarezo. 

Izredno delo so Moeckove preglednice'^, v katere je tipološko in kronološko uvrstü 
evropske in tadi izvenevropske arheološke najdbe od paleolitika, mezolitika, neolitika, 
bronaste dobe, starega, srednjega in novega veka do ljudskih sodobnüi glasbü 19. hi 20. 
stoletja. Vredne so ogleda in premisleka. Razvrstil je tudi istariške piščaH, čeljustnico s 
tremi prebiralkami iz Potočke zijalke, za katero dvomi, da bi bila piščaP^', in piščal iz 
medvedjega femurja iz jame IstâUôskô. 

Eno istariško piščal je uvrstü med piščaH osnovnotonskega tipa z jedrom m (zatično) 
režo brez palčne luknje in dvema prebiralkama, z ustiükom na isti straiü kot prebhalki, 
naslednice istariškui koščemh piščaH kastilijanski pito pa med krite piščaH s štirimi 
luknjami, kamor je prištel tadi sodobno otroško koščeno piščal criataro; eno istariško 
najdbo je uvrstil med osnovnotonske zaprte piščali z jedrom in režo, dvema luknjama 
prebiralkama in visokoležečo palčno luknjo ter ustiükom na dorsalni strani piščali. 
Domnevno piščal iz jame IstâUôskô je prav tako uvrstil med osnovnotonske piščali z 
dvema prebhalkama in eno palčno luknjo ter ustnikom na dorzahü strani diafize. 

V preglednicah lahko sledimo tadi razvoju koščemh piščaH skozi tisočletja do 
današnjih ljudskih. O tej kontinuiteti od prazgodovhie do danes se je razpisal tadi W. 
Meyer (1969). Koščene piščah najdemo v antiki hi starem Rimu, v srednjem veku, v 
obliki enoročne koščene piščaH s tremi luknjami med ljudskimi razHčicami katalonske hi 
kastilske tradicije, najdemo jüi med ljudskimi glasbih danskega, švedskega hi norveškega 

1211962, str. 54-57. 

1221969, str. 57-68. 

123 Nekateri arheologi so donmevnim piščaHm iz mandibul jamskega medveda oporekah, češ da gre za 
patološko nastale luknje (npr. J. Hahn in S. Munzel 1955,0. Seewald 1935, Z. Horusitzky 1955, H. Moeck 1969) 
in tako mandibule z luknjami kot dvomljive piščali citirajo tudi enciklopedije. Dvom je tudi raztmiljiv, saj do 
danes ni bilo napravljeruh nobenih obsežnejših praktičruh preizkusov z objavami rezultatov. 
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Bmivke iz kosti (C. Lund 1985) • Bone 
buzzer (bull-roarer) (C. Lund 1985) 

Norveške koščene piščali z jedri in režami (R. Sevag 1985): Koščene piščali s prosto gibljivimi 
jedri: Levo: Iz ptičjih kosti (perutnih uln race, gosi, galeba) za lov na vidre (60-79 mm, Norsk 

Skobrukmuseum, Elverum, Norsk Folkmuseum Oslo) Desno: Koščene piščah za lov na vidre iz 
perutnih uln race in galeba (76-79 mm, cev 5x3 mm, Norsk Folkmuseum Oslo) • Norwegian 
bone flutes with blocks and ducts (R. Sevag 1985):Bone flutes with freely moving blocks: Left: 

flutes made of bird bones (feather ulnae of a duck, goose and seagull) for himting otters 
(60-79 cm, Norsk Skobrukmuseum, Elverum, Norsk Folskmusuem Oslo) Right: bone flutes 

for hunting otters, made of feather ulnae of a duck and seagull (76-79 cm, tube 5x3 mm, 
Norsk Folksmusuem Oslo) 

izročila. O tradiciji koščenih piščali v Skandinaviji, ki seže v kameno dobo, piše 
etnomuzikologinja Cajsa Limd (1974,1985), ki poroča o vikinškem izročilu (9. stoletje) 
bmivk iz svinjskih kosti (členkov) ter piščati iz cevastih kosti z maloštevihtimi luknjami. 
R. Sevag (1969) potrjuje skandinavske najdbe s števihtimi primerki iz Norveške, kjer 
raziskovalci odkrivajo v srednjeveških grobovih iz 12. in 13. stoletja zanimive primerke 
iz kosti goveda, ovce, koze m zajca (predvsem tipa koščene piščati z jedrom m režo , 
nekaj luknjanti prebhalkami - od dve do šest - ter visokoležečhni palčnimi luknjami m z 
ustitičnhni zarezanti), med ljudskimi pa števUne koščene piščah iz ptičjih uln, vothh 
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Švicarske ljudske koščene žvižgavke, bmivke in piščali: 1-4 koščene "flavte"/piščali, 7-9 
koščene žvižgavke, 11-12 koščene bmivke, 14 lesena bmivka (W. Meyer 1969) • Swiss folk 
bone whistles, buzzers (bull-roarer) and flutes: 1-4 bone "flutes"/whistles, 7-9 bone whistles, 

11-12 bone buzzer, 14 wooden buzzer (W. Meyer 1969) 

kosti race, gosi, galeba, med katerimi je morda še posebej zanimiva piščal za vabljenje 
vider iz ptičjih kosti, ki je kot lovski pripomoček služila na Norveškem vse do leta 1930 
(tip preproste in na enem koncu odprte koščene cevi z jedrom in režo, brez prebhalk), ki 
so jo uporabljati tako, da so odprti konec mašiti z roko ozhoma s prstom. O podobiti 
najdbi iz Ohrida poroča tudi K. Galin.̂ ^* 

Tudi W. Meyer (1969) poroča o koščenih piščahh iz živalskih kosti v Švici, kjer naj 
bi bile zelo pogoste, vendar manj kot v vikinških naselbinah severne Evrope. Švicarji 
poznajo koščene piščah iz ptičjih uln (le z eno luknjo ostrih robov). Tudi tu sta npr. 
najdena zanhniva primerka s poševno izrezljano odprtino na prokshnahti epifizi iz grobišč 
od 11. do 15. stoletja. Avtor meni, da so jih uporabljati na srednjeveških gradovih za 

124 1987, sh. 137. j 
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Piščal iz orlove peruti, Bolgarija, 20. stoletje (V. Atanassov 1977) • Flute made of an eagle's 
feather, Bulgaria, 20* century (V. Atanassov 1977) 

lovske namene. Torej po tisočletjih še vedno v službi lova? Švicarji so izdelovah tudi piščah 
iz diafiz golenic ovce ah koze, psa ah svhije z ustnično luknjo na proksimalnem delu 
epifize. Prebiralke na piščahh so tudi povsem nepravihiih obhk.'^ 

Uporaba piščaH iz živalskih cevastih kosti je bila pri lovskih ritualih znana tudi še 
v preteklih stoletjih hi v sedanjosti še zlasti v severnih m. polarnih predehh Evrazije m 
Amerike, v deželah, kjer so klimatske razmere bližje ledenodobnim življenjskim pogojem, 
kjer je v preteklosti živel jamski medved, v sodobnosti pa polarni medved in grizH. Tu so 
od najstarejših človeških kulturnih obdobij doma tudi brnivke iz prstnih členkov 
(predvsem severnih jelenov). 

H. Moeck je v omenjene razpredehiice razvrstil tudi koščene pastirske piščali 19. 
stoletja sevemošpanskega hi južnofrancoskega področja, ki jhn lahko razvojno sledimo 
v neohtik in paleohtik, nadalje koščene piščaH iz Moravske (iz svhijskih kosti, z dvema 
prebiraUcama m visokoležečo palčno luknjo) ter francoske koščene flageolete (male tibije). 

V Bolgariji se je vse do konca 19. stoletja ohranil pastirski instrument (zafara) iz 
orlove dolge votle ulne tipa podolžne piščaH z zatično režo ter ustnično zarezo, s palčno 
luknjo aH brez. O glasbilu nas obvešča Vhgihi Atanasov (1977). In enak tip glasbila v 20. 
stoletju pastirji izdelujejo iz lesa, ker je orel tam že skoraj izumrl. 

V začetku 20. stoletja so na koščene piščah brez prebiraUc tipa enoročnih piščaH z 
zatično režo na zaprtem delu kosti (jednoroučka) hi na koščeni piščah z dvema do tiemi 
prebiralkami ter dvema majhnima luknjama za vrv in obešanje okoh vratu igrah na 
Moravskem. Koščene piščaH iz svinjske golenice z eno luknjo na sredmi m koščene brnivke 
iz svinjskih členkov so poznaH do druge polovice našega stoletja kot otroško zvočno 
igračo aH kot glasbüo podokiučarjev v Švici in na Madžarskem.'̂ * Več ali manj sosledna 

125 Werner Meyer celo navaja srednjeveški godčevski sestav koščene piščali in drumlice ter duo koščene 
piščali in bobna. 

126 Glej Ludvik Kunz 1974, BâUnt Sârosi 1967, Brigitte Bachmann - Geiser 1981. 
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Valaška (slovaška) enoročna koščena piščal 
"jednoroučka" (z jedrom in režo) ter dvema 
prebiralkama. Na spodnjem koncu sta vidni 
"slepi luknjici" za vrv in obešanje (120-170 
mm); jednoroučka se igra (pokriva prebiralki) 
z desno roko, s sredincem leve roke pa se 
odpira in zapira spodnji konec piščali. (L. Kimz 
1974, HEVl, 1/2; B. Bachmann-Geiser 1981, 
HEVl, 1/4) • VValachian (Slovakian) one-hand 
bone flute "jednoručka" (with block and duct) 
and two finger holes. At the flute's foot two 
"blind holes" can be discerned, for the string 
and for suspension (120-170 nun); the 
"jednoručka" is played (that is: the tone holes 
are closed and opened) with the right hand 
whue the middle finger of the left hand opens 
and closes the flute's foot (L. Kunz 1974, HEVl, 
1/2; B. Bachmann-Geiser 1981, HEVl, 1/4) 

kontinuiteta pojavljanja kultumega elementa od prazgodovine do danes v svetovni 
kulturni dediščini od arheoloških najdb do etnoloških in antropoloških pričevanj je 
seveda mnogopovedna. 

Prav zato bi morda človekovo iznajdbo koščenih piščali, pa tudi koščenih strgal hi 
bmivk, lahko uvrstih med arhetipe človekovih ustvarjalnih zamisli, ki presegajo časovno 
prostorske omejitve, nanašajoče se predvsem na stopnjo človekove zavesti, ki znotraj 
občečloveškega (tipologije) pogojujejo tudi imikatne neimiformhane m neponovljive 
različice posameznih glasbil, tehnike izdelave, verjehio pa tudi uglasitve, rabe tonske 
produkcije m zvočne igre. Tudi pri ustvarjanju glasbil od prazgodovinskih začetkov do 
danes se je človek verjetno enako srečeval s splošnim hi hidividuahdm. Razhčnost piščah 
in flavt je mogoče prisoditi tudi osebnemu ustvarjahiemu čutu posamezrükov. 

Zavedati se moramo tudi, da so človekovi predniki tako oddaljenega časa in kultur, 
kot so paleotitske, lahko uporabljali kosti z luknjami tudi na povsem svojstven način, 
nam nedoumljiv in nerazumljiv, in da imamo pri domnevnih piščalih iz kosti lahko 
opraviti tudi z izgubljeninti tehnikami pripravljanja glasbüa hi zvočne igre. 

In zastavlja se še vprašanje: So služile kosti z luknjanti le za plašenje zveri ah 
morda le za preprosto signaliziranje: ah pa so zadovoljevale tudi potiebe, ki bi jüi danes 
označiti za glasbene, čeprav tudi enotonske ah le brneče? Medvedje mandibule s tremi 
luknjanti so zagotovo mogle ustrezati zahtevnejši zvočni igri. Po mnenju nekaterih 
arheologov'^' je v obdobju mlajšega paleolitika glasba že utegnüa biti sestavina človekove 
kulture hi celo njen bistven del. 

Kako pa je z domnevnimi piščahni iz srednjega paleohtüca, bodo pokazale nadaljnje 
študije in morda nove arheološke najdbe. 

Po vsem povedanem sodeč piščali iz kosti v človekovih kulturah niso izjemne.  
Praksa 20. stoletja ne brez tradicije, zamisel o piščali iz kosti pa ni nič novega. 

Pričevanj o sodobnih koščenih piščalih iz današnjega etitičnega ozemlja sicer nima­
mo, kar pa tudi lahko pomeni, da smo jih utegitih v povojnem času etnomuzikoloških 
raziskovanj prezreti ah celo raziskati prepozno, m so tako ostale izven našega zavednega 

127 Glej Ivan Turk, tipkopis, sti. 53. ) 
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spoznanja in vedenja, podobno kot se je to zgodilo npr. z alpskim rogom, lajno, drumljico 
in z vrsto preprostejših zvočil. 

Piščali iz kosti se v prvi polovici 20. stoletja povsod po Evropi umaknejo zahtev­
nejšim in tehnično bolj izpopohrjenim glasbilom. Iz glasbene prakse so po poročilih 
sodeč pričele izginjati tako v Evropi kot tudi v Severni in Južni Ameriki konec 
prejšnjega stoletja. Oddaljena priča o njih na Slovenskem je le zapis ljudske pesmi o 
goslih iz kostf^^, ki posredno izpričuje glasbilo iz kosti. Ko človeški spomin na nek kulturni 
element zbledi - npr. na koščeno piščal - nastajajo pri ustnem prenosu izročila številna 
poenostavljanja, pačenja hi napake. Omemba gosH iz kosti bi se utegnila prvotaio nanašati 
tako na koščeno glasbilo tipa strgal (gosH?), lahko tudi bmivk pa tudi piščah. V slovenskem 
jeziku beseda gosH označuje posplošeno tudi glasbilo, beseda gosti pa muziciranje. Gosh 
v današnjem smislu sicer zagotovo ni moč izdelati iz kosti. Poglavja o koščenih piščalih 
v novem veku še čakajo novih raziskovanj. Na slovenskih tleh pa je izkopanih dovolj 
zanimivih arheoloških najdb, ki si zaslužijo natančen pretres hi ovrednotenje. 

V. AKUSTIKA KOŠČENIH PIŠČALI  
NA SLOVENSKIH TLEH 

A - MLAJŠI PALEOLITIK (KULTURA KROMANJONCA) 

MEDVEDJE ČELJUSTNICE IN 
CEVASTE KOSTI Z LUKNJAMI 

Piščali iz fosilnih medvedjih čeljustnic so slovenska posebnost. Tri primerke 
najdemo le še na Hrvaškem. Medvedova čeljustnica je naravno glasbilo! Votel 
mandibularni kanal je naravna cev zvočila, na koncu malo zožena; foramen mandibulae 
(čeljustnična odprtina) je naravni ustnik (ustnični izrez) z ostro zglajenima robovoma v obliki 
črke V. Vsaka mandibula, ki ima odbit rogelj, je lahko glasbilo (podolžna piščal), z rogljem pa 
trobilo. 

Je morda lakota prisilila lovca alpskih postaj, da je iz kosti poskušal srkati hranljivi 
mozeg?'^' Si je izsrkavanje mozga olajšal tudi s tem, da je medvedovi čeljustnici odbil 
rogelj (ramus mandibulae)? Manjkajoči rogelj je piščah v prid: jamski človek je tako 
lahko prišel do vsebine kanala in foramna mandibulae (ustničnega roba). Je ledenodobni 
človek ponesel k ustom tudi medvedjo mrhovino?"" Če je srkal vsebino čeljustničnega 

128 SLP-1, str. 208. 
129 Anton Hafner iz Stražišča pri Kranju (živalski preparator) meni, da je prav v mandibulamem kanalu 

-torej v cevi morebitne piščali - izredno masten mozeg, ki bi ga bilo (današnjemu človeku!) zelo težko posrkati. 
Če ga je hotel človek posesati, je moral vzeti vsaj nekaj let stare, vsaj delno presušene čeljustnice ah pa jih je 
moral zdrobiti. Vendar trije avtorji (Ivan Turk, Metka Culiberg, Janez Dirjec) knjižice Paleolitsko najdišče Divje 
babe (1989, str. 31) menijo, da je bilo na primer v dolgih mozgovih kosteh vehko hranljivega mozga, ki so ga 
izkoriščah za prehrano in druge namene vsi paleolitski lovci vseh časov; Rajko Pavlovec (1990, str. 31-36) pa 
meni, da so marsikje našh ožgane ah razbite medvedove kosti "prav na tistih dehh, kjer je človek lahko prišel do 
mozga ah možganov..." 

13" Mitja Brodar in dmgi merüjo, da so medvedje v jamo odhajah poginjat. Ledenodobrü slabi življenjski 
pogoji so pri medvedih povzročili razhčne bolezrü, ki so v spletu okoliščin m zimanjüi sprememb končno vodüe 
do izumrtja te vrste pred približno 20.000 leti. Verjetno pa zaradi bolezenskih procesov rüso umirah samo stari, • 
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(mandibulamega) kanala (foramen mandibulae) in cev tako izpraznil, vsrkaval iz njega in vanj 
izdihaval zrak ali pihal na rob vstopne čeljustnične odprtine kanala, mu je čeljustnica oziroma 
votel kanal zazvenel, ko je zračni steber, ki se je pri pihanju ujel v kanal, strgal ob robove 
lukenj m stene kanala. Višhio tona je določala velikost čeljustnice in velikost hi oblika 
mandibulamega kanala. 

Še več. Iz mandibulamega kanala vodi ozek kanal za živčna vlakna na spodnji 
distahii konec labialne strani čeljustihce in se konča v nekaj milimetrski luknji ovalne 
oblike (foramen mentale ali bradne odprtine) v kostni kompakti pod diastemo(medzobno vrzeljo 
med kaninom in premolarjem), ki je naravna nizkoležeča palčna luknja. 

Enako kot je paleohtski "krojač" potegnil nitko skozi naravno votlo kost, ki jo je 
priostril hi z njo prebodel kožuh, je jamskega človeka vodila naravna oblikovna danost 
votle kosti do piščali. 

"Poskusih smo šivat. Je šlo!" je o poizkusu paleolitske šivanke pripovedoval Srečko 
Brodar."' Tudi zvočnost teh glasbil je bilo potrebno preizkusiti. 

V letih 1984-1986 sva se s soprogom, strojnim hiženirjem in flavtistom ter prav 
tako praktičnim poznavalcem ljudskih glasbil Matijo Terlepom, lotila tudi zvočnega 
preizkušanja ohranjenih fosilnih primerkov, ki bi ustrezah zvočtiom. Žal je večina fosilnih 
preluknjanih kosti, ki bi utegnile biti zvočila, preveč izsušenih in poškodovanih. 
Čeljustnice so na eni straiti odlomljene - tako tiste iz Potočke zijalke hi Mokriške jame 
- ah celo na obeh straneh - čeljustnice iz Mokriške jame in Betalovega spodmola"' - s 
čemer se seveda spremeni osnovna konstmkcija morebitnih piščati, oziroma se deformira 
cev zvočila, ki je pomembna za nastanek zvoka. Nekatere čeljustnice imajo strto steno 
med vhodno živčno odprtino in sledečo luknjo v steni mandibulamega kanala, s čemer 
je lahko ustnični izrez morebitne piščah tudi poškodovan (glej predhodna poglavja o 
luknjah na kosteh jamskih medvedov oziroma ledenodobnih piščali). Stena se je lahko 
S t r i a zaradi naravnih procesov. Morda jo je stri tudi človek sam, če je hotel razšhiti 
vstopno odprtino v kanal oz. ustnični izrez piščati. Med tovrstiihni je najzanimivejša 
čeljustnica iz Mokriške jame z inventarizacijo Arheološkega Inštituta ZRC SAZU hi 
številko M 57663."* Zaradi zvočnih preizkusov na njej m zapiskov o njej pred objavo 
razprave Mitje Brodarja (1985) jo nadalje citham tudi pod to številko. Slede čeljustnice iz 
Potočke zijalke."' 

Cevaste kosti z luknjami so odlomljene, razpokane ali na konceh obgrizene, 
tako da so iz nekdaj z epifizo morda zaprtih piščali nastale na obeh straneh odprte 

temveč tudi mladi medvedi. Jamski človek bi utegml uporabiti čeljustnice naravno umrUh (aU ulovljeruh) živali, 
ki so se nabrale v jami, in se lotil tudi deloma izsušenih kosti. Preveč izsušene kosti niso ustrezne za glasbilo, ker 
bi zrak uhajal skozi drobne razpoke in kost ne bi zazvenela. Morda pa so ledonodobne človekove postojanke 
delovale deloma tudi kot neke vrste hladilniki? Po mnenju A. Hafnerja bi sicer morale že pri današnjih nmogo 
toplejših kümatsldh razmerah medvedje kosti ležati vsaj leto dni, da bi se razmastiU njeni kanah ali bi jih očistili 
mikroorganizmi, ki bi se jih lotih. Preparator Hafner mi je podaril nekaj svežih medvedovih kosti, ki sem jih 
imela pet let na okenski polici, nato pa še v zemlji, vendar se še vedno niso razmastile. Očimo je za to potrebnih 
več let. 

131 Peter Likar, 1979. 
132 Objavljene v Srečko in Mitja Brodar 1983, sti. 156, levo spodaj. 
133 Mitja Brodar 1985, tabela 6 /2 ,3 ,4 ,5 . 
134 Čeljustnica je citirana tudi v razpravi Brodar Mitje 1985, tabela 6 /1 . 
135 Srečko in Mitja Brodar 1983, sti. 156; zagotovo zgornja. 
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cevi oziroma piščali ali so ostali le fragmenti. Tako transformirane kosti - primeri iz 
Mokriške jame''* - zopet onemogočijo tonsko preverjanje prvotnih piščah. Seveda obstaja 
tudi možnost, da jih je človek prelonül sam. Če pa so se tovrstaie cevi utegiüle oglašati 
kot prečne piščaH, je bila manjkajoča epifiza lahko tudi namerno odbita. Vendar v 
paleohtiku prečnih piščah (flavt) najverjetneje še ni bilo. Preizkus je na večini fosilnih 
primerkov onemogočen tudi zaradi številnih razpok, pri čeljustnicah pa tudi zaradi razpok 
od mandibulamega kanala do lukenj izpadhh zob,"' ki so nekdaj tesnih vehke zobne 
alveole, da ni ob poškodbah kompakte, ki bi segle do mandibulamega kanala, uhajala 
sapa, pa zaradi poškodovanih lukenj, predvsem ushiičnih, ki so izgubile ostre robove, 
nujne za nastanek rezilnega tona. 

Tako so v ožjem izboru morebitnih glasbil oziroma zvočil, ki jih je bilo mogoče 
kljub manjšim poškodbam vsaj delno tonsko preizkusiti, ostale le naslednje fosilne kosti: 
cevasta kost iz Mokriške jame, femur iz Mokriške jame, čeljustnica iz Mokriške jame 
M 5766"' ter čeljustnice iz Potočke zijalke"'. Še zlasti je zanimiva čeljustaica s tremi oz. 
štirimi luknjami - če upoštevamo odprtino med vhodno luknjo in sledečo nad 
mandibulamim kanalom -, iz katere je pred dmgo svetovno vojno uspelo izvabiti nekaj 
tonov B. Gorczyi\skemu iz Breslava, kar je žal le omerùl Srečko Brodar v razpravi o 
jugoslovanskem paleohtiku.'*" G. Gorczynsky, sicer direktor konzervatorija, naj bi ob 
prisotnosti prof. L. Zotza m Srečka Brodarja izvabil iz piščaH "tri različne, dobro ubrane 
(uglašene?) tone". To je vse, kar zvemo o tem preizkusu hi žal iz omembe ne zvemo, na 
kakšen način naj bi se reproduciral zvok iz čeljustnice. 

Najin prvi preizkus na znamerHti desni mandibuli s tremi luknjami povsem 
okroghh oblik iz Potočke zijalke je bü izveden leta 1986.'*' Kost bi utegiüla imeti tudi 
štiri luknje, vendar se zdi, da je med njo m vstopno odprtmo v živčni kanal (foramen 
mandibulae) stena strta. Tako je nastala povečana odprtina, precej večja od liücenj prebhalk 
(glej mere), m s tem je ustrtična odprtina precej razširjena oziroma poškodovana. Obstaja 
pa tudi možnost, da je zarezo ovalno povečal človek sam. Je morda tako razširu ushiični 
izrez piščali? Če je bila kost piščal, je morda slednje sicer manj verjetno vsaj iz 
dandanašnjega zomega kota razumevanja, kar pa seveda ni nujno pravilno. Morda pa 
bi utegitil tako razširjen ustnik bolje služiti oblikam ustnic, potrebam kromanjonca in 
njegovih preditikov.'*^ 

S trobilno tehitiko se je piščal oglasüa, vendar je büa raba lukenj nemogoča ozhoma 

136 Mitja Brodar 1985, tabela 5 /6 ,7 ,8 ,9 ,1 ,2 . 

137 Pri piščalih in trobilih manjše luknje premera do 1 mm ne vphvajo na zvok (kvahteto zvoka in 
zvočno višino), pač pa vsaka najmanjša razpoka v cevi glasbila. Če pa so paleohtski lovci pekU medvedove 
lobanje (čeljtistruce), so zobne ovojrüce (po mnenju preparatorja Hafrierja) pričele delovati kot lepilo, zobje niso 
mogh izpasti in morebibie luknje okoh njih so dobro zatesrüle: razpok torej tako rubilo. Glej tudi opombo 1. V 
Divjih babah I so našh na primer ožgane medvedje šape (Turk, Culiberg, Dirjec, 1989, str. 32). 

138 Mitja Brodar 1985, tab. 5 /8 in tab. 6/1 oz. M 5766. 

139 Srečko in Mitja Brodar 1983, sh. 156. 

1 « Srečko Brodar 1938, sh. 153, opomba 27. 

1419.7.1986. 

142 Trobila zahtevajo karakteristično obdelavo materiala: nežne ustnice terjajo širok, zaokrožen ustnik, 
det>ele ustnice pa ožji in ostrejši. Od obhke ustnika je odvisna barvitost zvoka (glej tuch Miroslav Adlešič 1964, str. 
501-503). Paleohtski človek naj bi imel močne ustnice, ker naj bi jih pogosto uporabljal pri vsakdanjih opravilih, kar 
dokazujejo po mnenju arheologa dr. Ivana Turka tudi številne odrgnine na zobeh paleoHtskega prednika. S širokimi 
ustrücami je mogoče prekriti večji del ustnične odprtine in tako oblikovati zopet drugačen zračni tok v cevi. 



Desna čeljustnica z luknjami iz Potočke zijalke (Foto iz arhiva Inštituta za arheologijo 
ZRC SAZU) • Right mandible with holes from the Potočka zijalka Cave (Photo: histitute of 

Archaeology of Science and Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences and Arts) 

brez vpliva na ton. Matija Terlep je izvabil 3-4 trobilne (alikvotne) tone."' Vendar je s 
trobilno tehniko možno dobiti iz nepoškodovanega predmeta cevaste, tijaste ah koničaste 
obhke, ki hna vsaj eno primemo vhodno luknjico, enega ah več trobilnih tonov, ki jih 
tiobilec dobi s tehniko prepihavanja na osnovi naravne vrste delnih ah ahkvotnih tonov. 
Vhodna litimja ati izvrtina pa ne sme biti premajhna in ne prevelika, sicer je prepihavanje 
oteženo ah nemogoče. Fosilni človek bi lahko zatrobü tudi na naravno odprtino živčnega 
kanala ati na umetiio luknjo. ' 

Primerek leve čeljustnice iz Potočke zijalke"* z lepo okroglo luknjo se je s trobilno 
tehniko prav tako oglasil hi sicer v višhti tona a' (445 Hz). 

Iz čeljustnice (M 5766)"' iz Mokriške jame je Matiji Terlepu'** uspelo relativno 
hitro dobiti glasen hi jasen trobihii ton s trobljenjem na zgornjo razširjeno luknjo, ki je 
povezana z vhodiščem živca. Kost je sicer že precej izsušena, luknja, ki bi lahko služila 
kot usbtični izrez podolžne piščali, se je zhla z vhodno živčno luknjo v celoto, ker se je 
stena med njima strla ah je umetiio odpravljena. "Piščal s tremi luknjami" nepravilnih 
oblik (eno ustiiično in dvema ah tremi prstnimi) se je oglasila s trobilnim tonom brez 
rabe oziroma vpliva preostalih lukenj (prebiralk), kar sicer potrjuje, da je čeljustnica 
lahko zvokotvorna tudi kot trobilo, vendar so luknje na glasbilu tipa trobUo brez 
pomena. 

Čeljustnica roglja nima odbitega do živčne odprtine, zato je raba te kot morebitnega 
tipa podolžne piščah nemogoča. Luknje nimajo pravega zvokotvomega namena, lahko 

143 Če je B. Gorczynski dobU tri dobro uglašene tone, jih je morda lahko dobU prav s trobilno tehniko 
prepihavanja. 

144 Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 156, druga od zgoraj navzdol. 
1 « Mitja Brodar 1985, tab. 6 /1 . 
1« 95.1986. 
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bi bile tudi naravnega nastanka. Mandibula se je sicer lahko oglasila kot trobilo v nekaj 
alikvotnih tonih."' 

Toda, kako je z rabo lukenj, če so te narejene v glasbene namene? Fosilni primerki so za 
zvočne poizkuse precej neprimerni, saj so preveč razpokani. Pri enosmerno zaprtih piščalih, 
kar so tudi naše čeljustnice (rentgenska shka čeljustnice je domnevo potrdila) m cevaste 
kosti z ohranjenimi epifizami, je zelo pomemben rob ustnične luknje h\ načm njenega 
oblikovanja, ki mora biti gladek oz. oster,'** če naj bi omogočil nastanek tona. Žal so ti 
morda nekdaj ostri robovi morebitnih ustničnih odprtin poškodovani, vdrti ah celo manjkajo, 
kosti pa izsušene. Toda še verjetneje je, da mandibule z več luknjami ne sodijo v tip trobil. 

Pri piščahh tipa prečne flavte je iz cevi (valjaste ah kortičaste) sicer težje izvabljati 
zvok,'*' ustničrti nastavek je zahtevnejši od trobiinega, zrak ne sme nikjer uhajati.'" Zal 
so novodobrti medvedi precej manjši od ledenodobrtih in si z rekonstrukcijanti piščah na 
njihovih kosteh ne moremo zadovoljivo pomagati."' 

Sicer pa je potrebno upoštevati tudi dejstvo, da lahko piskamo tudi na steklenico 
ah na prazen kemični svh\čnik, pa ju zato rtimamo za (namenski) glasbili."^ 

V jeseni 1996"' sva napravila nov preizkus na dobro ohranjerti mandibuh jamskega 
medveda in ji odžagala rogelj podobno kot kažejo števihu najdeni primerki iz paleohtskih 
postojartifC, zlasti iz Potočke zijalke (npr. desna čeljustnica) in Mokriške jame. Tako sva 
omogočila ustnicam dostop do naravnega ustničnega nastavka (izreza) vhodišča živca, 
podobno kot je to lahko storil po predvidevanjih na fosilnih ostankih tudi fosilni človek, 
ter napravila nad mandibularrtim kanalom v koshio kompakto tri luknje v razmerjih, kot 
je videti na desni čeljustnici iz Potočke zijalke. Ker je büa fosüna kost precej izsušena, sva 
jo namočua v vodi, s čemer so se vsaj za nekaj minut zatesrüle drobne razpoke. Preizkus je 
bü presenetijiv. Čeljustnica se ni le oglasüa, temveč/e zazvenela z izredno polnim in mehkim 
tonskim spektrom, ki skoraj ne zaostaja za zvočnostjo sodobrtih flavt. Povsem drugače, kot 
se na prhner oglašajo fragmenti medvedjih cevastih kosti z luknjami, ki piskajo z izredno 
prodomiiiü in visokhni frekvencami. Mandibula s tremi luknjanti in eno luzkoležečo palčno 
liücnjo je zazvennela v sedmih razhčnih tonih, ozhoma je zazvenela z odkrito palčno luknjo 
v treh tonih (dva prijema ste enako zazvenela), s pokrito pa v štirih. Zvočne možnosti mandibvüe 
s tiemi luknjanti sežejo torej že do tonskega niza sedmih tonov, ki pa ga seveda ne velja 
primerjati z današnjhn razumevanjem tonskih rüzov, še manj lestvic. Preprosto gre za 
sedem različnih tonskih višin, ki jih v naši notaciji lahko zabeležimo takole: 

147 Joachim Hahn in Susanne Munzel (1995, str. 11) sta morda imela v mislih podobno problematiko, ko 
sta zapisala, da se zdi primerek t.i. "flavte iz Potočke zijalke" iz medvedje spodnje čeljustruce problematičen. 

148 Glej Mhoslav Adlešič 1964, str. 425. 
149 Prav tam, str. 464. 
150 Za tonsko dokazovanje bi morah pripraviti vrsto rekonstrukcij ledenodobnih medvedovih kosti, ki 

bi bile povsem identičnih velikosti in oblik ter brez poškodb. 
151 Darašnji medvedi so menda vsaj za tretjino manjši od jamskih medvedov gledena primerjavo velikosti 

čeljustnic (aH pa so imeH večje le čeljustnice?) in mandibularni kanaH so premajhni, da bi si iz čeljustnic današnjih 
medvedov Lzdelah fosUrüm primerkom enakovredno rekor\strukcijo "paleohtskih piščaH". 

152 Morda pa je bUa našim davnim prednikom bolj domača naravna tehnika pihanja (prepihavanja) in 
opazovanja nastalega zvoka? Morda so bih v tej tehniki večji mojstri, kot si upamo priznati, podobno veliki in 
svojstveni, kot so büi na vropskih tleh v umetnosti slikanja in okraševanja? 

153 25.9.19%. 
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V tonu: 
g' (± 20C) - se oglasi, če palčne luknje ne zapremo, zapremo pa vse tri luknje 

prebiralke 
cVcis^ (+ 50C) - se oglasi, če palčna luknja ni zaprta, zapremo pa prebiralki 1 in 2 
ĝ  (± lOC) - se oglasi, če palčna luknja ni zaprta, zapremo pa le prebiralko 1 
9 - če so vse prebiralke ia palčne luknje odprte, se mandibula ne oglasi 
ĝ  (±30C) - se oglasi, če palčna luknja ni zaprta, zapremo pa 1. in 3. prebiralko 

cisVc^ (- 20C) - se oglasi, če zapremo palčno luknjo in tudi vse tri prebiralke 
(s prepihavanjem se oglasi tudi nizek oktavno višji ton - cisVc^) 

dis^ (± 40C) - se oglasi, če palčno luknjo zapremo, kot tudi prebiralki 1 in 2 
fis^ (+ 20C) - se oglasi, če zapremo palčno luknjo in prebiralko 1 
9 - če je palčna luknja zaprta, prebiralke pa odprte, 

se mandibula prav tako ne oglasi 
(+ 20C) - se oglasi, če so zaprte palčna luJaija in prebiralke 1 in 3 
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PREBIRALKE 

DOBLJENE TONSKE VIŠINE 

ZAPOREDNI NIZ VSEH ZVENEČIH TONSKIH VIŠIN 

Razmaščena medvedja mandibula je naravno glasbilo tipa podolžne piščali, ki 
lahko zazveni v dveh tonih; če je človek zapiskal na vhodišče živčne odprtme (foramen 
mandibulae), ki hna lahko vlogo ustničnega izreza podolžne piščali, se je najprej oglasil 
en ton, če je zatisnil še bradno odprtino - luknjico (foramen mentale), ki ima vlogo 
nizkoležeče palčne luknje, se je osnovni ton zihžal za določen mterval, verjetno pri vsaki 
čeljustruci drugačen. Če je človek napravil v mandibulami kanal še eno luknjo, je lahko 
izvabil iz piščah še dva nadaljnja tona (enega s pokrito in drugega z odkrito palčno 
luknjo) - skupaj torej štiri. Pri dveh luknjah v kanalu jih je dobil že šest, pri treh osem, 
kot je pokazal tudi preizkus. Vsaka mandibula, ki ima odbit ali odlomljen rogelj (ramus 
mandibulae) ali (po Mitji Brodarju) koronoidni odrastek s sklepnim delom, kar 
omogoči pihalcu dostop do vhodišča živca in pihanje v kanal, je že lahko glasbilo, ki 
zadosti osnovnim dvotonskim zvočnim možnostim in lahko služi tako za signalizhanje 
kot tudi za malotonsko zvočno ustvarjanje. Če rogelj mandibuli ni odbit, se lahko kost 
oglasi kot trobilo v naravni tonski vrsti delnih tonov (do štirih ahkvotov), če se trobi 
skozi podolgovat kanal m vhodišče živca v mandibulami kanal. Luknje v sterh kanala 
tedaj ne vphvajo na zven. Če pa je nad kanalom napravljena ena luknja, lahko le-ta tudi 
služi kot ustnična odprtina trobila. 

Žal leta 1996 pri ponovnem preizkušanju medvedjih čeljustnic ih bilo moč preveriti 
leve čeljustnice tudi kot podolžno piščal. Vendar lahko zapišem, da jo kot naravno 
obhkovano glasbüo z eno luknjo lahko precej gotovo uvrsthno tudi med podolžne piščali 
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Z ustničnim izrezom in eno prebiralko, iz katere je moč izvabiti vsaj štiri tone. Enake zvočne 
možnosti bi lahko imele tudi preostale mandibule iz Potočke zijalke z eno luknjo''*, ki 
so sicer poškodovane, odlomljene, a hnajo nad mandibularrüm kanalom lepo okrogle 
luknje, ki so najverjebieje delo človeških rok, ter odlomljene roglje. Med tovrstna glasbila 
bi lahko sodile hidi mandibule iz Mokriške jame"' št. 17,27,34,37,38, morda tudi št. 35 
z dvema luknjama, kar omogoča piščah tvorjenje šestih tonov, ter mandibula iz neznanih 
najdišč na Krasu"*, v kohkor rogljev rüso odžrle zveri in napravile luknje! 

Mandibula iz Betalovega spodmola, ki sicer datira v čas srednjega paleolitika 
(obdobje moustériena), iz obdobja torej kot naš domnevno najstarejši primerek glasbila 
iz Divjih bab I, ki ji z enako resnostjo lahko prisodimo oznako najstarejšega glasbila pri nas na 
Slovenskem, v Evropi in morda tudi v svetu, je po oblikovnih zmožnostih lahko le trobilo, 
ker vstopne odprtine v kanal ih mogoče uporabiti za ustničih nastavek. 

Toda zastavlja se vprašanje, če in kdaj je človek pričel uporabljati medvedje 
mandibule kot zvočila ali glasbila naravnih zvočnih možnosti. Edmi človekov poseg, 
ki je potreben, da mandibula zazveni, je odbitje roglja do vhodišča živca - hi takih fosilnih 
primerkov iz naših najdišč je precej - da je človek lahko zapiskal na naravno obhkovano 
zarezo (ustihk) živčne odprtine. Do sem pot verjetno ih bila tako zahtevna. Jo je odkril 
že neandertalski prednik? V srednjem paleolitiku ali morda še celo prej? Lahko z 
glasbih (brez lukenj v kosteh!) pojasnjujemo števihie fosilne najdbe z manjkajočimi roglji? 

Logično pa vodi praktična izkušnja naprej v domishco dodajanja še ene luknje v 
mandibulami kanah ki zmogljivost glasbila znatno poveča. Ne le za en ton, temveč za 
dva. Nato v dodajanje dveh lukenj (za štiri tone) in treh lukenj (za šest tonov). Pn;e luknje 
so morda napravili zverski zobje. Človek pa je s prijemanjem in preprijemanjem mogel 
sprva slučajno odkriti zvočnost pokrivanja in odkrivanja le-teh. In slučajno odkrito je 
lahko postalo zavestno odkrivano, izdelano in rabljeno. V človekov svet se je pričel 
oglašati čudež inštmmentalnega zvoka po njegovi volji! 

Le čemu so tako preprosto obdelane mandibule (bolj) v prid: udarnemu orodju ah 
glasbilom? Bi hnele luknje na udamem orodju kakšen smisel? Na glasbilu ga imajo 
zagotovo. 

Kam postavljamo meje začetkov glasbenega ustvarjanja s prvimi naravnimi in 
nato izdelanimi glasbih, kot tudi začetke glasbenega sporazumevanja, nhna mnogo 
opraviti z našhni fosihdmi preditiki, temveč le z našo stopnjo zavesti hi razumevanja 
njihove kulture. 

Bi bUo preveč drzno razntišljati tudi o tem, da je paleohtski lovec eksperimentiral 
hi iskal njemu všečrti in najboljši ton na mandibulah hi cevastih kosteh, drobti hi odbijal 
koronoidne odrastke in sklepne dele čeljustnic zdaj tako, zdaj drugače ter izdeloval luknje 
nad mandibulamhn kanalom čeljustnic na razhčnih mestih in na razhčnih legah? Gotovo 
so bih tudi fosilni ljudje unikatni individuunti, podobno kot smo človeški primerki tudi 
danes. Erti pač bolj nagnjerti k iskanju in z večjhn občutkom za prisluškovanje zvenskim 
razlikam ter za oblikovanje všečnega in morda tudi transcendentnega, kar lahko 
opazujemo na primer tudi pri šamaitističnih naravnih ljudstvih. Od tega, kam je napravü 
v sterti luknje, je büa odvisna višina m "lepota" tona. Višje ko je napravü luknjo - če jo je 

154 Mitja Brodar 1985, str. 156. 

155 Mitja Brodar 1985. 
156 Mitja Brodar 1985/št. 4. 
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i 5 7 M i t j a Brodar 1985, tab. 5/8. 
158 Mitja Brodar 1956, str. 209. 
159 Preizkus je bil izveden 17.12.1984. Kasneje sem ugotovila, da so se podobno lotili lekonstruiranja 

piščali tudi drugi raziskovalci (Horusitzky, Soproiü, Meylan in Meyer). 
160 Podobno kot si je izdelal nastavek iz lesa za koščeno koiüco, ki se seveda do danes rü ohrarül (glej 

Srečko m Mitja Brodar 1983, str. 128). 
161 Mitja Brodar 1985, tab. 5/6. 
162 Mitja Brodar 1985, tab. 4/5. 
163 Srečko in Mitja Brodar 1983, str. 155; z izvotleno diafizo m eno luknjo iz kultume plasti 6. 

2 7 7 

napravil človek - in bližje ustničnemu nastavku, višji in bolj rezek je bil ton. Nižje ko jo 
je napravil, globlje in bolj polno se je oglasila mandibula. Ni pa je smel napraviti 
pregloboko, ker se kanal na koncu pred kaninom preveč zoža in ni več zvokotvoren. 
Tudi če so luknje napravile zveri, je lahko iskal zvokotvome kosti m njemu všečne 
prhnerke. In če je piščal izdelal sam, čemu bi si napravil podolžno piščal z luknjami m 
komu bi ustrezal le trobihh (signahii?) ton, komu le piščal z eno luknjo m komu s fa-emi? 
Je bila piščal s tremi luknjami naravna posebnost ah vrhunsko umetruško delo svoje 
dobe? Nepomembne razlike ali najpomembnejše? 

Fragment diafize dolge kosti (femurja) iz Mokriške jame " ' ima v diafizi lepo 
okroglo luknjo, ki je verjetno človekovo delo. Cev je izvotljena (spongioza je odstranjena 
ah propadla), luknja ima gledano s prostim očesom ostre robove. Na mestu luknje je 
kompakta debela dobre 3 mm.''* Ker je kost očitno na obeh straneh odlomljena, sva si z 
Matijo privoščila preizkusno potezo hi obe odprtini zamazala (zapolnila) s plastelinom™ 
Tako smo preizkusih zvočnost odprtine hi nastala zaprta cev se je čisto hi glasno oglasila 
v višhii tona fis^ z ozhom na kontrobi komorni ton a' - 445 Hz. S premikanjem ozhoma 
z vrtenjem kosti pred ustrhcami se je primerek oglasil "zavijajoče" z odstopom 20 Hz. 
Seveda je bil tako postorjen le preizkus zvokotvomosti obojestransko zaprte piščah z 
eno luknjo (ustnično), ki pa bi lahko bila tudi drugačnega tipa. Ostajajo pa še naprej 
nepojasnjena vprašanja, ali je bila "piščal" rabljena v celoti kot kost z ohranjenima 
epifizama ter s (središčno) luknjo, ali jo je človek lahko enako zamazal z glino, smolo 
ali morda voskom,'* potem ko jo je prelomil in odstranil mozeg in tako v obeh primerih 
dobil prototip glasbila današnje okarine, ki jo med prvhni človekovinti glasbih poznajo 
številne stare civilizacije. Ali pa je bila prvotno enostransko odprta piščal in na drugi 
strani naravno zaprta z epifizo ali morda celo z membrano (kožo)? Samo na eni strani 
poizkusno zamašen s plastelinom (glinenim ekvivalentom) se je kostni fragment oglasU v 
jasnem in lepo zvenečem tonu a' (445 Hz). 

Seveda pa zvočiti preizkusi kostnega fragmenta ne morejo dati željenega celostnega 
rezultata v primeru, če je delček pripadal večji (celi) kosti. Ugotovljena je büa le zvokotvoma 
možnost nekaj tipov zvočua, ki jüi je pogojeval ohranjerti fragment. Kakšno je zvočuo res 
büo v lederü dobi, pa bo verjetno ostalo še vnaprej skrivnost. 

Opisanemu fragmentu je podoben tudi fragment kosti iz iste jame,^^^ ki hna žal več 
razpok, zato je bü zvočni preizkus nemogoč. Vendar je ta fragment enostransko zaprt z 
epifizo. Kostna sredica je globoko odstranjena ah naravno propadla (?) hi tako votla 
notranjost sega v epifizo, kar še posebej govori v prid piščah. 

Tudi cevasti kosti femurja iz Mokriške jame'*^ in iz Potočke zijalke'*' bi utegrtih imeti 
zvokotvomo obliko, vendar ju rü büo mogoče preizkusiti. Številni kostni fragmenti 



cevastih kosti iz slovenskih arheoloških najdišč bi še utegitih pričati o davmh glasbiltii, 
vendar bi bUo možno kakršnokoh dokazovanje zaradi poškodb na njih le na doslednih 
oblikovnih rekonstrukcijah povsem enakih mer. 

B - STAREJŠI SREDNJI PALEOLITIK (KULTURA NEANDERTALCA) 

CEVASTA KOST Z LUKNJAMI LZ DIVJIH BAB I 

Arheološka sistematična raziskovanja v janti Divje babe I (spodnja jama) so v letu 
1995 obrodila bogat sad: epohahio odkritje domnevno najstarejše piščah na Slovenskem 
pa tudi v svetu. Kost z luknjami je stegnenica mladega jamskega medveda. 

V janti, ki leži pod robom Šebreljske planote nad dolhio Idrijce, so arheologi odkrih 
26 plasti iz različntii obdobij zadnje ledene dobe in v osmi plasti, ki pripada peti 
moustérienski plasti, je büa v kompaktiti breči poleg ognjišča najdena kost z dvema 
povsem ohranjenima luknjama in dvema do tremi polovičnimi ah le nakazanimi luknjami. 
Najdba datira'" v čas okoli45.000 let pred sedanjostjo inpostavlja dosedanja dognanja pred 
nova vrednotenja, saj smo doslej poznali podobne piščali samo iz obdobja mlajšega 
paleolitika, torej iz najdišč, ki vsebujejo izdelke kromanjoncev. Iz obdobja moustériena je 
le še domnevna piščal - mandibula z eno luknjo iz Betalovega spodmola. 
Srednjepaleolitsko glasbeno kulturo potrjujejo tudi mandibule jamskega medveda z 
odbitimi roglji (ramus mandibulae) ter domnevni že omenjeni fragment piščah iz cevaste 
kosti iz Libije (najdišče Haua Fteah).'*' Kulturno m časovno je najdišče Divje babe I 
uvrščeno v obdobje moustériena, ki traja od začetkov medledene dobe (Riss/Würm) do 
polovice srednjega Würma ah od starosti 120.000 do 35.000 let.'*« 

Nosilec moustérienske kulture je izumrla vrsta neandertalca, ki je živela v Evropi 
pred približno 230 tisočletji m izumrla pred okoli 30.000 leti. Je avtohtona fosuna vrsta 
človeka v Evropi in pripada sicer isti vrsti kot mi (Homo sapiens).'*' O življenju 
neandertalcev z ozemlja današnje Slovenije vemo le malo, čeprav hnamo 16 neandertalskih 
najdišč (najpomembnejši je Betalov spodmol pri Postojni).'** Tudi sicer ostaja razimievanje 
neandertalskega stüa življenja hi kulture za arheologe še vedno vehka m težko doumljiva 
uganka. Njihovo kulturo označuje počasen razvoj, ko v desettisočletnih obdobjih ni opaziti 
vidnih kulturnih sprememb v zapuščini hi znanju. Kameno orodje je enostavno, sledi 
umetniškega ustvarjanja so skromne.'*' Očitno in pereče je pomanjkanje dokazov o 
civilizacijskih oblikah, še zlasti o načinu življenja, filozofsko-religioznüi predstavah ter 
možmh ustvarjalno umetniškui vzgibüi. Kultura kromanjonca velja za prednico naše 
dvüizacije. "S prihodom kromanjonca v prostor poseljen z redkhni neandertalci doživhno 

164 Datiranje naj bi bilo neproblematično in absolutno zanesljivo prav zaradi zacementirane lege piščali 
v breči. Starost plasti je dokazana z radiokarbonsko analizo. Glej I. Turk 19961,19962. 

165 Ivan Turk 19962, str. 54. Starost 60.000 do 40.000 let. 
166 Ivan Turk, Metka Culiberg, Janez Dirjec 1989, str. 28. 
167 Prav tam, str. 30 in Ivan Turk 19961. 
168 Ivan Turk, Metka Culibeig, Janez Dirjec 1989, str. 30. 
169 Ivan Turk 19961, str. 348. 
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pravo eksplozijo mnetnosti in hiter razvoj koščenih hi kamnitih orodij."''" 
Izjemna najdba piščah v Divjih babah I, kamor naj bi si morda neandertalski prednik 

hodil iskat zavetja (razlogi za stalne obiske arheologom sicer še niso povsem jasni), 
zahtevajo nov pretres dosedanjih dognanj. Najdbe poleg novih ugotovitev o piščalih iz 
mandibul jamskega medveda (kot naravnih zvočilih), tako nepoškodovanih kot tistih z 
odbitimi roglji, ki jim je nemogoče postaviti točne časovne okvirje pričetka rabe, tudi 
povsem spremmjajo poglede na zgodovhio in kulturo neandertalca hi kromanjonca. 

Mnenja so deljena: je bil srednje paleolitski neandertalec sposoben umetniškega 
ustvarjanja? Je bil celo sposoben ustvarjanja enako zahtevne stopnje kot njegov kultumo 
razvitejši kromanjonski sodobnik? Piščal iz moustérienskega obdobja Divjih bab 1, našega 
drugega najpomembnejšega neandertalskega najdišča, lahko pripomore k boljšemu 
razumevanju najzgodnejših civüizacijskih oblik pračloveka v svetu hi na sloveriskem 
etničnem ozemlju. Najdba pa bi utegnila zmanjševati "tudi kakovostne razlike med obema 
podvrstama fosilnega človeka na duhovnem področju", je zapisal arheolog Ivan Turk.'" 

"Piščalka iz plasti 8 v Divjih babah I bi teoretično lahko pripadala tudi 
kromanjoncem. To pa bi pomeitilo, da imamo v Divjih babah I kromanjonca 10.000 let 
prej kot v ostah srednji in zahodni Evropi"."^ V primem, da piščal pripada kromanjoncem, 
lahko uvrstimo zatočišče v jami v Divjih babah I med najzgodnejša evropska bivališča 
prednika modemega človeka. Tudi v tem primeru je najdba izjemna in senzacionalna."' 

Pripada piščal morda obdobju, ko sta živela kromanjonec m neandertalec drug ob 
drugem? V vseh časovnih obdobjih sta povsod po svetu potekala tudi prevzem hi izposoja 
kultumih elementov iz razvitejših civilizacij ozhoma od kultumo razvitejših sodobnikov."* 
Se lahko vprašamo še drzneje: se je izposoja mogla pripetiti tudi v najbolj oddaljeni 
prazgodovhti? Si je morda neandertalec iz Divjih bab I "izposodil" piščal pri razvitejšemu 
kromanjoncu? Slednje je sicer precej manj verjetno, pa vendar teoretično možno. 

Oglejmo si to pomembno najdbo. Jo lahko zagotovo uvrstimo med najzgodnejše 
piščah, in če, v kakšen tip pihal bi jo lahko uvrstiti? 

Ivan Turk arheološko opisuje najdbo takole: "Domnevna piščalka je izdelana na 
diafizi leve stegnenične kosti jamskega medveda, ki je poginil ah bil ubit v starosti enega 
do dveh let... Diafiza je na obeh straneh odlomljena. Edma malenkostiia poškodba, ki je 
nastala pri luščenju najdbe iz breče, je poleg proksimakie polovične luknjice. Anterioma 
površhia, ki je mestoma močno preperela, ima na več mestih fosilne poškodbe... Distahti 
anteriomi del diafize je globoko zalomljen, tako da se odlom konča pod distalno luknjico 
na nasprotni strani. To nas nehote privede na misel, da je bila tu še ena luknjica. Vendar 
temu ni tako ah pa je bila ta luknjica bolj štirioglate obhke... Obe ceh luknjici sta nepravilne 
oblike hi na notranji strani lijasto razširjeni... Distahia luknjica hna notranji rob lijasto 

170 Prav tam. 
17119961, str. 348. "Glavnina najdb iz Potočke zijalke, ki pripada plasti 7, je na podlagi dosedanjih 

raziskav v Divjih babah I lahko istočasna s plastjo 5 v tem najdišču. Ker imamo v tej in naslednji mlajši plasti v 
Divjih babah 1 še vedno srednji paleohtik, pomeni, da so v Sloveniji lahko hkrati živeh neandertalci v Divjih 
babah in kromanjonci v Potočki zijalki... Zamenjava ene obhke človeka z drugo je bil proces, ki je lahko trajal 
več tisoč do desettisoč let." 

172 Prav tam. 
173 Beri tudi Delo (7.8.1996, str. 13): Katja Roš, Najstarejši pisk skozi štiri luknje vkosti mladega jamskega 

medveda. 
174 Temu procesu po svetu je sledil v svojih dehh o glasbilih zlasti Curt Sachs (1940,1962). 



odlomljen krog in krog... Zimanji rob luknjic je strmo odlomljen in naknadno naravno 
zaobljen, brez vsakršnih znakov obdelave s kamnitim orodjem... Polkrožna izjeda na 
distalnem mestu je prav tako nepravihie oblike. Na enem mestu hna poševno obhkovan 
zunanji rob. Tega smo natančno pregledali, ker bi bi bil lahko odrezan hi kot tak služil za 
ustaik domnevne piščalke. Vendar na robu rü nobenih sledov süeksa... Polkrožna izjeda 
na proksimahiem delu je lahko ostanek tretje luknjice... Mozgovni kanal je temeljito 
očiščen spongioze. Ostanki spongioze so vidni samo na obeh koncih diafize... Odlomljena 
konca diafize, zaobljeni robovi, preperela in mestoma poškodovana površina, 
hnpregnacija s fostkarbonati, vse to so znaki, ki govore o burni zgodovmi diafize z 
luknjicami. Zato so se lahko zabrisah drobni sledovi, pomembrh za presojo, kako so 
luknjice nastale."''' 

"Luknjice v naši kosti so tako enostavne, da so bUe lahko izdelane z najbolj preprostim 
orodjem in s tako preprosto tehniko kot je prebijanje... Druga možna tehitika, ki pride v 
poštev v tem zgodnjem obdobju, je klesanje... Luknjice na las podobne našhn nastanejo 
tudi s predhanjem koshie kompakte s pritiskom, podobno kot jih lahko narede zveri z 
zobmi..., vendar so luknjice na osrednjem predelu diafiz za zveri precej neobičajne, da 
gledano tehnološko, luknjic, takšnih kakršne so, rti mogel narediti človek z razpoložljivimi 
orodji... Oba konca femurja sta nepravilno odlomljena. Taka je večina diafiz mladih 
primerkov. Zelo verjetno so jih odlomile zveri... za pravilno presojo nastanka luknjic v 
domnevni piščalki je pomembna tudi vehkost luknjic m razdalja med luknjicami..."'"" 

Ivan Turk zaključuje, da iti trdrtih dokazov, da bi luknje na slovenski piščah izdelal 
človek, pa tudi ni trdnih dokazov, da bi jih napravüe zveri. Verjetneje pa je, da bi luknje, 
ki bi jih napravile zveri, bile neenakih vehkosti, lega lukenj na kosti tudi ne bi bUa tako 
(premišljena?) simetrična in na sredini diafize, temveč bi bile luknje pomaknjene bolj 
proti sklepoma, kjer je hrustanec. Vendar je za dokazovanje zvokotvomosti kosti in 
arheomuzikološka raziskovanja poreklo nastanka lukenj manj pomembno. Človekova 
izdelava lukenj le tolikanj bolj potrjuje njegov izdelek - piščal. 

Domnevna piščal je po obltid, velikosti hi do neke mere tudi po legi lukenj zelo 
podobna piščah iz jame IstâUoskô.'" Le prokshnahia luknja (palčna?), ki leži obema 
nepoškodovanima luknjama nasproti na anteriomem delu diafize, je na madžarski kosti 
pomaknjena bolj proti sredini kosti kot luknja na slovenski najdbi. Luknje na madžarski 
piščati so tudi mnogo manj izrazitih okroglin kot na slovenski razhčici, ah pa so morda 
le bolj poškodovane. 

Domnevna piščal iz Divjih bab 1 oblikovno ni izjemna m je precej podobna 
koščenim piščalkam oziroma njenim fragmentom, kakršne najdemo v različnih 
obdobjih od kamene dobe in na različnih koncih sveta. Stegnenična kost, ponovno 

175 Ivan Turk 19962, str. 46. Tu so navedene tudi vse mere piščali in lukenj; širine diafiz od 17,0 nun do 
23,5 mm, cela kost brez sklepov domnevno 210 nrni, največja dolziiw 113,6 mm, največja širina (lateralno medialna) 
proksimalno 28,0 mm in distakio 34,0 mm, obe ohranjeiü luknji (proksimalna) 9,7 mm in 8,2 mm (največji in 
najmanjši zunanji premer) in (distalna) 9,0 mm in 8,7 mm, proksimalna polovična luknja premer 6,5 mm, 
distalna polkrožna izjeda največji ohranjerü premer 13,0 mm, razdalja med središčem obeh celih lukenj 35 mm, 
medsrediščna razdalja med proksimalno luknjo in proksimalno polovično luknjo 18,0 mm, debelina posteriome 
stene diafize pri distalni luknji 4,0 mm, največji in najmanjši premer mozgovnega kanala na najožjem delu ok. 
13,0 mm in 10,0 mm. 

176 Ivan Turk 19962, str. 50-52. 
177 Glej Z. Horusitzky 1955 in Viola T. Dobosi 1985, str. 12 in 34. 
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jamskega medveda, je pogojevala nastanek piščalke. Oba konca femurja sta odlomljena, 
tako da je ostala le diafiza, ohranili pa sta se dve ceh luknji, sled morda tretje na anteriomi 
strani ter sled luknje na posteriomem distalnem koncu kosti pri epifizi, ki bi utegnila biti 
tudi le polkrožni izrez za ustnični nastavek podolžne piščali. Čeprav je polkrožna izjeda - ah 
izrez? - na distahiem koncu nepravihiih oblik m. na enem mestu rob celo poševno 
obhkovan, kar je ustaičnemu nastavku celo v prid, lahko odHčno služi kot ustnik podolžne 
piščah, saj je njen rob dovolj oster m omogoča nastanek rezUnega tona. Možno je piskati 
na zunanji m notranji rob cevi. V primem podolžne piščah mora biti glasbilo seveda brez 
epifiz.V tem primem bi kost imela na posteriomi strani dve luknji, če polovično luknjo 
na isti strani pripišemo naravnemu nastanku oziroma prelomu, sicer pa tri. 

Če je imela prvotna koščena piščal ohranjeno eno epifizo, je domnevno glasbilo 
lahko bilo tipa današnje enostransko krite piščali, lahko z režo v spongiozi (nosu piščali). 
Če pa je hnela ohranjeni obe epifizi, bi bUa lahko tipa zaprte skodelaste piščali z dvema 
prebiralkama in eno ustnično odprtino (na naši risbi luknja 1 ah 3), ah le eno samo, če 
upoštevamo ohranjeni luknji. Lahko bi bila tudi tipa prečne flavte z ustnično odprtmo 
(luknja 1) hi dvema prebhalkama ozhoma le eno prebiralko, če polovično ohranjene 
luknje ne upoštevamo. Piščah tipa prečne flavte hnajo pri ustnični odprtmi zaprto cev, v 
našem primeru z epifizo, lahko pa tudi z roko (palcem), glmo, smolo... 

Če globok prelom na anteriomem distahiem delu diafize, ki se konča pod distalno 
luknjo na nasprotrti straiti, razumemo kot prelom do prvotne luknje na zadnji strarti 
piščah, ki v tem primem ne bi bila povsem okrogle oblike, bi piščal iz Divjih bab I 
utegnila biti piščal z visokoležečo palčno luknjo, podolžnega ah prečnega tipa. 

Kost hna trdno steno, ustrezno menzuro sicer x-oblike, spongioza je očiščena. Ostanki 
koshie sredice so le na obeh straneh diafize, kar govori v prid z diafizama zaprti piščati 
tipa žvižgavk z eno do dvema prebiralkama in eno ustnično luknjo. V predelu epifiz 
zaprta cev se seveda oglaša v dmgačnih frekvencah kot odprta. Vsako podaljševanje 
menzure zniža ton piščali. 

Čeprav luknje niso povsem okrogle, so lahko uporabne kot prebiralke aH ustitične 
odprtine. Medprstne razdalje med luknjami na najzgochiejših piščahh niso nujno po 
človekovi ročni meri, še zlasti, če hnamo opraviti s piščahiti z dvema aH trenti luknjami. 
Domnevno glasbüo bi lahko uvrstili tudi med podolžne ali prečne enoročne piščali z 
dvema do tremi prebiralkami in eno palčno luknjo. Zdi pa se, da je razdalja med 2. 
(proksimalno) in morebitno 3. luknjo premajhna in ne omogoča nastanka nove tonske 
višine ter nima pravega pomena za morebitno piščal. Morda je verjetneje, da je bila 
prvotno piščal le z dvema luknjama na sprednji posteriomi strani, tretja le nakazana na 
isti strani pa je naravnega nastanka hi nima zveze s funkcijo piščah. 

Ker je fosihia piščal počena in zelo izsušena, zvočni preizkusi brez večjui posegov 
niso mogoči. Na kopiji iz podobne fosüne kosti in trenti luknjami (brez zadnje palčne), ki 
jo hrani Drago Kunej (tretja luknja je rekonstruirana poU^ožna odprtina na proksimahiem 
delu kosti), ki pa seveda ne more biti povsem identična originalu in je nekoliko manjša, 
sva z Matijom Terlepom opravila preverjanje zvočnosti kosti z luknjami. Različno 
pripravljena piščal se je oglasüa z različnimi frekvencami. Spekter frekvenc je z ozirom 
na jakost pihanja precej nihal (do pol tona). Frekvenčna nihanja pa povzroča tudi 
nesimetrično oblikovan ustmk. 
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I. PODOLŽNA PIŠČAL 

DVOSTRANSKO ODPRTA 
- pihanje na ovalni izrez (izjedo) na 
distalnem koncu 

n. PREČNA (SKODELASTA) PIŠČAL 

DVOSTRANSKO ZAPRTA 
- pihanje na luknjo 3 
- obojestransko zaprta s plastelinom 

m 



m. PREČNA PIŠČAL-
ENOSTRANSKO ZAPRTA 
(s pakem zaprt konec pri 
distalnem ovalnem izrezu) 
- pihanje na luknjo 1 

IV. PREČNA PISCAL-
OBOJESTRANSKO ZAPRTA 
(en konec zaprt s plastehnom, 
drugi s palcem) 

- pihanje na luknjo 1 

V PREČNA PIŠČAL-
OBOJESTRANSKO ZAPRTA 
(s plastehnom) 

- pihanje na luknjo 1 

TONSKE MOŽNOSTI PODOLŽNE PIŠČALI 

TONSKE MOŽNOSTI PREČNE PIŠČALI 
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I. PODOLŽNA PIŠČAL - DVOSTRANSKO ODPRTA (pihamo na ovalni 
izrez na distalnem koncu kosti) 

se oglasi v tonu: 
disVe' (± 50C) - če zapremo luknjo 1 
c' (+ lOC) - če zapremo luknji 1 in 2 

(+ 20C) - če zapremo vse tri luknje (ton je sicer slabši) 
eVdis' (± 50C) - če zapremo luknji 1 in 3 (ton je sicer nestabilen) 
težko določljiv - če zapremo luknjo 3 
spekter bližje šumu - če odpremo vse tri luknje 

II. PREČNA (SKODELASTA) PIŠČAL - OBOJESTRANSKO ZAPRTA (zaprta 
s plastelinom, pihamo na luknjo 3) 

se oglasi v tonu: 
d' - če odpremo luknji 1 in 2 (ton je slab in težko dosegljiv) 
b^ (- 20C) - če zapremo luknji 1 in 2 (ton je čist in jasen) 
dis' (± lOC) - če zapremo luknjo 1 
ciŝ  (- 20C) - če zapremo luknji 2 in 3 

III. PREČNA PIŠČAL - ENOSTRANSKO ZAPRTA (s palcem zaprt konec pri 
distalnem ovalnem izrezu, pihamo na luknjo 1) 

se oglasi v tonu: 
d' (±25/30C) - če je piščal odprta (jasen ton) 

- če zapremo luknji 2 in 3 
ĉ  (- lOC) - če zapremo luknjo 2 
d' (+ 40C) - če zapremo luknjo 3 (ton je slabši) 

IV. PREČNA PIŠČAL - OBOJESTRANSKO ZAPRTA (en konec zaprt s 
plastelinom, drugi zamašen z roko, pihamo na luknjo 1) 

se oglasi v tonu: 
c'/cis' (±40C) - če odpremo luknji 2 in 3 (ton slabši, nestabilne frekvence) 
b^ (±25C) - če zapremo luknjo 2 
d' (±20C) - če zapremo luknjo 3 
d' - če zapremo luknji 2 in 3 (ton je slabši in težko določljiv) 

V PREČNA PIŠČAL-OBOJESTRANSKO ZAPRTA (zaprta s plastelinom,* 
pihamo na luknjo 1) 
se oglasi v tonu: 

eis' (±10C) - če odpremo luknji 2 in 3 (ton je čist in jasen) 
b^ (±20C) - če zapremo luknjo 1 
d' (-20C) - če zapremo luknjo 3 (dobimo le oktavni ton in sicer le s 

prepihavanjem) 
ciŝ  (+30C) - če zapremo luknji 2 m 3 

* Ni vseeno, ah cev tesnimo z roko ah plastelhiom (glhio?), ker slednja testu 
konstantneje hi deloma skrajša cev, ko se vgrezne vanjo. 
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Kost vzbujana kot tip podolžne piščali s pihanjem na rob prokshnalne izjede ni 
zazvenela jasno, temveč le s frekvencami bližjimi šumskemu spektru. Obojestransko odprto 
cev tipa prečne piščah prav tako rti bUo mogoče vzbuditi k zvenenju. Zdi se tudi, kot bi bila 
irtlja luknja pri tipu prečne piščali povsem odveč, tonskih razlik s pokrivanjem le-teh rti büo. 
Ah drugače: prvotno piščal rü imela tieh liücenj m je slednja morda naravnega nastanka. 

Tudi sicer odlomek ni zazvenel v večjih tonskih razlikah, če se je spremenüo mesto 
(luknja ah ustničrti izrez) pihanja (glej tabele). S pihanjem (prečnim nastavkom) na luknji 
1 in 3 je kost zazvenela le s poltonskimi raztikami. Razlika med rabo koščenega glasbüa 
kot podolžne ah prečne piščah je v števuu možnih prijemov: pri püianju v kost ozhoma 
glasbUo tipa podolžne piščah je moč uporabiti 6 različitih prijemov, vendar pri dveh ni 
mogoče dobiti tonov, hi torej ostajajo le štiri razhčne možne tonske višhie, enako kot pri 
prečnem püianju v cev. Tudi tu so razlike le poltonske, na dveh mestüi celotonski. 

Seveda so zvočni preizkusi na kopiji odlomka domnevne piščali dokazali le 
možno zvokotvomost tovrstnega fragmenta oziroma kosti z luknjanti, kar pa še ne 
pomeni, da bi utegnila biti prvotna piščal v obliki najdenega fragmenta ali tako 
rekonstruhane reptike. 

Koščeno glasbilo bi utegnilo biti tudi tipa piščali z jedrom ali nosom, med katere 
Z. Horusitzky in R. Meylan prištevata piščah prazgodovinskih lovcev, ki naj bi napravili 
režo v ne povsem odstranjeno spongiozo. Spongioza lahko služi kot naraven nos piščali. 
Ostanki spongioze na obeh konceh naše piščah iz Divjüi bab 1 govori tovrstni piščati v 
prid, vendar se epifizi nista ohrarüh. 

Tehmka prepihavanja je tu mogoča le pri redküi prijemih. Zdi se, da sicer luknje 
kažejo na neko simetrično (namensko?) postavitev. Lahko bi tudi pritrdüi C. Sachsu in 
H. Moecku, da sodijo piščah iz kosti predvsem v osnovnotonski tip pihal, saj prepüiavanje 
harmoničnih tonov pri normalnem pihanju ni bilo možno (izjemoma le enkrat pri 
obojestransko zaprti prečni piščali hi pri močnem püianju). Če je imela piščal prvotno le 
dve luknji in ustnični izrez, je büo mogoče iz nje izvabiti dva tona, če je imela še eno 
palčno luknjo, se je števuo tonov podvojüo, z zapiranjem odprtega dela cevi z roko ah 
çrsti se je števuo ponovno podvojilo, kar omogoča osem različnih tonskih višin ( 2 x 2 x 2 ) . 
Ce palčne luknje prvotno ni büo m je büa tehnika zapiranja z roko fosünemu človeku 
neznana, imamo opraviti s preprosto dvo do tri tonsko piščaljo. Če lahko prelom dokazuje 
prvotno palčno liüaijo, nas seveda tudi glasbüo neandertalske kulture preseneti s tovrstiio 
konsfrukcijo glasbüa. 

In tu so še možna oblikovanja zvoču in glasbü z naravnimi materiali, ki so tekom 
časa propadh: s kožo, glhio, smolo, voskom, lesom... 

Paleohtske piščati iz dolgih cevastih kosti potrjujejo možnosti več tipov glasbü: tip 
na koncu pri eni od obeh epifiz naravno krite piščali, z naravnhn jedrom iz spongioze, v 
kateri je reža (podolžna piščal) ter z 1 - 5 luknjami; tip na koncu pri eni od obeh epifiz 
naravno krite prečne piščah z ustnično luknjo pri epifizi in z 1 - 4 luknjami, nadalje tip 
podolžne piščali - lahko z ravno odrezanima koncema - z ustničnimi izrezi različnih 
oblik ter tip na obeh koncüi z epifizama in okoliško kostno sredico naravno zaprte piščah. 
Najpogostejše so piščah z dvema do tiemi luknjami. Prva dva tipa imata lahko tudi eno 
do dve palčni luknji. Primerek iz Divjih bab 1 lahko potrjuje omenjeno tipologijo 
paleohtskih piščah. Prvotna nepoškodovana piščal bi büa lahko v vseh naštetui obhkah. 
Morda pa še v kakšrti, nam sicer neznani. Vendar so vse poznane paleohtske piščah, ki 
so narejene iz dolgüi cevastüi kosti, danes na obeh koncih odprte (poškodovane. 



odgrizei\e, odlomljene?), koščene ljudske piščali različnih kultunuh tradicij pa najdemo 
do danes v vseh naštetih oblikah. 

Deloma je podobna piščali iz jame Istâllôskô, ki je prav tako z manjkajočima 
epifizama in odstranjeno spongiozo, ki je po mnenju H. Moecka osnovnotonski tip z eno 
palčno luknjo in ustnikom na dorsahii strani, po mnenju Z. Horusitzkyga (1955) in I. 
Soproihja (1985) pa le tip prečne flavte. Vendar mislhn, da bi tudi piščal iz omenjenega 
madžarskega najdišča lahko büa prvotno pripravljena v katerikoh zgoraj omenjeiü 
obhki.''* 

Obe koščerh piščalki se oglašata z zelo visokhni frekvencami - v naši notaciji v 
trikrat črtarh oktavi (najvišji toni današnje flavte), kar postavlja novo vprašanje o namenu 
in rabi tovrstnih zvensküi kvahtet. 

Za jasnejšo predstavo o zmogljivosti piščati iz Divjü\ bab 1 bi büo potrebno napraviti 
repliko popolnoma enakih mer in z rekonstruiranimi manjkajočimi deli ter palčno luknjo. O njej 
še rti rečena zadnja beseda in rti napravljen zadnji tonski preizkus. Čakamo pa tudi še 
nadaljnjüi arheoloških najdb in novüi ovrednotenj deportirartih fosilnih kosti. 

Piščal iz jame Istâllôskô (V. T. Dobosi 1985) • Flute from the Istâllôskô Cave (V.T. Dobosi 1985) 

178 Z. Homsitzky in lldikô Soproni sta eksperimentirala z rephko napravljeno iz sintetičnega materiala 
in povsem identičnih oblik in dimenzij. 1. Soproni je preizkušal piščal kot odprto ali krito glasbilo, Z. Horusitzky 
pa na obeh konceh zaprto piščal, kot prvotao zaprto z epifizama. Dobila sta le majhno razliko v tor\skih 
odstopanjih. Ko je 1. Soproni zaprl konec pri ushiični odprtini z voskom, je dobil poleg tieh tonov, ki jih je 
izvabil tudi Z. Homsitzky, še dva tona, ki sta zazvenela pol tona ružje. Ker pa kosti manjkata epifizi, se seveda 
tudi pri tej piščah ponovno zastavlja vprašanje, aU ju je (obe ali le eno) odstianil človek, ah so ju odgrizle zveri, 
ah so kako drugače odpadle. Piščal iz jame Istâllôskô bi prvotno prav tako lahko bila podolžna piščal z dvema 
prebiralkama in eno srednjevisoko ležečo palčno luknjo ter poškodovano ah odstianjeno ustnično zarezo na 
lateralni stiani, na kar kaže morda tudi tu globok prelom, aU pa tip z epifizo naravno zaprte piščah in režo ter 
eno palčno luknjo in eno prebiralko; nadalje tudi tip na obeh konceh zaprte piščah z epifizama in eno ustnično 
luknjo, eno prebiralko in eno palčno luknjo. Osnovni ton madžarske piščah so dobui težko in šele po dolgem 
preizkušanju, dobljene tonske višine pa so zelo blizu naravni harmonski tonski vrsti. 
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SUMMARY 

THE BEGINNING OF THE HISTORY OF INSTRUMENTAL MUSIC IN 
SLOVENIA, EUROPE AND THE WORLD 

Sound-producing bones (and in particular perforated ones) from the Palaeotititic 
mark the beginning of the history of musical instruments in the present Slovene ethnic 
territory, that of music m Europe, and as such also tiiat of instrumental music m tiie 
world. The archaeological finds from tiie present Slovene ethnic terrhory, dating from 
the prehistoric stage of the last Ice Age, belong to tiie choice of prehistoric finds m tiie 
world because they are rare and even exceptional hi Europe as weU as in the world. A 
greater number of perforated bones - presumed to be bone pipes - has been foimd in 
Slovertia than anywhere else hi the world. 

The present study attempts to shed light on the finds of bone flutes, originating 
from the caves of Potočka zijaU<a, Mokriške jame. Divje Babe I, and from the Betalov 
spodmol from tiie pohit of view of ethnological archaeology and musicology (based on 
theory and in the results of soimd tests), and to compare them with musical instruments 
made of bone that were used by different peoples of the world from prehistory to tiie 
present. 

Among the most remarkable finds m Slovenia are presiuned pipes made of bear 
jaws (mandibles) from tiie Cro-Magnon Aurignacian cititure, and among tiie oldest finds 
are tiie Moustérian flutes from the Neandertiial culture, found hi the cave Divje Babe I, 
as weU as bear mandibles with a broken ramus that belong to the cultures of both ancestors 
of Homo Sapiens. 

hi the past it was assumed that our distant ancestors started discoverhig their 
aesthetic and artistic hiclinations (hicludhig tiiose related to sound and music) some 
time between 30,000 to 35,000 before present, but in recent years discoveries were made 
around the world that have seriously undermined that assumption. Shnilarly, the latest 
discovery of a perforated bone in Slovertia, in a cave known as Divje Babe I, situated 
above the Idrijca River and near the village of Šebrelje, supports expansion of this time 
lintit (to about 45,000 before present). That Palaeohthic hunters may have used bone 
pipes was as assumption that became part, at least to some extent, of our knowledge of 
music for the fhst time in cormection with the lower jaws (mandibulae) of cave bears, 
featuring one or more holes (8 such mandibles were found in Potočka zijalka, 7 in Mokriška 
Jama, 1 hi an unknown Karst cave, and 1 m the Betalov spodmol); oiüy three further 
specimens were found m Croatia. Furthermore, a substantial number of mandibles was 
destroyed durhig tiie Second World War. 

Man-made holes have discentibly smooth edges and are more perfectly rounded. 
But also their position is quite significant: most of the holes stietch from the epiphysis to 
the diaphysis; in mandibles, evidence that they were musical instruments is provided 
by the holes behig above the mandibular channel (not beside it), though holes hi hollow 
tubes and channels can also be the resuh of natural causes, that is of the compact tissue 
behig damaged and decayhig hi tiie course of thne. That tiie holes are man-made is, 
however, not final evidence that hoUow bones were used to produce sound. But wherever 
it was determined witii high certahity that the holes were man-made, it was also confirmed 
that perforated fossilised bones of sound-generating shape were probably sound sources 
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and that it is even more possible that they were man's purpose-made musical hisbimients. 
Holes with sharp edges are required only as mouth holes, for other uses their shape can 
be irregular. 

The term bone flute, when used to refer to the numerous Palaeolithic flutes, is not 
sufficiently clear and defined since most of them do not belong to the types of either 
transverse flute or recorder, but to the open, fundamental-tone and vertically held pipes, 
to pipes covered with one or two epiphysis, or to completely closed pipes. These latter 
(three) types of pipes date from ancient (even Stone Age) cultures and survived untu the 
early 20*'' century hi foUc traditions aroimd the world, even in quite historical as well as  
prehistoric forms and varieties. 

Among the oldest Palaeohthic musical instruments are whistles with one or more 
holes, made from the phalanges of even-toed (reindeer, rock goats) and other animals 
(cave bears); they are known to have existed from the Mousterian onwards and are even 
today known as folk musical instruments m Europe, Asia, and South America . 
Unfortunately, the only Slovene Palaeolithic spechnen of this kind (found in Potočka 
Zijalka) was destroyed, but there is a fragment with three holes that dates from the 
Mesohthic. 

Mandibles that might be pipes are found among the fossihsed remnants of young 
and fuU-grown specimens of cave bears. The jaw's crown (ramus mandibulae) was 
knocked off up to the lip opening (foramen mandibulae), and the internal (Ungual) walls 
are sometimes perforated above the mandibular (nerve) charmel. 

Pipes made from bear mandibles are a Slovene feature and they are natural musical 
instruments! The hoUow mandibular channel is the (instrument's) sound source's, the 
foramen mandibulae (the httle hole of the jaw's opening) a natural mouth hole (cut-out) 
with sharply smoothed edges in the form of a V. Every mandible with a broken ramus 
- thus aUowing the performer access to the jaw's opening and to blow the channel - can 
already function as a musical instrument, that is as a vertically held pipe that produces 
two tones; the mandible also features a natural thumb hole, the chm opening (foramen 
mentale), that is oval-shaped and located m the compact tissue under the gap (or 
diastema), between the canine and premolar tooth. Every additional hole increases the 
range of musical sound by two further notes. A reconstruction of the presumed "flute" 
from the Potočka Zijalka (a right mandible with three holes) produced a remarkably 
clear and lovely sound in seven different pitches (two different fingerings produced the 
same tone). Similarly, musical sound was produced by playing the fossil bones from 
Mokriška jama, mandibles and fragments of tubular bones (femurs). 

If the mandible's ramus is not removed, the bone can be blown like a wmd 
instrument m a natural sequence of partials or harmonic tones (up to four overtones) 
without the channel's holes affecting the sound. Such fossilised specimens are frequently 
found, and the question arises if and when man started to use bear mandibles as sound 
sources or musical instruments with natural sound possibihties. Was it already discovered 
by our Neanderthal ancestor? In the middle Palaeolithic or perhaps even earlier? Did 
an accidental discovery (whüe suckhig bone marrow) tumhitoa consciously researched 
one, to histruments behig made of mandibles and played? 

Those Palaohthic pipes made from long duct-hke bones may belong to a variety of 
types of musical mstrument: the type of pipe tiiat is naturaUy stopped at either of the 
two epiphyses, where the natural block of spongiose has been cut to form a sht m tiie 



case of the straight pipe, and with one to five holes; the type of transverse pipe which is 
naturally stopped at either of the two epiphyses, with a mouth hole m the epiphysis and 
one to four holes; the type of straight pipe whose diaphysis has been cleanly severed, 
with a mouthpiece notch of different shapes; and the type of pipe stopped with retained 
spongiose at both epiphyses. The most common are pipes with two to three holes. The 
fhst two types can also have one or two thumbholes. The example from Divje babe I 
may confirm this typology of Palaeohthic pipes. The pipe hi its orighial, complete form 
may have belonged to any of the hsted types or even to some as yet unknown type. But 
ah known Palaeohthic pipes made of long duct-like bones that have survived to the 
contemporary period are open at both ends, hnplyhig perhaps that they have been 
chewed, fractured or otherwise damaged. Bone pipes from different folk traditions and 
different cultures can be found in aU tiie abovementioned forms. 

The fhids from tiie Palaeohthic and Neolititic confirm (beside phalanges whistles) 
tiiat musical mstruments were made from bear thighbones, shmbones and hoUow bird 
bones (eagles, swans). The musical histruments of ancient Greece and the Roman empire 
as weU as medieval fhids and reports on folk traditions of the last centuries confirm tiie 
existence of bone pipes made from whole shinbones and shafts of sheep, dogs, eagles 
and swans ( Europe BC and AD, up to tiie 20* century), horses (hi ancient Rome), pehcans 
(ancient Peru around 400 BC, the Aztec and Maja cultures), deer (Peru), taphs, jaguars 
(Peru, first century AD) and even of human bemgs (Ohio, 2"'' century AD, Cahfomia, 
11* -16* century), further from bones of the albatross (Oceartia / Maori, 20* century), 
numerous bone pipes, prhnarily made from bhd and fox bones (from the 1st century 
onwards hi Arizona, and from the 4* century m Colorado), from the bones of pigs, 
cattle, ducks, geese, seaguUs (hi Scandinavia from the Vikhig period, 9* century, until 
the present), hi Bulgaria and Switzerland (even m titis century ) from an eagle's uhia 
and from roes' bones. 

Are bone flutes one of the archetypes of man's creative ideas tiiat reach beyond 
the Ihnits of time and space? Were they used by our Ice-Age ancestor to scare wild 
animals, to produce simple signals or for musical requirements as we would caU them 
today? Evidence mdicates that they began to become exthict hi Europe as weU as in 
North and South America towards tiie end of tiie 19* century. Though we have no 
reports on contemporary bone flutes from the present Slovene etiinic territory (perhaps 
we ignored them or simply started our research too late?), quite enough interesting 
archaeological finds from prehistoric periods have been excavated hi Slovenia that are 
worth tiiorough analysis and evaluation. 
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ŽIVLJENJSKI POGOJI VINIČARJEV 
V SVEČINSKIH GORICAH 

PRED 2. SVETOVNO VOJNO 

Mojca Ramšak 

IZVLEČEK 

Avtorica za zgodovinskim pregledom 
o viničarstvu v Sloveniji opisuje življenjske 
pogoje viničarjev v Svečini pri Zgomji Kun-
goti v severo-zahodnem delu Slovenskih goric 
pred drugo svetovno vojno. Pri tem jo zanima 
predvsem delo in odnos do zemlje, hiše, 
prehrana viničarjev, socialna hierarhija in 
družina. Z nanizanimi segmenti konkretnih 
razmer družbeno-zgodovinske dejanskosti 
viničarskega življenja želi ovreči nekatere 
konstrukte, ki so odnos viničarja in njegovega 
delodajalca izrabljali in ga želeli prikazati v 
blažji obliki, kot je v resnici bil. Terensko 
delo in pisni viri so potrdili, da so bile živ­
ljenjske razmere viničarjev v Svečini zares 
neznosne in velikokrat krute. Tega sicer ne 
gre posploševati prav na vse viničarje, saj so 
bili življenjski pogoji praviloma odvisni od 
tega, za koga je viničar delal. Dobri gospodarji 
so v glavnem našli dobre in sposobne vini­
čarje. Ne glede na to pa se je v devetdesetih 
pojavil strah pred ponovno vzpostavitvijo 
viničarskih odnosov (četudi neformalnih) z 
uvedbo zakona o denacionalizaciji. 

ABSTFACT 

The author first presents a historical 
survey of vineyard labour in Slovenia and 
then describes the living conditions of vine­
yard labourers in Svečina near Zgornja 
Kungota in the north-western part of 
Slovenske gorice before the Second World War. 
She is mainly interested in the work itself, 
the relation to the land, the housing condi­
tions and nutrition of the labourers, their 
social hierarchy and family life. Presenting 
a series of segments illustrating the actual 
social and historical living conditions of vine­
yard labourers she tries to refute some fabrica­
tions which misinterpret the relations between 
vineyard owners and their labourers in order 
to present them in a better light than is 
supported try the facts. Field work and written 
sources provide ample evidence that the living 
conditions of vineyard labourers in Svečina 
were indeed dreadful and often intolerable. 
Nevertheless, this cannot be generalised for 
all vineyard labourers since their living con­
ditions generally depended on whom they 
worked for. As a rule, competent vineyard 
owners managed to hire worthy and able 
labourers. In spite of these facts, the nineties 
have brought fears that the introduction of 
the denationalisation law will lead to a 
(perhaps informal) re-establishment of the past 
relationships between vineyard owners and 
labourers. 
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1. PREDGOVOR 

Etnološka dediščina svečinske vinorodne pokrajine in njenih dnižbenih odnosov 
sega od lastnikov večjih posestev in vinogradov, pretežno velikih kmetov, cerkvenih in 
državnih posestev, do malih kmetov, šafarjev, viničarjev m ofarjev. 

Ko govorim o dediščini življenjskih pogojev hi sociahiih odnosov, izpričanih v 
Svečinskih goricah, želim govoriti predvsem o razmerju med viničarji in kmeti oziroma 
virtičarjevinti delodajalci na mikroraviti. V tekstu predstavljam razmerja med lastniki 
zenüje ozhoma vehkhrti kmeti, cerkveno gospodo in državitimi mštitucijanti ter vhtičarji, 
ki so njihovo zemljo obdelovah.' 

Odnos med viničarji in kmeti je v hteraturi naslikan izrazito črno-belo hi se 
predstavlja stereotipno kot razmerje med viničarji, ki naj bi bih sinortim za slovensko 
revščino in dehio tudi zapitost na erti stiani, in velikinti kmeti, ki naj bi vhtičarje izkoriščah. 
Avtorji največkrat navajajo, da je bUo razmerje med vhtičarjem in gospodarjem bolj ah 
manj sovražno, da so prvi svojim najemnikom očhali potuhnjenost, lenobo m nezane­
sljivost, drugi pa so živeh v prepričanju, da jih gospodarji kruto izkoriščajo. Terensko 
delo je potrdilo razmere, ki vhdčarstvo izpostavljajo kot sociahti problem. Za današnji 
čas skoraj nepredstavljivi življenjski pogoji nekaterih virtičarskih družin so se sicer nehati 
z uradno ukirtitvijo virtičarskih odnosov po vojrti, toda danes se ta problem vrača in 
postaja vedno bolj aktualen v sntislu urejanja pravitih odnosov pri vračanju zemlje z 
denacionalizacijo predvojitim lastrtikom. Kljub odpravi histitucije viničarstva leta 1947 z 
Zakonom o odpravi vhtičarskih hi podobrtih razmerij je življenjski slog vhtičarjev še 
naprej temeljU na tradiciji, ki je na nekoliko spremenjen načm živela še naprej. Nekdanji 
viničarji iz Svečme so po drugi svetovni vojni večinoma postati Agrokombmatovi delavci 
(danes Vinag) in obdelovah državne vmograde ah pa se zaposlih v Mariboru oziroma 
bližnjih krajih. 

2. KDO SO BILI VINIČARJI? 

Vhtičarstvo sodi med deputatna razmerja, čeprav vsebuje tudi neke lastnosti 
navadnega dninarstva in zakupa. Glavna značilnost je büa vendarle députât. Izraz viitičar 
za delavce v deputatnem razmerju se je uveljavil šele v zadnjih desetletjih 19. stol. 
(Cigaletov slovar iz 1860 ga še ne navaja). Nadomestil je vsaj v knjižni rabi starejše, iz 
nemščine (Weinzerl, WeinzedI, Winzer) prevzete izraze kot vajncerle, bancerle, vhicar, 
véncar, vancar. Vhtičarji so bih poljedelski delavci, ki so živeh v lastnem gospodinjstvu 

1 Ustne infonnacije za katastrske občine Ciringa, Plač, Slatina, Slatinski dol, Svečina in Špičnik sem 
zbirala s pomočjo dijakov na Enološko - etnoloških poletnih šolah v Svečini v letih 1994,1995 ki 1996; nanašajo 
se v glavnem na 30. leta 20. stoletja (do tja je namreč še segel spomin naših pripovedovalcev) in na spremembe 
po dmgi svetovni vojni. Nepogrešljivi so bih tudi zapisi šestih življenjskih zgodb, ki sta jih zbrali, zapisah in mi 
jih vehkodušno posodili upokojena učiteljica iz Svečine Marija RadmUovič (pet zgodb) in učitejica iz Zgomje 
Kungote Anica Horvat (ena zgodba). Ostah viri pri preučevanju so bUe revije iz obravnavanega obdobja z 
viničarsko tematiko (mesečnik Naše gorice - Glasilo Vinarskega društva za Dravsko banovino v Mariboru, 
Socialna misel - Mesečnik za poUtično, kulturno, socialno in gospodarsko življenje, LZ - Slovenska revija. Slovenski 
poročevalec), župnijska kronika in tipkopisi, ki jih hranijo v župnišču svečinske cerkve Sv. Andreja. Fotografije 
so last pripovedovalcev, druge so posnete v času poletnih šol. Za preshkavo in razvijanje se zahvaljujem Zavodu 
za zaposlovanje. Območni enoti Maribor. Pri orisu te teme sem uporabila še emološko, zgodovinsko in 
vinogradniško hteraturo. 
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3. KRATEK HISTORIAT VINIČARSKEGA VPRAŠANJA 

Zgodovina slovenskega viničarstva sega v 16. stoletje, do takrat mu namreč lahko 
sledimo po arhivskih virih, najbolj pa se je razmahnilo sredi 18. stoletja. Vladhnir Bračič 
loči tri oblike viničarstva. 

1. Vinograd, ki ga je obdeloval zemljiški gospod v lashii režiji. Te vhiograde so 
obdelovah tlačani - uživalci takoimenovanih vhučarskih hub - ah pa ostah podložniki s 
tako imenovano "vinogradniško roboto". V prvem primeru je bilo koriščenje viničarske 
hübe eàino plačilo za oskrbovanje m obdelavo vmograda. 

2. Vinograd v stalnem sestavu in enotnem kompleksu. Užitni lastnik je bil podložni 
kmet, ki je obdeloval vinograd sam, ni spadal pod gorsko palico in je dajal kot del 
dajatve tudi vino. 

3. Vmograd, ki ga je dajal zemljiški gospod v uživanje drugim osebam - plemičem, 
meščanom, cerkvi, samostanom, svobodnjakom, pa tuch kmetom - podložnikom. K tem 
vmogradom pa je pripadala hidi druga zemlja, zlasti njive hi boste (Bračič 1976: 74). 

Zaradi posebnih razmer, ki so vladale na Štajerskem m še posebej v Halozah, so 
poštah manjši kmetje in kočarji že pred zemljiško odvezo (1848) osnovni izvor za nastajanje 
viničarjev. Razhčni vzroki so jih privedli do tega, da so svoje vinogradniško posestvo 
prodali meščanom ah bogatejšim kmetom ter ostah na svoji dotedanji domačiji viničarji. 
Drobitev posesti je bü osnovni vzrok vhtičarstva (Bračič 1976: 75), büa pa je v prvi vrsti 
posledica gospodarskih težav pa tudi poHtičnih razmer v prvi polovici 19. stoletja. Na 
vsem Štajerskem je samo od leta 1834 do 1846 propadlo okoh 1000 kmetij (2 % ) , ki so jüi 
zemljiški gospodje veänoma razkosah. V času propadanja kmetij so mnogi prejšnji kmetje 
postati vmičarji večjui kmetov m meščanov - vmogradnikov (Zupanič 1969: 81). 

Prvi vmičarji so büi tisti, ki so biH v službi pri meščaiuh, plemičui, cerkvi, tigovdh itd. 
Prvotno so büi njihovi služabniki, kasneje za stalno najeti vhiogradniški delavci s posebnim 
statusom. Z gospodarjem so biH v določenem stalnem delovnem odnosu (Bračič 1976:76). 

Viničarsko vprašanje je postalo po prvi svetovni vojni pri nas zelo pereče in je bilo 
v okviru tedanjega družbenega reda praktično nerešljivo. V zadnjem desetletju pred 
drugo svetovno vojno se ga je lotilo tudi slovensko marskistično gibanje in opozarjalo 
na ta težki problem, ki v preteklosti rti bü zgolj socialnega, marveč tudi nacionalnega 
značaja (prim.: Kreft 1951: 73). Pred drugo svetovno vojno je bü pretežni del štajerskih 
vhiogradov v graščhiski, cerkveni ali meščanski lasti, ne pa v kmečki. Razlogi za to so 
predvsem ekonomski. Fevdahia gospoda in cerkev sta se tudi po kmetski odvezi 1848 
prav krčevito držah svojih vhiogradov, katerih donosnost je postala steber podpornik 
vsega njüiovega gospodarjenja. Po drugi strani pa je začela rentabünost vinskih goric 
mikati tudi mlado, strenüjivo meščanstvo, ki svojüi dohodkov iti moglo nalagati v 
industrijska podjetja, ker se pač taka iz najraznovrstiiejšui vzrokov na slovenskem 
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m ki so obdelovah delodajalčev ("vinogradnikov") vmograd; včasih tudi drugo zemljo, 
delodajalec pa jhn je kot députât dajal na voljo manjšo stanovanjsko hišo in k njej spadajoča 
poslopja z nekaj zemlje in živine, poleg tega pa jim je za nekatera dela plačeval mezdo v 
denarju, naturaHjah aH na oba načhia. Pojmovno ne prav bistveno, socialnozgodovinsko 
pa vendarle do neke mere pomembno je razločevanje vhtičarjev na gosposke, zaposlene 
na vinogradih nekmetov, m na kmečke (Vilfan 1980 :390). 



Štajerskem niso ustanavljala (prim.: Tušek 1939:444). 
Socialna nasprotja so bila v obravnavanem času izrazita predvsem med 

veleposestiüki in. viničarji. Viničarji kot kmečki proletarci so v Halozah in Slovenskih 
goricah skupaj z dninarji, kočarji m želarji predstavljah veliko večhro prebivalstva (prhn.: 
Kerenčič 1967: 126). Po ugotovitvah iz dvajsetih let tega stoletja naj bi bilo v okrajih 
Ljutomer, Ptuj in Maribor približno 40.000 vhdčarskih družin, nekaj od njih pa naj bi jih 
bilo raztresenih v okrajih Konjice, Šmarje, Celje in Brežice. Manjše število vhučarjev je 
bilo tudi na sosednjem Hrvaškem, v drugih vinorodruh krajih pa ta stan ni bil znan. 
Vmičarji so v dvajsetih letih 20. stoletja obdelah približno tri četrtine slovenskoštajerskih 
vinogradov h\ pridelah okoh 500.000 hektohtrov vina, skupaj pa je tedaj od pridelave 
vh\a v Sloveniji živelo okoh 300.000 ljudi. Da so büi vmičarji v pravem pomenu besede 
drugod bolj ali manj nepoznani, kaže dejstvo, da je zakon o vhučarjih, t.i. viničarski red, 
bü v veljavi le na Štajerskem (prhn.: Žebot 1927:191; Tušek 1939:445). 

Jože Kerenčič je v Študiji o naši vasi leta 1936 sistematično opisal posestae razmere, 
zadolženost m propadanje kmečkega gospodarstva in orisal bistvo kmečkega vprašanja 
(Kerenčič 1967: 101-141). Med drugim je razčleihl tudi življenjske razmere viničarjev 
(Kerenčič 1967:126-131). 

Gospodarstva je razdelil na grofovsko-kloštrsko veleposest, domača in tuja 
gospostva, grimte, nagomjaštva, želarstva, kočarstva, viničarije. Večma glavne kulture -
vinogradov je bila v 30. letih v lasti grofov, veleposestev, kloštrov m ostale gospode. Ti 
so hneh največje parcele, raztegnjene na prvovrsbia vinorodna pobočja. Le redko je bila 
vmes večja parcela kakega gnmtarja, večmoma pa so büe last števihiejšui grimtarjev in 
nagomjakov ostale poljedelske ktüture. Vmogradi so büi mah, ozke krpe, navadno brez 
viničarije. V gosposkih vinogradih so gojüi sorthano trsje, v kmečkih je büo navadno to 
otežkočeno. Tudi velika gospodarstva so vsebovala ostale poljedelske kulture, toda le tu 
in tam so jih obdelovati vhtičarji zase m še to večmoma s tujo vprego. 

O življenjskih razmerah vhtičarjev je pisal tudi Jože Pahor, avtor drame Vhtičarji. 
Pred uprizoritvijo v ljubljanski Dranti (28. septembra 1937) je v Gledališkem listu 
obrazložU nastanek in smoter svojega dela. Tam pravi med drugim: "Pred osminti leti se 
je o viničarskem vprašanju pri nas precej govoruo. Stikale so se razmere v vhtičarskem 
ozemlju na način, da je človeka prijelo. Razkrivala se je vsa gmotna in moralna beda 
virtičarjev, ki je naša javnost dotlej iti videla ali ni hotela videti... Življenjske razmere 
med viničarji so primitivne, zato se v njih lahko razvijajo najbolj goli človeški nagoni. 
Človeške stiasti imajo vso svobodo, da se neomejeno razbohotijo. Če pa k individualno 
človeškemu prištejemo še socialne razlike, vidite, da je treba le zajeti, če hočete imeti 
močno podobo, stvarno hi resnično." (prim.: Kreft 1951, 74). 

4. VINIČARSKI RED 

V smislu Viničarskega reda za Štajersko z dne 2. maja leta 1886 so viničarji osebe, ki 
se jemljejo v službo za plačuo v denarjih ah v čem drugem ati v obojem skupaj za to, da 
obdelujejo vhiograde (Stibar 1921:43). 

Nezavidljiv socialni položaj vhučarjev je vzbujal pritisk javnosti šele v 30. letüi 20. 
stoletja, ko so büe tudi pravno določene uredbe med vinogradrdkom in kmetom. Pravne 
odnose med vinogradniki in vhtičarji je urejal vhtičarski red, ki ga je 20. juhja 1928 sprejela 
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mariborska oblastna skupščina, 1. novembra 1939 pa je bil nadomeščen z uredbo bana 
dravske banovine o službenem razmerju med vinogradnikom in viničarjem. Prizadevanja 
po izboljšanju sociahiega položaja vhučarskih družm pa še vedno niso uzakonila njihovega 
socialnega zavarovanja ah kakega drugega radikalnejšega posega. 

Določila uredbe iz leta 1939 navajajo naslednje. Službeno razmerje nastane s 
pismeno pogodbo, ki jo morata vinogradnik m vmičar skleniti pred nastopom službe. 
Pogodba mora vsebovati izčrpen seznam del, ki jih mora viničar opravljati, število oseb, 
starih nad 16 let, ki jih mora imeti vhiičar na razpolago za vmičarska dela, število živhie, 
ki jo mora imeti viničar, število živme, ki jo mora rediti za gospodarja, m prejemke, ki jih 
dobi vmičar zase hi za svoje delovne moči za navedena dela. Med vhdčarjevhni prejemki 
je poleg prostega stanovanja v viničariji in deputatne zemlje (sposobne za pridelavo 
žitaric in okopavin) predvsem mezda, ki mora za vsako delovno moč in za vsak dejanski 
delovni dan znašati najmanj: za navadna dela v poletnih mesecih po 10 din, v zimskih po 
osem, za kvalifichana in težja dela pa v polehiih mesecih po 12,50 dhi, v zhnskih po 10 din. 

Delovni čas znaša pri lastai hrani (suhi deri) v letnih mesecih po 10, v zhnskih po 7 ur. 
Službene pogodbe morajo viničarji sklepati za dobo treh let (do leta 1939 so jih za 

dobo enega leta, to se je imenovalo viničarsko leto). Prvo leto naj bi bilo po novem 
poizkusna doba; v tem letu se sme službeno razmerje odpovedati brez navedbe razloga 
v času od 1. do 15. avgusta. Če se v določenem roku v poizkusili dobi službeno razmerje 
ne odpove, velja sklenjena pogodba še za nadaljnji dve leti. V tretjem letu se mora službeno 
razmerje odpovedati brez navedbe razloga v času od 1. do 15. avgusta, sicer se pogodba 
avtomatično podaljša za nadaljno dobo treh let, toda brez poizkusne dobe. 

Sprememba v osebi vinogradnika nima za viničarja glede na pogodbeno službeno 
razmerje za tekoče službeno leto nobenih posledic. Če vhiičar umre, ima vdova pravico 
stopiti na mesto svojega moža v službeno razmerje za vso še preostalo dobo. Tako pravico 
imata tudi viničarjev sm ah hči, če sta pohiolehia. 

Viničarska pogodba more prenehati predčasno po krivdi vhiičarja ah po krivdi 
vmogradnika. Prhneri krivde so točno navedeni v uredbi. 

V vsaki občini, kjer so viničarji, obstoji posebna viničarska komisija iz treh članov. 
Predsednik komisije je župan občine, v kateri je posestvo, na katerem je viničar zaposlen. 
Drugega člana imenuje vinogradnik, tretjega pa viničar. Viničarske komisije rešujejo vse 
spore, izvhajoče iz vmičarskega razmerja. 

Če se službeno razmerje ukhie po krivdi vhiogradnika, mora ta viničarju povrniti 
vrednost žetve, ki bi jo viničar predvidoma dosegel na deputatni zemlji, kakor tudi 
stroške sehtve. Če pa se službeno razmerje ukine po krivdi vhiičarja, mu mora vinogradnik 
povrniti samo vrednost semena in vrednost dela na deputatni zemlji. 

Pri banski upravi dravske banovhie se ustanavlja poseben vhiičarski sklad, ki se 
uporablja za podpore vhiičarjem m njihovhn svojcem v primerih dolgotrajne bolezni, 
onemoglosti m smrti. Vanj plačujejo lasbiiki nekmetsküi vhiogradov letni pavšahh znesek 
100 dm (Tušek 1939: 445-446). 

O razkoraku med normativnostjo uredbe hi dejanskim stanjem so dvomih že v 
času njenega nastanka, še bolj pa ga potrjujejo pričevanja nekdanjih viničarjev o svojem 
gospodarskem in socialnem položaju. Ta se razlikuje glede na to, pri kom je viničar 
delal; pri velikem kmetu z nad 10 hektarjev zemlje, pri malem kmetu ali pri 
veleposestnikih, kjer so büe spet razlike glede na to, ah je bü ta domač ah tujec. 



Da bi zaščitili položaj viničarjev, so ustanovili posebne viničarske krajevne komisije, 
katerih delo se je osredotočalo v Osrednji paritetni komisiji za ureditev viničarskega 
vprašanja v Mariboru (Šlibar 1921:44). 

5. VINIČARSTVO V SVEČINSKIH GORICAH 

Svečinske gorice so agrarna pokrajina, za katero je značilno predvsem 
vinogradništvo in sadjarstvo. 

Obsegajo najzahodnejše območje Zahodnih Slovenskih goric med reko Pesnico in 
državno mejo z Avstrijo. Vanje spadajo Zgornja Kungota, Svečina in Pesnica. Na severo­
zahodu in zahodu prehajajo še na avstrijsko stran, vse do doline Gomihce, ki se pri 
Emovžu izhva v Muro, ter do Kamerjevega vrha hi Lučan (Horvat 1993: 3). Svečhia je 
gručasta vas s 1000 prebivalci hi stisnjena v kotu med državno mejo z Avstrijo hi 
gričevnatim svetom Slovenskih goric, na odhčnem položaju za vhiogradništvo. Znana je 
predvsem po belih vinih 

Prve spremembe in inovacije v vinogradništvu v Svečini so se začele konec 19. 
stoletja, natančneje leta 1890, ko sta se pojavih hrtna uš in peronospora.' 

Do leta 1900 je v Slover\skih goricah trsna uš okužila hi bolj ali manj uničila več kot 
polovico vinogradov, do izbrtiha 1. svetovne vojne pa so bih z malhni izjemami uničeru 
vsi vinogradi. Seveda je hiranje vinograda trajalo nekaj let, dokler se končno obdelovanje 
IÙ več izplačalo. Za vinogradnike Slovenskih goric je bila ta katastrofa strašna. Bih so 
obupani, ko so gledah, kako jim kopih v vinogradih glavni vir denarnih dohodkov 
(Županič 1969:105). Takrat se je izkazala Kmetijska šola v Silberbergu (Avstrija), kjer so 
se strokovno izobraževati tudi naši kmetje.* Šola je začela produchati vehkanske kohčhie 
trsmh cepljenk na amerikanski podlagi, oblast pa je kmetom dajala ugodne kredite za 
obnovo vhiogradov hi s tem možnost za kvahtetnejše vhio. V tem času so začeh tudi 
škropiti vhiograde z modro gahco proti gUvični bolezni peronospori (prhn.: tipkopis 
Svečina iz župnijskega urada Svečina, str. 4). Vinarska podružnica v Svečirti je pred 
drugo svetovno vojno prhejala vinske razstave in vinski sejem. Razstavljali so vina (tudi 
do 100 vzorcev) iz Svečine, Sv. Jurija, Sv. Križa in Zg. Sv. Kungote, ob teh prilikah pa so 
sklepati tudi živahne kupčije. Ob sejmih in razstavah so poskrbeti tudi za avtobusne 
zveze z vlaki (prim.: F. F. 1940: 49). Leta 1946 so v novozgrajenem prosvetiiem domu 
organizirati kmetijsko razstavo. Gospodarska komisija pri krajevnem odboru je že itak 
napredno kmetijstvo usmerjala k še večji zmogljivosti, krajevni odbor pa je imel popohi 

2 Svečinska bela vina so: šipon, laški rizling, zeleni sUvanec, rizvanec, beli pinot, chardoimay, sivi 
pinot - nilandec, kemer, renski rizling, sauvignon, traminec, rumeni muškat. Ne gojijo samorodne trte, kot je 
šmamica, otelo in druge. Najbolj znani pridelovalci buteljčnega vina v Svečini so: Valdhuberji in Jamruki iz 
Svečine, Elšniki, Gorruki, Jarci s Slatine, Dreisiebnerji in Gaubeji s Špičnika, Krenovi in Šerbineki s Plača, nekaj 
pa je tudi Mariborčanov, ki so kupili zemljo na tem območju in se ukvarjajo z vinogradništvom, npr. Hlupičevi 
iz Jurija. Večina jih nadaljuje domačo gospodarsko dejavnost in prideluje vrhunska vina, za katera pobirajo 
nagrade rm vinskih sejmih v Sloveiüji in v tujirü. Sicer pa je v svečinskih goricah kar nekaj vinotočev, ki ponujajo 
najboljše iz svojih vinogradov. 

3 Za več podatkov o vinogradništvu v Slovenskih goricah gl. Županič: 1969. 
4 Poleg te šole so delovale v Slovenskih goricah še naslednje vinarske šole: v Grajskem logu v sklopu 

vinarske šole v Mariboru (1893), v Sp. Bregu pri Ptuju (1899), na Kamenščaku pri Ljutomem (1900) in Gomji 
Radgoni (1905) (prim.: Županič 1969:109). 
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Zemljevid iz zloženke Turističnega društva Svečina. • The map from the folder of the Tourist 
Society Svečina. • Plain issu du dépliant élaboré par l'Association touristique de Svečina. 

pregled čez kulture v kraju, vedel je točno, koliko strojev hi ostalega poljedelskega orodja 
se nahaja v njegovem območju hi tudi, koliko delovnih sü je na razpolago (prim.: Filipič 
1949:180). V Svečmi je od leta 1937 delovala tudi lužja sadjarsko-vinogradruška šola z 
hitematom, ki so jo po letu 1948 ukinüi ozhoma razdelih njene oddelke na druge kmetijske 
šole v Sloveniji. Tisti, ki se še dobro spomnijo njenega delovanja, pravijo, da je büa to odhčna 
šola in so se zlasti vhiarji s Silberberga v kakšiu stvari zgledovati po njej. Zdaj je to 
pokhcna kmetijska-gospodhijska šola (prim.: Medved 1992:75; Sedivy, Hočevar 1980:254). 

Podatki o cerkveiti zemlji in njihovih viničarjui v svečinski fari segajo v drugo 
polovico 19. stoletja, ko v župrujski kroniki o cerkvenem premoženju preberemo naslednje: 
"Nepremakljivo cerkveno premoženje obstoji iz vinograda na Radsbahu, vinograda s stanuvanjom 
za vincerja na Pesjaku in vinograda z vincerijo na jedlovniku /.../Župnikovi dohodki leta 1872 
obstojijo v sledečem: rešitveno Dolžno pismo s 1410 goldinarji, od teh na leto dobi župnik obresti 
samo 66 goldinarjev in 61 kron, od tega 110 goldinarjev ohrani vlada za se; zemlišče 30 oralov^ 
in 1000 kvadratnih sežnov^. Pri teh je vinogradov več kot 6 oralov, namreč: 

- domač vinograd zgor odfarovža, 
- vinograd z vincerijo na Pesjaku, 
- na Grušovi (Jedlovnik) z vincerijo. 

5 Oral po dunajski meri je 5700 m2 ali 57 arov (Vilfan 1954: 67). 
6 Kvadratni seženj po dunajski meri je 3,59 m2 (Vilfan 1954:67). 30 oralov in 1000 kvadratnih sežnjev 

je 174590 m2 ali 17,46 hektarja, toliko je torej leta 1872 znašala cervena posest v Svečini. Od tega je bilo vinogradov 
za 6 oralov au 3,42 hektarja. 
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- na Vertičah, 
- na Grušovi, 
- na Sent Jurskem verhu. 
Pri slednih treh nega nobenega hrama. Na pravici ali pisani zbirci dobi farmešter od 

Svičinskega grada, ki je zdaj lastnina Štifte St. Lamprecht, dva graška fridiM pšenice v zerno 
(fridil meri 60 pisilov), od furmanov 15 kop in 42 snopov pšenice, 86 krač, v gotovini 84 grošov, 
75 skled pšenice. Sklede bi morale dati 5 vaganov^. Od domače cerkve dobi en štertinjak^ vina in 
v dnarih 8 goldinarjev 40 kron, od cerkve sv. Jurja 2 štertinjaka vina in 6 goldinarjev 30 kron." 

V svečinski kroniki za leto 1896 beremo: "Kmetje imajo veliko težav zastran svojih 
poslov. Dobrih hlapcev skoraj ni dobiti. Zato po vrsti razkosavajo svoje večje kmetije. Res je, kar 
je bilo pred par leti v časniku brati, da morajo kmetje skor le s siromaki svoje posestvo obdelovati. 
Na Špičniku sta dva največja kmeta razkosala le kos svojega posestva: Dreisibner Gašper, po 
domače Hitinger in Ludvik Pec, po domače Mule. 

Pozimi je bilo veliko siromaštvo med vincarskim ljudstvom. Cesarstvo, dežele, štajerske 
hranilnice so delili milodare v podporo ubogim ljudem in vendar so že mnoge in mnoge družine 
glad trpele in pomanjkanje potrebnih reči." 

Razkosavanje zemlje so izkoristili veleposestniki, ki so poceni kupili razdrobljeno 
zemljo. To se v Svečini kaže predvsem na Plaču, kjer so še danes vidni stavbni kompleksi 
ogromnih posestev. Nekatera od teh so imela tudi parke.'" 

Krajevni leksikon Dravske banovine iz leta 1937 navaja, da je Svečina štela 1315 
prebivalcev, 260 hiš, 179 posesfriikov hr 25 kočarjev (437). 

Po drugi svetovni vojrh, ko je začel veljati zakon o odpravi vhtičarskih odnosov, m 
po agrarni reformi je približno 24 viničarjev v Svečini dobilo v najem prejšnje vhtičarije." 
Posebna komisija, ustanovljena na Okraju levi breg Maribor je hodila na čelu s 
harmoitikarjem in agrarnim mteresentom dodeljevala zemljo. 

Leta 1949 so se svečhiski kmetje hi vhtičarji priključih zadrugi. 
Vsaki ohišnici so odmerih 1 ha obdelovalne zemlje. Zaradi teh novonastalih 

družbeitih razmerij so bih v tem času v Svečini trije samomori (prim.: Spominčica za faro 

7 Ker je zapis fridil v viru dokaj nečitljiv in ga je možno prebrati tudi kot fritil, lahko pa tudi kot firtl, 
domnevam, da gre prav za to mero. Tudi VUfan nikjer ne omenja fridUa in pisUa (prim.: Vilfan 1944; Vilfan 1954; 
Vilfan 1980). En graški firtl pa je znašal 80 htrov. 

8 Vagan ah metzen (61 litrov) je merU dva mernika (prim.: Vilfan 1980:154). Svečinski župnik je torej 
skupaj dobil 465 htrov pšenice. 

9 Štertinjak je meril deset dunajskih veder ah 565,9 Hhov (prim: Medved, 1992:55), po Jazezu Stmadu 
pa je startin ah šhtijek 525 hhov (Staiad 1993: 72). Vilfan te mere ne navaja (prim.: Vilfan 1944; VUfan 1954; 
VUfan 1980). Trije štertinjaki vina, kolikor jih je dobU duhovnUs, so znašali 1575 litrov aU največ 1697,7 Utra. 

10 V stavbnem kompleksu na Plaču 30 sta npr. poleg hiše nekdanjega lastnika posestva staU še dve 
viničariji. Pred hišami je park s cipresami, ljudje se spomnijo, da so bUe poti med njimi posute z beUmi kamenčki, 
lastnico pa so morali ogovarjati z "rmlosüjiva". Po prvi svetovni vojni so ta posestva pripadla banovini in to je 
najverjetaeje tudi vzrok, da je Plač edini del Svečine, kjer niso posebej obeleževah pomembnejših dogodkov v 
letaem vinogradniškem ciklusu (npr. pri postavljanju klopotca). Tudi na drugih delfli Plača je še nekaj hiš 
veleposestnikov, npr. na Plaču 29 letna rezidenca veleposestiiUca (žal v ruševinah), zraven pa nekdanja viničarija. 
Vse vinograde veleposestnikov so obdelovali viničarji in kočarji. Ta del so med vojnama naselili tudi Zagorel, ki 
so prišU na Plač zaradi boljšega zaslužka. Pri tem je zanimivo, da se je prva generacija poročala z drugimi 
Zagorel, le redki pa s Svečinčani. 

11 Po ushiih virtti naj bi zemljo dobUo 18 kmečkih, 5 državnih in 1 cerkveni viničar. Ta je obdeloval 
vinograd na posesti samostana Št. Lampreht, ki je imel vinograde v Svečini. 
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12 En truda dan je delovni dan težkega fizičnega dela, ta sistem je trajal od leta 1949 do 1953. 
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sv. Andreja v Svečini). Spomini velikega kmeta o tem času govorijo naslednje: "Po vojni 
so nekateri kmetje s Slatine prvi stopili v zadrugo. Mi smo imeli vedno veliko živine. Po par 
volov smo dali za obvezno oddajo. Vedno bolj so nam grozili, da nas bodo zaprli, če ne bomo sli 
v zadrugo. Tudi kolega me je nagovarjal, jaz pa nisem hotel iti. Čez nekaj časa smo se le morali 
vključiti. Dve kravi smo pustili doma, v zadrugo pa smo dali vse ostale krave in štiri pare volov. 
Na pragu sem se umival, ko so prišli po živino. Že takrat smo imeli simentalke. Dve kravi, Hela 
in Liza, sta skupaj imeli 700 kilogramov. Ko so jih odpeljali v skupno štab na Plaču, so jih tepli. 
Ko so videli, kako žalostno gledamo za živino, mi je eden od zadruge rekel, če mislim, da drugi 
ne znajo fotrat živine, ampak samo mi. Za štab pri f., so pravili, da je Dachau. Bil je velik nered 
in živina je hirala. Bil sem zadolžen za nakup zadružnih konjev na Hrvaškem. Sam sem hotel 
biti skupinovodja, da ne bi drugi z mano komandirali. Vzeli so nam tudi mladi vinograd." (M. 
Radmilovič, Življenjske zgodbe Svečinčanov, rokopis). 

V novem sistemu so delali po brigadnem sistemu. Brigadirji so bili zadolženi za 
izračim 'trudadni'.'^ Vsak kmet je podpisal prostovoljno pristopno izjavo za tri leta. En 
dan košnje je bil vreden en in pol truda dneva, en dan krmljenja krav ali čiščenje hleva 
sta bila vredna dva truda dneva, za huda dan pa so dobih poleg plačila še liter vina. 
Truda dni so nadzorovali brigadirji, največkrat so to büi nekdanji viničarji. 

Kmetje so hneh delovne knjižice za vse, ki so delah, vsa družina je büa vodena 
pod eno knjigo. V knjižicah so bih njihovi osebni podatki m fotografije. 

Ker pa je bil način dela in orgarüzacija v Kmetijski delovrti zadrugi v nasprotju z 
interesi kmetov, so se začele izjave za izstop pojavljati tako kot drugod po Sloveniji že 
drugo leto. Po heb letih so kmetje imeh pravico izstopiti. Ljudje na okraju so bih mnenja, 
da nosijo za tak neuspeh krivdo vodje zadruge v kraju, ker ljudi ne znajo prepričati. 
Zato je büo pet kmetov obsojenih na zaporne kazni do dve in pol leti za vzgled drugim 
zadrugam mariborskega okraja. 

V letu 1952 je bilo ugotovljeno, da je takšna oblika zadruge neživljenjska in v 
nasprotju s kmetovo bitjo in da je bila storjena napaka, zato je bü ta tip zadrug ukinjen, 
vse premoženje pa je prešlo v splošno Kmetijsko zadrugo z jamstvom (prim.: Svečina v 
preteklosti m danes 1988: 54). 

Po vojrü so nekdanji vhtičarji poštah v glavnem delavci na državnih posestvih 
Agrokombmata, še zmeraj pa so živeh v bivšui viničarijah. 

Z zakonom o denacionalizaciji iz leta 1992, ko so kmetje začeli dobivati nazaj svoja 
po drugi vojni nacionalizirana ozemlja, se je pri nekdanjih virtičarjih začel pojavljati 
strah, da bodo zopet podrejeni in da bodo morati delati za kmeta. Nekateri kmetje, ki so 
že dobÜi nazaj nekoč svojo zemljo, so dati odpovedni rok dosedanjhn stanovalcem svojih 
hiš. Nekateri dovohjo, da v hiši bivajo tako dolgo, dokler ne imire njüiov nekdanji vmičar. 
Mnoge družhie so tako že postavljene pred dejstvo, da si bodo v kratkem morale poiskati 
novo sheho nad glavo; nekaj pa jüi je hiše lahko odkupüo. 



6. ŽIVLJENJSKI POGOJI VINIČARJEV 
V SVEČINI PRED 2. SVETOVNO VOJNO 

6.1 DELO IN ZEMLJA 

Ker je bilo viničarstvo do srede tega stoletja močr\o razširjer\a oblika zaposlitve 
poljedelskih delavcev v vinorodruh predelih Svečinskih goric, izhajam pri pregledu 
življenjskih pogojev prav iz njihovega dela. 

6.1.1 Delovno razmerje so sklerhh največkrat za eno leto, začelo se je 1. novembra 
(po zaključerhh jesenskih dehh in so ga imenovah 'viničarsko leto'). Odpoved so dajah 
praviloma v času od 1. do 26. julija, sehtev pa se je vršila med 1. in 11. novembrom. Ta 
določila so v praksi veljala vse do odprave viručarstva (Bračič 1976: 77) in tudi naš teren 
jih je potrdil. 

Gospodarji so vhiičarju lahko odpovedah službo brez vzroka ah pa le na videz, da 
bi tako pritiskah nanj; odpovedal mu je lahko tudi med letom in ga izgnal iz koče, če se 
je težje prekršil. Nekdanja vmičarka je za čas med svetovnima vojnama o iskanju pravice 
povedala naslednje: "Nikomur se nismo mogli pritožiti, niti policiji. Ti so hodili kot kaki šefi 
od kmeta do kmeta, tam so sefejst najedli, potem pa so že kakega revčka pretepli." Druga piše 
za čas konec 30. let: "Po poroki se je moževa očesna bolezen spet ponovila. Moral se je držati 
pred vetrom, prahom in mrazom. Pri kmetu pa to ni bilo mogoče in ta mu je enkrat rekel, naj si 
zvrta oči ven, saj so tako zanič. Delati ni mogel, prenašal ni ne dnevne svetlobe ne luči. V sobi 
smo imeli zatemnjeno. Imela sva dve hčeri, denarja pa ni bilo. Zato sem sla na občino prosit za 
pomoč. Nisem imela ne petroleja ne soli. Le nekaj masti je še bilo, pri kmetu pa toliko njivice, da 
je bilo malo koruzike in malo krompirja. Na občini so mi rekli, da mi ne morejo pomagati. Potem 
sem šla žalostna domov in sem pobrala zadnjo fižolo, kar mi jo je mati pustila in jo nesla k 
trgovcu. Zanjo sem dobila toliko, da sem si kupila pol kilograma soli in liter petroleja. Čez nekaj 
dni sem dobila listek z občine za dva kilograma enotne moke. To je bila občinska podpora v stari 
Jugoslaviji. Z njo sem si na plehnatem štedilniku spekla mali kruhič. Sreča je bila, da sem imela 
brata v Zagrebu, ki mi je pošiljal obleke za otroke in tu in tam kak dinar" (TZ M. Ramšak; M. 
Radmilovič, Življenjske zgodbe Svečhrčanov, rokopis). 

6.1.2 Delovni čas viničarja po virhčarskem redu naj bi znašal pri lastni hrani (deri) 
v letnih mesecih od 7h do 12h in od 13h do 18h, v zimskih mesecih pa od 8h do 12h in od 
13h do 16h. Za letne mesece je red predpisoval pol vae odmora dopoldne in popoldne, 
za vhiičarjevo gospodhijo pa opoldne še pol ure več. Pri hudi vročmi ah nestanovitnem 
vremenu se je smel preložiti tudi na druge ure. Letrti delovni čas se je račimal od 1. 
marca do 31. oktobra. Za nadurno delo ponoči ob nedeljah in praznikih naj bi vhtičarju 
pripadala 50% višja delovna mezda kakor za redno dnevno delo. Pri spravljanju sadja in 
ob trgatvi je pripadala delavcem samo normah\a mezda, če so bili preko noči popolnoma 
oskrbljerti s hrano (prim.: 9. hr 10. § Viničarskega reda iz leta 1939, v: Naše gorice, Glasüo 
Vmarskega društva za Dravsko banovhro v Mariboru 6/1939, št. 8, str. 88). 

V praksi je bil delovrti čas različen, odvisen od vrste dela, letnega časa in od 
gospodarja samega. Nekateri kmetje so zahtevali od viničarjev, da so delati tudi po 
dvanajst ah več ur dnevno, drugi pa so se držati osemumega delovnega časa z odmorom 
za malico. Ob večjih dehh, kot npr. trgatev, je bti delovni dan daljši. Po pričevanjih je 
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Svečinski kmečki otrcKi po 1. svetovni vojni. Original hranijo Krenovi na Plaču 12. • Peasant 
children from Svečma after the Fkst World War. The original photograph is kept by the Krens 
from 12 Plač. • Les enfants de Svečina après la 1ère guerre monchale. L'original est conservé 

chez les Kren à Plač. 
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Trgatev v Svečini med vojnama. Originala hranijo Šerbinekovi na Plaču. • Grape harvest in 
Svečina in the inter-war period. Both original photographs are kept by the Šerbineks from Plač. • 
Les vendanges à Svečina entre les deux guerres. Les originaux se trouvent chez les Serbinek à Plač. 

trajal delovni dan poleti od 7h do 18h, z odmorom za malico od 9h do 9.30h, za kosilo od 
Uh do 12h ali uro kasneje, in pozimi od 8h do 16h. V tem času so žer\ske, ki so doma 
pustile male otroke, pohitele proti domu, jim pogrele hrano, jih previle in polne skrbi 
zaradi samim sebi prepuščenih otrok odhitele nazaj na delo. Pri večjem številu otrok so 
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Trgatev pri Šerbinekui leta 1936. Original hrarüjo Šerbinekovi na Plaču. • Grape harvest of the 
Šerbineks in 1936. The original photograph is kept by the Šerbineks from Plač. • Les vendanges 

chez les Serbinek en 1936. Les originaux se trouvent chez les Serbinek à Plač. 

ostajale doma in skrbele zanje, če že niso imele kake starejše sorodnice. Nekateri kmetje 
so dopustili, da je büa viničarjeva žena doma in delala v gospodinjstvu, drugod so morale 
na 'tabrh' ženske tudi v času nosečnosti in kasneje, ko so dojile. Sploh ni büo redko, da 
so ženske rodile na polju, čez nekaj dni pa so zopet opravljale vsa dela. Majhne otroke so 
v teh primerih pazili bodisi starejši sorodniki ali pa otroci. Ohoke so hitro navadüi na 
delo: tri- ah štiriletniki so že npr. pasti svinje. Kmalu so se priključui staršem z manjšhiti 
lažjhni deh, npr. pletev m podobno. Šoloobvezni ohod so zaradi dela mnogokrat izostajati 
od pouka. Izostanki so büi pogostejši pri fantüi, ki šole niso preveč marah, pa tudi pri 
delu so büi koristiiejši. Deklice so ponavadi rade šle v šolo, vendar so morale ostati 
doma in delati, če je tako zahteval gospodar. Mnogi viničarski otroci so ob prenehanju 
šolanja imeh opravljena le dva razreda, kljub temu, da so v šolo hodih več let. S šolo so 
po določenem času morah opraviti. 

6.1.3 Nekatera dela v vinogradu in izven njega so büa tarticočutno razdeljena na 
moška m ženska. Obrezovati, kopati vmograd in obhah grozdje so skupaj. Težja dela, 
kot je bilo npr. rigolanje m škropljenje, so opravljah moški. Na tigatvi so nosih pute m 
prešah. Ženske so poleg gospodinjskih del doma še vezale trse, žele havo, pri škropljenju 
vhiograda so nosile vodo hi pri vsakem delu v vhiogradu skrbele za hrano. Poleg tega 
so spravljale seno, tiosile gnoj, okopavale, pozhni so ročno rezale "foter" (seno), prebirale 
fižol, predle, tiačile sneg v grajski hladihiici. Vrt, če je spadal k ohišnici, je bü domena 
žensk, moški so na njem opravljah samo težja dela, kot je büo npr. lopatanje. 

Viitičarji niso imeh svoje lastne zemlje, pač pa so bih najemniki pri gospodarju. Ta 
je lahko bü kmet, lahko pa so bih viničarji tudi na državiu ah cerkverti zemlji. V 30. letih 
je po ushtih virih živelo v Svečini hi njeni okohci po 13 malih m enako števUo velikih 
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Trgatev pri Hišnikih leta 1936. Fotografija iz vinogradniško - etnološke zbirke na Kopici. • Grape 
harvest of the Elšniks in 1936. Photograph from the viticulure ethnological coUection in Kopica • 

L e s vendanges chez les Elšnik en 1936. La photo fait partie de la collection ethnologique de 
viticulture à Kopica. 

kmetov, 24 viničarjev, od teh jih je 18 delalo za kmete, 1 na cerkvenem m 5 na državnem 
posestvu oziroma vmogradu. 

"Vmičar ni delal samo v vmogradu, temveč tudi na polju, v gozdu, na havniku. 
Razen na velikih gosposkih gospodarstvih se je udhijal mnogim gospodarjem; menjaval 
je prostor dela, kulturo obdelovanja, gospodarja in sodelavce iz dneva v dan." (prhn.: 
Kerenčič 1967: 128). Z gospodarjem je sklerül ustno pogodbo, pisne so bile izjeme, 
praviloma za eno leto. Bila je obojestransko odpovedljiva, čeprav so v praksi vhiičarji le 
redko dajah odpoved. Odpovedni čas je bil večinoma po koncu trgatve in s strani 
gospodarja. Viničarska družma se je morala izsehti do zhne, vsaka sehtev pa jih je 
materialno zelo prizadela. Več kot pet selitev je za viničarsko družino pomenilo enako, 
kot da bi enkrat pogoreh. Za večino svečinskih kmetov in avstrijskih veleposestnikov 
ustni viri poročajo, da so bih dobri gospodarji in da so dobro skrbeh za svojo delovno 
silo. Svoje delavce so redkokdaj nagnah. Ustni viri pa poročajo tudi o takih, ki so z 
vhhcarji slabo ravnah hi jih menjavah tako pogosto, da so si morah nazadnje izposojati 
delovno sUo drugod. 

6.1.4 "Delovni odnosi so bili dvojni, ki so se pri večini stalno medsebojno 
izmenjavah: mezdno delo hi delo na odslužek. Mezdno delo je bUo v glavnem omejeno 
v odnosih do gosposkih gospodarstev. Tu je delal viničar ob svoji hrani (pri deri), cesto 
tudi iti dobil pijače (pri suhi deri). Višino mezde je določal gospodar. Na odslužek je 
hodU na kmečko gospodarstvo. Tu je vladalo načelo: ti meni pridelek, jaz tebi delovno 
SÜ0. Razen tega je odsluževal tu vmičar tudi vprego za vožnjo chv, za oranje najete krpe 
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zemlje itd. Tudi za mezdo je hodil delat; mezda je bila navadno večja kot pri gospodi, 
tam je dobival tudi hrano." (Kerenčič 1967:128). 

6.1.5 Viničarjevi prejemki so bili: prosto stanovanje v vinogradnikovi zgradbi hi 
zelenjaviü vrt, če je spadal k njej; na vsakega pol hektara vhiograda, ki ga je obdeloval, 
najmanj eno osmino hektara deputahie zemlje (sposobne za pridelavo žitaric h\ okopavhi) 
in ravno toliko travišča; če pri vinogradu rh bilo zadostne deputatne zemlje, naj bi 
vinogradnik namesto te dajal viničarju letno najkasneje do 1. novembra toliko krušnega 
zrnja oziroma krompirja, kolikor bi se ga povprečno pridelalo na manjkajoči površhu 
(100 kg zrnja na 20 arih hi 200 kg krompirja na 5 arih); če ni bilo zadostnega travišča, pa 
naj bi vhiogradnik dajal vmičarju odgovarjajočo kohčhio krme po odbitku stroškov 
pridelave ah protivrednost v denarju; steljo, ki jo je oskrbel vinogradnik sam; k stroškom 
spravljanja stelje za vinogradrtikovo živino naj bi prispeval vinograditik polovico; če je 
imel viničar svojo živino ali popolrti hasek vhiogradrdkove živine (mleko in tele), je 
nosil stroške spravljanja krme viničar, drugače pa vsak polovico. Ne glede na to, čigava 
je bUa živina, ki jo je vhtičar redU, je z gnojem, pridelanim od 1. decembra do 30. aprüa 
razpolagal vhtičar, vendarle le v korist deputatne zemlje m travišča, z ostahm pa je 
razpolagal vhiogradnik. Vhtičar je moral dobiti kot nagrado poleg količhie vinskih trophi, 
določene v pogodbi, še 100 din letno od vsakega pol hektara vinograda, ki ga je obdeloval, 
nagrado bi moral plačati vinogradnik do 1. novembra, če pa je vinograd obdelovalo več 
vhtičarjev skupaj, se je nagrada dehla sorazmerno. Vhtičarjeva mezda je morala znašati 
za navadna poljska dela v poletnih mesecih po 10 dm, v zimskih po 8 dm, za kvahfichana 
in težja dela (rigolanje, cepljenje, škropljenje, žveplanje, jesenska ati zimska globoka kop 
m rez) v poletitih mesecih 12,50 m v zimskih 10 dhi (prhn.: 6. § Vhtičarskega reda iz leta 
1939, v: Naše gorice, Glasüo Vinarskega društva za Dravsko banovino v Mariboru 6/ 
1939, št. 8, sti'. 86-87). 

6.1.6 Plačilo v Svečhti je büo dnevno. Po zbranih ustnih virüi sem ugotovUa, da so 
pri nekem kmetu v Svečhti vsi delavci dobih enako vsoto, torej moški enako kot ženske. 
Za üustracijo naj navedem nekaj primerov plačua. Razlßce pri plačevanju vhtičarjevega 
dnevnega dela so znašale do 7 din hi so büe odvisne od tega, za koga je delal. Kmet je 
poleg mahce lahko dal viničarju 7 din dnevno (kilogram sladkorja je stal npr. 15 din). 
Nek drug kmet je viničarju dnevno izplačal le 50 par, za kar si lahko dobil le eno ženujo. 
Spet drugje je kmet plačal svojemu viničarju 2 din, zavitek tobaka za pipo pa je stal 2,50 
din. Neka viničarka je dobüa 2,50 din dnevno za trošenje gnoja. V treh dneh je zaslužua 
za 2 m blaga za predpasnik. Primeri veljajo za 30. leta tega stoletja. 

Za dobre gospodarje so veljah tisti, ki so viničarju za dneviti zaslužek plačah dovolj 
za preživetje družine. Kmetje so vhtičarje plačevah mesečno, tedensko ah pa po potrebi 
- vhtičar je prosu za denar, ko ga je potieboval za hrano, to je büo dvakrat do trücrat 
mesečno. Plačevah so po svoji volji, ni büo nobenega zakona, ki bi narekoval, kohko 
morajo plačati delavcem. Včasih pa so jih plačah samo z obleko in čevlji. 



Nekdanja kmečka viničarija s kletjo, desno svinjak. Plač, junij 1995. Foto; Vesna Nikšič. • Former 
vineyard cottage with wine cellar, to the right a pigsty. Plač, June 1995. Photograph: Vesna 

Nikšič. • L'ancienne maison de vigneron chez le propriétaire avec la cave et la porcherie 
(à gauche). Plač, jum 1995. Photo: Vesna Nikšič. 
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Socialne razlike so se navzven kazale tudi v stavbah. Jože Kerenčič o domovih 
vinogradniških delavcev poroča naslednje: 

"Visoki gosposki zidarh hrami so poleg cerkva raztreseni po najlepših grebenih. 
Imajo prostorne kleti, kjer hranijo odbrano vino. Malokje je bila vmes kmečka viničarija 
s kletjo. Hrami kraljujejo čez vse ozemlje. Večinoma so brez ljudi, letno pride gospoda na 
oddih, na trgatev, pospravljat vh\o, drugače pa odnekod narekuje delo po glavnem 
viničarju ah 'šafarju', ki živi v vsaj za spoznanje boljši zidarh bajti, dočim so tesne, napol 
krite podrtije ob klancih ah pod vinogradi, zatohle in nezdrave. 'Šafar' gospodari v 
imenu gospodarja, on je posredovalec med gospodo in viničarji, on je prvi hi odličen 
služabrtik. Pod rebri gričev in pc dohnah so gnmtarski hrami z gospodarskhni poslopji, 
]z Uovice zbite ^latjače' kočaijev m želarjev." (Kerenčič 1967:127-128). 

Kmečka hiša tii njena oprema v Slatmskem dolu pred drugo svetovno vojno je 
zgledala takole: "Naša hiša ni imela črne kuhinje, ker ni stara. V kuhinji sta stala dva svinjska 
kotla, krušna peč in zidan štedilnik z velikimi zelenimi kahlami (pečrticami). Tla so bila lesena. 
Pralo se je, ko je bil dež in čas za to. Perilo se je kuhalo na štedilniku, splahnjevalo pa v ribniku. 
V kuhinji je bila miza, okoli klopi in štokrli (stoti). Poleg mize je bil še tobl, kjer so spale 
služkinje. V ta boljši hiši so prenočevali gostje, namenjena pa je bila tudi praznikom. V njej je 
še vedno lončena peč. Potem smo imeli še spalnico staršev. Otroci so spali vedno v svoji sobi, 
stara mati pa je spala v štibli. Imeli smo še vinsko klet, štirinajst stopnic globoko jabolčno klet in 
rejosko klet (klet za rejo krompirja, repe, korenja), od ostalih gospodarskih poslopij pa še 



Nekdanja cerkvena viničarija brez kleti. Plač, junij 1995. Foto: Vesna Nikšič. • Former church-
owned vineyard cottage without wine cellar. Plač, June 1995. Photograph: Vesna Nikšič. • 

L'ancierme maison de vigneron d'Eglise, sans cave. Plač, juin 1995. Photo: Vesna Nikšič. 

Nekdanja kmečka viničarija v Svečini. Svečina, junij 1995. Foto: Mojca Ramšak. • Former 
farmer-owned vineyard cottage in Svečina. Svečina, June 1995. Photograph; Mojca Ramšak. • 

L'ancienne maison de vigneron à Svečina. Svečina, juin 1995. Photo; Mojca Ramšak. 
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Nekdanja banovinska (državna) podkletena viničarija, imenovana "štok". Ime je nastalo, ker 
je zidana v nadstropja; najglobje je bila klet, v pritličju hlev in v prvem nadstropju viničarska 

stanovanja. Danes je to edini ohranjen objekt nadstropne viničarije v Svečinskih goricah. Svečina, 
jimij 1995. Foto: Mojca Ranišak. • Former state-owned vineyard cottage with cellar, called 

"štok". The word derives from the fact that the building had several floors (German Stack = 
floor); lowest was the cellar, the grovmd-floor was used as stable and the vineyard labourer's 
family lived in the first floor. Today this is the only preserved vineyard cottage with several 
floors in the hills of Svečina. Svečina, Jime 1995. Photograph: Mojca Ramšak. • L'ancienne 

maison de vigneron d'Etat, avec la cave, appelé "štok". Elle porte ce nom parce qu'eUe a des 
étages; la cave au fond, l'étable au rez-de-chaussée et les appartements des vignerons à l'étage. 

Le seul exemple de maison de vigneron à étages dans Svečinske gorice. Svečina, juin 1995. 
Photo: Mojca Ramšak. 

govejo stalo, konjsko štab in v posebnem poslopju svinjsko stalo, prešo, špajzgvelb (shrambo), 
kašče za moko, za fižol, zrnje, koruzo. Sredi dvorišča je stal kostanj, kije bil toliko star, kot hiša, 
pa ga kasneje podrl moj zet. Imeli smo tudi kamnito pečnico za sušenje klojceu (sadnih krhljev), 
od leta 1903 pa cigl na srehi." (M. Radmilovič, Življenjske zgodbe Svečhičanov, rokopis). 

V svečinski kroniki za leto 1922 pa piše: "Dne 2. avgusta je na Špičniku št. 57 (grajskem 
viničarju) udarila strela. Ubila je strela takoj volov, Marijo Krajnc in njenega sina Petra, ki je bil 
slučajno na vojaškem dopustu. Poslopje se ni vžgalo, dasiravno je streha krita z deski." 

O nastanku hi razvoju vmičarskih vrhov ah zidanic v trajna stanovanja meni Franjo 
Baš (1984:21), da "hnajo svoje geografske pogoje v oddaljenosti vmograda od bivahšča 
na posestvu. Viničarski vrhi so mnogokje podobni kajžam na obrobju naselbin ali 
preužitkarskim hišam v podeželskih naselbhiah in predmestjih ter se ločijo od kmečkih, 
obrtniških in trgovskih hiš po velikosti hi pomanjkanju gospodarskih poslopij ah pritiklin, 
ki so büe zaradi skromnih gospodarskih možnosti skupaj pod isto streho s hišo." 

Poleg manjše stanovanjske hiše hi njej pripadajočui gospodarsküi poslopij so hneh 
viničarji v Svečhii v najemu tudi ohišnico, torej kos vrta okoh hiše, kjer so pridelovah 
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Kopica na Plaču. Nekdanja kmečka viničarija na razgledniški točki (420 m) na grebenu med 
svečinsko in plačko dolino. Od leta 1991 jo ima v najemu Turistično društvo Svečina in je v njej 
postavilo vinogradniško-etnološko zbirko v treh prostorih. "Zvon" na strehi je klical viničarje 

z dela k jedi, hkrati pa je napovedoval uro. Po njej so se ravnali predvsem na Plaču, do koder se 
zvonjenje iz svečinske cerkve ni shšalo. Foto: Vesna Nikšič, jimij 1995. • The Kopica Hill in Plač. 
Former farmer-owned vmeyard cottage located in a panoramic spot (420 m altitude) on the crest 
separating the valleys of Svečina and Plač. Smce 1991 is occupied the Svečhia Tourist Society and 

displays a viticulture ethnological collection in three rooms. The "bell" on the roof was used to 
call the vineyard labourers to meals and also told the time. It served especially the people of Plač 

where the bells of the church in Svečina could not be heard. Photograph: Vesna Nikšič, June 
1995. • Kopica à Plač. L'ancienne maison paysanne de vigneron, avec une vue panoramique, 
située sur la colline (420 m) entre la vaUée de Svečina et ceUe de Plač. Depuis 1991 louée par 
l'Association touristique de Svečina qui y a installé la collection ethnologique de viticulture. 

"La cloche" sur le toit avertissait les vignerons de l'heure du repas. Elle indiquait aussi l'heure 
aux habitants de Plač qui n'entendaient pas la sonnerie de l'église de Svečina. 

Photo: Vesna Nikšič, jum 1995. 

zelenjavo za svoje potrebe. Sadja niso imeh m mnogi kmetje so prepovedovah vhučarskhn 
otrokom, da bi ga trgah pri njih. Prav tako je bilo prepovedano trgati grozdje. Nek kmet 
je šel celo gledat, kakšno blato imajo viničarski otroci hi to zapečatil z besedami; "Otroci 
same pečice serjejo, mi bodo cel vinograd požrli." Svečmski vhučarski otroci so bih lačni 
sadja, tudi ko je drevje obrodilo. Vhiičarji sadnega drevja niso imeli, gospodarji pa jim 
svojega tudi niso pustih trgati, četudi je bilo drevo praktično na vmičarjevem dvorišču. 
Edhio sadje, ki so ga otroci lahko jedli, je bil ringlo, trpko kiselkast sadež, ki ga sicer niso 
uporabljali. 

Vhiičarji so živeh v lastnem gospodhijstvu, delodajalci pa so jim za delo v vhiogradu 
plačah mezdo, včasih tudi v naturalijah. Nekateri so hneh tudi svojo živmo. O številu 
živhie je odločal gospodar, tako je v Svečhii v 30. letih vhiičar lahko imel največ deset 
kokoši, eno do dveh govedi in par svinj. 
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Kmetija na Plaču v 30. letih 20. stoletja. 
Preslikava, original hranijo lastniki - Kreni 
na Plaču. • Farm in Plač in the thirties of 
this century. Copy; the original is kept by the 
owners, the Krens from Plač. • La ferme à Plač 
dans les années 30 au 20e siècle. Copie; 
l'original se trouve chez les propriétaires -
les Kren à Plač. 

Velik kmet iz Slatinskega dola se o njihovi viničariji spomhija tega: "Čisto ob cesti je 
bila naša viničarija. V polovici hiše so živeli naši delavci, v drugi polovici pa krojači. V eni mali 
sobi smo se zbirali vsi. Kdor je šel mimo, seje tam ustavil. Pravili smo, da gremo k žniderci. Oni 
so bili pri nas na stanovanju in ona je delala za nas vse, kar je bilo potrebno. Zunaj sta imela 
tudi tablo z napisom." (M. Radmilovič, Življenjske zgodbe Svečhičanov, rokopis). 

Če pogledamo tlorise nekdanjih viničarij, kljub kasnejšim prezidavam iz njih 
razberemo, da so bile njihove hiše dvoprostome; poleg veže sta bih tu še črna kuhinja hi 
soba. 

Ubomo opremo so poleg nizkega življenjskega standarda pogojevale tudi številne 
sehtve vmičarskih družhi, saj so te pogosto menjavale bivahšče. Le redke so v isti hiši 
ostale več let. 

Kleti so ponavadi pod viničarsko hišo ali pa v njeni bližini, globoko v tleh. 
Stiskalnice so imeU nad kletmi ah pa v isti stavbi, kjer je bil stanovanjski del. Kleti so 
bile raje na viničariji kakor na kmetiji, tako da je kmet moral tudi za manjše količine 
vma oditi na viničarijo. Ključ je seveda hranil kmet, večkrat pa je bila v viničariji tudi 
soba za gospodarja, ki je prihajal po vmo (npr. na Kopici na Plaču, kjer je danes 
vmogradniško-etnološka zbirka, ki jo ima v najemu Turistično društvo Svečina). To so 
bUe boljše sobe, na Kopici celo s štukatumim stropom. Jasno, da je tudi ključ od te 
sobe imel samo gospodar. 

6.3 PREHRANA VINIČARJEV 

Člani vhiičarske druzine, ki so delah pri gospodarju, so dobiti hrano na delu 
(običajno: rženo-pšertični kruh, pijačo, slanino, juho, zelje, krompir,...), otroci pa so jedti 
(pšertični, koruziti zdrob) doma, kjer so nanje največkrat pazih stari starši. 
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6.4 SOCIALNA HIERARHIJA 

Veliko zarhmanje za vinogradno posest v Slovenskih goricah so kazah samostani 
in drugi fevdalni velikaši; v novejši dobi pa tudi premožih meščani, hidustrialci, vinski 
trgovci, gostilničarji, denarni zavodi in razne druge korporacije, med tujci v vehki meri 
Nemci iz štajerskih mest ter nemške ustanove. Med domačimi vinogradniki lahko 
razlikujemo glede velikosti vinogradne posesti dve skupirti: 

- Večji kmetje hi v dobi pred prvo svetovno vojno kmečki veleposestniki, oboji 
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Za zajtrk so vhtičarji največkrat jedh žgance. Včasui kar same, včasih pa z mlekom 
ah z belo kavo (ob nedeljah). Za kosilo so jedh žgance hi fižol, za večerjo so hneh največkrat 
fižol z zabelo (dokler so jo še hneh). Ko je zrasla zelenjava, so imeh še solato, zelje, repo, 
endivjo, ki so jo behh z zaseko, kot začhnbe pa so uporabljali tudi čebulo, česen, peteršUj, 
majaron, sol hi le malo sladkorja. Žajbelj je bti najbolj čislan ob prehladih in kašlju. Če je 
hnela krava dosti ntieka, so narediti štruklje ati zavitek s skuto. Svečinske viničarke so 
pekle koruzen hi ržen kruh, nekatere pa so ga kupovale pri peku v pekanti v Svečini. Le 
ob vehkih praznikih so jedli meso, potico, bel kruh m püi vmo, tudi praženec hi druge 
jajčne jedi so büe vehko presenečenje na mizi. Vsak dan hi med delom so püi vodo hi 
sadjevec. 

Rojstitih dni viničarji povečhti niso praznovali, le otroci so takrat dobih darilo, 
morda klobaso (pozimi), kakšno sadje ah pa celo samo kuhano jajce. "Drugih daril sploh 
ni bilo. Bilo je nekaj novega, če si od kod dobil kak 'pakl' bonbonov, čokolade pa sploh ni bilo. 
Moje največje veselje je bilo, če je ata v torbi prinesel kak kos 'klecnprota' ali kos gibanice v času 
žetve. To smo zelo cenili." (TZ M. Ramšak). Veselje ob teh darilih pa je vseeno büo velüco. 

"Od sorodstva smo radi hodili samo k atovi sestri in maminemu bratu, pa h krstni botri. 
Na velikonočni ponedeljek sem šla vsako leto k njej po pisanko. Dobila sem kakšne pomaranče in 
kako jabolko. Takrat smo nesli k sorodnikom ali sosedom kruh "koštat". Se je reklo, da kdor devet 
kruhov košta, da dolgo živi. Še ene dobrote se spomnim iz otroških let. Naš sosed je gojil čebele. 
Ko so čebelam med ven jemali, so me vedno klicali, da naj pridem med lizat." (Radntilovič, 
Življenjske zgodbe Svečhičanov, rokopis). 

Ob delu v vinogradüi so dobivah rženo-pšeitični kruh m pijačo, ob težjui dehh, 
kot so škropljenje m košnja, pa meso iz kible, špeh. Po drugi svetovih vojni so dobivah 
meso in kruh. Malico so prinesle ženske na delo, kosüo pa so imeti pri kmetu ah doma. 
Za zajtrk so dobivah žgance na vodi, tako delavci kot družma. Za kosüo so ponudih 
juho, zelje, krompir in meso, zvečer pa pšenični ah koruzni gris na mleku m kuhan fižol 
z ocvirki. Ob trgatvi je bila obvezna še potica, bel kruh, meso m vhio iz podberme. 

O načmu prehranjevanja v kmečki družmi pa tole poročuo: "Molili smo pred vsakim 
obrokom in po njem. Jedli smo vsi skupaj v kuhinji. Zjutraj žganke pa mleko ali župo. Nismo vsi 
sedeli pri isti mizi, jed pa je bila vedno enaka za vse. Bilo nas je od 10 do 12 ljudi. Vsak teden 
je mati spekla v peči 10 ali 11 velikih kolačev kruha. Pekla je vedno ponoči, ko smo vstali, je bil 
kruh že pečen. Vsak dan smo imeli poleg obeda in večerje še južno dopoldne in popoldne, jedli 
smo kruh. Večerjali smo zabeljeno fižolo s koruznim grisom. Ob petkih je bila zaradi posta 
zabeljena s smetano. Lačni nismo bili nikoli. Kolinili smo 10 do 12 svinj samo za doma. Po 
velikosti smo bili tretja kmetija v Svečini. Meso smo jedli 2-3 krat tedensko." (Radntilovič, 
Življenjske zgodbe Svečinčanov, rokopis). 



"Houtar" varuje vinograd. V času, ko je bilo 
grozdje zrelo, so lastniki vinogradov najemali 
t.i. "houtarje", ki so ponoči od julija do 
trgatve, v času, "ko se mehča grozdje", čuvali 
vinograde pred nezaželjenimi obiralci. 
Houtarji so bili znani kot največji suroveži iz 
okolice, ki jim je bila vloga čuvaja pisana na 
kožo. Vinograde so čuvali in branili s t.i. 
houtarskimi paUcami, lesenimi, včasih 
izrezljanimi in okovanimi. Nekatere so imele 
na enem koncu "bikov žmis" aH bikovo kožo 
z mod, s katero je "houtar" udaril tatu. Na 
prisotnost houtarja so opozarjati po trije 
pleteni venčki aU pa šopki - bukovi pušU, ki 
so jih obesüi na štiri do pet metrov visok kol 
v vinogradu. En houtar je čuval rajon več 
kmetov. Risba Ervina Kralja iz 
vinogradniško-etnološke zbirke na Kopici 
nad Svečino. Foto: Mojca Ramšak, julij 1995. 
• Houtar guarding a vineyard. When the 
grapes were ripe the owners hired so-called 
houtars to guard them against iminvited 
pickers from July to the harvest, that is 
during the period "when the grapes 
mellowed". Houtars were picked from the 

worst local ruffians and the role of guards suited them perfectly. They guarded and protected 
the vineyards armed with so-called Houtar clubs that were often carved and hobnailed. At the 
end which the Houtars used to hit thieves with some clubs were covered with the skin of a buU's 
testicles. That Houtars were guarding a vineyard was announced by three pleated wreaths or 
beech bimches suspended from four to five meter high stakes put in the vineyard. One Houtar 
guarded the land of several farmers. Drawing by Ervin Kralj, viticulture ethnological collection 
in Kopica near Svečina. Photograph: Mojca Ramšak, July 1995. • "Houtar" qui garde le vignoble. 
A époque, quand les grappes étaient mûres, les propriétaires des vignobles louaient les services 
des "houtars", qui gardaient les vignobles des vendangeurs non invités, toutes les nuits du mois 
de juillet aux vendanges, quand "les grappes s'amollissent". Les houtars étaient les hommes les 
plus cruels du voisinage, parfaits pour accomplir ce rôle. Ils gardaient les vignobles avec leurs 
bâtons de bois, des fois ornés de reliefs ou de métaux. Quelques uns de ceux bâtons avait la peau 
des testicules des taureaux à leur bout, avec lesquelles le houtar battait les voleurs. On indiquait 
présence des houtars à l'aide de trois couronnes ou de bouquets pendus sur une barre de 4 ou 5 
mètres de haut, installés dans le vignoble. Un houtar pouvait garder plusieurs propriétés. 
Le dessin d'Ervin Kralj de la collection ethnologique de viticulture à Kopica au dessus de Svečina. 
Photo: Mojca Ramšak, juillet 1995. 

pravi trdni kmetje, ki jim tudi slabi vinski letniki niso povzročali večjih gospodarskih 
motenj, ker so bile donosne tudi druge panoge, zlasti živhioreja m. sadjarstvo. 

- Manjši poseshiiki z razhčno velikostjo zemljiške posesti. Nekateri po velikosti 
svojega posestva niso mnogo zaostajah za zemljaki. Vendar pa so büi v večmi gospodarsko 
šibki kočarji, želarji z malo zemlje, z malo živine in majhnimi vinogradi. Ti so iskali 
dodatne zaslužke z delom kot dninarji pri bližnjih večjih predvsem vinogradniških 
posesfankih (prim.: Zupaiuč 1969:124-125). 

Najvišje na družberu lestvici so bih veleposeshuki, nato velüd kmetje, ki so hneh 
najete delavce: šafarje, vmičarje, oferje, dekle m hlapce. Šafarji so büi neke vrste delovodje, 
ki so nadzorovah in vodüi delo viničarjev, največkrat le na državruh posestvüi, sami pa 
ponavadi niso delah. 

3 1 6 



6.5 DRUŽINA 

Življenje v posameznih virhčarskih družinah se je v 30. letih v Svečini razlikovalo 
tohko, kolikor je bilo odvisno od zaslužka viničarja na kmetovi, državni ah cekveih 
zemlji. Nekaj pa je značilnosti, ki jih lahko z abstrahiranjem terenskega gradiva pripišemo 
vhtičarjem kot posebnemu sociahiemu sloju. 

6.5.1 Načrtovanje družine. Viničarska družina je vedno imela veliko otiok, vsekakor 
pa več kot kmetje, za katere so delah. Kontracepcije niso uporabljah niti viničarji ititi 
kmetje. Ženske so se nezaželenim nosečnostim skušale izogniti s splavi. Le-te so oprav­
ljale tako hnenovane mazačke s pomočjo rasthn m igel za pletenje. Zaradi nestiokovnega 
hi higiensko oporečnega aborthanja so ženske pogoste untirale zaradi infekcij. Njihova 
smrt je bUa pogosto prikazana kot "sušica". Abortuse je büo seveda potrebno plačati, 
česar pa si večina žensk ni mogla privoščiti. Znan abortiv pri virtičarkah hi kmeticah je 
büa tudi pijača iz oleandrovih tistov namočenih v vinu z žeblji. Življenjski pogoji in 
siceršnja trdnost partnerstva so narekovati takšno ah drugačno rešitev pri načrtovanju 
družine. 

Iz teh ustitih podatkov ne moremo delati dovolj zanesljivih sklepov o spolnem 
življenju v Svečhii. Več bi povedala statistika o nezakonsküi otiocüi za obravnavano 
obdobje, saj je števUo nezakonskih otrok v obratiiem razmerju z uporabo kontracepcijskih 
sredstev, ki naraščajo vzporedno s tehnizacijo m racionalizacijo modernega življenja (prhn. 
Trstenjak 1968:102). 

Za üustracijo lahko navedem le nekaj statističnih podatkov dobljenih z analizo 
rodovnika vehke svečinske kmečke družine." Podatki segajo najdlje v leto 1767, v celoti 
pa zajemajo dve generaciji: očeta Janeza Krena (1879-1952) m sina Janeza Krena (1908-
1972). Iz rodovnika zvemo, da je büa najnižja starost moških iz te družhie 26 let, najvišja 

13 Der Ahnenpaß. To sta knjižici - rodovnika iz časa nacistične Nemaje. Prva vsebuje poleg rodovnika 
še Hitlerjev citat o pomembnosti razhkovanja ras in navodila za izpohijevanje, druga pa rodovnik, obširnejše 
navodilo in definicijo arijske rase. Na podlagi takih rodovnikov so Nemci v času okupacije omejevah človeške 
pravice glede na narodnost. Zapis podaÜ<ov v knjižicah je Unearen, vsebuje pa ime, priimek, kraj in datum 
rojstva, pokUc, bivališče ter leto in kraj smrti. 

317 

Of e{a)rji so büi podnajemniki vhučarjev m so hodui v dnino. \^ničarjeva in oferjeva 
družina sta pogosto prebivali v isti hiši, kuhinjo sta imeli skupno. Oferji so spah tudi v 
hlevu ali v svinjski kitiiinji. Nekateri nekdanji viničarji pa menijo, da med oferji in njhni, 
kar se dela tiče, ni bilo nikakršne razlike, da so se oboji dovolj nagarah hi živeh v 
pomanjkanju. Pri podobnih izjavah je potiebno pripomniti, da so bile med vhtičarji vehke 
razlike glede na to, za koga so delah. Dobri gospodarji so praviloma našti sposobne hi 
delovne vhtičarje; k slabhn gospodarjem pa so se večhioma zatekati nestalni viničarji, ki 
tudi zaradi prepogostih selitev niso prišh do znosnih in urejenih življenjskih razmer. 
Nekateri viničarji so büi celo ponosni na to, da delajo pri določenem kmetu, in marsikateri 
je bü v svojem okolju tudi kot vhtičar spoštovan zaradi svojega vinogradniškega znanja. 

Najnižje na lestvici so bih hlapci in dekle, ki so stanovah pri gospodarju. Hlapci 
so delah z živmo, v vinogradu, dekle so pomagale v gospodinjstvu, skrbele za svinje, 
molzle hi podobno. 



pa 50; pri ženskah je znašala najnižja starost 19 let in najvišja 35. Življenjska doba moških 
je bila največ 83 let, najmanj 51; pri ženskah največ 82 let in najmanj 42. Največ ohok iz 
te družine je bilo rojenih v jesenskih mesecih (novembra pet, oktobra trije, septembra 2), 
dva sta bila rojena juhja, po eden pa v januarju, februarju, marcu, aprilu, jimiju m decembru 
(prim.: Wemgeri 1995:49,50). 

Zdravstvo v Slovenskih goricah je bilo v prvi polovici 20. stoletja močno 
zanemarjeno, saj je bila pokrajina brez pravih prometnih zvez, ceste pa so bile kvečjemu 
samo za živinsko vprego. Na navadnih kmečkih vozovih so urejah prevoz hudo bolnih, 
toda tudi tak prevoz je bü za vmičarja predrag. Ljudje so büi zdravstveno nerazgledani, 
socialne razlike med viničarji in kmeti pa so bile tako velike, da vmičar ni imel posebrüh 
pravic m zato tudi njegovo in njegovüi svojcev zdravstveno stanje ni mnogo pomenilo. 
Med vhiičarji se je razvüa fatatistična mentaliteta m kdor ni prhiesel s seboj na svet 
posebnih fizičnih pogojev, je podlegel že kot dojenček (prim.: Pertl 1968: 516, 517). 
Najobičajnejše je büo zdravljenje z zetišči, ob tem pa je büo tudi nekaj praznoverja. 

6.5.2 Porod. Ženske so v času nosečnosti opravljale vsakdanja dela in se jhn niso 
izognüe niti tik pred porodom. Pogosto so rojevale same brez pomoči babic. Že v tridesetih 
letih je büa v Kungoti pokhcna babica. Hodüa je po domovih hi pomagala pri porodih. 
Večkrat je prispela tudi po porodu. Zelo cenjena pa je büa Šuntnerca, ki je pogosto 
pomagala. 

"Otroke sva imela skoraj vsako leto. Prvega sem rodila 1935. leta, naslednje pa v letih 
1937,1938,1940,1941,1943,1944,1948,1952. Ko sem rodila zadnjega, mi je babica rekla, da 
če bo še eden, bo vse skupaj šlo, ker sem bila že preveč izčrpana. Dva od teh sem rodila v bolnici, 
ostale pa doma. Pri porodih so pomagale domače babice - 'fešerce' ali pa uradna babica Šuntnerca. 
Vsi porodi so bili lahki. Pri drugem porodu sem dobila popadke med žetvijo žita, rodila pa sem 
isti dan ponoči." (M. Radmilovič, Življenjske zgodbe Svečhičanov, rokopis). Nezaupanje 
do porodnišnic je bilo v prvi polovici 20. stoletja precejšnje, tudi pri kmetih. "Eno hčerko 
sva imela, lena se je pri prvem porodu pokvarila v porodnišnici. Težek porod je imela. Ko sem 
prišel na obisk, me je vprašala, če bom užaljen, ker sva dobila deklino in ne pujba, pa sem jo 
vprašal nazaj, če deklina ni moja." (M. Radntilovič, Življenjske zgodbe Svečinčanov, rokopis). 

Porodnice so ponavadi dobüe kurjo jiüio ah prežganko, mnoge pa so kar takoj 
spet jedle fižol, svojo vsakodnevno hrano. Fižolu so dodale kimtino, da otroka ne bi 
muoli vetrovi. V teh dneh so jhn pomagale tete, sestre, ki so skrbele tudi za ostalo 
družhio. Žeriske so se že v prvih dneh po porodu pojavüe na delu, najkasneje pa dva 
tedna za tem. Pogosto so jim starejši otroci prinesti v vinograd novorojenčke, da so jüi 
lahko dojüe ah pa so ob matici šle domov. Otroke so dojile tudi po eno leto, včasui že 
znova noseče. Nekatere kmetice so v času matice večkrat dale vhtičarskim ženskam 
ostanke hrane za otroke, da so se te čimprej lahko vrnile na delo, sicer pa so te doma 
otrokom pripravüe močruk, malo večjim pa so skuhale krompir. 

Okrog poroda se je spletlo precej praznovemosti. Ko so ženske iz sorodstva ali 
okohce prišle ogledovat novorojenčka, naj bi ga s tem vznemirjale. Rekle so, da ga 'huta 
ziza'. Da bi domače ohoke obvarovati pred negativnimi vpHvi, so držali fige. Tudi plertic 
naj ne bi pobirali ob mraku, ker bi otrok lahko dobü drisko. 

6.5.3 Otroške igre. Pri otroški igri družbene razlüce rüso büe tako izrazite kot v 
drugih segmentih življenja. Pri igranju otroci rüso delati socialnih razhk, predvsem tisti 
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V šoU so prišle socialne razlike bolj do izraza kakor pri igri. Primer šolske tablice in peresnic. 
Peresnica levo zgoraj je bila last kmečkega otroka, bila je turkizne barve z belimi nageljni in 

rdečimi zvezdicami, ostale tri niso pobarvane in so bile najverjetneje last viničarskih otrok. Iz 
vinogradniške zbirke na Kopici na Plaču. Foto: Mojca Ramšak, jimij 1995. • Social differences 

were most obvious at school and in children's games. Examples of writing tablets and pen and 
pencil cases. The case top left was owned by a farmer's child, coloured turquoise with white 

carnations and red stars; the other three cases were not coloured and probably owned by 
children of vineyard labourers. From the viticulture collection in Kopica, Plač. Photograph: Mojca 

Ramšak; Jrme 1995. • A l'école les différences sociales sont plus évidentes qu'aux jeux. 
Des exemples de tablette et de trousses. La trousse ci-dessus à gauche appartient à un enfant 

d'agriculteur. Elle est de couleur turquoise avec les fleurs blanches et les étoiles rouges. 
Les trois autres ne sont pas colorées et appartenaient probablement aux enfants de vignerons. 

De la collection de viticulture de Kopica à Plač. Photo: Mojca Ramšak, juin 1995. 

V vasi so se igrah skupaj. Pri igri ni bilo pomembno, ah so starši gostihučarji, obrtniki, 
brgovci, viničarji ah kaj drugega. Družbena diferenciacija pa je vidna iz izbire iger. Otroci 
so se igrah igre tekmovanja, prevare hi naključja, igre vrtoglavice pa so bile redkejše. 
Pogostost igranja nekaterih iger se je spreminjala s časom. Za nekatere igre se zdi, da so 
po določenem času zamrle, čez leta pa so se znova pojavile, druge so nastale zaradi 
spremenjenih pohtičnih razmer, npr. igra "Mi gradimo ceste, prage", tretje pa so oponašale 
vedenje odraslih, npr. igranje vlog, maskiranje, preoblačenje. Z igranjem vlog so otroci 
posnemah odrasle, starše hi sorodnike. Vse, kar so ti početi v vsakdanjem življenju, so 
otroci prenesti v svet igranja. Igre posnemanja (npr. oblačenje v mamine obleke, igranje 
trgovhie, kupovanje radia, igranje mašrtikov, obiskovanje drug drugega, posnemanje 
filmskih igralk in pevk, igranje ravbarjev hi žandarjev) odsevajo družbeno reahiost, 
materialne pogoje in duhovne vrednote časa, prostora hi družbenega okolja. V Svečhii 
so bile pogoste tudi igre, ki so imele ekonomsko podlago npr. otroški lov na rake, ribe hi 
ptiče. 
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Za izdelovanje igrač so svečinski otroci uporabljali predvsem materiale iz svojega 
okolja, npr. blato, travo, drevesne liste, les, žagovino, papir, buče ter ostanke blaga. 

Delitev otroških iger v Svečini 
IGRE TEKMOVANJA IGRE NAKLJUČJA IGRE PREVARE IGRE VRTOGLAVICE 

tek 
(hrzganje) 

izštevanke: 
- on, ton, totolon 
- ek pek, kurja šisa, drek 

rihtar gugalnica (bucika) 

habuh 
(jastreb = lovljenje) 

bela bela Mja 

otroško oponašanje - igranje 
vlog (igrati se obiske, 
trgovino, mašnika in 
ministranta, filmske igralke in 
pevke, ravbarje in žandarje, 
izdelovanje verižic, venčkov 
in prstanov iz rož, rožna 
imena) 

preskakovanje 
kolebnic iz srobota 

mi gradimo ceste, pruge 
(po 2. sv. vojni) 

preoblačenje, 
maskiranje,gledališče 

med dvema ognjema 
(igre z žogo so v 
Svečino prinesli 
nemšld učitelji) 

giülo jajce 
igre s punčkami iz buč, 
s punčkami iz cunj (core), 
porcelanastimi punčkami 

petelinček 
smrdi-diši (zlati prstan 
ti talam) 

srečelov 

obtačlanje človek ne jezi se kartanje 

gumitvist 
(po 2. sv. vojni) 

domine lov 

ristanc 
(variante; letalo, 
polž in pismo) 

fuclanje 

klčkanje (Idčkuglanje) 

sankanje 

ime, primek, mesto... 

6.5.4 Higiena. Voda je bila na svečinskem področju zaradi prepustnih lapomih tal 
dragocena. Zato so se umivah predvsem ob sobotah ah po težjih opravilih v vinogradu 
v lesenih škafih, ki so jih dah izdelati sodarju. Najprej so se po vrsti v kadi m v isti vodi 
untih ohoci. Ženske so bile precej sramežljive. Kopale so se, ko so ohoci odšti že spat, 
možje pa so medtem postorili še zadnja dela okrog hiše. Tudi milo so pripravih sami. V 
loncu so segreti loj hi lug. Ker milu rüso dodajati dišav, je smrdelo. Za namakanje perila 
pa so uporabljah lug iz bukovega pepela, milo redko. Prati so, ko je deževalo in ko so 
hneh čas. Perüo so kitiiah na štedihtiku, splaknjevah pa so ga na ribrtiku ah v potoku. 

"Ob nedeljah sem prala in krpala. Ali pa sem prala zvečer in zgodaj zjutraj. Vodo sem 
nosila od daleč, perilo pa sem prala s pepelnatim lugom. Z malim kosom mila sem morala priti 
skozi cel mesec." (M. Radmilovič, Življenjske zgodbe Svečinčanov, rokopis). 
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Brivska mizica s priborom iz ene od svečin­
skih viničarij, sedaj na ogled v vinogradruško-

etaološld zbirki na Kopici na Plaču. Foto: 
Mojca Ramšak, juhj 1996. • Table with shavmg 

gear from one of Svecina's vineyard cottages, 
now exhibited in the viticulture ethnological 
collection in Kopica, Plač. Photograph; Mojca 

Ramšak, June 1996. • Tablette de barbier avec 
ses accessoires trouvée dans une des 

maisonnettes de vgneron â Svecina. C'est 
partie de la collection ethnographique 

consacrée â la viticulture de Kopica sur Plač. 
Photo faite par Mojca Ramšak, juillet 1996. 

Nekdanja viničarka s Plača pere v ročnem 
pralnem stroju. Foto: Vesna Nikšič, junij 1995. 
• Former vineyard labourer's wife from Plač 

washing with manual washing machine. 
Photograph: Vesna Nikšič, Jime 1995. • 

Vigneronne d'antan lavant du huge â l'aide 
d'lm lave-hnge manuel. Photo faite par Vesna 

Nikšič, jum 1995. 

V Času menstruacije so ženske uporabljale tako hnenovane 'phite', bombažne krpe s 
štirimi tiakovi, ki so jih zavezale za drug tiak za pasom. V tridesetih letih so nekatere Svečm-
čanke začele uporabljati spodnje perilo, za viničarke pa so spodnje hlače pomenile pravo 
razkošje. Splošnejša uporaba spodnjega perila je postala običajna šele v šthidesetih letih. 

6.5.5 Alkoholizem in vpliv na družinsko življenje. Po oceiti nekdanjih virtičark 
naj bi büa v 30. letih približno ena četrtina virtičarjev v Svečinskih goricah zapitih. Vzrok 
za pijančevanje so bih slabi življenjski pogoji hi tudi pomanjkanje kmečko-proletarske 
zavesti. Izpoved nekdanje vhtičarke o zapitem možu po drugi svetovni vojni pravi 
naslednje: "Moje zakonsko življenje ni bilo lahko. On je že takoj na začetku rad pil, potem pa 
zmeraj bolj. Če seje vračal domov pijan, sem ga prej slišala kot videla. Za denar ni bil haklik. Ko 
je dobil plačo, sem bila tiho, da mi je dal denar. Denar sem imela pod ključem. Če je prišel do 
njega, je vsega porabil in potem seje pijan prikotal domov. Otroci so ga našli ležati tudi v kakšni 
luži." In še druga izpoved: "Zaradi pomanjkanja in nervoze sva se tudi kregala. Že tretji dan 
po porodu me je pošiljal k sosedu po čike, če mu jih je zmanjkalo. Šla sem, samo da je bil mir. 
Enkrat mi je dal 2 dinara in me poslal k peku na vas v Svečino po štruco kruha. Po poti domov 
sem ga počasi lomila in jedla. Pojedla sem vsega še preden sem prišla domov. Preveč sem bila 
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lačna. Potem me je kregal. Kasneje, ko se je že malo popravil pri zdravju, je delal pri kmetih in 
se večkrat napil. Ljudje so ga hujskali, da niso vsi otroci njegovi. Doma me je sekirah Enkrat sem 
pobrala otroke in šla k njegovi materi. Tam sem ostala tri dni. Vse je preiskal. Ko je prišel po 
mene, ga je mati pošteno zašimfala." (Radmilovič, Življenjske zgodbe Svečinčanov, rokopis). 

Jože Kerenčič je opisal psihološko sociološki profil slovenjegoriškega viničarja pred 
drugo svetovno vojno: 

Čeprav po svojem družbenem položaju proletarec, je viničar nerazgledan, 
neusmerjen, pasiven, zakrknjen, brez vrednotenja samega sebe, skratka ima zavest 
lirmpenproletarca. To je težka obsodba, pa ne obsodba viničarja, temveč družbe, ki živi 
po svojih ustanovah. Pri tem moramo še posebej poudariti, da je med vzroki te pomank-
Ijivosti v zavesti viničarja ne samo različen odnos viničarja do kmeta in želarja, ampak 
tudi do gospode. Viničarji v 'gospodnjih' viničarijah so imeh drugačen položaj kot viničarji 
v kmečkih vrhih. Prvhn se je navadno celo bolje godilo kot drugim, ker so prejemah za 
svoje delo denarno plačo, medtem ko je kmečki vmičar delal samo za odsluževanje 
prideUcov (ususfructus), ki jih je zase pridelal v kmetovem vrhu, vse na podlagi vodila: 
ti meni delo, jaz tebi živež, kakor je to lapidamo izrazil A. Slodnjak. Obema tipoma 
viničarja pa je bila navadno skupna težnja: zlesti čimprej na kakšno želarijo, če seveda 
'gospodnji' viničar, ki mu je büo to finančno laže doseči, ni prisluženega denarja sproti 
zapÜ. Tako je bU viničar ravno v tej misehiosti, ki je büa v osnovi še vedno kmečka, ker 
je hnela za cilj lastno posestvo, psuiološko bližji kmetu kot proletarcu. Seveda je to le 
oznaka preteklosti. V letih po osvoboditvi je ravno nekdanji vmičar, zdaj nameščenec na 
državruh posestvüi, najnaprednejši hi najbolj samozavesten nosilec novega družbenega 
reda; izgubü je nekdanjo 'tipično vhučarsko' misehiost. (citirano po: Trstenjak 1968:89-90). 

7. ZAKLJUČEK 

Naloga o življenjskih pogojih vhtičarjev pred drugo svetovno vojno v Svečhti pri 
Mariboru naj bi med drugim odshla razumevanje kmečkega proletariata v obravnavanem 
času. Na podlagi terenskega dela in zapisovanja življenjskih izkušenj nekdanjüi vhtičarjev 
ter velikih kmetov lahko rečem, da je črno bela optika o dobrem viničarju in 
izkoriščevalskem gospodarju dokaj zmuzljiva kategorija, čeprav sem se v času raziskave 
večkrat nagibala k temu, da ji verjamem. Enotnost življenjskih pogojev nekdanjih 
viničarjev v Svečhti pa je büa odvisna od več dejavnikov. 

Viničarskemu vprašanju je namreč bohovala dehtev vhiogradniških posestev na 
Štajerskem v prvi polovici 19. stoletja, viničarji pa so v Slovensküi goricah hi Halozah 
predstavljah skupaj z dninarji, kočarji in želarji vehko večino prebivalstva. V Svečini so 
pred drugo svetovno vojno prevladovah veliki kmetje in domači ter tuji veleposestniki, 
ki so se poleg prhnamega vinogradništva ukvarjaÜ še s sadjarstvom hi deloma z živinorejo. 
Največ viničarjev je delalo na zemlji veleposestnikov na Plaču, za kmete pa na zahodih 
shani v Svečmi, na Špičrdku, Slatiiti. Vzroki za tako dehtev so povezani s propadom 
hgovske poti, ki je vodila skozi Plač proti Avshiji, hi je do srede 19. stole^a predstavljala 
glavno cesto, vse do izgradnje južne železnice. Plačka shan Svečine je büa prav zaradi 
ceste zanhnivejša za veleposestnike. Življenjski nivo vmičarjev pred drugo svetovno 
vojno se je razlikoval glede na to, za koga so delah. Na Plač se je v tem času nasehlo kar 
nekaj družin iz Zagorja, ti so delah v glavnem na tedaj banovhiski - državni zemlji, 
medtem ko so slovenski vhtičarji delah za kmete. Večhia vehküi kmetov, ki so biti 
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gospodarsko močiu in so pomembno vplivali tudi na kulturno življenje, je najemala 
dobre virhčarje, ki so bili, če so bili zares sposobih, tudi ponosih, da delajo pri določenem 
kmetu. Situacija je bila precej slabša pri viničarjih, ki so obdelovali zemljo malih kmetov, 
ki so imeh do deset hektarjev zemlje. Njihovi življenjski pogoji so bih bednejši, zato je 
bilo med temi vmičarji tudi precej alkohohzma, pogostejše pa so bile tudi sehtve. Terensko 
delo je pokazalo, da v Svečhii ni obstajala kontinuiteta zaposlovanja viničarjev pri zgolj 
eni vrsti posestnikov, potrebe h-ga delovne sile so narekovale, kam se je viničarska družhia 
selila. Virtičarske družine pa so bile mnogoštevune. 

Ti ljudje se neradi spominjajo svojega viničarskega obdobja in so ob prvih 
informacijah o denacionalizaciji (ki so jih nekateri v začetku tega procesa razumeh precej 
po svoje) komentirati vračanje zemlje zelo čustveno, s solzami hi jezo. Večina primerjav 
načina življenja svečinskih vhtičarjev je pokazala, da lahko razlike med njhni razumemo 
v okviru vedenja, na kakšni posesti je viničar delal. Splošna tendenca po drugi svetovni 
vojni je te razlike poskušala ukiniti. 
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SUMMARY 

THE LIVING CONDITIONS OF VINEYARD LABOURERS IN THE HILLS 
OF SVEČINA BEFORE THE SECOND WORLD WAR 

The etiinological heritage of the Svečhia whie-growing area and its social relations 
ranges firom tiie owners of large properties and vhieyards, that is big farmers, tiie church 
and tiie state, to the smaU peasants, stewards, vhieyard labourers and day-labourers. 

The article describes the docmnented heritage related to the hving conditions and 
social relations in the hiUs of Svečina before the Second World War, and especiaUy the 
relationship between vineyard labourers and theh employers, the vineyard owners. 
Presented are the relationships between the owners of the land, that is big farmers, 
church and state histitutions and tiie labourers who cultivated the land for them. 

The existing hterature often depicts the relationship between vhieyard owners 
and labourers in cmde black-and-white terms as a stereotypical relationship between, 
on the one hand, the vineyard labourers, epitontising poverty and partly also alcohohsm 
in Slovenia and, on the other hand, the big vineyard owners who supposedly exploited 
the labourers. The authors mostly describe the relationship between vineyard owners 
and labourers as a more or less hostUe one with the owners blaming the labourers for 
being devious, mdolent and imdependable and the labourers being inevitably convmced 
tiiat tiiey were cmelly exploited. Field research hi Svečina confirmed that tiie existing 
conditions certamly turned tiie vmeyard labourers hito a social problem. The conditions 
some famiUes of vineyard labourers actuaUy hved hi are hardly hnagmable m our days; 
though the official aboUtion of this system of vhieyard laboru may have put an end to 
such conditions, the problem seems to retum today and to grow ever more urgent due 
to the re-arrangement of legal relations caused by the restitution of nationalised land to 
pre-war owners. Though the 1947 Law on the abolition of vineyard labour and similar 
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relations abolished the mstitution of vineyard labour the way of hvmg of vmeyard labourers 
remained close to the traditional one and has survived imtil today with some modification. 
The majority of the former vmeyard labourers found employment with the company 
Agrokombinat but to some extent they continued their former way of hving although 
their material conditions and family life improved. The 1992 Denationahsation Law 
restored to the farmers the land that was nationatised after the Second World War and 
some vineyard labourers began to fear that they would have to return to theh former 
hiferior position and work for the farmers. Some of tiie farmers who were already given 
back theh land gave notice to the vineyard labourers, otiiers offered them the opportunity 
to buy the land they cultivated. Some owners allow the fantihes to continue to hve in the 
vineyard cottages they occupy until the death of the former vineyard labourer. Many 
famihes have to face the fact that they will soon have to find housmg elsewhere. It is hi 
this sense that the whole issue of vmeyard labour and labourers has become urgent 
agahi. 

The research on the hving conditions of vineyard labourers in Svečina near Maribor 
before the Second World War aimed among others to unveil the mentahty of the rural 
proletariat hi tiie stated period. Field research and written records on the former Hvhig 
conditions of vhieyard labourers and vmeyard owners suggest that the image presented 
by the black-and-white terms depicting worthy labourers versus exploiting owners is a 
ratiier slippery category though 1 must admit that I tended to give credence to tiie image 
at the time of the research. That the hving conditions of the vineyard labourers in Svečina 
were more or less the same, however, depended on a variety of factors. 

The issue of vineyard labour was indeed to some extent also the result of the way 
vmeyard holdings were divided hi Štajerska hi the first half of the 19th century, and of 
the fact tiiat vhieyard labourers, together with day-labourers, smallholders and crofters 
formed tiie by far largest population group hi Slovenske gorice and Haloze. Before the 
Second World War most of the land in Svečhia was owned by big farmers and domestic 
as weU as foreign landowners who beside theh basic economic activity of wine-growing 
also engaged hi fruit growing and hvestock raising. Most vineyard labourers cultivated 
the land of big landowners in Play or that of farmers on the hüls of Spičnik and Slatina 
to the west of Svečhia. The reasons for this division of tiie land are related to tiie declhie 
of the hade route leading to Austria through Plač; until the middle of the 19tii century 
when tiie Southern Raüway (Vienna-Trieste) was constructed the road was the region's 
mam artery. Land on the Plač side of Svečina had a higher value precisely because of the 
road and tiie hving standards of vmeyard labourers before tiie Second World War therefore 
depended on whom they worked for (and where theh vineyards were located). Croatian 
famihes from Zagorje which settied hi Plač in the period mostly cultivated state-owned 
land whereas Slovene vineyard labourers worked for the farmers. Most of the big farmers 
who were economicaUy powerful and had a major influence on cultural hfe hired good 
vineyard labourers, and if these labourers were indeed capable, they were proud to 
work for a certam farmer. Much worse was the position of labourers who cultivated tiie 
land of smalüiolders which possessed up to ten hectares of land. Their livhig conditions 
were much worse, tiiere was a lot of alcoholism among tiiem and they moved quite 
frequently. Field research shows tiiat tiiere was no continuity of employment of vineyard 
labourers with one kind of vmeyard ovmers m Svečma; it was tiie demand of the labour 
market which determined when and where to a vmeyard labourer and his famüy moved. 
Their famihes also were very large. 
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RESUME 

LES CONDITIONS DE VIE DES VIGNERONS DANS LES SVEČINSKE 
GORICE AVANT LA DEUXIÈME GUERRE MONDIALE 

L'héritage ethnologique de la région vinicole de Svečine et de ses relations sociales 
comprend celui des grands propriétaires terriens, des viticulteurs et des agriculteurs, 
celui des propriétés de l'Eglise ou d'Etat, ahisi que celui des petits agriculteurs, vignerons 
et journaliers. 

Le texte parle des conditions de vie et des relations sociales à Svečinske gorice 
avant la deuxième guerre mondiale et de leurs conséquences aujourd'hui. Il s'agh surtout 
de relations entre les vignerons et les propriétaires terriens, c'est à dire les employeurs 
des vignerons. Le texte présente les relations entie les propriétaires de la terre, c'est a 
dire les grands agriculteurs, les propriétaires terriens de l'Eghse et ceux des institutions 
de l'Etat et les vignerons qui ont tiavatilé sur leurs terres. 

Dans la tittérature, les relations entre les vignerons et les propriétahes terriens sont 
décrites sur le mode « noir et blanc » Les vignerons, c'est le synonyme de la pauvreté 
slovène et de l'ivrognerie, tandis que les propriétaires, c'est le synonyme de l'exploitation. 
Les auteurs mentionnent souvent que leurs relations étaient plus ou moins hostiles. Les 
propriétahes ont reproché aux vignerons d'êtie sournois, paresseux et infidèles, et les 
vignerons étaient persuadés d'être cruellement exploités par leur maître. Lors des 
recherches sur le terrain U s'est avéré que les conditions de vie des vignerons justifient 
qu'on les tiaite comme im problème social. Les conditions de vie de quelques famiUes de 
vignerons seraient aujourd'hui inimaghiables. EUes ont disparu avec la suppression 
officielle du régime de vigneron après la guerre. Mais aujourd'hui, le problème est de 
nouveau actuel, à cause de la loi de dénationahsation qui rend la terre aux propriétahes 
d'avant guerre. Malgré la suppression du réghne de vigneron avec la Loi de la suppression 
du régime de vigneron en 1947, la mode de vie des vignerons a continué de s'mspirer de 
la tiadition, qui a survécue dans une forme im peu modifiée. La majorité des anciens 
vignerons sont devenues les employés de l'Agrokombinat, Us ont vécu un peu de la 
même manière. Pourtant, le niveau de la vie matérieUe et familiale s'est im peu élevé. 
Avec la Loi de dénationahsation de 1992, les paysans ont commencé à obtertir leius terres 
nationalisées après la deuxième guerre mondiale. Les anciens vignerons ont commencé 
à avoir peur de deveitir de nouveaux soumis aux propriétahes et de devoir travaiUer 
pour eux. Les gens qiti ont obtenu la terre qui leva appartenait avant, ont soit donné im 
délai pour quitter la terre, soh ils ont offert aux vignerons la possibilité d'acheter la terre, 
soit ceUe de pouvoh habiter la maison jusqu'à la mort de leiu: ancien vigneron. De 
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Most people do not like to recaU their days as vhieyard labourers and v̂ fhen the 
first news on the dénationahsation spread (at first some people interpreted the news 
rather in their own way), they reacted very emotionaUy - with tears and anger - to the 
restitution of tiie land. Most comparisons of the way of hvmg of the Svečina vhieyard 
labourers show that we can mterpret the differences from our knowledge on what kind 
of vhieyard holding they worked. The general tendency after tiie Second World War 
was to level these differences. 



nombreuses familles ont dû chercher un nouveau toit. Dans cette perspective le 
phénomène de vigneron est de nouveau actuel. 

La recherche sur les conditions de vie des vignerons avant la deuxième guerre 
mondiale à Svečina près de Maribor pourrait en même temps éclaircir le problème du 
prolétariat de campagne dans la même période. A partir des expériences au terrain et 
des écrits des expériences des anciens vignerons et des propriétaires, on peut déduire 
que l'optique "noh et blanc", celle du bon vigneron et le maîfre exploiteur est une catégorie 
qui s'échappe, et malgré cela, pendant mes recherches, j'ai eu plusieurs fois la tendance 
d'y croire. Les conditions de vie des anciens vignerons à Svečina dépendaient de plusieurs 
facteurs. 

La question des vignerons a été liée à la distribution des terres vignobles à Štajerska 
dans la 1ère moitié du 19e siècle. Les vignerons, avec les joumahers et les petits paysans, 
représentaient la majorité de la population de Slovenske gorice et Haloze. Avant la 
deuxième guerre mondiale on trouvait à Svečina surtout les grands agriculteurs, les grands 
propriétaires fonciers Slovènes et étrangers, qui en plus des vignes, cultivaient des fruits 
et faisaient de l'élevage. La plupart des vignerons travaUlait pour les grands propriétaires 
terriens à Plač, tandis qu'à l'ouest, à Svečina, à Špičnik, et à Slatma, une partie des vignerons 
travaillaient pour les paysans moins importants. Les raisons de cette division sont hées 
au décM de la route marchande qui passah à travers Plač vers l'Autriche et qui représentait 
la voie principale jusqu'au milieu de 19e siècle, quand le chemhi de fer du Sud a été 
construit. Svečina du côté de Plač était plus intéressante pour les grands propriétaires à 
cause de la route surtout. Le niveau de vie des vignerons d'avant guerre dépendaient de 
leur employeur. Dans un même temps, quelques famihes de Zagorje sont venues s'installer 
à Plač; elles travaillaient surtout sur les terres d'Etat, tandis que les vignerons Slovènes 
travaillaient pour les propriétaires. La plupart des grands propriétaires, qui avaient un 
certain pouvoir économique ainsi qu'une h\fluence hnportante dans la vie culturelle, 
louaient les services de bons vignerons. Ces derniers étaient fiers de travahler chez certahis 
propriétahes. La situation était pire pour les vignerons qui travaillaient sur la terre des 
petits propriétaires possédant moins de dix hectares de terre. Ils vivaient dans la misère, 
il y avait beaucoup d'alcoolisme et ils se déplaçaient plus souvent. Le travail sur le terrain 
a démontré qu'à Svečina n'existe pas de continuité dans l'engagement des vignerons 
auprès d'im même type de propriétaires. Les besoins du marché de travail ont dicté les 
déplacements des familles de vignerons qui ont souvent été très nombreuses. 

Ces gens ont gardé un mauvais souvenir de leur époque de vigneron et aux 
premières nouvelles concernant la dénationalisation (qu'au début chacun comprenait à 
sa façon) ils ont réagit violemment, avec rage ou par une crise de larmes. La plupart des 
comparaisons entre les modes de vie de vignerons de Svečina a démontré que leurs 
différences sont compréhensibles, si l'on sait sur queUe propriété ils avaient travaillé. La 
tendance générale après la deuxième guerre mondiale, était d'essayer d'effacer ces 
différences. 
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ORIS HOMEOPATIJE V SLOVENIJI 
OD ZAČETKA 19. STOLETJA DO DANES 

Nena Židov 

IZVLEČEK 

Prispevek govori o Hahnemannovi 
homeopatiji v Sloveniji od začetka 19. stoletja 
do danes. Kljub temu, da je bila homeopatija 
leta 1819 prepovedana, so jo nekateri 
zdravniki in laiki gojili naprej, in se je 
ohranila do konca druge svetovne vojne. V 
zadnjih nekaj letih se je z vse večjim 
uveljavljanjem alternativne medicine ponovno 
povečalo tudi zanimanje za homeopatijo. • 

ABSTRACT 

The article discusses the presence of 
Hahnemann's homeopathy in Slovenia from 
the early 19th century to the present day. 
Despite the fact that homeopathy was banned 
in 1819 some physicians and laymen 
continued to practice it and homeopathy 
survived until the end of the Second World 
War. In recent years the expansion of 
alternative medicine has revived the interest 
in homeopathy. 

V pričujočem prispevku žeHm prikazati doslej zbrane podatke o zgodovini in 
sedanjem stanju homeopatije na Slovenskem. Prikaz preteklosti je sicer še dokaj nepopoln, 
vendar za moj namen zadosten. ŽeUm namreč opozoriti, da homeopatija, ki se v zadnjem 
času pojavlja kot ena od metod alternativne medicine,' pri nas rh nekaj novega, saj ima 
že dolgoletno tradicijo. Prispevek temelji na literaturi, ustnih virih in ohranjenih 
predmetnih virih. Zahvaljujem se dr. Maji Žvanutovi, ki me je opozorila m mi omogočila 
pregled homeopatskih lekarn s konca 19. hi z začetka 20. stoletja, ki jih hrani Narodni 
muzej v Ljubljani. Zahvaljujem se tudi dr. med. Ireih Gradišek, ki je moje delo dopolnjevala 
s svojim znanjem o homeopatiji. 

1 Termin alternativna medicina mi pomeni različne preventivne, diagnostične, terapevtske in 
rehabilitacijske pristope, ki so se pri nas, podobno kot tudi v dragih, predvsem razvitih državah, razširili v 
pribhžno zadnjih dvajsetih do tiidesetih letih in niso del uradne medicine. Viri altemativruh terapij so lahko 
zelo razhčni. Lahko je to ljudska oz. tiadicionalna medicina, lahko gre za izmečke uradne medicine, Icakor tudi 
za "pogruntavščine" znanih posameznikov. Izvajalci alternativnih terapij znanja praviloma niso pridobili preko 
pri nas organiziranega rednega sistema izobraževanja, temveč po dragih poteh. V številnih primerih naj bi bile 
poleg znanja pomembne tudi dane sposobnosti. Tovrsma dejavnost se ne opravlja v okvira državnega 
javnozdravstvenega sistema in ni vključena v sistem zdravstvenega zavarovanja. Tako pojmovana alternativna 
medicina pa mi ne pomeni medicinskega sistema, ki bi načelno nasprotoval sodelovanju z uradno medicino. 

3 2 9 



Homeopatska lekarna v obliki knjige. Našli so jo med knjigami Muzejske knjižnice, kamor 
je verjetno prišla iz ene od grajskih knjižnic. Narodnemu muzeju so jo izročui leta 1963. 

(Original hrani Narodni muzej, foto Tomaž Lauko) • The set of homeopathic medicines in the 
form of a book was fotmd amng the books in the Museum hbrary. We suppose that it comes 

from one of the castle hbraries. 1 was given to the National Museum in 1963. (The original is kept 
by the National Museum. Photo by Tomaž Lauko). • Pharmacie homéopathique sous forme de 
Uvre trouvée parmi les hvres de la bibhothéque du musée. Elle a très probablement appartenu â 
l'une des bibhothéque du château. Le sée national l'a obtenue en 1963. (L'original est gardé au 

Musée national. Photo faite par Tomaž Lavko.) 

ZGODOVINA IN OSNOVNA NAČELA HOMEOPATIJE 

Začetnik homeopatije je nemški zdravnik Samuel Hahnemann (1755-1843). 
Medichio je študiral v Leipzigu m na Ehmaju, ukvarjal pa se je tudi s kemijo m farmacijo. 
Kot zdravihk je deloval v Nemčiji. Med preučevanjem delovanja kmina je ugotovil, da 
zdrav človek po zaužitju tega zdravila dobi podobne simptome, kot jih imajo bolniki, ki 
se zdravijo s khdnom v prhneru malarije. (BORISOV 1985:354) To mu je dalo mishti, da 
simptomi bolezni niso znaki bolezni, temveč znaki odpora telesa proti bolezni. Ugotovil 
je, da je zdravüo, ki je sprožUo določene shnptome pri zdravem človeku, zdravüo za 
eneke simptome pri bohtiku. Tako je prišel do osnovnega načela homeopatije, da se 
namreč podobno zdravi s podobnhn. (INGLIS, WEST 1988: 70-71) Začel je zdraviti po 
principu similia simitibus curentur in ta sistem zdravljenja poimenoval homeopatija. Za 
razliko od homeopatije je princip zdravljenja, pri katerem se zdravi s pomočjo sredstev, 
ki odstranjujejo shnptome bolezni (značilen je za uradno medicino), poimenoval alopatija. 
Osnove homeopatije je predstavil v delu Das Organon der HeiU<unst. 

Ko je Hahnemaim s pomočjo homeopatije začel zdraviti ljudi, je bil nezadovoljen 
s stranskhni učhnki zdravil, zato je skušal najti najmanjšo možno kotičino zdravila, ki še 
učinkuje. Substance, s pomočjo katerih je zdravil, je redčU in potenchal (pretresal) ter 
presenečen ugotavljal, da bolj ko je zdravüo razredčeno in potenchano, bolj je učinkovito. 
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ORIS HOMEOPATIJE V SLOVENIJI DO DRUGE SVETOVNE VOJNE 

Homeopatija je bila v Sloveniji razširjena že v 19. stoletju. Med njenimi izvajalci so 
bih tako zdravniki kot laiki. Homeopati so bih iz vrst duhovnikov, njeno delovanje so 
poznah nekateri plemiči, razšhjena pa je büa tudi med kmečkhn prebivalstvom. V Ljubljani 
je bü med zdravrüki vehk zagovornik homeopatije v prvi polovici 19. stoletja takratni prior 
reda usmüjerüh bratov Faust (Matevž) Gradišek. Leta 1807 je postal upravnik ljubljanske 
bolnišnice na Ajdovščini. Naslednje leto je v okviru bolrüsrüce ustanovü klinično šolo, kjer 
so se izobraževah bodoči homeopati. Leta 1811 je Gradišek bolnišnico prepustil fi-ancoskim 
oblastem m ko so red usmüjenih bratov razpustile, se je presehl v zasebno hišo pod Šmarno 
goro pri Ljubljani, kjer je hnel homeopatsko ordinacijo. (BORISOV 1985:312,355) Ljubljanski 
homeopati so imeh svoje privržence tako med preprostimi ljudmi kot med nekaterimi 
izobraženci hi zdravniki. S svojim delovanjem so ogrožati uradno medicino. Leta 1819 je 
büa homeopatija prepovedana tako za civilno prebivalstvo kot za vojsko, vendar so jo neka­
teri ljubljanski homeopati z Gradiškom na čelu gojiti še naprej. (BORISOV 1977:142) France 
Prešeren je na račun Gradiška spesnü gloso z naslovom Pred pevcu, potiej homeopatu: 

Popréd si pevec bU, zdaj si homeopat; 
popréd si časa bil zdaj si življenja tat. (PREŠEREN 1972: 62) 

Ljubljanski homeopati so povzročati precej težav mestnim oblastem. Proti njhn se 
je boru predvsem Fran Viljem Lipid, ki je postal leta 1832 provizorični okrajni zdravrtik 
in leto kasneje pomočitik ravnatelja bohtišruce na Ajdovščhti v Ljubljani, vendar se je 
moral, ker lü bil kos ljubljanskim homeopatom, poražen umakniti iz mesta. (BORISOV 
1977: 142) S pomočjo homeopatije so zdravih tudi nekateri dmgi zdravniki, tako npr. 
Jožef Kos, ki je bü najprej okrožru kirurg m porodničar v Bistri, leta 1821 pa je postal 
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O svojih odkritjih je predaval tudi na univerzi v Leipzigu. Ker sta njegov sistem zdravljenja 
in nelogično potenciranje zdravü v marsičem odstopala od ustaljenega prepričanja o 
boleznih hi zdravljenju, so ga števuni tedanji zdravitiki zavračati, ogrožal pa je tudi 
farmacevte. (CASTRO 1992: 5-6) 

Ugled homeopatije se je nekohko povečal sredi 19. stoletja, ko so büe v Evropi epide­
mije kolere. Nekateri podatid so namreč kazah na uspeh zdravljenja kolere s pomočjo home­
opatije. Razvoj farmacevtske mdustrije v štiridesetih hi petdesetih letüi 20. stole^a (sulfona-
midi, penidlin hi dmgi antibiotiki) pa je ponovno zmanjšal pomen homeopatije. (INGLIS, 
WEST 1988:72-73) Homeopatija se je iz Evrope razširua tudi v dmge predele sveta. Zelo se 
je uveljavüa v Severni Ameriki (tja je prišla v dvajsetih letih 19. stoletja) hi Južni Ameriki 
(posebno v Mehiki, Argentmi m Brazüiji). V azijskih državah se je najbolj udomačua v 
hidiji, kjer je priznana veja medichie m imajo največ homeopatsküi bolnišrtic na svetu. V 
Evropi je zelo razšhjena v Franciji, Britaniji, Nemčiji (CASTRO 1992: 9-10) m Avstriji. 

Homeopatska zdravüa v obhki tablet, praška, zm, tinkture hi mazüa so živalskega, 
rasthnskega ah minerahiega izvora. V zdravstvene namene se uporabljajo izredno majhni 
odmerki. Raztophie se redči hi potencira do take mere, da je v končnem zdravüu še 
komaj kakšna molekula zdravüa. Pri višjih potencah s fizikalno-kentičnimi metodami ni 
mogoče dokazati nobene molekule več. Homeopat postavlja diagnozo na osnovi 
poglobljenega pogovora s pacientom, pri čemer ga bolj kot bolezen oziroma simptomi 
zanimata osebnost in konstitudja človeka. 



okrožni ljubljanski kirurg. (BORISOV 1977: 236-237) V Narodnem muzeju v Ljubljani 
hranijo homeopatsko lekarno iz časa zdravnika Modra, ki naj bi med drugim zdravil 
Frana Levstika (1831-1887). 

Kaže, da so bih dobri poznavalci homeopatije hidi nekateri duhovitiki. Tako Trdma 
v svojih zapiskih iz obdobja 1870-1879 omenja mirnopeškega homeopata župnika 
Mlakarja, ki "hna že tudi mnogo shnpatij pri ljudeh hi vere."(TRDINA 1987: 832) Brez 
dvoma je bU homeopat tudi methški župnik Daniel Terček (1819-1887), o čemer priča 
njegova zapuščhia, ki jo hrani Narodni muzej v Ljubljani. S homeopatijo so zdraviti tudi 
nekateri plenüä. Na Gradu Hmeljruk na Dolenjskem je bil homeopat baron Franz Wambolt 
von Umstadt (1829-1908), po smrti pa je njegovo delo nadaljevala žena barortica Maria 
Wamboh (1848-1915). (POTOČNIK 1994:73) S pomočjo homeopatskih zdravil je v začetku 
tega stoletja zdravila ljudi in živino. K njej so prihajali tako ljudje iz bhžnje okolice kot 
tudi iz bolj oddaljenih krajev. V Arhivu Republike Slovenije hrartijo zvezek s seznamom 
ljudi, ki so obiskah barortico, njihov kraj bivanja hi predpisano vrsto homeopatskih zdravil. 
(DOLENC 1989:119) 

Na podeželju je büa homeopatija še posebno razširjena konec 19. stoletja, ko naj bi 
büo število samouküi homeopatov precejšnje. (MAKAROVIČ 1988-1990:489) Vehko naj 
bi jih bilo po Trdhiovih zapiskih na Dolenjskem. "V Stopčah ozdravlja ljudi mhnar Jerič 
s homeopatijo iz bukev, ati ne slovi tako, kakor Marente v Sent-Petru ah rtikar kot Varavn, 
prvak vseh dolensküi homeopatov." (TRDINA 1987:832) Konec 19. stole^a je v Kronovem 
pri Beh cerkvi s pomočjo homeopatije brezplačno zdravü župan, veleposestnik in mlinar 
Jakob Košak. Varavn kot najbolj ugleden dolenjski homeopat je hnel menda konec 19. 
stoletja tohko dela, da je moral delati hidi ponoči. (MAKAROVIČ 1988-1990:490) Tudi v 
obdobju med prvo in drugo svetovno vojno je büo menda v Sloveniji veliko homeopatov. 
(KUNZE 1928: 711) Po drugi svetovih vojni naj bi v Sevnici umrl zadnji homeopatski 
zdravnik v Sloveniji (POPE-TOTH1944:14) in tako naj bi bila homeopatska tradicija pri 
nas za nekaj časa prekinjena. 

Na osnovi homeopatskih lekarn Narodnega muzeja v Ljubljarti s konca 19. in 
začetka 20. stoletja lahko sklepamo, da so büe plentiške homeopatske lekarne v etuijüi, 
znotraj obložene s svüo ah drugim blagom, zunaj opete z rehehio stisnjenim usnjem hi z 
zlato obrobo, izgledale pa so kot knjige. Zato ni čudno, da je prišlo nekaj homeopatskih 
lekarn v muzej iz Muzejske knjižnice. Nekatere druge homeopatske lekarne so videti 
nekohko skromnejše. Gre za lesene ptitve škatle s prekati, oblepljene s kartonom, za 
kasete, oblepljene z retiefno stisnjenim papirjem m usnjene etuije. Števuo prekatov oz. 
pripadajoče števuo zdravü je zelo raztično, od 12 do 120. Zdravila v obliki drobrdh zmc 
so shranjena v majhnih stekleničkah, zaprtih s plutastimi zamaški. Na stekleničkah so 
nelepke z imeni posameznih zdravü, ponekod pa so imena zdravü zapisana tudi na 
zamašku. Redke lekarne imajo poleg zdravü še pripomočke, kot so britvica, prazne 
steklertičke, nožiček, kovinsko rezilo, kovinska konica in del očal, ki so verjetno 
nadomeščala povečevalno lupo. Zal za večino lekarn izvor ni znan. 

Ne ve se, kje so slovenski homeopati v preteklosti pridobivati svoje znanje, toda 
glede na števuo hi vrsto zdravü v ohranjenih homeopatskih lekarnah lahko sklepamo, 
da je büo zelo razhčno. Nekateri so uporabljah le omejeno števuo zdravü hi je šlo morda 
bolj za priročne lekarne za domačo rabo, drugi pa so uporabljah veliko različnih zdravü, 
katerih delovanje so morati dobro poznati. Poznavanju tako vehkega števua homeopatsküi 
zdravü se čudijo celo današnji poznavalci homeopatije. 
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HOMEOPATIJA KOT ENA OD METOD ALTERNATTVNE MEDICEVE 

V šestdesetui letih se je začela, najprej v Severrti Ameriki, (GROSSINGER 1991: 
332) nekoUko kasneje pa tudi v drugüi razvitih evropsldh državah, vse bolj uveljavljati 
alternativna medichia. Podobno kot drugod po svetu lahko tudi v Slovertiji ugotavljamo, 
da je vse več tistih, ki zdravijo, in tistih, ki se zdravijo z njeno pomočjo. Prvi začetki 
alternativne medicine v Slovertiji segajo v sedemdeseta leta, ko je imela še marsikaj 
skupnega z zehščarstvom, do danes pa so se pojavile in uveljavile tudi številne druge 
metode. Ena izmed njih je homeopatija. Zanimanje zanjo se je začelo v Slovertiji ponovno 
kazati konec osemdesetih in predvsem v začetku devetdesetih let. 

Leta 1991 je Hrvaško akademsko društvo raziskovalcev majnih znanosti kot prvo 
v tedanji Jugoslaviji organizhalo v Zagrebu seminar iz homeopatije. Vodu ga je stiokovnjak 
iz Nemčije. Naslednje leto je büo v Mariboru prvič v Sloveniji organizirano informativno 
predavanje o homeopatiji. Kljub skromnemu odzivu so ustanoviti Slovensko homeopatsko 
društvo pri Ljudski imiverzi Maribor. Istega leta je bü seminar o homeopatiji v Preddvoru 
pri Kranju. Predavatelji so bUi iz Avstrije. Trinajst Slovencev se je udeležuo seminarja iz 
homeopatije v Badnu pri Lhmaju. Leta 1995 je Slovensko homeopatsko društvo štelo 
okoh 50 članov, vsi so biti zdravniki ah farmacevti. Farmacevti so osnovah Farmacevtsko 
homeopatsko sekcijo. Slovensko homeopatsko društvo si prizadeva, da bi lahko primemo 
usposobljeni zdravniki predpisovah tudi homeopatska zdravüa, ki bi jüi büo moč dobiti 
v našui lekamah. Zaenkrat to rti mogoče hi privrženci tovrstnega zdravljenja se z zdravih 
oskrbujejo pri redkih zdravnikih-homeopatih ali jih kupujejo v tujini. V Sekciji za 
hadicionahio medicino pri Slovenskem zdravitiškem društvu so razmišljali o tem, da bi 
ustanovili podsekcijo za homeopatijo in opravili klinične raziskave o delovanju 
homeopatskih zdravil. 

Predavanja m izobraževanje v zvezi s homeopatijo organizira Slovensko homeo­
patsko dmštvo. Izobraževanje vodi avstrijski zdravrtik-homeopat po programu, ki sicer 
poteka za avstrijske zdravnike-homeopate. Leta 1995 je büo po podatküi Slovenskega 
homeopatskega društva za homeopatsko zdravljenje usposobljenih sedem slovenskih 
zdravnikov, članov Slovenskega homeopatskega dmštva. Znani homeopatski ambulanti 
sta v Preddvom in v Brežicah. V obeh delujeta zdravnika, ki sta se dodatno izobrazüa iz 
homeopatije. Eden od njiju je začel zdraviti s pomočjo homeopatije v začetku osemdesetih 
let. Obiskujejo ju predvsem tisti, ki rüso zadovoljni z uspehi uradne medicme. Zanimanje 
za homeopatijo kažejo poleg zdravnikov hi farmacevtov nekateri posameznUd, ki že 
zdravijo s pomočjo dmgih metod altemativne medichie, pa bi radi vzporechio uporabljati 
tudi homeopatijo. 

3 3 3 

Po prepovedi homeopatije in ukirtitvi klinične šole v Ljubljani so obiskovali 
homeopatske šole oz. tečaje drugje, verjetno predvsem v Nemčiji in Avstriji, in büi tudi 
člarti tamkajšnjih homeopatskih združenj. Že omenjeni methški župnik Daniel Terček je 
npr. leta 1879 opravU tečaj iz homeopatije v Stuttgartu v Nemčiji in istega leta prejel 
diplomo, bü pa je tudi član bavarskega homeopatskega društva. Med njegovo zapuščh\o 
najdemo Homeöopathische Monatsblätter (kraj izdaje je Stuttgart) od februarja 1886 do 
januarja 1887. Za druge homeopate je manj jasno, od kod jhn znanje. Baroitica Maria 
Wambolt je verjetno prevzela znanje od svojega moža. Kje so se seznaniti s homeopatijo 
npr. dolenjski mhnarji, pa zaenkrat lahko le ugibamo. 



Kot smo lahko videh, je bila homeopatija v Sloveniji prisotna že v začetku 19. 
stoletja. Razširjena je büa med razhčnimi sloji prebivalstva in se je kljub prepovedi ohranüa 
do konca druge svetovne vojne. Razvoj medicine hi farmacije jo je potisnÜ v pozabo, po 
nekaj desetletjüi pa se je ponovno pojavila kot ena od metod ahemativne medichie hi 
kaže, da njena prüjubljenost raste. Glede na to, da je homeopatija v nekaterüi evropskih 
državah že uradno priznana in se pri nas tozadevno izobražujejo predvsem zdravrhki hi 
farmacevti,^ je morda pričakovati, da bo ena od prvüi metod alternativne medicine, ki jo 
bo priznala tudi slovenska uradna medicina. 
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SUMMARY 

AN OUTLINE OF HOMEOPATFLY IN SLOVENIA FROM THE EARLY 19TH 
CENTURY UNTIL THE PRESENT DAY 

The homeopathic system of medical practice developed by the German physician 
Samuel Hahnemann (1755-1843) foimd adherents in Slovenia too. hi tiie early 19th century 
homeopathy was well established m Ljubljana and ti-ahting of homeopathic physicians 
also took place here. In 1819 homeopathy was harmed, but some physicians as well as 
laymen from the ranks of priests, noblemen and peasants continued to practice 
homeopathy. They acquired the necessary knowledge abroad and towards the end of 
tiie 19th century there were many self-taught homeopatiis, especially among the rural 
population. Homeopathy survived hi Slovertia untu the Second World War and then 
went hito oblivion for several decades. In recent years, the interest hi homeopathy has 
grown again and it is now one of tiie practices generally labelled as alternative medicine. 
Though homeopathy is not officially recognised hi Slovenia, tiiere is quite some hiterest 
from laymen, some physicians and pharmacists who founded a Slovene Homeopathic 
Society. Some physicians have already been trahied for homeopathic medical practice. 

RÉSUMÉ 

DESCRIPTIF DE L'HOMÉOPATHIE EN SLOVÉNIE DU DÉBUT DU 19E 
SIÈCLE JUSQU'À NOS JOURS 

L'homéopathie comme système de traitement médical, développé par le médecin 
allemand Samuel Hahnemann (1755-1843), a trouvé ses partisans aussi en Slovénie. Au 
début du 19e siècle, l'homéopathie a été considérablement présente à Ljubljana, où l'on 
organisah aussi la formation de médecins-homéopathes. En 1819 l'homéopathie a été 
hiterdite, pourtant quelques médecins ainsi que quelques amateurs parmi les prêtres, 
nobles et paysans, poursuivaient sa pratique. Ils ont acquis leurs connaissances à l'étianger, 
mais U y avah aussi, vers la fin du 19e siècle, un certain nombre d'autodidactes, surtout 
parmi la population de la campagne. L'homéopathie a survécu jusqu'à la deuxième guerre 
mondiale, ensuite, elle est tombée dans l'oubh pour quelques décennies. Ces deritières 
années, l'intérêt pour elle a augmenté et eUe représente l'une des méthodes de la médecine 
alternative. Malgré le fait que l'homéopathie n'est pas officiellement recormue en Slovénie, 
on constate l'intérêt qui lui est porté aussi bien chez les amateurs que chez les médechis 
et pharmaciens, tous réunis dans l'Association homéopatiiique slovène. Un certain nombre 
de médechis a déjà acquis la formation nécessaire pour ce type de traitement. 
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SLOVENCI IN TIBETi 

Ralf Čeplak Mencin 

IZVLEČEK 

Prispevek je pregled informacij o Tibetu j 
na Slovenskem v zadnjih sto letih; od prvih \ 
informacij v začetku stoletja pa do leta 1995. ' 
Do leta 1945 je avtor upošteval informacije ' 
v slovenskem časopisju in knjigah, po letu i 
1945 pa le književna dela. Zal kakšnih i 
resnejših znanstvenih prizadevanj na tem \ 
področju zaenkrat še ni bilo. t 

ABSTRACT 

The article is a survey of the 
information on Tibet available in Slovenia 
during the past century, that is from the 
first information in the early 20th century 
up to 1995. For the period until 1945 the 
author has taken into account information 
in Slovene newspapers and books, afterwards 
only books. Unfortunately, there have been 
no serious scientific efforts in this field yet. 

Kljub fragmentamosti informacij o Tibetu, ki so v približno zadnjih sto letih pritekale 
v slovenski prostor, je v zadnjem desetletju vzniknilo izredno zanimanje za Tibet, 
tibetansko kulturo in religijo. Morda bo to zanimanje sčasoma preraslo v bolj načrtno 
raziskovanje in utemeljilo "slovenska tibetološka prizadevanja". 

Ta spis je pregled informacij o Tibetu na Slovenskem v zadnjih sto letih. V tekstu 
zavestno namenjam več prostora prvim zapisom o Tibetu v slovenščmi, ker so bUe to 
skoraj edme informacije o tej kulturi, dostopne šhšemu krogu slovenskega bralstva. 
Tibet je sicer pri Slovencih budil domišljijo, žal pa kakšnih resnejših znanstvenih 
prizadevanj na tem področju še ni büo. Pravzaprav se šele v zadnjüi desetüi letih soočamo 
z znanstveno utemeljeninti spoznanji stikov Slovencev z neevropskimi kulturami. Pri 
pisanju sta nti biti v vetiko oporo dve bibhografiji,^ ki upoštevata bibliografske enote do 
leta 1945. Po 2. svetovih vojni se je vedenje o nam tujih deželah precej razmahnüo. Še 
posebej z Gibanjem neuvrščenih je tudi v Slovenijo, ki je bila del SFR Jugoslavije, prišlo 
precej informacij o t.i. deželah "tretjega sveta". Ker bi natančen pregled vsega časopisja, 
ki je izhajal v Sloveniji po letu 1945, presegel okvhe referata, sem se omejÜ le na književna 

1 Referat je bil predstavljen na 7thSeminar of the Intemational Assodation for Tibetan Studies, Schloss 
Seggau - Graz, Avstrija, Id je potekal od 18. do 24. junija 1995. 

3 3 7 



Potala, Lhasa (Foto Ralf Čeplak Mencin, 1994) • The Potala, Lhasa (Photo Ralf Čeplak Mencin, 
1994) • Potala, Lhasa (Photo faite par Ralf Čeplak-Mencm ,1994) 

dela. Možno je, da sem spregledal kakšno delo, vendar menim, da sem večino upošteval. 
Ob pregledu informacij o Tibetu na Slovenskem je treba upoštevati družbeno-

zgodovinske okvire oz. spremembe v zadnjih sto letih. Slovenija je danes suverena država, 
v zadnjih sto letih pa je zamenjala več državruh okvirov. Do leta 1918 je bila del Avsho-
Ogrskega cesarstva, od 1918 do 1941 del kraljevhie Jugoslavije, ki se je do leta 1929 
imenovala Kraljevma Srbov, Hrvatov in Slovencev. Med 2. svetovno vojno je bila 
razdeljena med Nemčijo, Italijo m Madžarsko; od leta 1945 do 1991 pa je bila ena izmed 
federahtih enot sociahstične republike Jugoslavije. V skladu z družbeno-pohtičnimi okviri 
se je spreminjal tudi odnos do tujih kultur in religij. Ob tem je heba povedati, da je v 
Sloveniji imela in še vedno ima velik vphv rimokatohška Cerkev, kije še posebej intenzivno 
soobhkovala svetovni nazor Slovencev vsaj do leta 1945. Kot sem omenil, se je z 
odpiranjem sociahstične Jugoslavije proti t.i. "deželam hetjega sveta" pa tudi s sodobrtimi 
telekomunikacijanti svet v marsičem zmanjšal, radovednost hi toleranca do tujih kultur 
in religij pa sta se povečah. V zadnjem času ( zadnjih letih) je na večje zartimanje za tuje 
kulture (tudi za Tibet) vplivalo tudi t.i. gibanje New Age. V zadnjih sto letih se je 
razumevanje hi vrednotenje bogate tibetanske kulture na slovenskem sprentinjalo, pa 
naj gre za deskripcijo ah za argumentacije. V svoji zadnji knjigi Zmago Šmitek' piše o 
Bernardu Distelu, rojenem 13.juhja 1623 v Vipavi, ki mu je kot jezuitskemu redovitiku 

2 Pacheiner-Klander Vlasta in Zmago Šmitek, Bibliografija: Indija in Slovenci, Gradivo do leta 1945, 
Primerjakia književnost 1983, št. 2, str. 66 - 83. in 

Šmitek Zmago, opombe k 6. poglavju Odnos Slovencev do velikih azijskih rehgij v: Khc daljnih svetov, 
Slovenci in neevropske kulture, Ljubljana 1986. 

3 Šmitek Zmago, Srečevanja z drugačnos^o, slovenska izkustva eksotike, Radovljica 1995. 
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papež zaupal izpeljavo enega od največjih geografskih in misijonarskih projektov 17. 
stoletja.* Poiskal naj bi povsem novo kopensko pot iz Evrope prek Srednje Azije na 
Kitajsko, ki bi zamenjala dolge in negotove plovbe okoh Afrike. V Isfahanu je zvedel, da 
je pot prek Tatarske neprehodna zaradi vojnih priprav na perzijski meji, zato je po morju 
odpotoval proti Kitajski. Potoval je z Johannom Grueberjem, doma iz St. Horiana pri 
Lhizu. Jitiija 1658 sta prispela v Macao, kjer sta ostala skoraj leto dni. Avgusta 1659 sta 
prispela v Pekmg, ker pa se je Distel v Pekmgu slabo počutU, je cesarja zaprosti za 
premestitev. Presetil se je v Tsinanfu v provinci Shandong, kjer pa je 13. septembra 1660 
umrl. Nenadna smrt vodje odprave Bernarda Distela je prisihla Grueberja, da si je izbral 
novega popotnega tovariša Alberta d'OrviUa. Z njim hi kitajskim služabnikom je aprila 
1661 zapustü Pekmg. Oktobra je odpravi uspelo priti v Lhaso, ki je bUa Evropejcem 
dotiej popohioma neznana.' Evropa je takrat prvič dobüa zanesljive podatke hi geografske 
meritve o notranjosti libeta in o prestolnici Lhasi. Grueber je skichal tudi Potalo, palačo, 
v kateri je tedaj prebival in vladal znameititi 5. dalajlama, Ngangwang Lobzang Gyatsho. 
Grueberjeve zapise hi risbe iz Tibeta je objavü teolog in znanstverti pisatelj Athanasius 
Khcher v slavnem delu China monumentis ... illustrata (Amsterdam 1667), kot sta se že 
pred odhodom dogovorila z Grueberjem. Grueber je naslednje leto iz Tibeta prek ozemlja 
današnjega Nepala odpotoval v Indijo m, nazaj v Evropo. Domnevamo lahko, da bi 
Distel, če ga ne bi doletela zgodnja smrt, sodeloval v tem pomembnem odkritju. 

250 let po Grueberjevem odkritju je büa v slovenskem časopisju prvič omenjena 
tibetanska kultura. 

Leta 1911 je Franc Terseglav v znanstverti reviji Čas* pisal o budizmu z izrazito 
katoliškega zornega kota. V članku omenja tudi lamaizem kot "najbolj zapleten, 
pozunanjen in izpačen". Omenja tudi mantro "formulo" Om marti padme hum in razhčne 
molilne predmete: molek, ki je bramansko-šivaističnega izvora in ima 108 kroghc, molilne 
zastavice, molilna kolesa in mhne. 

Vplivi teozofije, ki se je na prelomu stoletja razširila po Evropi, so vnesti vehko 
zanimanje za budizem.' Hkrati pa je tudi 1. svetovna vojna stevUne Evropejce ( tudi 
Slovence) soočua z dotedaj neznaninti kulturami. Josip Suchy je v svoji 1921. leta izdaiti 
knjigi' orisal razmere v predbudistični Indiji, življenje Gautame Siddharte, nastanek hi 
razvoj budizma. Ob pregledu razvoja budizma omenja tudi Tibet. 

Kmalu za Suchym je leta 1924 Josip Lavtižar v samozaložbi izdal potopis', kjer 
piše o potovanju treh Slovencev, vojnih ujetnikov, okrog sveta v času 1.svetovne vojne. 
V knjigi med drugim opisuje tudi glavno mesto severne Mongohje Urga ( kitaj. Kisüun) 
in ob tem govori o Mongolih in njihovem verovanju - tibetanskem budizmu oz. lamaizmu. 

4 ibid. str 25. 
5 Prvi kristjan v Tit)etu naj bi bü Odorik Pordenonski, ki je leta 1328 prišel celo v Lhaso; glej: Fajdiga 

dr. V., Lamaizem in katolicizem. Čas, letmk XXVIÜ, Ljubljana 1933/34, s308. Po Bertholdu Lauferju pa je vprašljivo, 
če je Odorik Pordenonsld zares pripotoval v Tibet; glej: Laufer Berthold, Was Odoric of Pordenone ever in 
Tibet?, Sino - Tibetan Shidies, New DeUü 1987. 

(Za podatek se zahvaljujem Šmitku dr. Z.). 
6 Terseglav Franc, Metafiziški razvoj Budizma, Čas, Letmk V., Zv. 3, Ljubljana 1911, str. 97 -111. 
7 Enciklopedija nepojasnjenega. Magija, okultizem in parapsihologija, uredü Richard Cavendish, 

Ljubljana 1991, str.350 - 358. 
8 Suchy Josip, Uvod v budizem, Ljubljana 1921. 
9 Lavtižar Josip, V petih letih okrog sveta 1914 -1919, Rateče - Planica 1924. 
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•Rbetanski romarji na Barkhorju v Lhasi (Foto Ralf Čeplak Mencin, 1994) • Tibetan pUgrims on 
Barkhor in Lhasa (Photo Ralf Čeplak Mencin, 1994) • Pèlerins tibétains à Barkhor en Lhasa 

(Photo faite par Ralf Čeplak-Mencin, 1994) 

Budizem na Kitajskem in Japonskem razlikuje od tibetanskega budizma Mongolov. Avtor 
opiše vodjo tibetanskih budistov dalajlamo in njegove namestnike v večjih krajih, ki jhn 
pravijo "kutuktu". V mestu Urga stanuje kutuktu v palači, poleg katere je budistični 
tempelj, posvečen bogu "Majdar", kjer prebiva 10 0(X) lam. Le-ti prerokujejo srečo, prižigajo 
luči pred podobami bogov, zažigajo kadila, s praznovemimi obredi preganjajo bolezni 
in za taka opravila dobivajo razhčna darila. Tempelj, romarje m lame v njem opisuje zelo 
natančno. Opiše tudi "čuden prizor": Mongoh so pisah svoje prošnje na papir, papir 
dajah v usta, ga prežvekovaH h\ mokre kroghce metah naravnost v malika. Prošnja naj bi 
bila uslišana le, če se je kroghca prijela malikove podobe. Med opisovanjem budizma 
avtor ponovno omerh tibetar\ski budizem oz. lamaizem. Naši jimaki so namreč s Kitajske 
prišh na Japonsko hi ob slovesu z Japonsko oz. budizmom avtor v zadnjem odstavku 
poglavja piše: "Budovi nauki so zbrani v knjigi, ki ji pravijo "Kandžm-". Tiskana je v 
tibetanskem hi mongolskem jeziku hi obsega 108 zvezkov. Vsak zvezek ima 10.000 strani, 
je debel 22 cm hi tehta 4 kg. To je največja knjiga na svetu." 

V 30-ih letih so se v slovenskem časopisju namnožih članki o tibetanskem budizmu 
hi Tibetandh. K temu so v marsičem pripomogh neposredni stiki slovenskih misijonarjev 
s Tibetanci. Ustanovih so močan "Bengalski misijon", iz Bengalije pa so nekateri 
pripotovah do Sikhna oz. Darjeelhiga, kjer so srečevah tibetanske romarje, ki so prihajah 
v mesto hi bhžnji lamaistični samostan. Na večje zanimanje za libet'" pa je verjetno 
vphvala tudi smrt 13. dalajlame (leta 1933). 

Leta 1933 je v katoliški reviji Čas izšel obširen članek VUka Fajdige "Lamaizem hi 

10 Hanzhang Ya, The biographies of the Dalai Lamas, Beijing 1991, s. 382. 
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katolicizem"." V njem avtor v prvem delu dokaj podrobno opiše lamaizem, v drugem 
pa odnos katolicizma do budizma. Ta članek je prva analitična študija tibetanskega 
budizma pri Slovencih, seveda predvsem z namenom spodbiti nekatere hditve drugih 
avtorjev, npr. Koeppena, MUoueja in Svena Hedina, ki so v svojih delih lamaizem enačhi 
s katolicizmom. V analizi obravnava predvsem organizacijske oblike lamaizma. Članek 
sicer priznava številne analogije med lamaizmom in katolicizmom, a ob vsakem 
anahziranem elementu vztraja na superiomi katohški poziciji. V prvem delu članka nas 
avtor seznani z razširjenostjo tibetanskega budizma med Tibetanci, Mongoli, prebivalci 
Sikima, Butana in Ladakha, deloma tudi Nepala; poleg njih pa še med Burjati ob 
Bajkalskem jezeru hi Kalmiki ob Volgi. 

Že leta 1932 v slovenskem hberalnem časopisu Juho zasledimo članek o budistih, 
ki žive v Beogradu." Avtor je obiskal budistični tempelj na obrobju Beograda, kjer so 
živeh "ruski emigranti" - Kahniki (zahodnomongolsko ljudstvo z območja spodnjega 
toka Volge), Čerkezi hi Tibetanci. V Jugoslavijo je leta 1920 iz Rusije prišlo okrog 300 
budistov, ki so zgraditi prvi budistični tempelj v Zahodni Evropi. Tibetancev ne opisuje 
in vprašanje je, če so tu Tibetanci sploh živeh. " Tudi Šmitek, ki v svojem prispevku 
podrobno opisuje nastanek in razpad skupine "beograjskih" Kahnikov, Tibetancev ne 
omenja. Med 2. svetovno vojno so nekateri beograjski Kahniki kot nemški vojaki odšh 
na vzhodno fronto, del njih je še pred koncem vojne emigriral v Nemčijo, kar pa jih je 
ostalo, so jih deportirah v Sovjetsko zvezo.'* 

V Bengalskem ntisijonu je deloval tudi slovenski misijonar Janez Udovč, ki je v 
spisu Izlet na Himalajo" opisal pot iz bengalske nižine v predhimalajsko višavje. 
Podrobneje je opisal Darjeeling m še nekatere druge kraje v Sikimu. Ob tem je opozorü 
na Tibetance in njihovo kulturo. Opisal je budistično romarsko pot blizu Observatory 
Htila hi budističrti samostan Pamiangči. Prhnerjal je katohške duhovnike z budističnimi. 
Avtor piše, da so iz samostana Pantiangči pošiljati glavne lame v vse samostane v Sikhnu. 
Semkaj so morah tudi vsi lamaističrti samostani pošiljati davek in dohodke. Tu je bila 
visoka šola lamaizma. V 6. poglavju "Srečanje z budisti in lamaisti" je v nekaj stavkih 
opisal nastanek in razvoj budizma. Za lamaizem Udovč pravi, da je ločina budizma. 
"Lamaizem je najbolj razšhjen v Tibetu, Butanu, Stidmu m Mongohji. Njegov ustanovitelj 
je bil hidijski 'sanjasi' Guru Padmasambava hi njegov prijatelj 'Čerezi' (bog usmiljenja), 
ki ga predstavljajo z 11 glavami. Bog 'Čerezi' vedno živi na zemlji v osebi vrhovnega 
poglavarja lamaizma: v dalajlami. Ko umre dalajlama, vrhovni poglavar, se utelesi v 
njegovega naslednika. 'Čerezi' je tudi iznašel mohtvene mline in tisto čudno mohtev 
'Om ma-rti padme hum', ki je napisana neštetokrat v vseh molihiih mlinih. Nekateri 
molihti mlhti so ogromni, težki celo 2000 kg, in vsebujejo na ntilijone takih molitvic. 
Lamaisti vrtijo mlme neštetokrat na dan, misleč da tako res molijo. Pomen teh mohtev je 
pozdrav božanskemu 'Čereziju', o katerem pravi legenda, da se je rodU iz lotosovega 
cveta. Je pa ta molitev tudi nekakšen obrazec njihove veroizpovedi hi hna skrivnosten 

H Fajdiga dr. Vilko, Lamaizem in katolicizem. Čas, revija Leonove družbe, letnik XXVIII, Ljubljana 
1933/34, str. 303 - 311. 

12 Suchy Josip, Na obisku pri budistih. Jutro 1932, št. 171, sti. 5. 
13 glej tudi: Šmitek Zmago, Kalmiška skupnost v Beogradu 1920 -1944, Traditiones, št. 17, Ljubljana 

1988, SÜ-. 209 - 219. 
14 prav tam. 
15 Udovč Janez D.J., Izlet na Hhnalajo, Indijska knjižnica, Zv. 5, Ljubljana 1937. str. 1 - 47. 
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pomen. Naznanja jim namreč, iz česa sestoji človek: 'Om' pomeni: iz nebeškega sveta, 
'ma': iz sveta duhov, 'ni': iz človeškega sveta, 'pad': iz živalskega, 'me': iz sveta hudobnih 
duhov, 'hum': iz prostorov pekla. Opiše tudi rehikamacijo in nirvano, sežiganje mrhčev 
hi napovedovanje nadaljne usode pokojnika iz oblike njegovega pepela. " Ce je v pepelu 
odtis kakršnekoli živah, sklepajo, da je rajnki prevzel njeno obhko. Zato živah ne smejo 
ubiti, ker bi s tem imiorih svojega rajnkega. Če pa ne najdejo v pepelu nobenega znamenja, 
so zelo veseh, ker je umrh odšel v rtirvano, v blažeiti rtič." V 8. poglavju "Pogled v Tibet" 
opiše geografijo, podnebje, ekonontijo, zgodovino, pohtične razmere,... Tibeta. Zaitiiitiv 
je opis iskanja rehikamadje dalajlame: Tibetanski princ Namgjal Tsarong, sm tibetanskega 
finančnega mhtistra hi poveljnika tibetanske vojske Šape Tsaronga, ki je bU gojenec 
jezititskega zavoda sv.Jožefa v Darjeehngu, je pravil, da že dve leti iščejo novega dalajlamo. 
"Dva odlična odposlanca iz dveh glavnih samostanov v Lhasi morata dan za dnem 
hoditi gledat v reko Kii, ki teče skozi mesto,da bi zagledala v tej reki obraz bodočega 
verskega hi svetiiega poglavarja Tibeta." Ko najdejo novega dalajlamo, ga slovesno 
ustohčijo. Vladarske časti hi dolžnosti pa prevzame šele, ko postane polnoleten. Tibet je 
razdeljen na 53 pokrajhi. V vsaki sta dva poglavarja: en verski hi en svetni." Samostane 
oz. lamaserije Udovč opisuje takole: " Te samostanske naselbme so več ati manj neodvisne 
samovlade. Le do dalajlame in tašuame imajo obveznosti." Govori o sektah "rumenih 
kap" in "rdečih kap", o tibetanskem jeziku, umetnosti, čarovnijah, medicini, prehrani, 
vehkih družinah. "Dokler je oče živ, ostanejo vsi shiovi z njim tudi po ženitvi v isti hiši. 
Zelo je razširjeno mnogomoštvo (pohandrija), t.j., da imajo vsi shiovi v hiši le eno hi isto 
ženo. Pri bogataših pa je v navadi tudi nmogoženstvo. Monogantija je redka." 

Spis, ki obsega 47 strani, je opremljen z zanimivhni ilustracijanti: zemljevid 
Centralne Azije, lamaističiti samostan, tibetanski romar, motilni mlini, opat samostana v 
Pamiongčiju, redovnice iz Tibeta, Šapa Tsarong z ženo in sinom, novi dalajlama (star 2 
leti in pol) na dan ustoličenja. 

Avtor vrednoti lamaizem izredno pristransko hi skladno s tem pontiluje lamaiste. 
Nekaj informacij o Tibetu je dve leti kasneje objavü tudi v svojem dnevniku " 

(pravzaprav je spis "Izlet na Hhnalajo" obdelan dnevnik). Tudi v "dnevniku" so zartintive 
üustracije, npr. obisk pri vrhovnem lanti v Darjeehngu, "vražji ples tibetanskih lam". 

Leta 1938 je izšel zanimiv prispevek Edvarda Luecka D.}.'', ki je bü kot nemški 
misijonar intentiran in kasneje premeščen v Darjeehng. Tudi on se je tu srečeval s Tibetand 
oz. njihovo kulturo. V prispevku je ilustracija romarja in romarke. 

Šele leta 1935 pa je bü v slovenskem časopisju prvič objavljen prevod teksta kakšnega 
tibetanskega misleca.'* Anton Debeljak je prevedel in priredil pesem Müarepe oz. 
Müaarespa, misleca hi pesnika iz 11. stoletja. Debeljak pojasnjuje, da izraz "respa" izvha 
iz "ras", kar pomeni bel bombaž oz. moža, ki je vreden nositi tako krilo, simbol 
strokovnjaka za "turno". Tumo je umetnost obvladovanja, s katero se zna tibetanski 
puščavnik v mrzlih krajih odeti v "mehki in toph plašč bogov". Avtor opiše, kako se 
vadi tumo... in nadaljuje: "mistik Müarepa se je zatekel v tumo, ko je nepričakovano 

16 Udovč Janez DJ., Dnevnik misijonskega brata Janeza Udovča D.J., Indijska knjižnica, zv. 16, Ljubljana 
1939 str. 32-48. 

17 Lueck Edvard D.J., Iz indijskega ujetništva. Indijska knjižnica, zv.l2, Ljubljana 1938. 
18 Milarepa, Tumo, prevedel in priredil Anton Debeljak, Življenje in Svet 1935, Knjiga 18, Ljubljana 

1935, str. 231. 
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Tsongkhapa, utemeljitelj sekte Rumenih kap, Drepimg, Lhasa (Foto Ralf Čeplak 
Mencin, 1994) • Tsongkhapa, the foimder of the Yellow Caps Sect, Drepung, Lhasa (Photo Ralf 

Čeplak Mencin, 1994) • Tsongkhapa, fondateur de la secte des Bonnets jaunes, Drepung, 
Lhasa (Photo faite par Ralf Čeplak-Mendn, 1994) 
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zapadel sneg na Lači Hangu (Mount Everestu) in je moral brez zadostnega živeža počakati 
v brlogu do prihodnje pomladi". Dogodek je predočil v pesnitvi, ki jo v Tibetu vsakdo 
pozna. Sledi pojasnilo, da Aleksandra David-NeeP'poroca, da nmogo tibetanskih 
samotarjev preživi zhno na opisan način. 

Leta 1927 in 1932 sta izšh v slovenščhti tudi kompilaciji, ki sta omenjah Tibet.̂ " 
Kozak je črpal gradivo o Tibetu iz knjige Svena Hedina Transhimalaja^' ter nekaterih 
drugih. Rado Bednarik pa je v knjižici "Križem sveta" zbral kratke epizode z razhčnih 
koncev sveta. Tibetu je namertil poglavje "V dežeh menihov", kjer opisuje predvsem 
zahodni Tibet, današnji Ladakh, poglavje pa je povzel po avtorju Bosshardu. 

Leta 1931 je v slovenskem prevodu izšla knjiga Bemharda KeUermanna Pot bogov^, 
ki obširno opisuje Mali Tibet - Ladakh. 

Skoraj 20 let zatem je v Slovertiji izšel dotiej najobsežnejši pregled tibetanske kulture, 
rehgije, geografije, potitike: leta 1955 je Oskar Hudales izdal petmsedemdeset shani 
dolgo knjižico^', sicer povzetek različnih virov (ki žal rüso navedeni), je pa ponudila do 
tedaj najboljšo informacijo o tej daljrti dežeh. Leto izida je nekako sovpadalo z takrat 
usodnim potitičnhn dogajanjem v Tibetu, o čemer je avtor pisal na zadnjüi shaneh. Piše, 
kako so Kitajci 6. oktobra 1950 prekoračiti tibetansko mejo hi do jeseni 1951 zasedU že 
ves Tibet. Mladi dalajlama je s svojim spremstvom sicer za krajši čas poiskal azü v Indiji, 
a se je poleti 1951 vrnil. Seveda pa avtor knjižice še iti mogel anticipirati dogajanj, ki so 
se zgodila v bhžnji prüiodnosti (nemiri leta 1959, ponovni azü dalajlame v Indiji m 
njegov dolgoletni nenasilni boj za pravice Tibetancev). 

Šele leta 1970 je v Sloveniji izšel prvi prevod knjige "Durch Asiens wuesten" Svena 
Hedhia^*, kjer je obširno opisan Tibet. 

Leta 1960 je v Himalajo odpotovala prva slovenska alpmistična odprava. Nuiče si 
ni predstavljal, da bo to pomenüo prelomnico v slovenskem alpinizmu pa tudi prelomnico 
geografskih in duhovnih obzorij. Sledüe so ji številne odprave z večjimi in manjšimi 
uspehi. Prenekatere so plezale s tibetanske smeri in se ob nečloveških naporih soočale s 
starodavno kulturo himalajskih ljudstev. Te odprave so vplivale na večje zardmanje 
številnih Slovencev ne le za visoke gore, ampak tudi za ljudi, ki tod živijo. Po vrnitvi z 
odprav so začele izhajati števihie "alpinistične" oz. "himalajske knjige" avtorjev, ki so se 
vračah ovenčani z zmagami ah poraženi, vsi pa duhovno bogatejši. Naj naštejemo le 
nekatere alpmiste, ki so napisah knjige m Slovencem približah bogastvo Tibeta m drugih 
himalajsküi dežel: Zoran Jerhi, Braco Zavmik, Iztok Tomazhi, Tone Škarja itn. 

Leta 1974 in 1987 smo v Sloveniji dobüi prve preglede svetovnih religija ,ki 
vključujejo tudi tibetanski budizem. Knjiga avtorja Tokareva je marksistično delo, knjiga 
Velika verstva sveta pa je sicer enciklopedično delo števihtih (večhioma katoliških ) 

19 David - Neel Aleksandra, Mystiques et Magiciens du Thibet, Paris 1929. 
20 Kozak Jus, Boj za Mount Everest, Ljubljana 1927 in 
Bednarik Rado, Križem sveta, shke z doma in tujine, Gorizia 1932. 
21 Hedin Sven, Transhimalaja, Leipzig 1909. 
22 Kellermann Bernhard, Pot bogov, po Indiji, Malem Tibetu in Siamu, Ljubljana 1931. 
23 Hudales Oskar, Tibet sheha sveta, Ljubljana 1955. 
24 Hedin Sven, Skoz azijsko divjino, Ljubljana 1970. Pravzaprav je že leta 1927 v Ljubljani izšla knjižica 

Svena Hedina V azijskih puščavah, v močno skrajšani in prirejeni obhki (priredil Pavel Kimaver). 
25 Tokarev Sergej Aleksandrovič, Vera v zgodovini narodov sveta, Ljubljana 1974; in Velika verstva 

sveta, Koper 1987. 
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Tibetanka iz province Kham (Foto Ralf Čeplak Mencin, 1994) • Tibetan woman from the 
province of Kham (Photo Ralf Čeplak Mencin, 1994) • Une Tibétaine de la province de Kham 

(Photo faite par Ralf Čeplak-Menchi, 1994) 

avtorjev, vendar skuša podati dokaj objektivno sliko verstev sveta. 
Leta 1979 je začela izhajati obširna enciklopedija v šestih knjigah z naslovom 

Ljudstva sveta^«, slovenska priredba zbirke, ki jo je uredil Edward Evands-Pritchard, in 
je izšla leta 1973 v Europa Verlag. Ta zbirka je prva predstavitev silnega bogastva 
najrazličnejših etihčnih skupin v slovenskem jeziku. Poglavje o Tibetancih je napisal 
Philipp Denwood, profesor na School of Oriental and African Studies v Londonu. 

Šele 90-a leta pa so nas preplavila s prevodi m izvirnimi deh o Tibetu. To so knjige 
najrazličnejših vsebhi: od klasikov, npr. Hemricha Harrerja ( Sedem let v Tibetu ), preko 
prevoda Tibetanske knjige mrtvih in Tibetanskih pripovedk do izvirnih leposlovnih del 

26 Ljudstva sveta, 1.-6. knjiga, Ljubljana 1979. 
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Toma Križnarja ( Šambala - z biciMom v Tibet) in Stevana Pešiča ( Tibetanci f. 
Jedro Križnarjeve knjige je njegovo potovanje po zunanjih - fizičnih hi notranjih -

duhovnih svetovih Tibeta, Tibetancev in tibetanskega budizma oz. lamaizma. Z 
nadčloveškimi napori mu je uspelo, kar rü še nobenemu Slovencu pred njim, pa tudi 
sicer je le redkim, prikolesariti v Tibet oz Lhaso . Pešičeva knjiga, ki je sicer fikcija, sledi 
klasični tibetanski književnosti, kjer sta büi zelo popularni biografija hi avtobiografija. 
Osrednji lik je lama Dzambu Lhig, ki pripoveduje mitološke zgodbe, njegova izkušnja 
pa zaobjema življenje tibetanskega naroda v vseh prostorskih hi časovnih razsežnostih. 
Osrednji motiv njegovüi zgodb je iskanje modrosti, nesmrtnosti. Usmerjeno je navzven, 
v fizičiti, hi navznoter, v duhovni svet, ki sta pravzaprav idenfična. Pešič je živel več 
mesecev v Dharamsah v Indiji, sedežu tibetanske vlade v pregnanstvu. Tu se je dodobra 
seznartil s tibetansko kulturo in njeno bogato tradicijo, ki jo v svoji knjigi obravnava kot 
vrednoto in s tem hnphdtno odpha problem izginjanja tibetanske kulture. Šmitek v 
spremni besedi k tej knjigi poglobljeno anahzira m pojasnjuje shnbohie pomene, ki jüi 
hnajo sbiiktumi elementi knjige, hki, motivi zgodb... znotraj tibetanske religije, füozofije 
in književnosti oziroma kulture v najšhšem pomenu.̂ * 

V leta 1993 objavljeni razpravi Tibet hi Evropa: stereotipi in arhetipi^' išče povezave 
med krščanskim konceptom zemeljskega raja in evropskinti predstavanti o Tibetu. 

Zaitimanje za Tibet so vzbudih tudi raztičrti televizijski dokumentarni fihni in 
nenazadnje Muzej neevropskih kultur v Goričanah, ki hrani tudi nekaj tibetanskih 
predmetov. 

V 90-ih letih sta začeh izhajati revija Aura in Karma, posvečeiti metafizičnim, 
mističnim hi ezoteričrtim vprašanjem in objavüi tudi več člankov o tibetanski ezoteriki. 
V dnevnem časopisju so büi objavljerti števuni članki o poUtičrtih vprašanjui Tibeta hi 
Tibetancev. Leta 1994 je vehko zaitimanje vzbudU film Bernarda Bertoluccija "Mah 
Buddha". Istega leta pa je obiskal Slovenijo tudi prvi lama - N.S. Dzongsar Jamyang 
Khyentse Rinpoche, ki je na ljubljanski Füozofski fakulteti imel predavanje "Meditacija 
v akciji" hi nekajdnevni dharmični seminar v Ankaranu. Šntitek je leta 1991 objavü svoj 
hitervju s 14. dalajlamo, ^ kjer je dalajlama predstavü budistično hiterpretadjo zgodovhie 
s poudarkom na Tibetu. 

Aljoša Rebolj je drugi Slovenec, ki mu je uspelo narediti mtervju s 14. dalajlamo; 
objavü ga je leta 1995.'' Ob koncu leta 1995 je izšel slovenski prevod avtobiografije 14. 
dalajlame.'^ 

27 Dalai Lama, S humanos^o do mim na svetu, Ptuj 1990. Harrer Heinrich, Sedem let v Tibetu, Ljubljana 1991. 
Rampa T. Lobsang, Tretje oko, Ljubljana 1991. Zalar Aleksander, Dežele na koncu sveta, Ljubljana 1992. 
Križnar Tomo, Šambala, z biciklom v Tibet, Ljubljana 1993. Pešič Stevan, Tibetanci, Ljubljana 1993. 
Tibetanska knjiga mrtvih, Ljubljana 1994. Svetina Ivo, Zlata kapica. Tibetanski komentarji, Ljubljana 1993. 
Pripovedke s strehe sveta, Tibetanske pripovedke, Ljubljana 1995. 

28 Šmitek Zmago, Tibetanci: kozmična vizija nekega naroda, v: Pešič Stevan, Tibetanci, Ljubljana 1993. 
29 Šmitek Zmago, Tibet in Evropa: stereohpi in arhetipi, v: Emolog 3 (LIV), Ljubljana 1993. 
30 Šmitek dr. Zmago, Drugačen pogled na zgodovino - intervju z 14. dalajlamo, Nova revija, št. 105/ 

106, Ljubljana 1991. 
31 Rebolj Aljoša, Pogovor z njegovo svetostjo, 14. dalajlamo: Studenci človeškega duha ne bodo presahnili, 

revija Stop, št. 39, lehiik XXVI11, Ljubljana 1995. 
32 Tenzin Gyatso, N.S. 14. dalajlama. Svoboda v izgnanstvu, avtobiografija dalajlame, Ljubljana 1995. 
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Tradicija informiranja o Tibetu je v Sloveniji dokaj dolga pa tudi zanimanja za 
Tibet segajo v začetke tega stoletja, vendar bi zaenkrat težko govoriU o razvoju tibetologije 
v našem prostoru. 
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SUMMARY 

SLOVENES AND TIBET 

The way(s) the Slovenes were informed on Tibet was closely connected with the 
social and historical conditions in the Slovene territory, that is with the changes of these 
conditions in the course of the past one hundred years. As the social and political 
conditions changed, so did the attitudes towards foreign cultures and religions. The 
Roman-Catiiotic Church has always been very influential m Slovenia and was to a great 
extent instrumental hi modelhng the view of the world of the Slovenes until at least 
1945, while shnultaneously filterhig and adapting information to its ideology. 

The first at least potential contacts with the Tibetans and tiieir culture go back to 
the early 17th century. Bernard Distel, a Jesuit missionary, bom m Vipava, was to find a 
new overland route from Europe to Chhia through Cenhal Asia. Ongohig preparations 
for war at the Persian border thwarted his mission. Together with Florian Grueber, a 
native from St Florian near Linz in Ausfria, he nevertheless managed to get to China by 
sea, but died there two years after his arrival. His mission and joumey was continued by 
Gmeber who, in 1661, arrived hi Lhasa, tiie capital of Tibet, of which Europeans had had 
no previous knowledge. Two hundred and fifty years passed before Grueber's discovery 
of the Tibetan culture was first mentioned hi the Slovene press. Christian authors wrote 
about Tibet emphasishig tiie Buddhist context, but always hi a pejorative sense. Most 
articles on Buddhism, Tibet, the Tibetans and Tibetan Buddhism and Lamaism were the 
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work of the first Slovene Cathohc missionaries in India who came mto contact with 
Tibetan culture m the promontory of the Hhnalayas. Further mformation on the Tibetans 
was spread by the Theosophical Society and, hi the aftermath of the Fhst World War, by 
individuals who returned from faraway countries to which the tides of war had taken 
them. In the late twenties and early thirties two brief compilations mentioning Tibet 
were pubhshed. The information on Tibet they provided came from authors Sven Hedm 
and Bosshard. hi 1955 the until now most extensive work (75 pages) on Tibetan culture, 
religion, geography and pohtics was published by Oskar Hudales. This booklet, too, 
was a comphation from various sources (which, unfortunately, are not mentioned) but h 
nevertheless provided the best information of this faraway country as yet. The year of its 
pubhcation coincided with the weU-known crucial pohtical events in Tibet. In 1960 the 
first Slovene Alpine expedition visited the Himalayas, thus markmg a breakpoint not 
only in Slovene Alphie Chmbing but also regarding geographic and sphitual horizons. 
Many expeditions have shice foUowed, leadhig to further encounters witii Tibetan culture 
and theh members passed tiieh findings on hi tiie form of lectures, articles and books. 
The nineties have hteraUy flooded us with translations and original works on Tibet. In 
1991 Slovertia became hidependent and headed for democracy. This event threw the 
doors wide open for metaphysical, mystical and esoteric issues. Tibet has become a 
subject of mterest because of its rich spiritual culture as weU as because of the Tibetans' 
relentless struggle for tiieir legitimate rights. 

RÉSUMÉ 

LES SLOVENES ET LE TIBET 

Les informations que les Slovènes ont eu sur le Tibet ont été liées aux cadres socio-
historiques de l'espace slovène et à leurs changements ces cent dernières années. 
L'approche des culhrres et des rehgions étrangères changeait en fonction du cadre socio-
politique. L'hifluence de l'égtise cathotique romane a été considérable. Elle a joué un rôle 
intensif dans la conception que les Slovènes s'étaient faite du monde jusqu'en 1945 au 
moins, en filtrant, voire en adaptant les informations conformément à sa propre 
conception. 

Les premiers contacts potentiels avec les Tibétains et leur culture remontent au 
commencement du 17e siècle. Bernard Distel, missiormahe jésuite, né à Vipava, devait se 
frayer un nouveau chemin vers l'Europe, à tiavers l'Asie centrale et la Chine. Mais les 
préparations de guerre sur la frontière persane l'en ont empêché. Avec Johann Grueber, 
origmahe de St. Florian près de Lmz en Autiiche, tis sont pourtant arrivés, par voie 
maritime, en Chine où Distel trouva la mort deux ans plus tard. Grueber a continué son 
chemin et est arrivé en octobre 1661 à Lhasa, capitale de Tibet, jusqu'alors complètement 
hiconnue des Slovènes. La culture tibétame a été mentiormée pour la première fois dans 
la presse slovène deux cent chiquante ans après la découverte de Grueber. Les auteur 
catholiques ont écrit sur le Tibet surtout dans le cadre du bouddhisme et de façon toujours 
péjorative. La plupart des articles sur le bouddhisme et sur le Tibet, ses habitants et le 
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bouddhisme tibétahi - lamaïste, ont été écrits par les missionnaires catholiques en Inde. 
C'est dans les contreforts de l'Himalaya qu'ils firent la rencontre de la culture tibétaine. 
Les hiformations sur le Tibet se répandirent aussi grâce à la théosophie et aux particuhers 
qui, après la première guerre mondiale, revhirent de contrées lointaines où la guerre les 
avah menés. Vers la fin des années vingt et au commencement des armées trente, deux 
compilations mentiormant le Tibet ont été publiées. Elles ont principalement puisé leur 
source dans les oeuvres de Sven Hedin et Bosshard. Ce n'est qu'en 1955 que l'on voit 
paraître l'ouvrage le plus important (75 pages) jusqu'alors (et même jusqu'à présent) 
écrit par Oskar Hudales. 11 y parle de la culture, de la religion, de la géographie et de la 
politique du Tibet. Ce hvre puisait ses informations dans différentes sources (qui ne sont 
malheureusement pas citées) et représente jusqu'à présent, la meilleure source 
d'hiformation sur ce pays lotiitam. Sa date de pubhcation comcide avec les événements 
pohtiques importants du Tibet. En 1960, la prentière expédition d'alpinistes Slovènes se 
rend en Himalaya, et c'est un fait important, pas seulement pour l'alpinisme slovène, 
mais aussi pour l'élargissement des horizons géographiques et spirituels. Depuis, de 
nombreuses expéditions sont allées à la rencontre de la culture tibétahie et ont tiansmis 
leurs connaissances, de retour chez eux, sous forme de conférences, d'articles ou de livres. 
Dans les armées 90, on voit une marée de traductions et d'oeuvres originales sur le Tibet. 
En 1991, la Slovénie devient indépendante et entame son processus de démocratisation. 
Il y a de la place pour des questions métaphysique, mystique et ésotérique aussi. Le Tibet 
devient intéressant tant pour la richesse de sa culture spiritueUe que pour sa lutte pour la 
recormaissances de ses droits légitimes. 
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ETNOLOŠKA DEDIŠČINA IN FILATELIJA / 
DEDIŠČINA PUSTNIH MASK IN ŠEMLJENJA 

V IZDAJAH POŠTE SLOVENIJA 
IN FILATELISTIČNEGA DRUŠTVA PTUJ 

Aleš Gačnik 

IZVLEČEK 

Etnološka dediščina in filatelija je polje, j 
znotraj katerega si avtor äanka definira okvir ; 
za razpravljanje o uporabi motivov iz etno-, 
loške dediščine na slovenskih znamkah. Pri \ 
tem se omeji na dve "etnološki" seriji Pošte i 
Slovenija: Slovenija - Evropa v malem in [ 
Folklora. Glavnino razprave predstavlja ana­
liza dediščine pustnih mask in šemljenja skozi 
najnovejše izdaje Pošte Slovenija in večdeset-
letne izdaje Filatelističnega društva Ptuj. 
Avtor nas osvešča o potrebi po vzpostavitvi 
etnološkega odnosa do filatelije. 

ABSTRACT 

Ethnological heritage and philately are 
the field within which the author of the article 
defines his framework for discussing the use 
of motifs from the cultural heritage on Slo­
vene stamps. The analysis is limited to two 
"ethnological" series issued by the National 
Post Office: Europe in miniature and Folklore. 
The greater part of the article is dedicated to 
an analysis of the Shrovetide mask and mas­
querading heritage, focusing on the latest 
issues of the National Post Office and issues 
of the Ptuj Philatelic Society covering several 
decades. The author suggests that philately 
deserves serious ethnological interest. 

Znamke nas povezujejo in nagovarjajo, obveščajo in učijo, opominjajo in spominjajo. 
Znamke rüso zgolj podoba pošte in države, ampak tudi podoba nas samih, podoba 
našega odnosa do sveta, do lepega in enkratnega, pomembnega in zanimivega. Niso le 
ekonomska kategorija, filatelistična shast ipd., temveč tudi medij za komimikacijo med 
različnimi ljudmi v različnih delih sveta. So odhčen medij za promocijo naše naravne in 
kultume dediščine, tudi etnološke, bodisi znohaj ah zimaj meja naše države. 

ETNOLOŠKA DEDIŠČINA NA ZNAMKAH POSTE SLOVENIJA 
Če sprejmemo domnevo, da je vsaka poštna znamka tudi etaološko povedna 

(hiformacija), se ponovno znajdemo že pred tolikokrat zastavljenim vprašanjem: kaj je 
m kaj ni etnološko? Ker pa pričujoča dilema ni predmet tega prispevka, je bolje, da 
pojem etnološke teme hi motiva v slovenski filateliji zožimo na tista področja, ki jih tudi 
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pri Pošti Slovenija prepoznavajo kot "etnološka" bodisi pod sloganom serije "Slovenija 
- Evropa v malem" bodisi pod terminom serije Folklora. 

1. SERIJA ZNAMK "SLOVENIJA - EVROPA V MALEM" 

Iz zakladnice slovenske ljudske kulture je po izboru motivov etnologa dr. Janeza 
Bogataja, risb Zagorke Simič in oblikovalca Miljenka Licula pričela v letu 1993 izhajati 
izredno pomembna, povedna in prepoznavna serija znamk z motivi iz vsakdanjega načina 
življenja Slovencev. Do konca leta 1995 jih je v seriji "Slovenija - Evropa v malem" izšlo 
že 17 in sicer z naslednjimi motivi in nominalnimi vrednostani: 

1993 
- škofjeloški kruhek (1,00 SIT), 
- bajta na Veliki planmi (6,00 SIT), 
- cih-e (7,00 SIT), 
- kraška hiša (44,00 SIT), 
- hstenke (2,00 SIT), 
- kozolec (5,00 SIT), 
- lončeni bas (10,00 SIT), 
- hiša v Prekmurju (20,00 SIT), 
- črpalka iz sečoveljskih solhi (50,00 SIT), 
- potica (100,00 SIT), 
- mihi na Muri (8,00 SIT), 
- samotežne sani (9,00), 

1994 
- kraški koš (11,00 SIT), 
- ribniški konjiček (12,00 SIT), 
- vmska preša (400,00 SIT), 
- slanmati dožnjek (lujster) (300,00 SIT), 

1995 
- bloški smučar (70,00 SIT). 

Znamke Pošte Slovenija s t i . etimološko motiviko, ki so izšle med leti 1993 hi 1995, 
so bile v pretežrti meri povezane z materiahio ljudsko kulturo Slovencev. V začetku leta 
1996 je Pošta Slovenije ob sodelovanju s Filatelističnim društvom Ptuj hi nekaterimi 
zimanjhni sodelavci izdala dve poštni znamki z motivom koranta m to v novi seriji 
Folklora. Z izdajo omenjertih znamk se odpha novo poglavje v promociji duhovne ljudske 
kiüture na Slovenskem, povezane predvsem z dediščhio šemljenja m maskiranja. 
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MOTIV TRADICIONALNE PUSTNE MASKE KORANTA NA 
PRILOŽNOSTNIH POŠTNIH ZNAMKAH, ŽIGU IN KUVERTI 
PRVEGA DNE POŠTE SLOVENIJA 

Slovenija, dežela na stičišču alpske, panonske in mediteranske kulture se od drugih 
evropskih držav in, kultur razHkuje tudi po svojevrstahh obhkah šemljenja. Dediščma 
šemljenja kot sestavhia vsakdanjega načma življenja nam izpričuje izredno bogastvo 
naše kultume dediščme. Govoriti o hadicionalrtih m sodobnih maskah hi šemljenju 
pomeni govoriti o Slovencih in njihovem odnosu do sveta, do živih bitij hi narave, do 
magičnega hi nadnaravnega, do veselja in shahu, radosti in zabave.' 

Akademik dr. Niko Kuret je pred dobrim desetletjem zapisal že tohkokrat citirano 
misel: Kakšno mesto zavzemajo slovenske maske v evropskem merilu? Odgovor je lahek 
in kratek: Slovertija je Evropa v malem.̂  

Če poskušamo misel cenjenega akaderraka razimieti znohaj slovenskih meja, lahko 
uvrsthno področje Ptujskega tii Dravskega polja ter Haloz med tista območja, kjer se je 
vse do danes ohrartilo največ hadicionalnih pustiiih mask, šeg in navad. Zasluge za to 
lahko pripišemo folklorističnim prizadevanjem pred dmgo svetovno vojno, še zlasti pa 
Kurentovanju na Ptuju, ki kontmmrano poteka od leta 1960 naprej. Med hadicionalnhni 
pushiimi hki, ki so se v modificirani obliki ohrarüh vse do danes, iztopa pustiti kralj -
korant, katerega izvor vse do danes še ni pojasnjen. Postaja simbol Ptuja in ptujske regije 
ter eden najprepoznavnejšui stebrov slovenske kultume dedišane v mednarochtih okvirih. 

1. P R I L O Ž N O S T N I POŠTNI Z N A M K I Z M O T I V O M PERNATEGA 
IN ROGATEGA KORANTA 

V seriji Folklora sta 31. januarja 1996^* izšh znamki z motivom pematega koranta 
s Ptujskega polja z nominalno vrednostjo 13 SIT ter rogatega koranta z Dravskega polja 
in Haloz z nominalno vrednostjo 70 SIT. Med osnovnhni "tehničnhni" podatki o znamkah 
velja omeniti njuno vehkost, saj sta to do sedaj največji znamki, ki jih je izdala Pošta 
Slovenije. Njuna velikost v mm je: 36,25 x 50,75.^ Grafična obdelava fotografij m 
obhkovanje znamk je delo MUene Gregorčič. 

Osnovo za obe znamki predstavljata fotografiji Stojana Kerblerja, ki prikazujeta 
zgomji del korantove oprave, saj se koranti med seboj razHkujejo predvsem po naglavrtih 
maskah. 

Pri izbhi motiva smo se odločui, da predstavimo današnjo podobo koranta, katerega 
dediščina se je v modificirani obhki ohranila vse do danes. Ker se koranti "selijo" iz vasi 
v mesta, iz hadicionahtih šemskui prostorov v nova okolja, smo presodüi, da je primemeje, 

1 Gačnik, Aleš, Pustni kralj Korant, Pošta Slovenije, Bilten, 6,1996 
2 Kuret, Niko, Maske slovenskih pokrajin, Ljubljana, 1984, str. 483 
3 31. januarja 1996 je bila v romanskem palaciju ptujskega gradu predstavitev nove serije priložnostnih 

znamk Pošte Slovenija: znaka ljubezni ("Ko se ptički ženijo"), WWF (evropska močvirska sklednica), železnica 
(lokomotiva Aussee) in folklora (pernati in rogati korant). 

4 Na slovestnosti ob izdaji nove serije priložnostnih znamk Pošte Slovenije, je bUa na ogled tudi 
informativna razstava z delovnim naslovom "Od ideje do znamke" (koranta), kije obiskovalcem nudila vpogled 
v vsebinsko, oblikovalsko in tehnološko "zakuhsje" projekta "korant" (znamka, žig). 

5 Vse priložnostne, grbenasto zobčene znamke je latisnilo podjetje DELO - Tiskarna, Ljubljana. 
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Znamka pernatega koranta s Ptujskega polja. 
• Stamp showing a feathered korant from the 

Ptuj Plain. • Timbre du korant emplumé de 
Ptujsko polje. 

Znamka rogatega koranta z Dravskega polja 
in Haloz. • Stamp showing a homed korant 

from the Drava Plain and Haloze. • Timbre de 
korant comu de Dravsko polje et Haloze. 

Če je korant na znamki očiščen vsakršnega realnega prostorskega konteksta. S tem smo 
se želeli izogniti vsem tistim dilemam, ki odpirajo aktualna strokovna vprašanja o 
dandanašnji prostorski "okupaciji" slovenskega in mednarodnega teritorija s koranti. 
Zato postavljamo prostorsko relativiziranega koranta v povsem nov nedefiniran in 
tmiverzalni prostor. Na znamki je ob motivu koranta navedeno še ime maske (korant) in 
njegova provienca (Ptujsko in Dravsko polje ter Haloze). 

2. PRILOŽNOSTNI POŠTNI ŽIG Z MOTTVOM STILIZIRANEGA KORANTA 

S podobama mask na znamkah smo zabeležili utrinek iz "etnografskega sedanjika" 
v slovenski pustni praksi. Zazrtost v preteklost na eni in zazrtost v prihodnost na drugi 
strarh je narekovala izbho podobe za priložnostiu pošhh žig«, ki ga je oblikoval Darko 
Ferhnc. Le-ta izhaja iz tradicionahie ikonografije maske (koranta), vendar novonastalo 
podobo postavlja v nedefiniran prostor hi čas. V stilizhani korantovi maski lahko zaznamo 
podobi dveh ptičev, kar nakazuje na eno od možnih kategorizacij korantove maske v 
skuphio omitomorfnih mask. 

6 Ker je bila predstavitev priložnosmih znamk Pošte Slovenije na Phjju, je prišlo do izdaje dveh žigov 
prvega dne tako v Ljubljani kot m Ptuju. Kljub temu pa ostaja podoba stiliziranega koranta m obeh žigih 
enaka. 
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Kuverta prvega dne z motivom pernatega in rogatega koranta, znakom EECC, priložnostnim 
poštnim žigom ter znaml<ama s podobo koranta. • First-day cover with the motif of a feathered 

and a homed korant, the FECC sign, special postmark and two stamps showing a korant. • 
Enveloppe du premier jour, avec le motif du korant emplumé et korant comu, le signe de FECC, 

cachet postal de circonstance et les timbres avec le motif de korant. 

Stüizirana podoba koranta na priložnostnem 
poštnem žigu (osnutek). • Styhsed image of a 
korant on a special postmark (design). • Image 
stylisée du korant sur le cachet crée à l'occasion 
(ébauche). 

3. PRILOŽNOSTNA KUVERTA PRVEGA DNE 

Na kuverti prvega dne (FDC) sta ob znamki pernatega in rogatega koranta ter 
stüizirani podobi koranta na priložnostnem poštnem žigu (Ptuj ali Ljubljana) tudi "čisti", 
grafično nepredelani fotografiji dveh naglavnih korantovih mask. Ker smo zeleh, da se 
pomeih korantov v mformacijskem pogledu ne podvajajo, prikazujeta fotografiji Stojana 
Kerblerja, upodobljeni na kuverti, podobi dveh statičnih mask. Ena je podoba pernatega 
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Utrinek z otvoritvene slovestnosti ob izdaji priložnostnih znamk Pošte Slovenija v romanskem 
palaciju na ptujskem gradu. Od leve proti desni stojijo: Aleš Gačnik (strokovni sodelavec), 

Milena Gregorčič (oblikovalka znamk koranti), mag.AUonz Podgorelec (direktor Pošte Slovenija), 
Anton Krauthaker (namestnik direkorja sektorja za PS), Mira Podgorelec (PS), Franc Golob (član 
FD Ptuj), dr.Božidar Koželj (predsednik FD Ptuj), dr.Miroslav Luci (župan Mestne občine Ptuj). / 

foto Stojan Kerbler • A moment from the operüng ceremony on the occasion of the issue of 
special stamps by the National Post Office in the Romanesque living quarters of Ptuj Castle. 
From left to right: Aleš Gačnik (specialist adviser), Muena Gregorčič (designer of the Korant 
stamps), Alfonz Podgorelec (director of the National Post Office), Anton Krauthaker (vice-

manager of the National Post Office's Public Relations Sector), Mira Podgorelec (NPO), Franc 
Golob (Ptuj Philatelic Society), Dr. Božidar Koželj (president of Ptuj Philatelic Society) Dr. 

Miroslav Luci (mayor of the MvmicipaHty of Ptuj) (Photo: Stojan Kerbler). • Detail de la fête à 
l'occasion de la publication des timbres de circonstance de la Poste slovène dans le palatium 
roman du château de Ptuj. De gauche à droite: Aleš Gačnik, coUabotareur spécialisé), Muena 

Gregorčič (auteur des timbres des korants), mag. Alojz Podgorelec (directeur de la Poste slovène), 
Anton Krauthaker (directeur adjoint du secteur de PS), Mira Podgorelec (PS) Franc Golob 

(membre de AF Ptuj), dr. Božidar Koželj (président du AF Ptuj), dr. Miroslav Luci (maire de la 
ville de Ptuj), photo: Stojan Kerbler. 

in druga podoba rogatega koranta iz že omenjenih območij. Na kuverti zasledimo tudi 
moder znak FECC, znak XVI. konevencije Združenja evropskih karnevalskih mest, ki je 
potekala od 11. do 18. maja 1996 na Ptuju in v Mariboru. 

4. ZNAMKA KOT MEDIJ NEFORMALNEGA IZOBRAŽEVANJA 

Veseh me, da smo se s predstavniki Pošte Slovenija ter Minishstva za promet in 
zveze uspeli dogovoriti, da smo na znamki ob podobi maske in njenem imenu lahko 
definirali tudi področje, na katerem je ta dediščina prisotna že od nekdaj. Vsi ti elementi 
na simbolni ravrti dvigujejo nekakšno lokalno-regionalno samozavest in izgrajujejo 
nacionalni ponos. Takšne znamke imajo ob svoji povsem vsakodnevni "posvetni" vlogi 
tudi neformalni vzgojno-izobraževahti pomen, ki pomaga Slovencem spoznavati Slovence 
hi bogastvo njihove dediščme. Na področju mednarodne korespondence pa lahko odhčne 
pomnike slovenske kulture predstavljamo tii primerjamo s kulturami v drugih predelih 
sveta. 
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PROJEKTI FILATELISTIČNEGA DRUŠTVA PTUJ PRI PROMOCIJI 
LOKALNO-REGIONALNE DEDIŠČINE PUSTA 

1. KURENTOVANJE IN KARNEVAL V PTUJU 

Filatelistično društvo Ptuj je bilo ustanovljeno leta 1949. Vse do danes je izdalo že 
precejšnje število priložnostnih kuvert in žigov. Veliko med njimi se jih nanaša na 
Kurentovanje, največjo organizirano pustno prireditev v Sloveniji, ki kontinuirano poteka 
od leta 1960 naprej. 

Priložnostne kuverte hi žigi z imenom "Kurentovanje in karneval v Ptuju" so z 
največjo dhiamiko izhajah predvsem v šestdesetih in v začetku sedemdesetih let (1962, 
1963, 1965,1966,1967,1968,1969,1971 m 1973). 

Na priložnostnih kuvertah, izdanih ob kurentovanjih, so upodobitve razhčnih 
motivov, od klasične vedute Ptuja, do najrazličnejših tako tradicionalnih kot novodobnih 
mask. Med tradicionalnimi šemskimi liki so najpogosteje upodobljeni koranti, med 

Pustni orači iz Markovec pri Ptuju (Janez Mežan) na priložnostni kuverti ob V. Kurentovanju in 
karnevalu v Ptuju leta 1965. • Shrovetide ploughmen from Markovce near Ptuj 0anez Mežan) 
on a special cover, issued on the occasion of the 5th Kurentovanje and Carnival in Ptuj, 1965. • 
Les « laboureurs » du carnaval de Markovec, près de Ptuj, Qanez Mežan) sur l'enveloppe créée à 

l'occasion du 5e Kurentovanje et le carnaval de Ptuj en 1965. 

katerimi lahko prepoznamo tudi lik MiheUčevega kurenta', ki je bil dolga leta zaščitni 
znak ptujskega kurentovanja. Na priložnostni kuverti iz leta 1965 zasledimo upodobljeno 
skuphio pustnih oračev, sestavljeno iz "pokača", šestih "kojičev", ki vlečejo plug, s katerim 

France Mihelič, Ples kurentov, 1953, lesorez, izrez. 

3 5 7 



Motiv koranta na priložnostni kuverti ob IV. Kurentovanju in karnevalu v Ptuju leta 
1963. • Motif of a Korant on a special cover, issued on the occasion of the 4th Ktirentovanje 

and Carnival in Ptuj, 1963. • Motif du korant sur l'enveloppe du 4e Kurentovanje et le carnaval 
de Ptuj en 1963. 

orje "plužar" / korant. Za njimi se v daljavi razprostira veduta ptujskega gradu. SHko je 
po naročilu FuateHstičnega društva Ptuj izdelal posebej za to priložnost akademski sHkar 
Janez Mežan (1897 - 1972). Med upodobitvami tradicionalnih šemskih likov zasledimo 
tudi podobi dveh likov: baba nosi v košu deda in obratno. Upodobitev je delo 
akademskega slikarja Franceta Mihehča (1907)'. Med novodobnhni maskami je upodobljen 
leta 1971 klovn, ki poudarja t.i. karnevalski del kurentovanja. 

Ob priložnostnih kuvertah so bih izdani tudi priložnostni poštni žigi najrazhčnejših 
oblik. Motivi so biti različni, od srednjeveškega mestnega grba, do najrazhčnejštii mask, 
med katerhiti prevladuje korantova naglavna maska. Na žigih prepoznamo tudi klovna, 
dvornega norčka, pomensko nedefinirana obrazna nahčja ter podobo brkate maske. 

2. LETO 1996 

Po nekajdesetlehiem zatišju je v letu 1996 prišlo do ponovne izdaje priložnostnih 
kuvert in žigov Filatehstičnega društva Ptuj. Izdaja le - teh sovpada z izdajo priložnostnih 
znamk Pošte Slovenije (Ptuj, 31. januarja 1996). 

2.1. MAKSIMUM KARTI S PODOBAMA KORANTOV 

Ob omenjerti priložnosti sta izšti v založbi Ftiatetističnega društva Ptuj dve 
makshniun karti s podobama dveh korantov, pernatega s Ptujskega polja ter rogatega z 

8 France MiheUč, Pust, 1953, linorez, izrez. 
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Maksimum karta s podobo pematega koranta 
s Ptujskega polja, opremljena s priložnostnim 

žigom in znarriko Pošte Slovenija. • i 
Maximum-sized cards with image of feathered 

korant from the Ptuj Plain, furnished with 
special postmark and stamp of the National , 

Post Office. • Carte au format maximal 
représentant l'image du korant emplumé de j 

Ptujsko polje, avec le cachet et le timbre : 
occasionnels de la Poste slovène. ] 

Maksimum karta s podobo rogatega koranta z 
Dravskega polja in Haloz, opremljena s 
priložnostnim žigom in znamko Pošte 

Slovenija. • Maximum-sized card with image 
of homed korant from the Ptuj Plain and 

Haloze, furnished with special postmark and 
stamp of the National Post Office. • Carte au 

format maximal représentant l'image du korant 
cornu de Dravsko polje et Haloze, avec le 

cachet et le timbre de la Poste slovène crées à 
cette occasion. 

Dravskega polja in Haloz. Osnovo za maksimum karti predstavlja fotografija M. Pijana, 
ki prikazuje novodobnega koranta v realnem prostorskem kontekstu (na zasneženem 
travniku ob robu gozda).' "Celostno podobo" omenjenih maksimum kart zaokrožujeta 
priložnostni znamki in žig prvega dne Pošte Slovenija, prav tako z motivom koranta. 

2.2. PRILOŽNOSTNE KUVERTE IN ŽIG OB 36. KURENTOVANJU 

Ob priložnosti 36. Kurentovanja na Ptuju leta 1996 so člani Filatelističnega društva 
Ptuj izdati tri tipe priložnostnih kuvert s pustno motiviko. Motiv predstavlja izrez stike 
Koranti, ki jo je v letu 1988 nashkal umetitik avtodidakt Boris Žohar s Ptuja, član DLUS. 
Samosvoja in prepoznavna Žoharjeva koranta tečeta skozi namišljeno, idihčno in 
zasneženo pokrajhio. Rogovi na korantovih naglavnih maskah se izpeljejo v cvetove kot 
vidne atribute prihajajoče pomladi. Izrez slike se prelije v hčno oblikovan barvni napis 
Kurentovanje '96. Priložnostne kuverte je obhkoval Darko Ferhnc. 

Maksimum karti so oblikovali in natisnili v Ptujski tiskarni. 
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Priložnostni žig Filatelističnega društva Ptuj ob 
odprtju 36. Kurentovanja na Ptuju. • Special 
postmark of the Ptuj PhUatehc Society on the 
occasion of the opening of the 3rd Kurentovanje 
in Ptuj. • Cachet de l'Association philatélique 
de Ptuj crée à l'occasion du 36e Kurentovanje à 
Ptuj. 

Žoharjevi koranti se seUjo iz shkarsldh platen tudi na tri priložnostne kuverte Filatehstičnega 
društva Ptuj. • Zohar's korants have found their way from the painter's canvass to three special 
covers of the Ptuj Philatehc Society. • Les korants des toiles de Zohar apparaissent aussi sui les 

trois enveloppes occasionelles de l'Association philatéhque de Ptuj. 

Ob otvoritveni slovestnosti 36. Kurentovanja je Fuatelisticno društvo Ptuj izdalo 
tudi priložnostni poštni žig z motivom korantove ježevke. Odlično idejo je prav tako 
vizualiziral Darko Ferlinc. Ob podobi ježevke so na žigu še naslednje informacije: 
Kurentovanje'96, 10.2.1996,62250 Ptuj. 
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2.3. PRILOŽNOSTNA KUVERTA ES[ ŽIG OB 16. KONVENCIJI ZDRUŽENJA 
EVROPSKIH KARNEVALSKIH MEST 

Projekti Filatelističnega društva Ptuj'" so izredno odmevni tako na regionalni, kot na 
nadonalni ravni. K zelo uspešni mednarodni promodji društva in njihove produkdje mo­
ramo uvrstiti tudi njihov zadnji filateUstičrti projekt, povezan s prireditvami, ki so med U. in 
18. majem 1996 potekale na Ptuju in v Mariboru ob 16. konvendji Združenja evropskih 
karnevalskih mest (FECC). Društvo je izdalo priložnostiio kuverto z motivi iz lokalno regio­
nalne pustile dediščine ter priložnostni žig z znakom FECC. ObHkoval ju je Darko FerHnc. 

Na priložnostni kuverti je upodobljeitih pet hadidonalrah pustiiih likov s Ptujskega 
m Dravskega polja ter Haloz. Fotografije, ki so bile posnete med leti 1993 m 1996, so delo 
avtorja tega prispevka, na njtii pa zasledhno podobe naslednjih hadidonahtih mask: 

1. "kojič" (konj) iz skuphie oračev iz Haloz (Okič), 
2. naglavna maska "malega" koranta iz Haloz (Podlehnik), 
3. bogato okrašeno pokrivalo "kojiča" (konja) iz skupine oračev z Dravskega polja 

in Haloz (Lancova vas). 

Tradicionalne pustne maske na priložnostni kuverti, izdarü ob 16. konvenciji Združenja 
evropskih karnevalskih mest (FECC). Na kuverti je tudi priložnostni poštni žig FECC 

Filatelističnega društva Ptuj ter znamka z motivom pematega koranta. • Traditional Shrovetide 
masks on a special cover, issued on the occasion of the 16th. Convention of the Association of 

European Carnival Cities. The cover also features the special FECC postmark of the Ptuj 
Philatelic Society and a stamp with the motif of a feathered korant. • Masques traditiormels sur 

l'enveloppe publiée à l'occasion de la 16e convention de l'Association des villes de carnaval 
européennes (FECC). Sur l'enveloppe apparaît aussi le cachet FECC de l'AF Ptuj et les timbres 

avec le motif du korant emplumé. 

10 Od leta 1994 naprej predseduje FUatehstičnemu društvu Ptuj dr. Božidar Koželj. 
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4. slamnato obrazno naličje otroka iz Haloz (Cirkulane), 
5. glava ruse (konja ali kobile) s Ptujskega polja. 
Kljub temu, da je Filatelistično društvo Ptuj volonterska organizacija, pa njihove 

projekte odlikuje visoka strokovna in profesionalna raven. Ob množico pozitivnih 
odmevov na dosedanje projekte društva moramo uvrstiti tudi odmeve s 16. konvencije 
Združenja evropskih karnevalskih mest. Predsednik tega uglednega in vplivnega 
mednarodnega združenja, gospod Henk Ferdinand M. van der Kroon, je večkrat s 
posebnim zadovoljstvom izpostavU prizadevanja FD Ptuj pri obeležitvi 16. konvencije 
FECC. V zgodovini te mednarodne orgartizacije se je prvič zgodüo, da je ob konvenciji 
FECC državna pošta natisnila kuverto z znakom FECC hi da je lokahio fuatehstično 
društvo (v samozaložbi) izdalo priložnostno kuverto in žig. 

EPILOG 
Dediščina šemljenja hi maskhanja si utha pot v slovensko fiOiateHjo skozi programe 

Pošte Sloveitija in skozi razhčna fUatehstična društva. Ob mnoštvu najrazhčnejših pogledov 
na filatehjo moramo tudi etnologi defhdrati svoj pogled, ki naj se odraža tako na polju 
raziskovalnega dela hi mterpretadje gradiva kot pri usmerjanju nove filatehstične produkdje." 

V komunikadjskem hi hiformacijskem pogledu je filatehja vse premalo koriščen hi 
izkoriščen medij pri promociji naše naravne in kulturne dediščhie, tudi etnološke. Füatetija 
nam ponuja stevüne možnosti, da spoznanja hi podobe o odhčnih pomnikih kulturne 
dediščine primerjamo hi predstavljamo tako znotiaj kot zunaj meja naše države. 

BESEDA O AVTORJU 
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sociolog kultare, vodja Oddelka za etaologijo 
v Pokrajinskem muzeju Ptuj. Po končanem 
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11 Kljub metodološki barvitosti in širini etaologije se moramo zavedati potrebe po holističnem in 
interdisciplinarnem pristopu pri projektiranju in izdajanju poštnih znamk. Takšen pristop mora postati prej 
pravilo kot izjema. K temu nas navsezadnje zavezuje "slogan" Pošte Slovenija: "Spoznajmo Slovenijo skozi 
znamke! Njeno zgodovmo, kultaro, naravo, šport, kraje in ljudi." 
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SUMMARY 

ETHNOLOGICAL HERTTAGE AND PHILATELY / SHROVETIDE MASKS 
AND MASQUERADING HERITAGE IN THE ISSUES OF THE NATIONAL 
POST OFFICE AND THE PTUJ PHILATELIC SOCIETY 

Stamps establish links between us, address us, hiform and teach us, warn and 
remember us. Stamps are not just images of a country and its national post office, but 
also of ourselves, the image of our attihide to the world, to everything beautiful and 
unique, important and hiterestmg. Stamps are not merely an economic category, a 
philatelic passion or the hke, but also a medium for commimication between people in 
different parts of the world and an excellent medium for promoting the natural and 
cultural heritage, including the ethnological one, at home and across the borders of our 
coimtry. 

On stamps issued by the National Post Office tiie ethnological heritage primartiy 
features in two series: "Slovertia-Europe hi ntiitiature" and "Folklore". The first series 
was started in 1993 and by 199617 stamps had been issued that were largely coimected 
with so-called material folk culture m Slovenia (the motifs were selected by Di. J. Bogataj, 
designed by M. Licul and drawn by Z. Simič). 

By presenting the heritage connected witii masquerading and Shrovetide customs 
the Folklore series also provided opportunities to refer to Slovenia's spiritual culture. 
The ftist such opportunity was offered by the haditional Shrovetide masks of tiie Korant 
- the "Shrovetide King". Two stamps with presentations of a Korant, taken from "everyday 
etimographic reatity" and without any spatial context, were issued, (photographs by S. 
Kerbler, design by M. Gregorčič). The hnks between hadition and the future were referred 
to by means of the stylised figure of a Korant on a special postmark, presentmg a Korant 
hi a hidefhtite space and time (designed by D. Ferlhic). This set of tiie National Post 
Office's issues was completed by a First Day Cover (FDC) on which two "static" Korant 
head masks feature (photographs by S. Kerbler) and by the FECC's blue sign, referring 
to 16* Convention of tiie Association of European Carnival Cities. 

The issues of the Ptuj Phüatehc Society are intimately coimected with the local 
Shrovetide heritage. Founded in 1949 the Society has issued a considerable number of 
special covers and stamps. Most of them refer to Kurentovanje, the biggest Carnival 
festival hi Slovenian which has been orgartised annually shice 1960. The majority of the 
covers and stamps issued by tiie Society date from the 60s and 70s. 

After almost twenty years of relative mactivity the Society revived its phüatehc 
activities hi 1996 by issuhig: 

- two maximum-size cards featuring Korants: a feathered one from the Ptuj Plain 
and a homed one for tiie Drava Plam and Haloze (photographs by M. Fijan); 

-three types of special covers, issued on tiie occasion of tiie 36* Kurentovanje Festival 
witii motifs of Korants from the hand of the Ptuj pamter Boris Žohar; 

- a superbly designed special postmark witii the motif of a Korant (designed by D. 
Ferhnc); 

- a special cover featuring five haditional Shrovetide masks an dedicated, to the 
16* Convention of the Association of European Carnival Cities, staged m Ptuj and Maribor 
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(photograph by A. Gačihk, design by D. Ferlinc); 
- a special postmark with the FECC sign (design by D. Ferlhic) 
Slovene philately is enriched by our heritage of masks and masquerading through 

the National Post Office's issues and through the activities of several phUatetic societies. 
Opinions on philately differ widely and it is time for ethnologists to define their own 
view and to implement it in the field of research and interpretation of material as well 
as hi the field of new philatelic production. 

As a means of commurtication and information phüately is a vehicle that deserves 
better use in promoting our natural and cultural herhage, including Üie ethnological 
one. Philately offers numerous opporturtities for comparing findhigs and images related 
to choice monuments of our cultural heritage and for presenting them at home as well 
as abroad. 

RESUME 

L'HÉRITAGE ETHNOLOGIQUE ET LA PHILATÉLIE / L'HÉRITAGE DES 
MASQUES DE CARNAVAL ET DES DÉGUISEMENTS DANS LES ÉDITIONS 
DE LA POSTE DE SLOVÉNIE ET DE L'ASSOCIATION PHILATÉLIQUE DE 
PTUJ 

Les timbres nous réunissent et nous parlent, nous informent et nous enseignent, 
nous avertissent et nous font souvenir. Ils ne représentent pas seulement l'image de la 
Poste ou du pays, mais aussi l'image de nous mêmes, de notre approche du monde, du 
beau et unique, de l'important et de l'intéressant. Les timbres ne sont pas seulement une 
catégorie commerciale, une passion des philatélistes etc. mais aussi un moyen de 
communication entre les différents peuples des différentes parties du monde, fis sont im 
moyen excellent pour la promotion de notre héritage naturel et culturel, y compris 
etimologique, soh à l'intérieur soit à l'extérieur des frontières de notre pays. 

La présence de l'héritage ethnologique sur les timbres de la Poste slovène est 
évidente dans deux séries: La Slovénie - l'Europe en petit et Folklore. La publication de la 
première série a commencé en 1993. Jusqu'en 1996 on a publié 17 timbres, liés surtout à 
ladite culture matérieUe populaire en Slovénie (choix des motifs: dr. J. Bogataj, dessin: Z. 
Simič, design: M. Licul). 

La série Folklore ouvre, à travers l'héritage des déguisements et des masques, la 
possibilité de présenter ladite culture spirituelle en Slovénie. La primeur a été donnée à 
un masque traditionnel du carnaval, c'est le korant, le roi du carnaval. 

On a pris son image du « présent ethnographique » pour pubher deux timbres, sur 
lesquels apparaît le korant, dépourvu de tout contexte de lieu (photo: S. Kerbler, design 
M. Gregorčič). Nous avons voulu souhgner le lien entre la tradition et l'avertir, grâce à 
limage sur le cachet postal crée à l'occasion - c'est l'image styhsée du korant dans des heu 
et temps hidéfhtis (design: D. Ferlinc). L'unité de cette publication de la Poste slovène est 
complétée d'une enveloppe du premier jour (FDC), avec les images « statiques » de deux 
masques représentant la tête du korant (photo: S. Kerbler) et le signe bleu de FECC, signe 
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de la 16e convention de l'Association des villes de carnaval européennes. 

La production de l'Association phUatélique de Ptuj est étroitement liée à l'héritage 
du Carnaval. Cette association existe depuis 1949 et a pubtié jusqu'à nos jours un nombre 
assez important d'enveloppes et de cachets crées à l'occasion. Beaucoup d'entie eux se 
rapportent à Kurentovanje, la plus grande manifestation du Carnaval en Slovénie qui a 
conthmeUement eu lieu depuis 1960. On aperçoit un plus grand dynamisme dans la 
pubhcation dans les années soixante et au début des armées soixante-dix surtout. 

Après un temps mort qui dura quelques décennies, en 1996, l'activité philatéhque 
de l'association s'est épanouie. Ils pubtient alors: 

- Deux cartes au format maximal avec les images des deux korants; sur la première 
figure le korant emplumé de Ptiijsko polje (VaUée de Ptuj) et sur la deuxième, korant 
cornu de Dravsko polje (Vallée de Drava) et Haloze, (photo: M. Fijan), 

- Trois types d'enveloppes créées à l'occasion du 36e Kurentovanje. Les motifs des 
korants sont réahsés par le peintre Boris Zohar de Ptuj), 

- Le cachet de la poste, d'un design excellent, représente le motif de « ježevka » 
(massue) de korant. 

- L'enveloppe représentant les images de cinq masques traditiormels du carnaval 
est consacrée à la 16e convention de l'Association des viUes de carnaval européennes 
(FECC), qui avait lieu à Ptuj et à Maribor (photo: A. Gačnik, design: D. Ferlinc). 

- Le cachet do poste crée à l'occasion représente le signe de FECC (design D. Ferhnc). 
L'hérhage du déguisement et des masques consotide sa place dans la phUatélie 

slovène grâce aux programmes de la Poste slovène et des associations phtiatéhques. Parmis 
les miltiples visions de la philatélie, les ethnologues doivent aussi définir leur approche 
dans le domaine de la recherche, de l'interprétation des matériaux et du choix de 
l'orientation de la nouveUe production philatéhque. 

Sur le plan de la communication et de l'information la philatélie est un moyen ties 
peu utilisé et exploité pour la promotion de notre héritage naturel et culturel, ainsi 
qu'ethnologique. La philatéhe nous offre de nombreuses possibitités pour solhciter et 
comparer les connaissances et les images sur les remarquables témoignages de l'héritage 
culturel, aussi bien chez nous qu'à l'étranger. 
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MUZEJ V MUZEJU NA PROSTEM / 
VSEBINA IN LUPINA 

Tanja Roženbergar Šega 

IZVLEČEK 

V tekstu sem poskušala poudariti 
nujtwst zbliževanja in dopolnjevanja muzejsko 
muzeoloških in spomeniSkovarstvenih dejav­
nosti in metod dela na primeru Muzeja na 
prostem Rogatec. 

ABSTRACT 

The author emphasises the necessity 
to approximate and complement the activities 
and working methods of museums and those 
related to the protection of historical 
monuments. Her arguments are based on the 
example of the Open-Air Museum in Rogatec. 

Muzej na prostem Rogatec beleži že svojo trinajsto oblebiico. Za strokovnost in 
programsko delovanje muzeja skrbijo predvsem Zavod za varstvo naravne in kultume 
dediščine Celje, Dmštvo za ureditev Muzeja na prostem Rogatec in nekateri posamezniki. 
Z organiziranjem Muzejske poletne delavnice 1. 1993 in 1. 1994, pa je, na žalost le za 
kratek čas, strokovno pristopil tudi Muzej novejše zgodovine Celje. Obdobje, ko je v 
strokovnem timu sodeloval tudi kustos je büo seveda nmogo prekratko, da bi z načrtium 
skupnim delom lahko zapolnüi nekatere že nastale vrzeü ter z zbliževanjem in dopolnje­
vanjem muzejsko muzeoloških in spomerdško varstverüh dejavnosti in metod dela 
oblikovati kvatitetno muzejsko delo in ponudbo. Toda kljub temu, da je muzeolog 
sodeloval le kratek čas, naj na tem mestu razgmem naša tedanja izhodišča za delo v 
Muzeju na prostem Rogatec. 

I. PROGRAMSKA USMERITEV MUZEJA 

1. Raziskovalna dejavnost 

Po ICOM-ovi deklaraciji o muzejih na prostem je ena glavnih nalog muzeja na 
prostem raziskovalna dejavnost. Raziskovati je pohebno ne le ljudsko stavbarstvo, ampak 
tuch izročilo materiahie, ditiiovne m socialne kiüture v pokrajmi, ki jo muzej predstavlja. 
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oz. način življenja ljudi različruh družberiih skupin. 
V tem kontekstu je Muzej novejše zgodovine Celje orgarüziral "Muzejsko poletno 

delavnico Rogatec 93" in "Muzejsko poletno delavnico Rogatec 94". Namen delavnic 
je bila široka raziskava načina življenja v obravnavanem območju v vseh njegovih pojavnih 
oblikah, s poudarkom na aplikaciji teh pojavov za potrebe rogaškega muzeja. Teme 
raziskav so bile izbrane načrtno, izhajale so iz najnujnejših potreb muzeja. Izmed njih naj 
omenhn dvoletao raziskavo trgovme v Rogatcu, katere rezultat je natančen elaborat 
postavitve trgovine - "lodna" v Muzeju na prostem Rogatec', ter raziskavo kamnarske 
obrti, katere zaključki so pripeljah do tipologije in predloga za postavitev kamnarske 
bajte v muzeju.^ 

2. Muzejska dokumentacija ter hranjenje in zaščita predmetov 

Tudi muzejska dokumentacija sodi med temeljna načela muzejske prakse. ICOM-
ov kodeks poklicne etike na str. 41 (III. 6.2.) navaja: "Pomembna poklicna dolžnost je, da 
se za vse začasno ah trajno sprejete predmete zagotovi ustrezna in celostna dokumentacija, 
zaradi lažjega določanja izvora, identifikacije, ugotavljanja stanja m obdelave. Vse v 
muzej sprejete predmete je treba ustrezno konservirati, zavarovati in ohranjati." 

MPD Rogatec 93 je strmela k temu načelu, saj so skupme poleg same raziskave 
svoje delo tudi sprotno tematsko urejale m dokumentirale. Leto kasneje pa je v sklopu 
delavitice delovala skupina za muzejsko dokumentacijo; ta je opravila inventarizacijo 
muzejskih predmetov, ki se že nahajajo v MNPR, ter opozorila na nujnost ureditve 
primernih depojskih prostorov.' 

3. Muzejska prezentacija z izobraževalno in vzgojno kultumo vlogo 

- Razstavna dejavnost 
Razstavna dejavnost je lahko zelo šhoka in razvejana m obsega poleg stahtih zbhk 

(v tem kontekstu so to posamezne arhitekture z opremo vred) tudi občasno razstavljanje 
različnih aktualnih tem, ki so kakorkoti povezane z rogaškim muzejem. Glede na 
razstavljeno temo oz. predmete je razstavišče lahko tudi kar na prostem - seveda v okvmi 
področja muzeja. Takšen pristop smo hneh na razstavi ob zaključku delavnice, ko se je 
področje celotnega skansna preoblikovalo v nekakšno razstavišče. 

- Dokumentarni video film 
Dokumentarni video fihn bi si lahko ogledah vsi obiskovalci skansna, njegov namen 

pa je v tem, da popularizira muzej, izobražuje in kultumo osvešča, saj je sam pojem 
skansna med ljudnti še dokaj nepoznan. Fihn bi se lahko predvajal tudi na drugih 
primernih mestih in ne le v muzeju (npr. v šolah). 

Vsebina: 
- Kratka zgodovhra kraja in ožje okohce 

1 Rezultati raziskave in elaborat so objavljeni v publikacijah MPD 93 in MPD 94, avtorice Marije 
Počivavšek. 

2 Skupino za lamnarsko obrt je vodil Božidar Premrl, rezultati raziskave so olijavljeni v že omenjenih 
publikacijah. 

3 Analiza muzejske dokumentacije je objavljena v pubhkaciji MPD 94, avtorice Iris Zakošek. 
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- Etnološki oris obravnavanega območja 
- Predstavitev pojma muzej na prostem 
- Muzej na prostem Rogatec - od ideje do realizacije 
- Konzervatorska in muzeološka vprašanja 
- Življenje muzeja 

- Programski paketi * 

Poldnevni ali celodnevni izleti za otroke (OŠ) 

- Ogled otroškega muzeja Hermanov brlog v MNZC (Muzej novejše zgodovine 
Celje), nato organiziran prevoz v MNPR (Muzej na prostem Rogatec),ogled + izbran 
pedagoški model; piknik, oz. kosilo; odhod - organiziran prevoz v Celje. 

Paket se poljubno širi hi krči, glede na želje obiskovalcev; možen dodatni pedagoški 
model tudi po kosilu = celodnevni izlet. 

Cena: prevoz + kosilo 
Skupina: 20-25 otrok 
Pogoji: lastno prevozno sredstvo - manjši avtobus za prevoz vseh obiskovalcev na 

relaciji Celje-Rogatec-Celje oz. MNZC-MNPR + šofer. 
Program v MNPR morata voditi dve osebi. 

- Pedagoški modeli z naslovom Herman na deželi 

Splošni pedagoški modeli: 

- Od zma do kruha 
- Kako nastane med 
- Stara poljska orodja in naprave ter opravila 
- Zehšča hi dišavnice 
- Tečaji domačih obrti: 
lončarstvo 
pletarstvo 
kamnoseštvo 

- Iz grozda gre v vmo 

Pedagoški modeli v navezavi na letni čas: 

Herman in zima 
- Tekmovanje v postavljanju snežakov 
- Zgradimo ledeno sneženi skansen 
- Sankanje 

Herman in pomlad 
- Spoznavanje pomladnih opravil na vrtu m polju 

4 Predlog programske ponudbe za otroke je izdelan v sodelovanju s kustodinjo MNZC Bronico G. 
Zakonjšek. 
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- Spoznavanje različnih semen in sadik 
- Hermanov vrt 
- Cvetna nedelja - izdelovanje butaric 
- Velika noč - izdelovanje pisanic 

Herman in poletje 
- Spoznavanje kulturnih rastlhi 
- Mlatev 
- Metev 

- Gozdni sadeži 

Herman in jesen 

- Spoznavanje sadja in poljskih pridelkov 
- Ličkanje koruze 
- Trgatev in pridobivanje vhra 
- Kostanjev piknik 
Pri organizaciji pedagoških modelov pomaga Društvo za ureditev muzeja na 

prostem v Rogatcu. 

Ponudba za dijake hr študente 
- Muzejske poletne delavnice 
- Vodniška služba 
- Raziskovahie naloge, ki jih razpiše muzej 
- Zagovori raziskovalnih nalog 
- Opravljanje prakse 
- Različna srečanja 
- Splošni pedagoški modeli 
- Kulturne prireditve 

Ponudba za odraslo publiko 
- Klasičen ogled + kulhrarična ponudba po naročilu 
- Posebne ponudbe okoliškhn zdraviliščem, delovnim organizacijam (možnosti 

poslovruh kosil, planhrskhn društvom - ogled muzeja kot dopohhtev planinskega izleta 
- Splošni pedagoški modeli 
- Kulturne prireditve 

4. Koledar kulturnih prireditev 

Celoletni koledar prireditev se sestavi v sodelovanju z Društvom za ureditev Muzeja 
na prostem ( gledališke igre na prostem...) 
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n. CELOSTNA GRAFIČNA PODOBA 

1. Znak mrxzeja 

Ker na obravnavanem območju ni neke posebne tipike, predlagam, da je znak 
muzeja sestavljen iz večih simbolnih elementov, npr. hiše, sadja, sonca, žita,... Podoba 
naj bi bila abshaktnejša. 

Znak muzeja naj se pojavlja na: 
tiskovhiah: - dopisu 

- kuverh 
- vstopnicah (Vstopnica naj bi bila hkrati kupon določene vrednosti, 

za katero lahko obiskovalec MNPR nekaj dobi oz. kupi.) 
- vizitki 
- plakatu 
- vrečki 
- vrečki-mati kot embalaža v hgovini 
- mapi 
- razgledrtici 
- zloženki 

drugod: - štampiljki 
- priporiki 
- dežitiku 
- servieti 
- majici 
- balonu 
- puzzlu 

III. PUBLICISTIČNA DEJAVNOST 

Predstavitvena zloženka muzeja 

- trihstiia 
-barvna 
- fotografije 
1. sh. znak muzeja in ime 
2. sh. tiorisna razporeditev objektov 
3., 4., 5. sh. predstavitev posamezrtih segmetov muzeja 
6. sh. generalije muzeja: kdaj je odprt, naslov, telefon... 

Pubhkacije poletnih delavnic 

Obema poletnima delavnicama sta sledili knjižici, kjer so zbrani shokovni teksti 
posameznih mentorjev hi ostahh udeležencev. BCnjižici sta zastavljeni kot shokovno delo, 
ki hkrati podaja kritti<o m aphkacijo za rogaški muzej. 
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Naslovnica publikacije Muzejska poletna delavnica - Rogatec '93 
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IV. KOMUNIKATIVNOST MUZEJA 

Znak muzeja je osnovni temelj komimikacije in deluje kot komimikacija znotraj 
muzeja in navzven. 

1. Komunikacije z obiskovalci (znotraj muzeja) 

- na vhodu v muzej tabla z znakom in generalijami ter tlorisom postavljenih stavb 
- vstopnica - znak + plan muzeja z označeno smerjo ogleda + generalije + kupon 

za neko vrednost 
- na vsaki stavbi tablica z znakom muzeja + zap. št. s poimenovanjem objekta + 

datacija 
- že omenjena zloženka 
- posebne ponudbe pedagoških dejavnosti 
- koledar kiütumih prireditev 

2. Komurtikacije navzven 

- velike oglasne table: 
avtocesta Ce-Mb: 2x 
zdravilišča 3x: Rogaška Slatina 

Dobma 
Atomske toplice 

Celje: lx 
meja Šentilj: lx 

skupaj : 7x vetike oglasne table 

- celoten media plan (obvestUa, reklamni spoti, plakatiranje,...) 
Izdelavo media plana in njegovo izvajanje se preda agenciji za hženje. 

VIRI IN LITERATURA: 

ICOM-ov kodeks poklicne etike, Ljubljana 1993. 
Publikaciji Muzejske poletne delavnice Rogatec 93 in 94, izdal Muzej novejše zgodovine Celje. 
Tanja Roženbergar, Muzej na prostem Rogatec - mtizeološki koncept, 1994, tipkopis. 
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SUMMARY 

A MUSEUM IN AN OPEN-AIR MUSEUM / CONTENTS AND SHELL 

The Open-Ah Museum h\ Rogatec celebrates its thirteenth anniversary this year. 
The Celje Museum of Modem History organised museum summer workshops in 1993 
and 1994, thus contributing to the professional level of the open-ah museum. The period 
during which a curator co-operated with the open-air museum's staff was, of course, too 
short and theh joint systematic efforts too short-hved to fill more than some of the gaps 
that had become obvious or to achieve high museimi standards by approximating and 
complementhig the activities and working methods of museums and tiiose related to 
the protection of historical monuments. But though a museologist co-operated orüy for 
a short period, the activities in the open-air museum were nevertheless carried out 
according to clearly defined premises hivolving the programme orientation of the museum 
(research activities, museum documentation, preservation and protection of objects, 
museum presentation witii an educational and cultural role, cultural events), an mtegral 
graphical image of tiie museum (the museum's sign) pubhcations and the museum's 
communication power. 

RÉSUMÉ 

MUSÉE DANS LE MUSÉE EN PLEIN AIR - LE CONTENU ET LA COQUILLE 

Le musée en plehi ah de Rogatec fête déjà son treizième anrtiversaire. Quand le 
Musée de l'histoire contemporaine de Celje y a organisé les atehers d'été en 1993 et 1994, 
une approche de spécialistes a démarré. La coUaboration d'un conservateur au sehi de 
l'équipe a évidemment été trop courte pour pallier les lacunes grâce au travah bien 
programmé d'une équipe pour mettre en place un plan de tiavail et pour établir un 
musée de qualité, tout en rapprochant les activités et les méthodes muséologiques aux 
celles de la protection de l'héritage culturel. Malgré la collaboration de courte durée du 
conserva-teur, notie tiavati s'est déroulé l'en suivant des voies clairement étabhes, comme 
par exemple: l'orientation du programme du musée (activité de recherche, documentation 
du musée, conserva-tion et protection des objets, présentation du musée avec un rôle 
éducatif et cultureL manifestations culturelles), l'image graphique (enseigne du musée), 
l'activité de publication et la communication du musée. 
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PROJEKT "RAZISKOVANJE SLOVENSKIH 
NAREČIJ NA KOROŠKEM" NA INŠTITUTU 

ZA SLAVISTIKO CELOVŠKE UNIVERZE 

Herta Maurer-Lausegger 

IZVLEČEK 

Prispevek zajema podatke o raziskoval­
nem projektu Raziskovanje slovenskili 
narečij na Koroškem na Inštitutu za slavi­
stiko celovške univerze. V prvem desetletju 
njegovega obstoja (1984 - 1994) se je v arhivu 
nabralo približno 100 tonskih trakov in dobrih 
90 kaset dialektološkega gradiva. Avtorica 
pričujočega prispevka je 1994. leta prevzela 
vodstvo projekta in v stroko uvedla vizualno 
dialektologijo. Arhiv hrani približno 70 kaset 
vizualnega gradiva. 

ABSTRACT 

The article brings a survey of the 
research project "Research of Slovene dialects 
in Carinthia", carried out by the Institute 
for Slavistics of the Klagenfurt / Celovec 
University. During the first decade of its 
implementation (1984-1994) the project's 
archive acquired approx. 100 sound tapes and 
about 90 cassettes of dialect material. The 
author of the present article was appointed 
head of the project in 1994 and introduced 
visual dialectology to the discipline. The 
archive now contains about 70 tapes of visual 
material. 

RAZISKOVALNO DELO OD 1984 DO 1994 

Leta 1984 je na Inštitutu za slavistiko Univerze v Celovcu zaživel dialektološki 
projekt Raziskovanje slovenskih narečij na Koroškem, katerega pobudnik je bil univerzitetni 
profesor dr. Gerhard Neweklowsky, sedanji vicerektor celovške univerze. 

Kratkoročni cilj projekta je büo zbiranje in arhiviranje slovenskega narečnega 
gradiva, ki naj bi vsebovalo tudi shokovno besedišče, frazeologijo, pripovedništvo, 
imenoslovje ipd., njegov dolgoročni načrt pa je bilo opisovanje sistemov koroških 
slovenskih krajevnih govorov, vendar ne samo posebnosti iz glasoslovja in oblikoslovja, 
pač pa tudi ostalih jezikovnih ravrtin, ki jüi je slovenska dialektologija doslej puščala bolj 
ali manj ob sharti. 

Projekt, ki ga gmohio omočata Koroška deželna vlada in Raziskovalna komisija 
celovške imiverze, je bü v prvem desetletju svojega obstoja deležen razmeroma skromnih 
podpor. Fhiančna sredstva so nam omogočala zaposlovanje le enega študenta letno, in 
sicer za pribhžno hi tedne v poletrtih počitnicah.' 

1 Pri arhiviranju gradiva smo se v prvi fazi našega dela zgledovah pri projektu 'hiventarizacija slovenskih 
narečij na Koroškem' na Inštitutu za slavistiko graške univerze. Več o tem glej Lausegger 1985. 
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Možiiosti za strokovi\o izobraževanje v dialektologiji, ki bi büo za zahtevnejše 
dialektološko delo nujno potrebno, v našui študijskih programih žal rhso predvidene.^ 
Projektao delo je büo tako lahko usmerjeno predvsem na terensko zbhanje gradiva z 
magnetofonom in kasetofonom ter arhivhanje posnetega. Do leta 1994 se je v arhivu 
nabralo pribhžno 100 tonskih trakov in dobrih 90 tonskih kaset.' 

Trakovi vsebujejo pretežno posnetke s starejšimi mformatorji, vsebhia posnetkov 
pa se dotika življenjskui obhk v podeželskem okolju, predvsem področij kmetijstva m 
stare obrti. Zbhka vključuje tudi ljudsko ustiio izročuo: pripovedovana besedüa in stare 
ljudske pesmi z melodijami. Kartoteke, urejene po krajih, informatorjih in geshh, olajšujejo 
iskanje gradiva v arhivu. 

Tonske kasete vsebujejo tudi sociolhrgvistično zartintive podatke, saj so poleg 
starejšui mformatorjev zajeti tudi mlajši govorci. S študenti sloveitistike smo v okviru 
lingvističnega proseminarja (1992) s pomočjo vprašahiice, sestavljene predvsem iz 
üustrativnega gradiva, ugotavljah jezikovno kompetenco dvojezičnih informatorjev. Med 
anketiranci so bih govorci rožanskega m podjimskega narečja iz treh razhčrtih starostnih 
skupin (najstarejše, srednje hi mlajše). 

Kartotečno obdelavo gradiva na kasetah smo zadnja leta iz tehitičnih razlogov 
opustih. Dokler ne bo izvršen vnos podatkov v račrmahtik, se bomo morali zadovoljiti s 
kratkim vsebinskhn popisom kaset. 

PROJEKTNO DELO OD 1994 DALJE 

Po desetletnem raziskovalnem delu hi sodelovanju pri projektu sem v začetku 
januarja 1994 prevzela njegovo vodstvo. Ob tem je dozorela želja, da uresničim prvo 
fümsko narečno dokumentacijo.* 

Dolgoletne in vsestranske izkušnje s terenskim delom in dobro poznavanje 
sociohngvistične situacije na jezUcovno mešanem ozemlju Koroške, praktično poznavanje 
osnov fümske stroke hi možnost sodelovanja z Inštitutom za medijsko hi komunikacijsko 
znanost celovške imiverze, kjer sta na voljo ustrezna tehnična fümska oprema in spreten 
snemalec, so me privedle k odločilnemu koraku: dokumenthati živo besedo po domače 
na karseda naravnem jezikovnem prizorišču, z njo vred pa v vizuahti podobi hkrati 
ohrartiti izumirajočo, etnološko pomembno kultumo dediščino. 

Teme iz stare ljudske kulture, ki so starejšhn ljudem še dokaj blizu hi zato o njih 
govorijo povsem neposredno in naravno, so za dokumentiranje govorov z videokamero 
zelo prikladne. Posnetek vključuje celotiti situacijski kontekst in je hkrati tudi etnološka 
dokumentacija materialne kulture. Seveda pa je za dober potek interakcije potrebno tudi 
spraševalčevo strokovno poznavanje področja. 

Starejšui, t. i. bazičnih narečrtih govorcev, ki še obvladajo sisteme slovenskih 
krajevnih govorov, takšrtih, ki so v svojem vsakdanu še nekoliko močneje povezarti s 

2 Zaradi varčevalnili ukrepov le občasno lahko vključimo v program enosemeshsko dvoumo predavanje 
iz slovenske dialektologije. 

3 Nekaj gradiva je bilo že obdelanega v diplomskih in seminarskih nalogah naših šhidentov. 
4 Misel o produkciji prvega slovenskega dialektološkega fihna se mi je porodila že prej, predvsem pa 

poleti 1993, ko smo v Slovenjem Plajberku začeh snemati govor starejših domačinov z neprofesionalno 
videokamero. Več o tem glej Maurer-Lausegger 1996 (v tisku). Glej tudi poročila 1994d in 1994e. 
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pojmovnim svetom kmetijstva in starih obrti, je iz dneva v dan manj, samo v takšnem 
kontekstu pa je njihov govor razmeroma manj načet. Pri naših filmskih dokumentacijah 
narečij smo se zaenkrat osredotočili na zapisovanje njihovega jezika. V preteklih treh 
letih se je v arhivu nabralo približno 70 videokaset, ki vsebujejo bodisi pripovedovanje 
narečih besedil bodisi vizuatiio gradivo. 

Doslej nam je vispelo izdelati fiimNarečje pod Vrtačo in fihn Mlini in žage v rožanskem 
narečju, ki smo ga še istega leta izdati tudi v smhrortizirarti nemški verziji z naslovom 
Dialekt unter der Vertatscha, Mühlen und Sägen? Najstarejši domačhti iz Podna hi Slovenjega 
Plajberka obujajo mladostne spomine hi v svojem domačem govoru pripovedujejo o 
nekdanjem delu in življenju v mlinih in na žagah v dohni pod Vrtačo. V filmu prikazujemo 
zadnje ostanke mlinov hi žag. 

V jubilejnem letu Djekš —1995 nam je uspelo pripraviti dve dokumentaciji, eno v 
slovenskem govoru, drugo pa v koroški nemščhti. Gre za dokumentaciji starega vodnega 
mhna na zgornjo vodo, z naslovomßarfeara, Lucija, pomoj... Prispevek k 1100-letnici sončnih 
D/e/cs v slovenskem govoru oz. Barbara, Luzia, hilf... Ein Beitrag zur 1100 Jahr Feier Diex!" 
Produkcija nemške verzije je bila iz sociolmgvističnih razlogov pogoj za nastanek 
dokumentacije v slovenščmi. 

Stari ljudje se še spominjajo časa, ko je bila na Djekšah moka vir življenja m ko so 
bili mlini središče dela in življenja kmetov. Film prikazuje dješke domačine v 
Gutsmanovem mlinu, edinem v občhti, ki še lahko obratuje.' 

Besedilo fihnskih dokumentacij objavljamo v posebnih brošurah. Vsebujejo podatke 
o govorcih, kratke opombe o nastanku fihna hi narečno besedilo v fonološki hanskripciji 
s prevodom v slovenščhio oz. nemščmo (vsakokrat po 2 verziji). Naše filme z besedtinimi 
prilogami izdajamo v okviru omenjenega projekta v seriji Dialektdokumentationen - Narečne 
dokumentacije na Inštitutu za slavistiko.^ 

V letu 1996 smo posneh dva video fihna o ovčereji Bica bica, su su su Jezikovni in 
etnološki utrinki iz dvojezične Koroške in Schafzucht ohne Grenzen, Sprachliche und volkskundliche 
Beobachtungen aus Südkämten. Prikazujeta rejo jezerske ovce ah ovce očalarke nekdaj hi 
danes, obdelavo vohie (krtačenje, predenje) in drugo. Videokaseti sta izšh decembra 
1996 pri Mohorjevi založbi v Celovcu. Videodokumentacije koroških slovenskih govorov 
naj bi omogočale boljše poznavanje kulture v deželi, prispevale pa naj bi tudi k dobremu 
medsebojnemu razumevanju pripadnikov obeh kultur na Koroškem. 

5 Bibliografske podatke glej spodaj. 
6 Bibliografske podatke glej spodaj. 
7 V jubilejnem letu Djekš so domačini začeli obnavljati še dva stara mlina, enega na Vovbrski gori, 

drugega pa na Djekšah samih. Predvidena je njuna popolna obnova. 
8 Bibliografske podatke glej spodaj. Priloge dokumentacijam z Djekš so pripravljene za tisk. Naročila 

pošljite na naslov: Dr. Herta Maurer-Lausegger, Institut für Slawistik, Universität Klagenfurt, Urüversitätstraße 
65--67, A-9020 Klagenfurt/Celovec; E-mail: Herta.Lausegger@uni-klu.ac.at — Na željo Vam posredujemo 
podrobnejše informacije. Kasete in priloge so naprodaj tudi pri Mohorjevi založbi v Ljubljana. 
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1996b: Bica bica, su su su ... Jezikovni in etnološki utrinki iz dvojezične 

Koroške (Videofilm). Eine Produktion der Universität Klagenfurt / Produkcija Univerze v 
Celovcu (Institut für Slawistik / Inštitut za slavistiko - Institut für Medien- und 
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Projekt "Raziskovanje slovensldh narečij na Koroškem". 

Kommunikationswissenschaft / hištitut za medijsko komurdkacijsko znanost). 
(= Dialektdokumentationen / Narečne dokumentacije 5.1; slovenski original), 
© H. Maurer-Lauegger (Universität Klagenfurt/Univerza v Celovcu), Klagenfurt/ 
Celovec: Mohorjeva založba. 
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Izdala je Zbrana bukovniška besedila 
Andreja Šusterja Drobosnjaka I-II (Celovec 1990). : 
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SUMMARY 

THE PROJECT "RESEARCH OF SLOVENE DIALECTS IN CARINTHIA" AT 
THE INSTITUTE FOR SLAVISTICS OF THE KLAGENFURT/CELOVEC 
UNTVERSITY 

The project Research of Slovene dialects in Carinthia was initiated in the Institute for 
Slavistics in 1984. The goals of tiie project are to gatiier and archive Slovene dialect 
material which is to contain also specialist terminology, phraseology, narrative, onomastics 
and the like, as weU as to describe the systems of Carinthian Slovene local dialects on all 
Imguistic levels. In the course of little more than a decade a rich collection of sound and 
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audio-visual dialect material has been estabhshed. 
Co-operation with the Institute for Media Conununications which started hi 1994 

allowed tiie hitroduction of an audio-visual approach to tiie research work of tiie project, 
a novelty hi dialectology. As yet two sets of video films covering tiie fields of ntiUs and 
sawntiUs have been realized. They were pubhshed in the series "Dialect Dociraventation", 
issued by the Institute for Slavistics as part of the project. 
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SVEČARSKA IN MEDIČARSKA DELAVNICA 
JAKOBA KRBAVČIČA IZ LJUBLJANE -
OBOGATITEV ZBIRK SLOVENSKEGA 

ETNOGRAFSKEGA MUZEJA 

Andrej Dular 

IZVLEČEK 

V januarju 1996 je Slovenski etno­
grafski muzej za svoje zbirke pridobil bogato 
gradivo iz svečarske in medičarske delavnice 
mojstra Jakoba Krbavčiča iz Ljubljane. Avtor 
v svojem prispevku prikaže Krbavčičevo živ­
ljenjsko pot, obenem pa na kratko predstavi 
pridobljeno gradivo. 

ABSTRACT 

In January 1996 the Slovene Ethno­
graphic Museum acquired for its collections 
the rich material from the candle and pastry 
workshop of master Jakob Krbavčič from Lju­
bljana. The article introduces us to Krbavcic's 
professional career and briefly presents the 
acquired material. 

Od začetka januarja 1996 je Slovenski etnografski muzej v Ljubljani bogatejši za 
zbirko predmetov iz svečarske in medičarske delavnice ter trgovine ljubljanskega obrtnika 
Jakoba Krbavčiča. Delavniško in trgovinsko pohištvo, delovne priprave in orodja, 
polizdelki m izdelki, poleg tega pa še recepture za svečarske, medičarske hi slaščičarske 
izdelke ter nekaj arhivskih dokimientov - to je na kratko material ki ga je muzej pridobil 
od dediča in lastnika Andreja Krbavčiča. S tem ko so ti predmeti prišh v muzej, je dejansko 
prenehala svečarsko - medičarska obrt v hiši št. 59 na Sv. Petra cesti (današnji Trubarjevi 
ulici št. 55) v Ljubljani, ki jo je po svojem očetu nasledil hi opravljal Andrej Krbavčič vse 
do konca leta 1995. 

Današnja Krbavčičeva hiša na Trubarjevi ulici v Ljubljani je v preteklosti večkrat 
menjala lastnike. Za obrt je postala hiša zanimiva sredi 18. stoletja, ko je prišla v last 
družhie Plehan.' Plehani so bih znana ljubljanska kožarska hi čevljarska družma, ki se je 
od druge polovice 19. stoletja naprej začela ukvarjati s svečarstvom hi medičarstvom. 
Njihovo ime se je v zavesti Ljubljančanov ohrartilo vse do druge svetovne vojne. S 
Plehanovo vdovo se je (verjetno v začetku 20. stol.) poročU svečarski in medičarski mojster 
Rajko Petschnig (Pečnik)^ h kateremu je decembra 1920 prišel Jakob Krbavčič (rojen 

1 Popis lastnikov hiše št. 59 na Sv. Petra cesti v Ljubljarü. (Dokument hrani Mesbü arhiv Ljubljana). 
2 O Pečnikovi poroki s Plehanovo vdovo (ta je menda imu'la leta 1919) govori Krbavčič v svojih 

rokopisnih spomirüh, ki jih hrarü njegov sin Aleš Krbavčič. Rajko Pečnik je kot lastiuk hiše na Sv. Petra cesti 59 
v knjigi lastiükov hiš vpisan šele leta 1928, vendar je na enem od računov za nabavljeiü material pri dimajskem 
podjetju iz leta 1909 mogoče razbrati, da je HI takrat Pečruk že lastnik hiše št. 59 na Sv. Petra cesti. 
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Obrtni list Jakoba Krbavčiča iz leta 1931. • Jakob Krbavčič business license from 1931. • La 
Učence de Jakob Krbavčič du 1931. 
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1907) iz Bnzeta v Istri. Krbavčič je izhajal iz številčno močne družme, katere člani so se 
morah zaradi revščine razsehti po svetu. Mladi Jakob Krbavčič se je s starejšim bratom 
odpravil v Ljubljano, kjer se je hotel izučiti za meharhka. Ker pa ih našel mojstra, ki bi ga 
izuču te obrti, je našel priložnost za svoj pokhc pri svečarju in medičarju Pečniku, ki ga 
je tudi sprejel pod streho. Pri njem je Krbavčič do svojega petnajstega leta starosti pomagal 
pri vsakdanjih hišnih opravUih. Kuril je peči pod kotti za vosek, pospravljal po delavnici 
m pomagal mojstru prevažati izdeU<e v Dobrovo pri Ljubljani, kjer je hnel Pečrtik svoj 
prodajiti prostor (štant). S 1. januarjem 1922 je petiiajstletiti Jakob Krbavčič nastopil 
vajertiško dobo, ki je trajala do 1. januarja 1925.' Hkrati je na Vrtači v Ljubljarti obiskoval 
občo obrtno nadaljevalno šolo, jo januarja 1925 končal s prav dobrim uspehom* in 21. 
januarja istega leta naredü tudi pomočrtiški izpit. Slaščičarska m medičarska zadruga v 
Ljubljarti mu je tako 21. januarja 1925 podelUa učno pismo, s katerim ga je imenovala za 
pomočnika.' Krbavčič je nato pri Pečniku delal kot pomočrtik hi mojstru, kateremu je 
mnrla žena in ni imel bližnjih sorodnikov, v zadnjih letih njegovega življenja vsestransko 
pomagal. 

Mojster Rajko Pečrtik je umrl okoh leta 1930. Krbavčiču je zapustil vse obrtniško 
orodje in hiventar; hišo pa je moral slednji odkupiti m kupnino 75.000 dhi plačati daljnjim 
Pečnikovim sorodnikom na Ehmaju.« 

Po mojstrovi smrti je Krbavčič zaprosti mestno županstvo v Ljubljani za obrtno 
dovoljenje v delavitici na Sv. Petra cesti št. 59 m ga 17. septembra 1931 tudi dobil' Tako 
je delo v delavitici lahko teklo neprekmjeno naprej. Zaposhl je tudi pomočnika m vzel v 
uk vajenca, saj je büo v delavnici čedalje več dela. Po končani zapuščinski razpravi je 
Pečnikovo imetje tudi formalno prešlo v Krbavčičeve roke. Kot dober poslovnež je novi 
lastnik obdržal staro hišno hne Plehan, saj ga je v nazivu svojega obrata - Medicama in 

Pisemski papir z natisnjeno "glavo" - imenom tvrdke Jakoba Krbavčiča iz 30-tih let. • Business 
paper with printed head - the name of the company of Jakob Krbavčič, dating from the thirties. 

• Le papier à lettres avec l'en-tête imprimée de l'entreprise de Jakob Krbavčič dans les armées 
trente. 

3 Učna pogodba med mojstiom Rajkom Pečnikom in vajencem Jakobom Krbavčičem, sklenjena 30. 
januarja 1922 pri Zadrugi slaščičarjev, medičarjev in izdelovalcev kandit v Ljubljani. (Arhiv SEM). 

4 Odhodno izpričevalo Obče obrtne nadaljevalne šole v Ljubljani - Vrtača z dne 8. januarja 1925. (Arhiv 
SEM). 

5 Učno pismo Jakoba Krbavčiča, izdano 21. januarja 1925. (Arhiv SEM). 
6 Rokopisrü spomini Jakoba Krbavčiča. (Original hrani sin Aleš Krbavčič iz Ljubljane). 
7 Dopis Mestaega načelstva Ljubljana Jakobu Krbavčiču 17. septembra 1931. Obrtni hst, ki ga je izdalo 

Mestao načelstvo v Ljubljani, je datiran 17. septembra 1931. (Arhiv SEM). 
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Pisemska ovojnica Jakoba Krbavčiča, svečarskega in medičarskega mojstra iz Ljubljane. V nazivu 
firme je ohranjeno ime prejšnjega lastnika hiše - svečarja in medičarja Plehana. • The business 

envelope of Jakob Krbavčič', Master Onandler and Pastry Maker from Ljubljana. The company's 
name preserves the name of the business' former owner - chandler and pastry maker Plehan. • 

L'enveloppe et l'en-tête de Jakob Krbavčič, maître chandeUer-pâtissier de Ljubljana. Dans le nom de 
l'entreprise on retrouve le nom de l'ancien propriétaire de la maison - le chandeUer-pâtissier Plehan. 

Dopisnica Jakoba Krbavčiča, s katero je naznanjal obisk pri svojih odjemalcih. • Jakob Krbavcic's 
postcard annoimcing his unminent visit to this buyers. • Une carte de Jakob Krbavčič par 

laquelle U annonçait sa visite au client. 

386 



Recepta za Plehanove rezine in latike kekse iz zvezka receptov Jakoba Krbavčiča iz leta 1935. • 
Recipe for Plehan slices and light biscuits in Jakob Krbavcic's book of recipes, dating from 1935. 
• Deux recettes pour des gâteaux de Plehan et pour des biscuits légers prises dans le cahier de 

recettes de Jakob Krbavčič en 1935. 

svečama "Plehan", (ustanovljena leta 1864) - uporabljal vse do dmge svetovne vojne.* 
Krbavčič je ohranjal tudi izbor izdelkov svojega predhodnika. Delal je sveče razhčnih 

vrst (cerkvene, nagrobne, okrašene s podobami in cvethcami, voščene zvitke), lect 
(konjičke, pimčke, srčke, urice, košarice, zvezdice itd.), medenjake raznih oblik m 
kakovosti, medene štruklje m medene hlebčke, fine medene piškote. Poleg tega je izdeloval 

8 Tiskan cenik svečarskih in medičarskih izdelkov Jakoba Krbavčiča iz tridesetih let 20. stoletja; 
korespondenčni pisemski papir s tiskano glavo tvrdke Jakoba Krbavčiča, prav tako iz tridesetih let 20. stoletja. 
(Arhiv SEM). 
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Rrbavčičeva hiša na Trubarjevi ulici v Ljubljani. (Foto A. Krbavčič, 1976) • Krbavčič's house in 
Trubar Street in Ljubljana (Photo A. Krbavčič, 1976) • La maison de BCrbavčič à Trubarjeva ulica 

à Ljubljana. (Photo de A. Krbavčič, 1976). 

različne slaščice: šampanjske piškote, sladkorne piškote, domače piškote, kokosove, 
čokoladne, vanilijeve, malinove, medene in limonine bonbone ter melisnice. Prodajal pa 
je še navaden čebelji vosek ter beljen vosek v luskah, sladoled hi medico.' Te izdelke je 
prodajal tudi v lastai trgovhh, ki jo je imel poleg delavihce. 

Med drugo svetovno vojno je delo v svečarski hi medičarski delavihci m v trgovini 
zaradi vojnih razmer večkrat zastalo. Krbavčič je od leta 1941 sodeloval z Osvobodihio 
fronto; bü je terenski aktivist na Taboru, v njegovi hiši je büa partizanska javka hi skrivahšče 
orožja. Prvič so ga zaprh tialijani, leta 1944 pa še Nemci, vendar se mu je posrečuo 
izogniti koncenfracijskemu taborišču.'" 

Po drugi svetovni vojni je Mestni narodih odbor v Ljubljarti marca 1947 Krbavčiču 
ponovno pofrdü njegovo obrtno dovoljenje." Vendar se je že maja 1948 odloču, da bo 15. 
jtinija 1948 prenehal z obr^o.'^ Od leta 1948 do 1951 je bü zaposlen kot upravnik ljubljanske 
kavarne Pefriček, nekaj časa pa je bü tudi predsedrtik mestiie zveze gostincev. Hkrati se 
je doma po malem še ukvarjal s svečarstvom m medičarstvom. 

Z odločbo Glavne uprave za lokahio indusfrijo hi obrt je postal s 1. avgustom 1951 
državni obrtni mojster medičarske in voskarske sfroke." Svojo delavnico in frgovino z 

9 Cenils izdellsov medičarja in svečarja Jakoba Krbavčiča iz tridesetih let 20. stoletja. (Arhiv SEM). 
10 Po očetovih spominih povedal sin Andrej Krbavčič. 
11 Matični hst za rokodelske in njim shčne proizvajalne obrte z dne 28. marca 1947. (Arhiv SEM). 
12 Odločba Mestaega ljudskega odbora za glavno mesto Ljubljana, izdana 2. julija 1948. (Arhiv SEM). 
13 Odločba Sekretariata izvršnega sveta za industrijo in obrt v Ljubljani, izdana 2.7.1957; (Odločba za 

priznanje delovne dobe za določitev pokojnine). (Arhiv SEM). 
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Jakob Krbavčič izdeluje sveče. (Foto A. BCrbavčič, 1976) • Jakob Krbavčič making candles. (Photo 
A. Krbavčič, 1976) • Jakob Krbavčič fabriquant des bougies. (Photo de A. Krbavčič, 1976). 

vsemi delovnimi pripomočki in pohištvom je prepustil novo nastalemu državnemu 
obrtnemu obratu." V njem je postal upravnik z mesečno plačo 11.000 dm." Novi obrat z 
hnenom "Medičarstvo in voskarstvo, državni obrtni mojster Krbavčič Jakob, Ljubljana" 
je z nekaj zaposlenimi (v tem podjetju ni bilo vajencev) izdeloval medenjake, lect in 
druge medičarske izdelke. Poleg tega so tu izdelovah še vse vrste sveč, hvarsko voščeno 
vrvico po lastnem receptu, voske za zobozdravstvo in drugo. 

Krbavčič je delal v državnem obratu, ki je bil v njegovi hiši, vse do leta 1957, ko se je 
upokojil. Kjub upokojitvi je še vedno redno delal, m. sicer do leta 1964, ko je šlo podjetje v 
stečaj. Od Mestnega ljudskega odbora Ljubljana je nato za majhno ceno odkupil (svojo) 
delavniško in trgovinsko opremo in delovna orodja in ponovno zaprosil za obrtno 
dovoljenje v svoji delavnici. Tega je dobil sredi decembra 1964'* in od takrat naprej v 
delavnici delal sam, brez vajencev in pomočnikov. Sprva je izdeloval svečarske in tudi 
medičarske izdehce. Kmalu pa je zaradi shožjih higienskih predpisov, ki so začeh veljati za 
izdelovanje medičarskih izdelkov, moral medičarstvo opustiti. Dovoljenja, da bi si obnovil 
hišo in posodobil delavnico, pa tudi ni dobih ker so njegovo hišo zaradi novih mestnih 
zazidahhh načrtov nameravah porušiti. Krbavčič je odtlej medičarske izdelke, zlasti 
okrasne izdelke iz lecta, delal v glavnem "na črno". Leta 1990 so se tudi ti prostorski 

14 Odločbo o ustanovitvi državnega obrtnega obrata "Medičarstvo in voskarstvo" je izdal 21. septembra 
1951 Mestni ljudski odbor glavnega mesta Ljubljane. (Arhiv SEM). 

15 Pogodba, sklenjena 30. oktobra 1951 med izvršnim odborom mestnega ljudskega odbora glavnega 
mesta Ljubljana in Jakobom Krbavčičem, državrum obrtrüm mojstrom. (Arhiv SEM). 

16 Odločba upravno pravnega oddelka občme Ljubljana - center, izdana 15.12.1964. (Arhiv SEM). 
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Jakob Krbavčič pripravlja testo za lect. (Foto A. Krbavčič, 1976) • Jakob Krbavčič preparing 
paste for gingerbread hearts. (Photo A. Krbavčič, 1976) • Jakob Krbavčič faisant la pâte du pain 

d'épices. (Photo de A. Krbavčič, 1976). 

Krašenje lectovega peciva. (Foto A. Krbavčič, 1976) • Decorating gingerbread pastry (Photo A. 
Krbavčič, 1976) • La décoration des biscuits d'épices. (Photo de A. Krbavčič, 1976). 

3 9 0 



I^ctarski izdelki Krbavčičeve delavnice iz 70-tih let. (Foto A. Krbavčič, 1976) • Gingerbread 
product of Krbavcic's workshop in the seventies (Photo A. Krbavčič, 1976) • Différents biscuits 

d'épices faits dans la boutique de Krbavčič dans les années soixante-dix. 
(Photo de A. Krbavčič, 1976). 

načrti spremenili in je bila tako celotna Trubarjeva ulica spomeniškovarstveno zaščitena. 
Leta 1968 se je pri njem začel učiti svečarske in medičarske obrti njegov sin Andrej 

Krbavčič.'' Tako sta skupaj nadaljevala obrtno tradicijo, zaradi obilice svečarskega dala 
pa sta čedalje bolj opuščala medičarsko delo. 

Jakob Krbavčič je obrt na Trubarjevi ulici odjavil 25. oktobra leta 1976'' in se preselil 
v rojstai Buzet v Istri. Njegovo delo pa je kot samostojni obrtnik decembra 1976 prevzel 
sin Andrej. Ta se je poleg svečarstva, pri katerem je začel uvajati tudi nove tehnološke 
postopke, hi v manjši meri medičarstva (okrasih lect), ki ni več prinašalo pravega zaslužka 
za preživljanje, začel leta 1991 ukvarjati tudi z reprofotografijo hi grafičnhn oblikovanjem. 
Leta 1993 pa je to novo dejavnost opustil." 

Jakob Krbavčič je zadnja leta življenja preživel v rojstnem kraju. Po malem se je 
ukvarjal s svečarstvom in svojim mladostnim hobijem - rezbarstvom. Čeprav je bival 
daleč od Ljubljane, kjer je sicer preživel večino svojega življenja, se je vedno počutti 
Ljubljančana. Na to mesto so ga vezali števihti mladostni spomini in mnoga poznanstva 
hi prijateljstva s takratitimi znanimi Ljubljančani, med katerimi sta bila tudi arhitekta 
Jožef Plečnik in Edo Mihevc. 

17 Delovna pogodba med Jakobom Krbavčičem in njegovim sinom Andrejem Krbavčičem 1.12.1968. 
(Arhiv SEM). 

18 Kopija dokumenta, poslanega 12.11.1976 Skupščini občine Ljubljana center, s katerim Jakob Krbavčič 
s 25. oktobrom 1976 odjavlja svojo svečarsko in medičarsko obrt na Trubarjevi uHci 55 v Ljubljani. (Arhiv SEM). 

19 Ustaa informacija Andreja Krbavčiča. 
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Krbavčičeva delavnica s kotlom in "ringom" za i 
izdelavo sveč poleti leta 1995. (Foto I. Keršič, ' 
1995) • Krbavcic's workshop with kettle and , 
"ring" for making candles in the simimer of 
1995. (Photo I. Keršič, 1995). • La boutique de 
Krbavčič avec la chaudière et le «ring» pour la i 
fabrication des bougies, été 1995. (Photo j 
de I. Keršič, 1995). • 

Ko je Jakob Krbavčič leta 1988 umrl, so ga iz Buzeta prepeljali v Ljubljano in ga 
pokopali na ljubljanskih Žalah. Z njegovo smrtjo je odšel eden zadnjih ljubljanskih 
svečarskih hi medičarskih mojshov. 

Krbavčičeva svečarsko-medičarska delavnica hi hgovma zajemata čez 600 predmetov, 
katerih starost datiramo od konca 1. polovice 18. stoletja do današnjega časa. Večhia 
predmetnega materiala je iz začetka 20. stoletja m časa med obema svetovnima vojnama, 
svečarski hi lectarski izdelki pa so bih v glavnem izdelani pred nekaj leti. Najstarejši kos je 
železna kahbrima plošča - matrica iz leta 1748, s pundranhni oznakami kahbrov m letnico 
izdelave. Matrica je sestaviti del posebne lesene vlečne naprave z dvema bobnoma hi 
koritcem za vosek, ki so jo uporabljah za izdelavo tankih dolgih vlečenih sveč. Poleg te 
naprave so v zbirki svečarskih naprav še kad in boben za luskanje voska, značilni "ring" 
(vertikalno vrteče se kolo z žebljiči na obodu) s kotiom, ki so ga uporabljati, ko so izdelovah 
sveče z obhvanjem stenja. Med svečarskhni orodji so posebej zanhnivi drobni predmeti za 
krašenje sveč, kot so phicete hi drugo kovinsko m. koščeno orodje, s katerhn so nanašah na 
sveče cvethčne ter druge motive. Tu so še razhčni valjarji za valjanje hi obhkovanje sveč, 
leseni svečarski noži, pločevhiasti hi mavčni modeH ter novejši kovinski kalupi za vhvanje 
sveč. Zbhka obsega še druge delovne pripomočke hi opremo, na primer tehtnice, stiskabüco 
za vosek, kotia za topljenje voska, korca za prehvanje voska, pladnje za beljenje voska, 
delovne mize hi predalnike. V zbhrko sodi tudi nekaj materiala, iz katerega so delah sveče. 
Predvsem so to razhčne vrste stenjev, stearin, vosek, raznovrstne barve za vosek, nabožne 
in posvetne podobe razhčnih motivov za krasitev sveč itd. 

Posebno bogati m raznovrstni so predmeti, ki so jih uporabljah pri medičarstvu hi 
lectarstvu: na primer kuhahtice, valjarji, cedUa, sita, možnarji (terihtice), posode razhčnih 
vehkosti, obhk hi materialov za raznovrstne namene. Tu so še razrti pločevmasti modeh 
za obhkovanje lecta (Miklavž, parkelj; srce, geometrijski hki; živalske figurice - konj. 
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Del Krbavčičeve trgovine z medičarskinu in svečarskimi izdelki poleti leta 1995. (Foto 1. Keršič, 
1995) • Part of Krbavcic's shop with candles and pastry m the summer of 1995. (Photo I. Keršič, 

1995). • Une partie de la boutique de Krbavčič avec les bougies et les pâtisseries, été 1995. 
(Photo de 1. Keršič, 1995). 

jagnje, prašič) in piškotov, kovinski pladnji za peko peciva, leseni pladnji za sušenje 
lecta in za ulivanje bonbonov v riževi moki. Posebni in raznovrstni so "tibi" za krašenje 
lecta s sladkorno peno ("aisom") ; posode za barve in klej itd. V zbirki je tudi nekaj 
starejših lesenih modelov za lect. Novejše modele za lect, ki jih najdemo v tej zbhki, pa 
je izdelal Jakob Krbavčič kar sam. Mojster je namreč rad rezbaril in je poleg lesenih 
lectarskih modelov in risarskih predlog zanje (nekatere predloge, zamish in osnutke mu 
je naredil Plečnik) izdelal za svojo trgovino tudi dekorativno opremo. Izrezljal je stensko 
okrasno podobo dojenčka - motiv posnet po lectarskem modelu, okrasno stropno svethko 
m nekatere drobne predmete za dekoracijo izložbenega okna hi notianjosti tigovhie. Vsi 
ti predmeti, m tudi nekateri drugi, ki jih hna v posesti njegov sin, kažejo, da je Jakoba 
Krbavčiča zanimalo umetitiško ustvarjahio delo, saj je bü med drugim tudi član Društva 
likovrtih umetnikov uporabne umetnosti v Ljubljani. 

V Krbavčičevo zbirko, ki je zdaj v Slovenskem etnografskem muzeju, je vključeno 
tudi trgovinsko pohištvo iz 30. let tega stoletja (osnutke za pohištvo je Krbavčiču naredü 
arhitekt Mihevc) in drobni inventar, na primer radijski aparat, registrska blagajna, 
štampujke, okrasne slike ter izvesna tabla z imenom obrti nad vhodninti hišninti vrati. V 
zbhko sodijo še leseiti zaboji za prevoz izdelkov na sejme hi tridkel, trgovinski "štant" 
in razstavna vitrina. 

Posebno vrednost hnajo v Krbavčičevi zapuščini nekateri fotografski in fumski 
posnetki, ki jüi je v sedemdesetih letih posnel Andrej Krbavčič. Ti kažejo mojstra pri 
delu v delavitici, pri rezbarjenju ati v krogu njegove družine. Ohranjeni pa so tudi osebni 
predmeti hi nekateri pisni dokumenti, ki govore o Krbavčičevi življenjski hi hkrati pokhcni 
poti ter o zgodovmi svečarske m. medičarske obrti na Trubarjevi ulici št. 55 v Ljubljani. 
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SUMMARY 

THE CANDLE AND PASTRY WORKSHOP OF JAKOB KRBAVČIČ FROM 
LJUBLJANA - AN ENRICHMENT FOR THE SLOVENE ETHNOGRAPHIC 
MUSEUM'S COLLECTIONS 

Early m January 1996 the Slovene Ethnographic Museum acquired for its coUections 
over 600 objects from the candle and pastry workshop of Jakob Krbavčič from Trubarjeva 
Street in Ljubljana. Krbavčič, a native from Buzet hi Croatia, came to Ljubljana as a child 
in 1920 and learned the craft with candle and pastry maker Jakob Pečnik (Pečnik himself 
had married into the weU-known Ljubljanian family of candle and pashy makers -
Plehanovi). Krbavčič first became his master's assistant and when the latter died took 
over the workshop. For some years after the Second World War Krbavcic's candle and 
pastry workshop operated as a state craft company which employed a handful of workers. 
When the company went bankrupt, Krbavčič, though already rethed apphed for a bushiess 
license and continued the craft as a private bushiess. In this period he taught his son 
Andrej the art of making candles and pastry and the son more or less continued to 
occupy himself with the craft until 1995. 

Krbavčič candle and pastry workshop as it is now hi the museum consists of 
various tools and implements used for making candles, gingerbread heart and other 
pastry products. The oldest object dates from the 18th-century's first half, most however 
are from the 20th century and especially the hiter-war period. The candles and pastries 
m the collection were mahtiy made hi recent years. Of special mterest are the implement 
used to draw candles, the "rmg" for makmg candles by pourhig wax over a wick, tiie 
candle moulds, wooden and metal models for gingerbreead hearts and various khids of 
pasfay. Equally precious are the tools for decoratiing candles, the photographic and füm 
material about the master and his work and also some vmtten documents which bear 
witness to tiie hadition of craftsmanship hi 55 Trubarjeva Sheet m Ljubljana. 

394 



RÉSUMÉ 

LA BOUTIQUE DU CHANDELIER-PÂTISSIER JAKOB KRBAVČIČ DE 
LJUBLJANA - L 'ENRICHISSEMENT DES COLLECTIONS DU MUSÉE 
ETHNOGRAPHIQUE SLOVÈNE 

Au début de l'armée 1996, le Musée ethnographique slovène a introduit dans sa 
collection plus de 600 objets provenant de la boutique du chandelier-pâtissier (artisanat 
à base de miel) Jakob Krbavčič de Trubarjeva ulica (la rue Trubarjeva) à Ljubljana. En 
1920, Jakob Krbavčič, enfant, quitte Buzet, en Croatie, pour Ljubljana où ü apprend le 
métier de chandeher-pâtissier chez le maîtie Jakob Pečnik (ce dernier était entré par aUiance 
dans la famille des Plehan, chandeliers-pâtissiers de grande renommée). Jakob Krbavčič 
travaille d'abord comme assistant. A la mort du maître Pečnik, il prend en charge la 
boutique. Après la Seconde guerre mondiale, pendant quelques armées, la boutique du 
chandelier-pâtissier Krbavčič fonctiorme comme une manufacture d'état avec quelques 
employés. A la faillite de l'entreprise, Krbavčič prend sa retraite. Retiaité, il demande à 
nouveau l'autorisation de tiavaUler et recommence en tant qu'artisan privé. Son fils, Andrej 
Krbavčič, apprend liti aussi le métier de chandeher-pâtissier qu'ü exerce occasionnellement 
jusqu'en 1995. 

La boutique du chandelier-pâtissier Krbavčič se trouve à présent au Musée. Elle 
comprend toutes sortes d'outUs et de machines qui étaient utihsés pour la fabrication des 
bougies, du pain d'épices et d'autres pâtisseries. L'objet le plus ancien date de la fin de la 
première moitié du XVIIIe siècle, les autres objets remontent, pour la plupart, au début 
du XXe siècle et de l'entre deux guerres. La plupart des bougies et des pâtisseries d'épices 
ont été réalisées récemment. Parmi les outils les plus intéressants de la coUection, on 
trouve un appareU destiné à la fabrication des bougies tirées, un «rhig» qui permettah de 
confectioimer les bougies par arrosage de la mèche, des moules à bougie et des moules 
en bois et en métal pour la confection des pahis d'épices et des biscmts de toutes sortes. 
Les outUs qui servaient à décorer les bougies, les photographies et les fihns sur le maître 
et son travah ainsi que plusieurs documents écrits sont précieux et témoignent de la 
tradition artisanale de la maison de 55, rue Trubarjeva à Ljubljana. 
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VAROVANJE TEKSTILNIH IZDELKOV 
PRI RAZSTAVLJANJU 

Ana Motnikar 

IZVLEČEK 

Muzejski predmeti iz tekstila so zaradi 
napačnega ravnanja velikokrat podvrženi 
prezgodnjemu propadanju. Avtorica v prispev­
ku opozarja na najpogostejše napake in ne­
varnosti pri razstavljanju tekstila, poškodbe, 
ki nastanejo zaradi njih in predlaga rmčine 
za njihovo preprečevanje. 

ABSTRACT 

Museum textiles are often exposed to 
accelerated decay due to inadequate treatment. 
The author draws attention to the most fre­
quent oversights and dangers textiles are ex­
posed to, to the damages arising from them 
and proposes ways to prevent such damages 
from occurring. 

Čeprav je ena od tendenc sodobne muzeologije atraktivno razstavljanje, kar med 
drugim pomeni, naj se predmet približa obiskovalcu, ne smemo pozabiti na primarno 
nalogo muzeja, to je optimalno skrb za predmet. Zavedati se moramo, da bodo vsi 
muzejski predmeti pomemben dokument tudi prihodnjim rodovom. 

Tekstilni izdelki so med razstavo in med pripravami nanjo izpostavljeni močnejšim 
vplivom okolja kot pri skladiščenju. Pravilno razstavljanje tekstila rti zato rtič manj 
pomembno kot pravilno deponiranje, zlasti če gre za dolgohajno ati stalno razstavo. 
Najpomembnejši dejavrtiki, ki lahko poškodujejo blago, so: svetioba, prah in umazanija, 
toplotne spremembe, vlaga, žuželke in mikroorganizmi, napačne obremenitve in 
nepravUno ravnanje razstavljalcev ter seveda obiskovalci z neposrednimi dotiki. 

Kolekdjske postavitve so s stališča varovanja izdelkov preprostejše od ambientalitih. 
Predmeti so lahko nameščeiti v vitrinah, zaradi enotnega materiala lahko omogočimo 
optimalne razstavne razmere. Več problemov povzročajo ambientalne postavitve, zlasti 
v spominskih sobah m hišah. Vzdrževanje tekstila pri takšrtih postavitvah je zahtevnejše, 
saj raznovrstiti predmeti zahtevajo razUčne razmere za hranjenje, stare hiše pa zaradi 
slabe izolacije, temperaturnih itihanj, morebitne vlage itn. itiso najprhnemejši kraj za 
shranjevanje tekstüa. Poleg tega bi z vitrinami m podobnimi varnostnimi ukrepi izgubili 
prepričljivost, zato je pri tovrstnih postavitvah zelo smisehio uporabiti kopije. Isto velja 
za (zlasti v Skandhiaviji razširjene) muzeje na prostem - skansne, ki so pravzaprav najbolj 
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živa oblika ambientalnega načina prikaza. Uporaba kopij je umestna tudi takrat, kadar 
se predmeti, s katerinri muzej razpolaga, po svoji namembnosti ne ujemajo med seboj. 
Na primer: prikazati žeUmo delovni postopek ali vsakdanji prizor iz 19. stoletja, ohranjena 
muzejska oblačUa pa so pretežno reprezentančna - pražnja; delovna oblačila se rüso 
ohranila ali pa so jih nekdanji kriteriji muzejskega zbiranja izločili. 

Čeprav žeh imeti vsaka muzejska ustanova svojo stalno razstavo, moramo vedeti, 
da tekstilni izdelki niso najbolj primeriti za takšno razstavljanje. Priporočljivo je, da tekstu 
pri stahtih razstavah menjavamo, ker lahko samo tako ustrezno pregledamo stanje blaga 
hi preprečimo morebitne poškodbe. V vsakem prhneru je potreben stalen nadzor nad 
razstavnimi razmerami in stanjem predmetov, da lahko pravočasno ukrepamo. 

VPLFV RAZLIČNIH DEJAVNIKOV NA POŠKODBE 
TEKSTILNIH PREDMETOV 

Svetloba 

V nasprotju s skladiščenjem, kjer tekstüne izdelke najbolj ogrožajo ntikroorganizmi 
hi mrčes (če seveda skladiščimo pravihio, to je v popolni temi), pri razstavljanju največ 
poškodb povzroči svetloba. Nanjo so občutljiva tako tekstilna vlakna kot barvüa, 
spremljevalne snovi, kot so apreture in umazanija, pa to občutijivost še povečajo. Nekatere 
poškodbe, npr. spremembo barve, zaznamo dokaj hitro, poškodb na vlakitih pa običajno 
sploh ne vidhno, saj na zunaj ni noberdh sprememb. Dolge molekule se pod vphvom 
svetiobe začnejo cepiti, zato postanejo vlakna bolj krhka hi po daljšem času lahko celo 
razpadejo. 

Pri razstavljanju tekstüa ima umetna svetloba prednost pred naravno, ker jo laže 
nadzorujemo. Če smo kljub temu obdržah naravno svetiobo, je pametno, da okenska 
stekla absorbhajo ah z zunanje strani odbijajo ultravijohčne žarke. To lahko dosežemo s 
premazi, posebnhni roletami, UV fotijami ah posebnimi vrstami stekel.' 

Ko načrtujemo postavitev luči, moramo vedeti, da so poškodbe odvisne od vrste 
svetlobe hi od odpornosti materiala na različne komponente v njej. Najnevarnejša je 
svetioba z visoko energijo (visoko ft'ekvenco m kratko valovno dolžhio), to je poleg 
ultravijotične še modro-zeleni del vidnega spektia. Rdeči del spektra hi mirardeča svetioba 
vlaknom neposredno manj škodita, vendar zvišujeta temperaturo, pri višji temperaturi 
pa vse fotokemične reakcije potekajo hitireje. S filtriranjem svetlobe lahko sicer odsti-animo 
nevarne ft'ekvence, a se potem videz barve preveč spremeni, zato je najbolje, če zmanjšamo 
kotičhio vse svetlobe do stopnje, ki je še udobna za oči. Ugotovljeno je büo, da je zgornja 
meja osvetijenosti za tekstil 50 luksov (merhno jo z luksmetrom). Ker to ni prav veliko, 
si lahko pomagamo tudi z usfarezno barvo sten in podlage. Človeško oko se namreč v 
zatemnjenem prostoru bolj odziva na majhne svetiobne spremembe kot pri pohd svetiobi. 
Če je opazovani predmet na temni podlagi, se nam bo pri enaki luči zdel svetlejši, kot če 
bi bü na svetti podlagi. Najbolje je torej, da je razstavni prostor nekohko zatemnjen, 
neposredna podlaga pa naj bo tople barve hi temnejša od razstavljenega predmeta. Paziti 
moramo tudi na sence (te so včasih zaželene, drugič ne) m se izogibati odsevom. Najbrž 

1 Varovanje v muzejih, sh. 13. 
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ni treba poudarjati, da tekstil niti za kratek čas ne sme biti izpostavljen neposredni sončni 
svetlobi. Ker na poškodbe poleg kohčhie svetlobe in sestave žarkov vphva tudi čas sevanja, 
je smiselno, da ugašamo luči, kadar v prostoru ni obiskovalcev. 

Na tržišču je veliko najrazličnejših svetil. Za razstavljanje pridejo v poštev žarnice 
z žarUno rütko (navadne, reflektorske, halogenske...) in neonske luči. Z žarnicami lahko 
dosežemo več svetlobnih učinkov kot z neonskimi lučmi, vendar se bolj segrevajo in 
takšna razsvetljava je dražja. Prednost halogenskih žarnic pred navadnimi je v tem, da je 
njihova svetloba bolj podobna dnevni svetlobi. Neonske luči dajejo razpršeno svetlobo, 
so izjemno ekonomične, vendar proizvajajo precej UV žarkov. Njihova svetloba je lahko 
zelo razhčna (od hladne bele do tople rumenkaste). Če luči proizvajajo vehko UV žarkov, 
jih je treba opremiti z ustreznimi filtri. Podatke o kohčini UV svetlobe nam da proizvajalec. 
Dobro je, če so žarnice nameščene zimaj vitrin (najbolje z vrha ali od strani), ker se sicer 
zrak v njih preveč segreva. Če osvetljujemo vihhio od spodaj, naj bo poleg luči tudi 
ventilator, ki bo preprečeval pregrevanje. Vsekakor je pamehio temperaturo v vitrini 
nadzorovah. 

Omenim naj še novost zadnjih let, ki jo v nekaterih tujih muzejih že uporabljajo hi 
je primerna zlasti za razstavljanje toplotiio občutljivih predmetov hi za posebne svetlobne 
učmke (npr. v kombhiaciji z vodo). To je razsvetljevanje z optičnimi vlakni, kjer svetioba 
od skupnega izvora potuje po optičrdh kabhh do razstavnega predmeta. Največja prednost 
tega načina razsvetijevanja za muzejsko uporabo je, da se po kablih prenaša samo svetloba, 
toplota pa ne in se torej razstaviti predmet ne more segreti, tudi če ga osvetljujemo od 
blizu. Vendar pa je kot osvetHtve razmeroma majhen, zato je ta način primeren zlasti za 
osvetljevanje drobnih predmetov hi detajlov. UV filter mora biti vgrajen že v generatorju 
- torej pri viru svetiobe.^ 

Vlaga in temperatura 

Poleg svetlobe sta zelo pomembni tudi temperatura in relativna zračna vlaga. 
Priporočljiva je temperatura med 15 m 19° C in 50 do 60-odstohia vlažnost.' Če bi relativna 
zračna vlaga presegla vrednost 65%, bi to pomenilo resno nevamost za tekstil zaradi 
razvoja bakterij hi plesni. Takšen porast vlage je možen v primeru, če se prostor na hiho 
ohladi. Zato v hlachtih zhnskih dneh ne priporočamo zračenja. Če pa bi relativna zračna 
vlaga padla pod 40 do 45%, lahko vlakna postanejo krhka hi poveča se nevamost 
mehanskih poškodb } Pomembnejše od vrednosti temperature in vlage pa je njuno dnevno 
in sezonsko nihanje. To naj ne bi preseglo 2% na dan oziroma 5% na mesec' Blago se 
namreč pri povišani vlagi razteza in pri znižani krči in če se to prepogosto ponavlja, 
lahko pride do "utmjenosti" materiala. To pomeni, da blago nima več svoje običajne 
prožnosti in se ni več sposobno vrniti v prvotno obliko. Temperaturo in zlasti relativno 
zračno vlago moramo zato ves čas nadzorovati m. uravnavati. Za merjenje vlage se običajno 

2 Prodajni katalog firme Thom Licht, Arnsberg. 
3 R. R. King; Textile Identification, Conservation, and Preservation (1985), str. 214. Zanimivo je, da 

grška hteratura navaja višjo temperaturo (21" C), kar kaže na to, da se moramo prilagoditi tudi podnebrum 
razmeram. 

4 V. Livaditou-Pantehdou: The hifluence of the Environment on Museum Exhibit (1988), str. 17. 
5 Prav tam. 
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uporabljajo higrometri in psüiometri. Najboljši pregled pa dajejo termohigrografi, ki 
merijo in hkrati ves čas zapisujejo temperaturo m vlažnost zraka na paph hi pri tem 
zaznavajo že zelo majhne spremembe.* 

Relativno zračno vlago lahko do neke mere ustalimo s tem, da vgradimo v razstavni 
prostor čim več higroskopnega materiala, kot so les, blago iz naravnih vlaken in papir 
(na primer zavese, z lesom obdane stene, karton na dnu vitrine itd). Podobno hmkcijo 
hna tudi süti<;agel (posušen gel stiicijevega dioksida), s to prednostjo, da se na spremembe 
vlage odziva precej hitreje. Dajemo ga lahko na skrita mesta v vitrinah. Večja rtihanja 
uravnavamo z vlažUci zraka ozhoma s sušUci. Teh je vehko vrst.' Ne glede na to, za 
katerega se bomo odločih, moramo paziti, da ne stoji preblizu razstavnega predmeta in 
ne preblizu merilne naprave. 

Najstabihiejšo temperaturo hi vlago dobimo s popolno klimatizacijo. Ta je žal zelo 
draga, zlasti če jo vgrajujemo v že obstoječe stavbe. 

Mikroorganizmi, žuželke in ostali škodljivci 

Najhujšo obhko poškodb na vlaknih povzročajo glodalci (ntiši, podgane...), žuželke 
(predvsem molji, hrošči, srebme ribice...)' in mikroorganizmi (bakterije in plesih).' Žuželke 
in glodalci lahko v razmeroma kratkem času popolnoma uničijo blago (ga požrejo), in 
teh poškodb praktično ni mogoče popraviti. Glodalcev v glavnem ni težko uničiti (na 
tržišču je cela vrsta stmpov), le račvmati moramo na njih. ZužeUce napadajo predvsem 
vlakna živalskega izvora (vohio hi svilo), medtem ko so vlakna rasthnskega izvora 
(bombaž, lan, konoplja...) občutljivejša na mUyoorganizme. Plesni in bakterije lahko na 
vlaknih povzročijo trajno obarvanje (ozhoma razbarvanje barvnih tkanin) m sčasoma 
povzročijo razpad. Če kje, potem tu zanesljivo velja, da je bolje preprečevati kot zdraviti. 

Dolgo so se kot zaščita proti moljem uporabljati predvsem dihahti stmpi (najbolj 
znani so naftalin, p-dUdorbenzen in kafra). Za razstave so popolnoma neprimerni, ker 
škodijo ljudem, in tudi v skladiščih jih vse bolj nadomeščajo druga sredstva.'" 
Najzanesljivejšo in brajno zaščito proti moljem dosežemo z uporabo prebavnih stmpov 
(npr. Eulan SPA, Mitin FF), ki jih iz toplih vodnih kopeh nanašamo neposredno na 

6 Varovanje V muzejih. Str. 4-8. 
7 Prav tam. 
8 Moljev je vehko vrst. Najpogostejši, ki napadajo vokio so: suknjarski molji (Tmeola bissellieUa, Tmea 

pelhonella, Tmea pallascenteUa), beh suknjarski ali preprogarski molj (Trichophage tapetzella), hišni molj z 
belimi pegami (Endrosis lacteUa), hišni sivi ah lažni suknjarski molj (Borkhausenia pseudopreteUa) itn. 
Najpogostejši škodljivi hrošči pa so: preprogarski črni hrošč (Attagenus piceus), Furijejev hrošč (Attagenus 
peUio), navaden preprogarski ah butalo hrošč (Anthrenus scrophulariae) in drugi. Glej hteraturo: R. S. Jovanovič 
- Prirodna i hemijska proteinska vlakna, str. 290-294. 

9 Najpogostejše plesni, ki napadejo celulozna vlakna (in redkeje proteinska vlakna) so iz vrst AspergiUus 
in Perücülium. Med seboj jih ločimo po različnih barvah. Celulozi najnevarnejše bakterije so Bacillus coU, BacUlus 
Welchi in Staphylococcus aureus, beljakovinska vlakna pa napadata predvsem Proteins vulgaris in BacUlus 
subtihs. Ostale bakterije na volni potrebujejo prisotnost drugih hranil (masti, milo, znoj). Glej Uteraturo: R. S. 
Jovanovič - Prirodna i hemijska proteinska vlakna, sti. 289-290 in R. S. Jovanovič - Celulozna prirodna i hemijska 
vlakna, sti. 56-57. 

W Nekatere novejše dihalne stmpe (npr. Baygon) proizvajalci predstavljajo kot zdravju neškodljive, če 
jüi pravüno doziramo, vendar tudi tu svetujemo previdno uporabo. 
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predmet." Za občutljive izdelke, ki ne bi prenesti vodne kopeti ati povišane temperature 
(40 - 60°C), ta metoda ni primerna, sicer pa zahteva nekaj izkušenj. 

Manj učinkovito, vendar tudi manj agresivno in preprosteje je, če poti, po katerih 
bi žuželke lahko prišle do predmeta, prepojimo s kontaktrtimi strupi (npr. DDT, Biokill). 
Nanašamo jih lahko v vihhie, na okenske hi vrahie okvirje, v zračnike itn., raje pa se 
izognhno neposrednemu nanosu na teksttine predmete, ker dolgohajno učmkovanje še 
rti raziskano. 

Pri dovolj nizki in stalni relativni vla^ hi zadostnem kroženju zraka mikroorganizmi 
zelo redko napadejo tekstilne izdelke. Če se to kljub temu zgodi, si na hiho lahko 
pomagamo s toplim zrakom (navaden fen), ki prepreči širjenje plesni. Pri tem moramo 
seveda zelo paziti, da izdelka ne pregrejemo oziroma presušhno, ker bi vlakna postala 
krhka. Ostanke poskusimo odshaniti z mehko krtačo. Gretje brez kroženja zraka rti 
priporočljivo, ker lahko izdelek zažgemo. Za urtičevanje plesni lahko uporabimo tudi 
fungicid timol ali 0,5-odstotno raztopino orto-fertilfenola v white špiritu." Bakrovih soh 
ne smemo uporabljati, ker lahko izzovejo obarvanje vlaken." Če predmet to prenese, pa 
ga je najbolje oprati. 

Umazartija 

Pred vsakim razstavljanjem ozhoma skladiščenjem se moramo prepričati, da je 
izdelek tako čist, kot je le mogoče. Vsakršna prisotnost tujih snovi na blagu (apretur, 
maščob, prahu, saj, znoja...) namreč pospešuje delovanje škodljivih vphvov. Na primer: 
celulozna vlakna so sama po sebi odporna proti msektom, če pa se na njih nahaja organska 
umazanja (mastni madeži, ostanki potu), jih bo ta privlačua. Isto velja za plesen na vohti. 
Tudi razni plini v zraku lahko reaghajo s komponentami prahu in pri tem tvorijo tekstilu 
nevarne spojine. 

Glavno čiščenje izvedemo, ko predmet pride v muzej. Za kakšen postopek se bomo 
odločui, je odvisno od obhke in velikosti predmeta, materiala, barvil, ohranjenosti ter od 
vrste umazanije." Prvo čiščenje mora biti temeljito. Vprašanje pa je, če je pred vsakhn 
razstavljanjem res heba opraviti ves postopek (npr. pranje, škrobljenje, likanje) samo 
zato, da bi zadostiti našim kriterijem o čistosti hi "lepem videzu". Umazaitijo je res heba 
odshaniti, vendar se škrob na tkartini tudi obnaša kot umazanija. Prepogosto pranje 
tekstilu škodi, likanje pa še bolj.'' Zato je najbolje, da poskrbimo za takšne razmere 
depordranja in razstavljanja, da bo pohebno čim manj čiščenja. 

11 Tekstilec 3/92. 
12 H. J . Plenderleith: The Conservation of Antiquities and Works of Art (1971), str. 112-113. 
13 R. S. Jovanovič: Prirodna i hemijska proteinska vlakna, str. 290. 
14 Opis vseh metod čiščenja presega okvir tega prispevka. Glej literatitfo, npr. H. J . Plenderleith: The 

Cor^ervation of Antiquities and Works of Art, str. 102-112 ah R. R. King: Textile Identification, Conservation 
and Preservation, str. 187-205. 

15 Namesto hkanja se v svetu vedno bolj uporablja sušenje v raztegnjenem stanju. 
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Onesnaženost zraka 

Onesnaženost zraka je vse hujši problem jiri varovanju tekstila, še posebno, če 
stojijo muzeji v mestnih ah hidustrijskih središčih. Škodljivi phni (žveplov dioksid, dušikov 
dioksid, ozon, vodikov sulfid, kloridi...) m razrh trdni delci, ki sedajo na blago (prah, 
saje), lahko škodijo neposredno ali pa pod ustreznimi pogoji stečejo kemijske reakcije, 
katerih produkti so agresivrti. Najbolj tipičen prhner je žveplov dioksid, ki ob ustreznem 
katalizatorju reagha z vodo v žveplovo kislhio, ta pa raztaplja celulozna vlakna. Kot 
katalizator lahko nastopa npr. železo, ki ga je povsod dovolj - tudi v prahu.'« 

V prisotnosti vodikovega sulfida (žveplovodika) lahko barvila, ki vsebujejo svhiec, 
potemnijo v nekaj minutah. Ozon lahko takorekoč v trenutku povzroči razpokanje napete 
elastike. Kot močno oksidacijsko sredstvo napada še druge organske snovi.'' 

Zrak je mogoče zadovoljivo očistiti le, če imamo khmatske naprave. Vanje lahko 
vgradhno zračne filtre razhčnih izvedb. Elektiostatični filtri so sicer zelo učinkoviti, vendar 
za muzeje rtiso priporočljivi, ker proizvajajo ozon. Tudi pri oljnih filtrih obstajajo pontisleki, 
da sčasoma tvorijo na izdelkih oljrti fihn. Najbolj priporočljivi so mokri in suhi filtri iz 
različnih vlaknastih snovi, tako imenovane pralne naprave hi filtri iz aktivnega oglja." 

Kadar muzej nima klimatskih naprav, si lahko do neke mere pomagamo s 
prašnotesninti vitrhiami, na katere namestimo lokalne filtie iz vlaknovhi ah aktivnega 
oglja. Priporočljivo je tudi, da ne pretiravamo z zračenjem, zlasti kadar je ozračje slabo 
prevetreno. 

Nasploh so vitrine dokaj učinkovita zaščita, ne samo pred atmosferskimi vplivi, 
pač pa tiadi pred nezaželerdmi dotiki hi krajo. Vendar moramo biti pozonti na morebitne 
plhie, ki bi se lahko kopičih v vitihiah zaradi izhlapevanja lakov m lepil, s katerimi so 
obdelane. Ti lahko povzročijo več škode kot zunanji zrak. Tudi apreture na blagu bi 
lahko povzročile isti učinek, če ga ne bi dobro oprah. 

METODE UTRJEVANJA IN MONTAŽE 

Dostikrat sta si optimahia skrb za predmet in njegovo razstavljanje v navzkrižju. 
Montirati krhke hi občutljive kose je težko. Da bi zagotovih ustrezne razmere, moramo 
dobro preučiti surovhio, strukturo blaga in njegovo stanje ter na podlagi tega izbrati 
pravilno metodo. Izogibati se moramo prehudim obremeititvam ali napetostim, ki 
nastanejo že zaradi teže samega predmeta, drgnjenja, natezanja (na lutko), skratka vsemu, 
kar bi blago lahko poškodovalo. 

Tehnike montaže se med seboj razlikujejo predvsem po izbiri podlage. Za katero 
se bomo odločili, je poleg naštetega odvisno še od velikosti hi oblike predmeta. 

Podlaganje tekstilnih izdelkov ima pravzaprav dve funkciji. Prva je utrjevanje 
predmeta, kadar je ta tako poškodovan, da mu pri prestavljanju grozi razpad. V tem 
primeru ostane podloga na predmetu tudi, ko ga premestimo z razstave v skladišče. 
Druga funkcija podlaganja pa je zagotoviti predmetu opthnalno oporo v času razstavljanja 
in je le del celotne montaže. Tako podlago po razstavi odstranimo. 

16 Varovanje v muzejih, sh. 23-26. 

17 V. Livaditou-Pantehdou: The Influence of the Environment on Museum Exhibit (1988), str. 17. 
18 Varovanje v muzejih, sh. 26-28. 
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Utrjevanje 

Kot že rečeno, moramo tekstilne izdelke pogosto uhditi, ker bi se sicer hganje ali 
preperevanje nadaljevalo do popokiega razpada. Za tanke in hne izdelke lahko uporabimo 
prosojne tkanine (ponekod jih srečamo pod hnenom krepehn) m jih z zelo tanko rütjo 
(lahko jo potegnemo kar iz prosojne tkanine) po vsej površini prišijemo na izdelek. Za 
nekohko debelejše izdehce lahko uporabimo tudi druge tkanme. Bistveno je, da je podlaga 
tanjša od izdelka m tako mehka, da ne moti naravnega padanja tkanme, da je dobro 
oprana hi da se pod vphvom vlage krči in širi na približno enak načhi kot izdelek. 

Kakršnimkoli lepilom na tekstilu se izogibamo, ker jih ne moremo odshaniti, 
sčasoma pa lahko postanejo krhka, spremenijo barvo itii. Tudi centilhi ni priporočljiv, 
ker spremeiti videz in obnašanje predmetov. Ti postanejo bolj togi hi na mestih, kjer se s 
centüinom podloženo blago prepogiba, pride do hihejše obrabe. 

Vendar pa velja omeniti zelo tanke tilaste tkanine iz umetnih neskončnih 
(filamentnih) vlaken, ki se jih dobi v tujini. Na blago jih prihdimo s povišano tempera­
turo." Ni nujno, da je to ravno likanje, lahko je tudi vroč zrak. Z enako temepraturo 
(okoh 80°C) jih moremo kadarkoh odshartiti s predmeta. Prednost te metode je, da nudi 
predmetu zelo diskretno in upogljivo, a vendar tidno oporo. Zanjo se odločamo predvsem 
takrat, kadar je predmet tako razpadel, da ga ni mogoče s šivi pritrjevati na podlago. 

Metoda utrjevanja z raztophiami shitetičrtih polhnerov je še v raziskavah. To je 
sicer zelo prožna hnpregnacija, vendar nepovratna, in če se poškoduje pohmer, se tudi 
naš predmet. Takšna impregnacija je lahko koristila, kadar je blago tik pred razpadom, a 
se še drži skupaj in ga moramo takoj uhditi. 

Montaža ploskih tkanin 

Velike ploske tkanme običajno ročno prišijemo na podlago, to pa obesimo na drog. 
Šivi ne smejo biti rtiti predolgi niti preredki, da na mestih vboda ne nastanejo luknje. 
Uporabljamo sukanec, ki je po debelini sorazmeren z blagom, m tanke nerjaveče šivanke. 
Blago za podlago naj bo enako ali vsaj s podobnimi fizikalnimi lastnostmi, kot jih ima 
razstavljeno blago (specifična teža, razteznost, sprejemljivost za vlago itn.). Pred uporabo 
moramo blago za podlago obvezno oprati, da se skrči in da z njega odshanimo ostanke 
kentikalij (apretur, barvil, maščob...), ker te lahko škodijo razstavljenemu predmetu. 

Za ploski tekstil lahko namesto droga uporabimo tudi trakove velcro (tako 
hnenovani ježek), ki jih lahko kuphno na mehe. Eno shan prišijemo na vrhu na podlago, 
drugo pa pripnemo na lesene letve. Pri težkih tkartinah prišijemo več takšnih hakov. Če 
želimo, da je izdelek viden z obeh sharti in če njegova kakovost to dopušča, lahko hak 
velcro prišijemo neposredno na izdelek na vrhu z obeh shani in ga vpnemo med letvi. 
Naj opozorim, da za vsakršno šivanje izposojenih predmetov pohebujemo soglasje 
lastnika. 

Če je razstavljeni predmet tako težek, da bi z obešanjem lahko raztegnili šive hi 
strukturo tkanine, namestimo izdelek na nagnjeno, v blago oblečeno površhio. Za 
pripenjanje uporabimo tanke nerjaveče bucike (najbolje insektne) m pazimo, da pri tem 

19 H. J. Plenderleith: The Conservation of Antiquities and Works of Art (1971), sh. 115-117. 
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ne luknjamo niti, ampak vbadamo med njih. Ta metoda ih primerna za star in krhek 
tekstil. 

Po razstavi moramo vse bucike skrbno odstraniti. Pogosti so primeri, ko je 
pozabljena bucti<a v skladišču zarjavela in povzročua najprej obarvanje, na koncu pa še 
luknjo v predmetu. 

Možen je tudi prikaz na raztegljivem okvirju, prek katerega napnemo podlogo iz 
nebeljenega muslhia ah flanele. Nanjo lahko prišijemo predmet po vsej površhti, kar 
daje najboljšo oporo. Z zadnje strani varuje izdelek podlaga, s sprednje ga lahko 
zavarujemo s steklom, vendar moramo paziti, da se ne dotika izdelka. Steklo mora biti 
porozno, da se ne nabha kondenz, ker bi lahko resno poškodoval tkanino. 

Za zelo krhek hi lahek tekstU lahko uporabimo "sendvično" tehniko. Podlago 
napnemo na okvir, nanjo položimo predmet hi ga prekrijemo s prosojno tkanino 
(krepelmom). Če hočemo, da je izdelek viden z obeh strani, lahko krepelhr vzamemo 
tudi za podlago. Včasih se je za to uporabljala izključno svila, zdaj pa jo vedno bolj 
spodrivajo umetni materiati (zlasti poUantidi in pohestri).-^" Ti imajo prednost pred svUo, 
ker so močnejši, odpornejši proti staranju, plesnim in moljem, lahko so poljubno tanki hi 
še cenejši so. 

Neprhnemo bi bilo, če bi tekstil stisniti med dve stekti. S tem bi preprečiti kroženje 
zraka, omogočiti kondenziranje vlage, pri neposrednem osvetijevanju bi se predmet lahko 
preveč segrel in tudi sam pritisk stekel bi lahko deformiral vlakna. 

Montaža oblačil 

Pri razstavljanju oblačU moramo paziti zlasti na gube in pregibe, zato ploskovna 
postavitev iti najprimemejša. Za lahka oblačila s preprostim krojem (nekatere srajce, 
kimona...) se pogosto uporablja obešanje na drog. Ta mora biti gladek hi nerjaveč, še 
bolje pa je, če je obložen s tkartino. 

Najboljše za predstavitev oblačU so lutke, vendar samo, če so ustreznih oblik m 
velikosti. Nič hudega ni, če so malo manjše, ne smejo pa biti prevetike. Lutke lahko 
izdelamo sami. To je ceneje in pri tem lahko upoštevamo vse zahteve.^' Lahko jih tudi 
kupimo, vendar tigovhiske lutke odsvetujemo, ker so po svojih merah daleč od normalnih 
telesnih mer. Pozorni moramo biti tudi na to, da se lutke po postavi, drži in izrazu 
ujemajo z razstavljenim predmetom. 

Včasih lutko zelo težko oblečemo v tesno se prilegajočo obleko, ki ima po možnosti 
še premalo gumbov hi razporkov. Takrat naj nas nikar ne zamika, da bi odparah kakšen 
šiv! Šivi so pomemben dokument o tehrtikah izdelave oblačU. V takem primeru si lahko 
pomagamo tako, da snamemo kakšno roko ah nogo, oziroma uporabimo lutke iz šibja 
ah žice, ker so bolj prilagodljive. 

Poleg cehh lahko uporabljamo tudi krojaške lutke, stojala, ki samo nakazujejo 
človeško postavo, ah pa mehko obložene obešahtike. 

20 R. R. King: Textile Identification, Conservation, and Preservation (1985), sti. 224-234. 
21 V pariškem ATP muzeju izdelujejo lutke "po meri obleke" iz polistirenskih plošč (stiropor). Metoda 

je sUno preprosta in učinkovita: iz plošč režejo različne preseke, jih zlagajo drugo na drugo in dokončno oblikujejo. 
Glej prospekt Disc Mannequin Workshop, November 8-10,1985, Department of Clothing and Textiles, University 
of Alberta, Edmonton, Alberta, Canada. 
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Poškodba je nastala zaradi zabijanja žebljov v prtič. • Damage caused by driving nails in the 
tablecloth. • Endommagement causé par l'enfoncement des clous dans la serviette. 

Običajno vstavimo med lutko in oblačilo še zaščitno bombažno tkanino, da 
morebitni ostri robovi in hrapava površina ne bi poškodovah predmeta. Če rhmamo 
anatomsko oblikovanih podlog, je dobro, da oblačilo narahlo napolnhno z nekislmskim 
svilenim papirjem. 

Svojevrstno dilemo povzročajo tudi razni dodatki k oblačilom (čevlji, torbice, 
pokrivala, rokavice, pasovi, nakit...). Lega teh predmetov je navadno povezana z njihovo 
lego na telesu ozhoma uporabo. Zlasti moramo paziti, da kovinski predmeti (npr. broške) 
ne pridejo v neposreden stik z blagom, ker lahko rjavijo in prenašajo rjo na blago. Poleg 
tega lahko tudi igle s svojo debelino povzročijo poškodbo. 

Določena pokrivala (npr. peče) moramo za čim bolj originalen izgled poškrobiti, 
zavezati, pripeti, vse to pa jhn seveda škodi. Zato je pametneje v takšitih primerih uporabiti 
kopije ati pa le stiliziran prikaz (npr. navaden kos blaga usheznih dhnenzij, zavezan kot 
peča). 

Na koncu naj poudarim še to, da muzejski tekstU ne sme biti nikdar v dosegu rok 
obiskovalcev, in seveda, da ga ne smemo nikdar predstavljati na živih modelih (npr. v 
muzejih na prostem ali na otvoritvah razstav). V ta namen lahko zelo učinkovito 
uporabimo kopije. 
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Luknje v ruti so posledica pripenjanja z broško - tako pri uporabi kot pri razstavljanju. • The 
holes in the headscarf resulted from fasterung it with a brooch when worn or exhibited. • Trous 

dans le fichu causés par le fermoir de la broche durant la vie quotidienne ou au cours de 
l'exposition. 

Zavezovanje rut pogosto povzroči raztrganine in obrabo robov. • Tying often causes the borders 
of headscarves to be torn and frayed. • Le nouage du fichu cause souvent des déchirures et des 

usures des bordures. 
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SUMMARY 

PROTECTION OF TEXTILES IN EXHIBITIONS 

Exhibited textiles are exposed to a variety of influences from the environment 
(hght, huntidity, temperature fluctuations, h\sects, mUdew, polluted ah), and mechanical 
damages often occur to them due to madequate mountmg. In order to reduce such 
harmful influences to a ntinimum we have to provide appropriate hghting, an adequate, 
permanent temperature and relative huntidity, to prevent access to various pests and to 
make sure that the textiles are not exposed to harmful shress durmg their instaUation. 
Textiles are not to be exposed to light exceedhig 50 lux and it is also important that 
ultraviolet rays are completely absorbed. Modem lighting equipment makes h possible 
to meet tiiese requirements. Protection against mildew, moths and other pests largely 
depends on maintaining an adequate temperature (15-19° C) and relative humidity (50-
60%) and on regular exarrtination of the objects. Various fimgicides and insecticides are 
to be used only as auxiliary measures. Textiles exhibited m museums must be kept as 
clean as possible but cleaning must, however, be limited because of the harmful effect of 
cleaiting agents on textiOies. The mstaUation of textties must avoid damages due to excessive 
stress, friction, bending or attachmg; it is therefore of key importance what kmd of 
backgroimd (or stand) is chosen. Given that textiles must also be protected agahist dust, 
polluted air and direct touching from visitors display cabinets can be considered to be 
the most appropriate means of exhibiting. 

RESUME 

LA PROTECTION DES PRODUITS TEXTILES LORS D'EXPOSITION 

Au cours de l'exposition, les produits textiles subissent les effets de l'environnement 
(lumière, humidité, moisissure, changements de température, insectes, pollution de l'air). 
Les dommages mécaniques causés par un montage inadéquat sont également très 
fréquents. Pour pouvoir réduire tous ces effets nuisibles, il faut choisir un éclairage 
appropriée, garantir une température permanente opportune et ime humidité relative 
de l'air, empêcher l'accès des hisectes, assurer un montage convenable et éviter toute 
tension indésirable. En principe, la lumière à laquelle est exposé l'objet textile, ne devrah 
pas dépasser 50 lux. U est également nécessaire de filtrer tous les rayons UV. Les lampes 
modernes nous permettent de respecter ces règles. Pour protéger les textiles contre les 
moisissures, les teignes et autres insectes, il est surtout important de maintenir une 
température convenable (15-19°C) et une humidité relative de l'air (50 à 60%), ainsi que 
de vérifier régulièrement l'état des objets. Les fongicides et les insecticides de toutes 
sortes ne doivent être qu'un complément. U faut assurer la propreté maximale de l'objet 
exposé, mais le nettoyage ne doit pas être exagéré car il risquerait d'agresser le tissu. Au 
cours du montage il faut faire attention à la disposition du poids, au frottement, aux phs, 
aux attachement. Le choix de la surface est aussi important. Les objets textiles doivent 
être protégés contre la poussière, les influences nuisibles de l'air, il faut empêcher aux 
visiteurs de les toucher. Les vitrhies sont donc le mieux adaptées pour leur exposition. 
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RAZSTAVE 
EXHIBITIONS 

RAZSTAVA SPOMENIKI KMEČKEGA 
STAVBARSTVA NA GORENJSKEM 

GORENJSKI MUZEJ, MESTNA HIŠA V KRANJU: 
VEŽA, VELIKA IN MALA GALERIJA TER STEBRIŠČNA DVORANA ' 

AVTORJA: ANKA NOVAK IN CENE AVGUŠTIN 
ORGANIZACIJA: TATJANA DOLŽAN 
OBLIKOVANJE: MATIJA SUHADOLC 
FOTOGRAHJE: DRAGO HOLYNSKI 
KONSERVACIJA PREDMETOV: MARJANO A JEGLIČ 
RESTAVRIRANJE: IRENA JERAS-DIMOVSKA 
ČAS: 23.9.1994-6.1.1995 

GOSTOVANJA: LIKOVNO RAZSTAVIŠČE JAKOPIČEVA GALERIJA 
V LJUBLJANI, 24.1. -13.2.1995 

Oba avtorja razstave, ebrologinja muzejska svetovalka Anka Novak in umetnostni 
zgodovinar dr. Cene Avguštin, sta temi kmečkega stavbarstva posvetila mnogo pozomosti 
skozi desetletja svojega poklicnega dela. Stavbe v gorenjskih vaseh so bile pred nekaj 
desetletji večinoma še stare, imele so svojo identiteto, osnovano v tradicionalnem 
kmetovanju in odnosih med ljudmi. V drugi polovici 20. stoletja pa so se stavbni vzori 
močno odmaknhi od hadicionahiih obhk, načm kmetovanja m celotno življenje sta se 
radikalno spreminjala hi skupaj z njima stavbarstvo. Še posebno opazen je bil ta proces 
pri stavbah revnejših kmečkih slojev, ki so po dmgi vojni poštah mdustrijski delavci. Ko 
je bilo v 70-ih letih možno pridobiti ugodne kredite za gradnjo, je to pomeitilo množično 
mšenje starih, predvsem kajžarskih stavb hi novo obhkovanje vasi. Gradivo kmečkega 
stavbarstva, ki je dajalo identiteto m luphio prejšnjemu načmu življenja, je nujno postalo 
predmet proučevanja, zbiranja, dokumenthanja m raziskovanja, da bi se v muzeju, v 
shoki ohranilo vedenje o njem. 

Etnološki oddelek Gorenjskega muzeja, poosebljen v enem samem zaposlenem 
delavcu - etnologinji Anki Novak, je od 1970 do 1985 v sodelovanju s fakulteto za 
arhitekturo hi posameznimi arhitekti zbral obsežno dokumentacijo 80 stavb z vseh območij 
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Gorenjske. Ob tem delu je nastalo tudi veliko fotografij in terenskih zapiskov o gradnji 
in življenju v kmečkih stavbah. V depoje je bilo pred tem obdobjem, med njim in kasneje 
prinešeruh precej stavbnih delov hi pohištva. 

Dozorel je čas, da se zbrano predstavi javnosti v katalogu in na razstavi. Tema je 
büa uvrščena v serijo Gorenjski kraji in ljudje kot sedma po vrsti. 

ZASNOVA TEME 

Gorenjska je dežela z gosto mrežo starih mest m tigov, skozi njo že od davnine 
potekajo iz alpskega prostora naprej proti morju stare prometne poti; to je ljudem dajalo 
možnost zaslužka in obenem priložnost za širši razgled po svetu. Oboje - blagostanje in 
tuji kulturni vplivi - je oblikovalo hiše na Gorenjskem. Zlasti v Gomjesavski dohni hr v 
dolini reke Kokre je opazen vpliv koroškega stavbarstva, drugod pa je, vsaj pri premož-
nejšui domovih, očitno zgledovanje po sočasni grajski in mestni arhitekturi. Avtorja sta 
si zato delo razdetila; Anka Novak je pripravüa etnološko obravnavo spomenikov 
kmečkega stavbarstva, dr. Cene Avguštin pa timetnostnozgodovinski prikaz dekorativnih 
elementov na zimanjščh\ah kmečkih hiš. Takšna razdelitev je obveljala samo v katalogu, 
v katerem je vsak avtor objavü svoj prispevek, na razstavi pa ni bila poudarjena. 

Razstava in katalog sta prikazala kmečko stavbarstvo v vsej širhti pojma, da bi 
obiskovalec dobu vpogled v tradicijo m duha te dejavnosti, obenem pa začutil njegovo 
kvahteto v primerjavi z današnjim h\dustrijskhn h i konfekcijskhn stavbrtim obhkovanjem. 
Zasnova teme je zaobjela tako tematsko kot časovno-socialno podobo kmečkega 
stavbarstva in opozorila na mikroregionalne razlike. 

V veži Meshie hiše je büa prikazana tipologija kmečkega stavbarstva; predstavljena 
je bila zemljiška razdetitev m naselbh\ske oblike, različne obhke domačij h i gospodarskih 
zgradb. Gorenjske vasi so nastajale bodisi kot starejša naselja gručastega tipa z gosto 
parcelacijo in osrednjim praznim prostorom, hnenovanim "gorica" (na primer vasi Zgomje 
dolme v Bohhrju - Studor ah v Gomjesavski dohni - Dovje), kot obcestna naselja (na 
primer Podkoren), koloitizatorska naselja s pravilno zemljiško razdelitvijo na proge (del 
Šenčurja pri Kranju) ali kot zaselki samotnih kmetij (na primer Zgornje Jezersko). 
Odvisnost od pridelkov domačega polja okrog vasi jim je narekovala, da so stavbe 
postavljali na manj plodna zemljišča. Obliko domačije pa je pogosto določala oblika 
naselja z razporeditvijo domov in gostoto naselitve; kmečke hiše so s široko vhodno 
fasado postavljene ob vaško pot, na dvorišču so razmeščene gospodarske stavbe v zatišju 
vaškega prostora. Prehod na dvorišče, tudi za vozove, ponekod drži skozi vežo 
stanovanjske hiše (Podkoren). Nekateri teh domov so pravi kmečki dvorci (Legatova 
hiša v Lescah). Skromnejši kmečki m kajžarski domovi, pa tudi domovi v gorskih območjhi 
so najpogosteje pod eno streho združiti stanovanjske h i gospodarske prostore v obliki 
stegnjenega doma ali doma na vogel. Značilni so notranji prehodi med obema deloma 
doma, kar je posledica živinorejske usmerjenosti gospodarstev, zimaj pa posebiti dostopi 
na vrhhlevni prostor v obliki "mostov". 

Števihie so büe gospodarske stavbe s posebno funkcijo: hlevi, podi, kašče, paštbe 
- sušilnice za lan m sadje, kovačnice, mhni, žage, kozolci, ograje, planšarski stanovi. 
Glede na pomembnost dejavnosti so biti nekateri oblikovani tudi reprezentativno, zlasti 
hlevi (živhioreja v gorskem svetu - Bohinj itd.) in podi (kiütura žh na ravnhti - okohca 
Kranja). 
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Stanovanjske hiše je razstava predstavljala v treh večjih prostorih, posebej so bih 
poudarjeni dekorativni elemenh na njih, torej likovni izraz, ki po eni shani omogoča 
datacijo, po drugi shani pa priča o gospodarski moči in stavbarskih vzorih gorenjskega 
kmečkega prebivalstva. 

Najstarejše priče kmečkega stavbarstva na Gorenjskem, zidane stavbe iz 16. in 17. 
stoletja, ki jih zaznamujejo detajli v gotskem umetnostnem stilu ter srednjeveška 
prostorska zasnova, so bile prikazane v avtenhčnem, sicer meščanskem, a istočasnem 
okolju gotske stebriščne dvorane kranjske Mestne hiše. Med njimi tudi še danes živa in 
naseljena Hlebanjeva hiša na Srednjem vrhu nad Martuljkom, ki jo datira vrezana letnica 
1506 na nosihiem hamu, kar je najstarejša znana letnica na gorenjskih kmečkih stavbah. 
Fragmente gotsko oblikovanega kamnitega portala hi okenskega okvirja, najstarejša 
predmeta na razstavi, smo za razstavo pridobih iz še ene stare hiše na Srednjem vrhu -
Merkeljnove. 

V Galerijo Mestne hiše je büa postavljena predstavitev kmečkui hiš iz 18. hi 19. 
stoletja, ki jih krasijo številni likovni poudarki, oblikovarü po vzorih meščanskih hiš in 
podeželskih dvorcev v baročnem stilu, ki se je v prvi polovici 19. stoletja spajal z novimi 
oblikovnimi pobudami klasicizma. V drugi polovici 19. stoletja so se zunanjščine hiš 
spreminjale v skladu z oblikovanjem historičnih stüov. Med najlepšimi baročno oblikova­
nimi domačijami je na primer Mohorjeva hiša v Ljubnem s klesaiümi okenskimi okviri, 
kovanimi okenskimi mrežami in bogatimi slikarskimi poudarki na zunanjščini. 
Kamnoseški okras gorenjskih hiš je bü od konca 17. do 20. stoletja pogosto iz zelenega 
kamna (vulkanskega tufa), ki ga je obhkovala kamnoseška delavnica Kocijančič s Črnivca 
pri Brezjah na Gorenjskem. Stilno oblikovanje smo poudarih tudi z razstavljenhni pred­
meti - kovanarümi okenskimi mrežami, fresko, vhodnimi vrati, umebio kovanimi 
železnimi vrati in polkni ter shešnimi križi oz. petehnom. 

Preprostejše stavbe, kot so kajže in bajte, torej domačije rtižjih slojev, so nastajale iz 
cenejših materialov - lesa in kamna po vzorih hadicionalnega stavbarstva, po zmožnostih 
pa so se tudi prilagajale novostim. Na razstavo so büe vključene kot dedišana 18. stoletja. 
Fragment okrašenega nosihiega hama z letnico 1746 in hagment vogala Pavčeve lesene 
brunarice iz Bohhijske Češnjice (izposojeno zgolj za razstavo, sicer oboje želijo lastniki 
vključiti v novo zidano stavbo!) sta pričala o izjemni spretnosti nekdanjih tesarjev in 
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njihovi likovni ambicioznosti. O preprosti učinkovitosti starih konstrukcijskih rešitev pa 
so govorila lesena vrata, ki se gibljejo na lesenem vratilu, torej brez kovinskih pantov; 
takšna vrata so v rabi še danes na marsikaterem mogočnem podu, skednju, v stanovih 
na planinah. Tradicionalno osnovano stavbarstvo v 19. stoletju je poudarjal gank z 
izrezljartimi deskami hi stebrički ter leseno poshkano znamenje. Razhčne motive izrezov 
na gankih in na leseiuh gospodarskih stavbah smo predstavili z izvhno dokumentacijo, 
ki jo hranhno v našem arhivu - obrisi desk v merilu 1:1. 

Del razstave je bil posvečen stavbarskim delom - kritju s slamo, skalcami, 
izdelovanju opeke in skodel, popravilu shehe, na ogled smo postavüi nekaj za to 
pohebnega orodja in materialov. Enako veliko prostora je bUo namenjenega stavbnim 
elementom - okenskim mrežam, okovju, ključavnicam, lesertim hi železnim žebljem, 
kljukam, žlebovom itd. Raba železnih žebljev je bUa sicer v kmečkem stavbarstvu zelo 
omejena, nadomeščal jo je les, ki so ga v Bohhiju obhkovah na primer za kljuke že v času 
rasti. Dele shešne konshukcije, sestavljene le z lesenhni cveki hi mozitiki, smo predstavili 
kot üuzijo podshešja skupaj s poslikano žitiio skrinjo, pohio razhčnega žita, poslikano 
skrhijo za obleko in nekaj drugimi, običajno na podshešju odloženhni predmeti. 

Kolikor nam je prostor dopuščal, smo predstaviti tudi nohanjost kmečkih hiš. Ta 
vprašanja so sicer natančneje obdelana v prispevku Novakove v katalogu. Črno kuhmjo 
so na razstavi ponazarjale le fotografije m orodje, postavljeno v prehodu iz veže v 
stebriščno dvorano. Lažje je bilo sestaviti nohanjo opremo kmečke hiše, da so obiskovalci 
vstopih v skoraj pravo kmečko "hišo". V ta namen smo uporabUi fragment izrezljanega 
nosilnega hama, mizo s klopjo, stolom hi "ta dolgim stolom", zidno omarico, posteljo s 
slamnjačo in domačim "kovtrom", poslikana vrata v kamro, fotografije v okvirju, 
poshkano zibelko, menhgo, čelešrtik, pečnice, žhčnik, kerantično in leseno posodo ter 
pribor. Dodali smo nekaj fotografij avtentičnih prostorov. Ob vhodu je bü sklednik in 
"škafnica" kot navadno v veži. 

TEHNIČNA SREDSTVA 

Razstava je büa postavljena zelo preprosto m pocerü. Za vizualizacijo so služile 
čmobele in barvne fotografije, posnetki katashsküi map in arhitekturne skice celot in 
detajlov, vse v običajnih manjših formatih, pribite na naše stare, na novo prebeljene 
panoje. Vseh fotografij je büo 113, tehničnih risb - prerezov, tiorisov in skic pa 53. Podnapise 
smo izdelali na laserski tiskahtik m fotokophah na svetio zelen papir. Glavne napise 
smo dah izdelati v samolepilni fohji. 

Obiskovalci so si lahko ogledah 176 predmetov. Večje predmete smo postavüi na 
bele kvadraste panoje, tako da so büi dostoprü z vseh shani. Manjše smo zaprti v steklene 
vihine "abshacta" m jüi zavarovah pred dotikanjem. 

Za postavitev podshešja smo uporabiti kot stebriščne dvorane, za "hišo" pa Malo 
galerijo, ki smo ji eno steno ustvarili iz panojev. Skušah smo kar najbolje izkoristiti 
obstoječe prostore hi vanje rtismo globlje posegah (tla, shop, stene so büi nespremenjeiü). 
Ambient je ustvarila postavitev predmetov v avtentičnem redu hi medsebojnem razmerju. 

V Jakopičevi galeriji v Ljubljani je bila postavitev lažja, ker nam je bü na voljo en 
vehk prostor za glavnmo razstave m en manjši prostor, kjer smo obhkovah "hišo". Arhitekt 
Matija Suhadolc je vehko predmetov, ki so bih v Kranju na panojüi, dal obesiti na vrvice, 
da so prosto viseti v prostoru. 
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PUBLIKACIJE IN REKLAMNO GRADIVO RAZSTAVE 

KATALOG Spomeniki kmečkega stavbarstva v sliki je izšel kot sedmi zvezek serije 
Gorenjski kraji in ljudje (prejšnji zvezki so vključevali predvsem razgledrüce iz različnih 
obdobij in prikaz Kranj, kakršnega ni več) v formatu A4 s 106 stranmi s prispevkoma 
avtorjev razstave Anke Novak hi dr. Ceneta Avguština. 

Naslovnico poudarja barvna fotografija "gorice", to je osrednjega vaškega prostora, 
pod Studorom v Bohhtju. Vse druge fotografije so objavljene v čmobeh tehniki. 

Novakova je pod naslovom Spomeniki kmečkega stavbarstva v sliki objavila študijo o 
obhkovanju m razvoju različnih kmečkih stavb in posebnostih kmečkega stavbarstva na 
Gorenjskem. Besedilo bogatijo skice zunanjščm, prostorske zasnove hr posamezitih 
sestavm kmečldh domov, pravo žlahtnost pa daje 52 risb, nastahh v projektu arhitektiune 
izmere, m 77 fotografij, ki nam predstavijo kmečka naselja, domove, hiše, hišne veže, 
kitiiinje, notranjo opremo "hiše", kašče, hleve, pode, kovačnice, paštbe, nüine, žage, 
stogove, senožeti hr planine. 

Prispevek dr. Avguština Deforatroni elementi na zunanjščinah kmečkih hiš na območju 
severovzhodne Gorenjske nam daje umetiiostnozgodovinski pregled hišnih vhodov 
(portalov), vrat, oken, hišruh pročehj hi dekoracije na njüi (fasadne dekoracije) ter znamenj, 
posebej nazoren zaradi 98 fotografij. 

V smislu vabila na razstavo hi reklame zanjo smo pripravih tudi ZLOŽENKO hi 
PLAKAT, na katerih je uporabljen enak motiv kot na prednji strarti kataloga - gorica pod 
Studorom. 

Celotiio razstavo smo posneti na VIDEOKASETO hi Avdiovizuahti center ZRC 
SAZU nam je izdelal posnetek v dolžiiti 26 minut. Ogled je možen v Gorenjskem muzeju 
po vnaprejšnjem dogovoru. 

DEJAVNOSTI NA IN OB RAZSTAVI 

Spremljevalna likovna razstava 

Razstavo Spomeniki kmečkega stavbarstva na Gorenjskem je spremljala razstava 
"Kmečke stavbe na Gorenjskem v slikarstvu Rudolfa Arha" v mati renesančiti dvoraiti v 
prvem nadstropju Mestiie hiše. Devetdesetletni slikar se je začel s slikarstvom načrtneje 
ukvarjati šele po upokojitvi in je večji del svoje likovne ustvarjalnosti posvetil 
dokumentiranju kmečkui stanovanjskih in gospodarskih stavb, naselij hi kulturne krajine 
zlasti na Gorenjskem. Gorenjskemu muzeju je poklonil obsežno zbirko del, iz katere 
smo za razstavo izbrati najlepše in najbolj pričevahie. 

Predvajanje etnoloških fumov 

Prostor med vežo Mestne hiše in stebriščno dvorano smo uredili za gledanje 
etnoloških filmov. Predvajali smo film Kmečka naselja in stavbarstvo v Dolini in 
Planšarstvo v Bohinju, oba iz 1978, avtorjev Anke Novak hi Naška Križnarja ter videozapis 
kmečkega stavbarstva pod Studorom v Bohinju in Dve tradicionalni stavbarski spretnosti, 
1994, Tatjane Dolžan m Nadje Valentinčič. 
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Vodenje po razstavi 

Ker je razstava zavzemala med seboj zelo oddaljene si prostore, smo za dodatno 
varovanje želeli zaposliti še eno osebo. Odločili smo se za absolventko etnologije in 
zgodovine Magdo Zore iz Kranja, ki se je usposobila tudi za vodenje po razstavi. Pri tem 
je nosila posebej za to delo sešito obleko: krilo z modrcem, srajco, veliko ogrinjalko in 
cokle. Njena glavna naloga je bila, ob varstvu razstave in občasnem vodenju skupin po 
razstavi, predvsem komunikacija s posamičnimi obiskovalci. Ti so pogosto želeli 
pokramljati o videnem, povedati svoje spomine ali kaj vprašati. Razstava je prav zaradi 
prisotnosti strokovno usposobljene vodičke dosti bolj zaživela. Razstavo je Zoretova 
spremljala tudi v Ljubljani. 

Vodenje skupin smo si deble avtorica Novakova, Zoretova in podpisana, stalno 
zaposlena kustosinja etnologinja. Izpeljanih je bilo 65 vodstev po razstavi v Kranju m 
precej v Ljubljani. Uvedh smo tudi vnaprej najavljeno vodstvo avtorice Anke Novak 
nekajkrat na mesec, česar pa kranjska muzejska publika še ni bila navajena, in ih büo 
uspešno. Kljub temu smo vztrajah. 

V decembru smo v dogovoru s SED orgaihzirah vodstvo avtorice Arüce Novak po 
razstavi za člane društva. Razstavo je obiskalo 29 kolegov etnologov iz različruh krajev 
Slovenije. 

Otroška likovna delavnica 

V tednu šolskih počitnic po prvem novembru, od 2. do 4., smo orgarüzhah za 
otroke razhčnih starosti risarsko delavnico. 

Želeti smo, da bi otroci doživeti muzej kot prijeten m ustvarjalen prostor m se 
istočasno seznartih s predmeti, ki na etnološki razstavi "Spomertiki kmečkega stavbarstva 
na Gorenjskem" oživljajo to plat življenja naših prednikov. Delavnico sva vodili 
restavratorka Irena Jeras Dimovska in kustosinja etnologinja Tatjana Dolžan, pri delu pa 
je pomagala tudi študentka etnologije Magda Zore. Delavitice se je v treh dneh udeležuo 
skupaj 37 udeležencev, največ je büo osnovnošolcev do četrtega razreda. Predvsem zaradi 
prostorskih možnosti smo izbrati tehniko svinčnika oz. barvnih svhičmkov. Nastalo je 
prek 150 risb z enim ah več motivi: vrata, poUma, okenske mreže, hne, panti, tesarsko 
orodje, skrinja, kolovrat, čelešrak, ura, žhčnik, postelja... do mlina m značurtih kmečkih 
hiš z razstavljertih fotografij hi risb. 

Risbe smo nato razstavih v beti dvorani gradu Khishlstein, na otvoritev pa povabüi 
vse udeležence in jih nagradih z lutkovno igrico Peter Klepec skupine Tri ter s sladko 
zakusko. 

Ovrednotenje razstave 

Razstavo smo podrh hi pospraviti nazaj v depoje pred dobrim letom dni, 13.2.1995. 
Medtem smo si že oddahrtih od naporov, potrebnih za njeno postavitev m delovanje, hi 
jo lahko jasneje ovrednotimo. V Gorenjskem muzeju je büa dogodek leta 1994 in tudi 
1995, zanesljivo pa tudi ena od razstav, ki se jih bomo dolgo spontinjah po odmevu med 
ljudmi. 

Na otvoritev, ki jo je popestril in oplemerütü nastop glasbene skupme "Truta mora 
Slovenica" zakoncev Mhe hi Matija Terlep z Mojko Žagar, je prišlo po ocenah preko 300 
ljudi. Kasneje si je razstavo ogledalo bhzu 4000 obiskovalcev. S tem smo lahko zadovoljni. 
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ker je močno nad povprečnim obiskom občasnih razstav. 
Po razstavi ostaja katalog, ki je dragocen prispevek k etnološki obravnavi teme m 

bo koristil tako študentom ebiologije, arhitekture in umetaostne zgodovme kot vsem 
strokovnjakom za študij gradiva hi kot usmerjevalec za terensko delo na Gorenjskem. 
Svoje videnje preteklosti gorenjske pokrajine, vasi in domačij ter bradicionahiega življenja 
Gorenjcev pa si bodo z njhn obhkovah tudi mnogi ljubitelji. 

Dragocene so tudi izkušnje pri organizaciji tako obsežne razstave, ki zlasti siUjo k 
boljšemu thnskemu delu, da se avtorja vsaj malo razbremeni. Muzejske razstave navadno 
ustvarja avtor v povezavi z oblikovalcem in sam skrbi za vse potrebno. Toda ah je z neko 
razstavo res manj dela kot na prhner z gledališko predstavo ah fihnom, kjer sodelujejo 
pomočnik režiserja, tajnica režije, posamezni strokovnjaki za osvethtev, zvok itd. in 
posebna ekipa za prodajo in distribucijo? 

Zanimiva je izkušnja postavitve notranje opreme "hiše", ki je kljub preprosti tehnični 
izpeljavi mnogo obiskovalcev gartila hi pretresla. Zelo uspešno je bUo delo študentke, ki 
se je na razstavi pogovarjala z obiskovalci in tako oživljala razstavljeno gradivo. Novost 
je büo prikazovanje videogradiva, ki nam je dalo predvsem tehitične izkušnje zaradi 
težav z opremo, ki se je kvarüa. Uspešno ocenjujemo tudi ohoško Hkovno delavnico, ki 
je bila za nas hi za našo pubtiko novost, saj se je je udeležuo kar veliko ohok. 

V zaključku lahko sklenemo, da je razstava slovenski etnologiji prmesla še eno 
pubhkacijo in prentislek o stavbnem gradivu dela Slovenije, kar bi brez muzejskega 
načina dela ne büo mogoče. V muzeologijo pa bi se, če bi obstajala navada kritičnih 
prehesov razstav, gotovo zapisali z dejstvom, da se tudi z manj denarja lahko pripravi 
obsežna in shokovna razstava, ki celo vključuje več spremnih dejavnosti. 

Tatjana Dolžan 



MUZEJSKA RAZSTAVA MED ETNOLOGIJO IN 
ETNOLOŠKO MUZEOLOGIJO / "VINARSKE 

PODOBE" MED ETNOGRAFSKIM 
PRETEKLIKOM IN MUZEJSKIM SEDANJIKOM 

6. aprila 1995 je bila na gradu Kromberk pri Novi Gorici otvoritev razstave s poved­
nim riaslovom "Vinarske podobe", ki so jo pod taktirko kustosa etnologa Andreja Malniča 
pripravili v Goriškem muzeju. Historično zazrta razstava nas seznanja s podobami 
kletarskega znanja in tehnologije od sredme 19. do začetka 20. stoletja. 

K MUZEOLOGIJI IN MUZEOGRAFIJI RAZSTAVE 

Če se žehmo ukvarjati s kritiko muzejskih razstav, moramo primarno vrednotiti 
razstavo samo po sebi, zato v pričujočem članku namenjam prioritetno pozornost analizi 
muzejske razstave, ki je specifičen medij z lastno in prepoznavno govorico (nasproti 
televiziji, radiu, knjigi itn.). Pri analizi muzejskih razstav, bodisi stahtih ali občasnih, 
moramo izhajati iz metodologije muzeologije in ne iz metodologij različnih temeljitih 
znanstvenih disciphn! 

Časnik "Slovenski Vinarski List" 

Kljub navidezni muzeološki heretičnosti sem se odločil, da tokratno kritiko 
muzejske razstave pričnem pri osem straneh obsežnem, domiselno urejenem in 
oblikovanem Slovenskem Vhiarskem Listu / Listu za poduk o zgodovini vhiarstva na 
Slovenskem. Uredü ga je Andrej Mahtič, oblikoval hi olepšal pa Boris Blažko. Vhiarski 
časnik naj bi nadomestil katalog ali zloženko, hkrati pa pocenil shoške "tiskane besede". 
Navsezadnje: "liftera scripta manet". S tem pa v obliki zapisa na specifičen načm 
muzeahzhamo delček "spomina" na muzejsko razstavo'. 

Čeprav "napisana črka ostane", pa se moramo muzealci še kako dobro zavedati, 
da razstava ni katalog (knjiga, časopis, zloženka itn.) hi katalog ne razstava! Neizpodbitno 
pa je, da tako eden kot drugi medij v kontekstir muzejske komunikacije zaokrožuje 
celostno informacijsko podobo o muzeju ali muzejski razstavi. 

Informacije o vsebinski zasnovi razstave se nam ponujajo ob branju uvodnika v 
Slovenski Vinarski List, kjer nas urednik seznani s kletarstvom od sredine 19. do začetka 
20. stoletja. Naslednjih osrednjih šest shani časnika je rezerviranih za ponatis najrazhčnej-
ših m deloma prirejenih sestavkov hi risb o vmarstvu, ki nas poučujejo o znanju nekdanjih 

1 Tovrstni "spomini" nas spominjajo predvsem na vsebino raziskave, skoraj nič pa tudi na celostno 
podobo razstave. Tudi ta simptomatični primer je veren odraz stanja v trdoživi slovenski muzejski praksi. 
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2 Agroind Vipava 1894 je sponozor oz. poslovni partner razstave Vmarsl̂ e podobe. 
3 Ta trditev drži samo v primerih, ko otvoritev razstave pritegne večje število obiskovalcev. V takšnih 

trenutkih je ponavadi zavoljo hrupa, gneče ipd. nemogoče doživeti in razumeti razstavo v vsej izpovedrü moä. 
Ne kaže pa se slepiti, da bo večina obiskovalcev ponovno prišla v muzej in si razstavo ogledala še enkrat. Tudi 
ta primer nas lahko opominja, kako pomembno je razmišljati o dramaturgiji in režiji, pa ne le razstave, ampak 
tudi otvoritvene slovestaosti. 

4 Nosilec projekta je bilo podjetje Agroind Vipava 1894, izvajalec "etaološkega dela" pa Goriški muzej 
in DOLI (Društvo za oživljanje lokavšega izročila). 

5 O omenjeni funmgi so se obiskovalci lahko seznanih tudi v obliki videozapisa (žal samo na dan 
odprtja razstave, kar je zagotovo težko razumeti). 
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mojstrov te obrti in umetnosti. Potovanje iz etnografskega preteklika v etnografski sedanjik 
zaokrožuje besedilo na zadnji strani časnika. Le-to nas popelje skozi lepote Vipavske 
doline in čare Vipavskega hrama, ob zaključku pa se seznanimo še z izborom vin iz 
Vipavske kleti kot možno vinarsko - turistično destmacijol 

Dogajanje na otvoritveni slovesnosti in po njej 

V strukturi otvoritvene slovestnosti, ki zaokrožuje podobo muzejskega dogodka 
hi manj razstave same po sebi, žehm izpostaviti nekaj tistih pruožnosti, ki jih lahko 
povežemo bodisi s pomembnostjo otvoritvene slovestnosti kot sociahiega dogodka bodisi 
z možitinti pedagoškhrti ati animacijskhni programi m aktivnostmi ob razstavi. 

Zdi se, da so otvoritvene slovestnosti razstav veliko pomembnejše s socialnega 
kot pa s popohioma strokovnega / znanstvenega aspekta. V takšnih trenutkih je v 
ospredju družabni dogodek, ki je enkraten in neponovljiv, ne pa sama razstava. 
Navsezadnje. Podobo razstave lahko rekonstntiramo, otvoritvenega dogodka ob odprtju 
razstave pa ne. Brez občutka slabe vesti se v takih tienutkih prepustimo draži otvoritvene 
slovestnosti in družabnemu dogodku in si razstavo oglejmo v miru kdaj drugič!? ' 

Akterjem dogodka, o katerem govorhno, je uspelo iz nekoliko preveč stertine hi 
strogo postavljene razstave narediti šarmanten družaben večer v grajskem parku. K 
imenitiiosti večera je pripomoglo, ob historičnem ambientu hi prhnemi mikroklhni, tudi 
izbrano vhio hi kulhiarične dobrote. 

Med dogajanjem ob otvoritvi bi rad izpostavil dva odlična trenutka, ki smo ju bili 
deležih žal samo na otvoritveni slovestnoti, kar je v dobro dogodku hi v manjko razstavi: 

1) Del grajskega pročelja se je spremerdl v hiformacijski pano, namenjen projichanju 
števuitih diapozitivov, s katerhiti so nas učmkovito, nevstijivo hi dontisehio mformirati 
o projektu "Vipavska furunga", ki je potekala med Vipavo in Ljubljano od 26. do 31. 
avgusta 1994*,'. 

2) V pritličju gradu je istočasno potekala demonstracija ustekleničenja vina z 
možnostjo samoudeležbe (žal spet le na otvoritveni slovestnosti!?). Poučui smo se lahko 
o procesu ustekleničevanja vina: natakanje vina iz soda v steklenice s pomočjo polnilne 
baterije, čepljanje, (čebehio) voskanje, pečatenje s pečatnhn voskom. Okoh grla steklenice 
je bü nameščen "spominski" obesek z naslednjo vsebino: Spontinsko pohijenje ob odprtju 
razstave Vhiarske podobe. Goriški muzej Grad Kromberk, 6. aprü 1995. Po otvoritveni 
slovestiiosti, na kateri je büo napohijenüi okoh 400 "bordojsküi" steklenic Vrtovčana, se 
obiskovalci razstave v prihodnjih dneh niso več mogh seznaniti z opisanim postopokom 
ustekleničenja vhia. 



Utrinek z razstave Vinarske podobe, (foto Aleš Gačrdk) 

Na Žalost tudi ta podatek govori v prid enkratnosti in neponovljivosti dogajanja 
ob odprtju razstave. Žal pa govori tudi o vse preveč zakoreninjeni praksi v slovenskem 
muzealstvu, kjer se več pozomosti posveča odprtju razstave kot pa nadaljnjemu dogajanju 
na in ob razstavi. S tem ko je otvoritev razstave za nami, se življenjska doba razstave 
pravzaprav šele pričenja. 

Med raziskavo in razstavo 

Zakaj so se kreatorji razstave odločili, da v zaokroženem ciklusu (vinogradništvo 
- vinarstvo) najprej predstavijo vinarstvo in ne vinogradništva, bi težko eksaktno 
odgovorili. Lahko pa predvidevamo. 

Andrej Malnič je dober poznavalec zgodovine slovenskega vinogradništva in 
vinarstva, kot tudi etnoloških raziskav navedene tematike. Večina etnoloških raziskav je 
povezana predvsem s t.i. kmečkim vhiogradništvom. Navsezadnje se ta praksa vemo 
odraža v kontekstu stahtih aH občasrtih razstav v slovenskih muzejih. T.i. Mahtičeva 
dmgačnost se kaže predvsem na raziskovahrem polju, natančneje v njegovem odklonu 
od raziskovanja hadicionalnega (kmečkega) vinogradništva in kletarstva k industrij­
skemu. 

Avtor razstave, ushezneje rečeno avtor raziskave in soavtor razstave^ nas na 
raziskovalno premišljen, muzeološko nedodelan m muzeografsko nedorečen način sooča 
s podobami iz bogate hadicije kletarstva, kot se kažejo skozi podobe slovenskih, nemških, 
itahjanskih, hancoskih m hrvaških vinarskih knjig ter nekaterih slovenskih kmetijskih 
časopisov. 

Vsak, ki na avtorski način sodeluje pri razstavi, je soavtor razstave! 
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Demostracija ustekleničenja vina z možnostjo samoudeležbe (žal le na otvoritveni slovestnosti). 
(foto Aleš Gačnik) 

Če nas gradivo na razstavi konfrontira na direkten način s kletarstkim znanjem in 
tehnologijo (dela, naprave, shoji, orodja...) od srede 19. do začetka 20. stoletja, kot je 
razberljivo in razvidno v zapisih in risbah vinarskih knjig in časopisov, pa nas razstava 
hkrati hidhektno sooča tudi s takratnimi odnosi slovenskih kletarjev do kletarskega 
znanja in tehnologij v sosednjih razvitejših državah. 

Razstava "Vinarske podobe" je sestavljena iz 33 tematskih sklopov, ki jih lahko 
poimenujemo s sintagmo "od kleti do mize". Uvod v sleherni tematski sklop predstavlja 
krajši informativni tekst, aranžiran s pečatoma dveh mstitucij: Vipava 1894 hi Goriški 
muzej. Za glaviti medij razstave je izbrana risba, kot glavna nosilka pričevanj o kletarstvu 
od sredine 19. do začetka 20. stoletja. Zakaj ravno risba? 

Praktičnemu, umnemu in zaradi osnovne eksistence po napredku hlepečemu 
vinogradniku in kletarju je risba pravzaprav predstavljala osnovno predizkušnjo. Besedüo 
ob risbi je zanj pomenilo pravzaprav le obrobno, dopohtilno informacijo. Vizualizacijski 
princip podajanja novih tehnoloških dognanj je bü čisto po meri neabshaktnemu in 
izkustvenemu dojemanju večme vmogradnikov in kletarjev.' 

Risba je, predvsem v času večje nepismenosti, z nazornostjo, direktno ter 
imiverzahio govorico odigrala hi še odigrava svojo informativno - izobraževalno vlogo. 
To, kar lahko na enostaven hi nazoren načm izrazhno s podobo, le stežka izrazimo z 
besedo. In obratno. 

Zavedati se moramo, da se pogled na podobo s časom spreminja. Naša percepcija 
teh risb se zagotovo razhkuje od percepcije risb vinogradnikov in kletarjev izpred sto 
let. In navsezadnje: tiste podobe so bile namenjene prav njim, podobe z razstave pa 

7 Skrt, Darja, Vinarske podobe, GSED, 35,1995, št. 4, str. 41 
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8 Ali si lahko predstavljate, da bi glavni naslov knjige, ime avtorja ter številne druge podatke zasledih 
recimo šele na 73. straiü 200 strani obsežne knjige (npr. v opombi pod CTIO)? 
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popolnoma drugim naslovnikom, neki drugi generaciji, generaciji drugačnih potreb, 
znanj in tehnologij. Bržkone ravno na tem nivoju prihaja do informacijskega in 
komurhkacijskega "kratkega stika", v katerem bi naj vinarske podobe s konca 19. hi 
začetka 20. stoletja nagovarjale na podoben način tako nekdanje vinogradnike in kletarje 
kot današnje obiskovalce razstave. Zavoljo časovne odmaknjenosti in drugačnega 
konteksta vinarskih podob se zdi, da prevladuje med razstavljeihmi risbami estetska 
plat nad informativno. 

Vsaka razstava je montaža, ki postavlja muzeatije v nek nov prostorski, vsebhiski 
hi časovni kontekst. Toda kljub premišljeno izbranemu mediju - risbi pa ostaja ta potencial 
kot vir za vizualne raziskave domala nedotaknjen in brez vsakršne etnološke in 
muzeološke mterpretacije, kar se vemo odraža v samem scenariju razstave. Že z možno 
uporabo izrezov teh istih povečav ter njihovo dramaturško in režijsko obdelavo bi lahko 
zgodbo razstave neprhnemo bolje izoblikovah. V muzeografskem pogledu bi kazalo 
nekatere povečave uporabiti v kontekstu diaram ah fotomstalacij, pa tudi v kontekstu 
raztičrtih elektronskih medijev (multivizija, CD ROM, video, film itn.). 

V primem "Vinarskih podob" je neizkoriščena "moč" medija z imenom muzejska 
razstava. Do tega je prišlo zaradi t.i. "znanstvene" ignorance muzeoloških vedenj m 
muzeografsldh aplikacij, ki v tiadicionahti muzejski praksi izhaja iz nepriznavanja 
muzeologije kot znanstvene disciphne. Vzroki za takšno "zakoreitinjeno" muzejsko prakso 
se skrivajo v nepoznavanju metodologije muzeologije na erti strani in v nerazumevanju 
medija (razstave) kot takega na dmgi strani. 

Vloga in mesto kolofona v strukturi muzejske razstave 

Kaj je kolofon, ni potrebno posebej razlagati. Očitno pa števtinim slovenskim 
muzealcem rti jasno, kaläen naj bi bü kolofon razstave in kakšno mesto v strukturi 
muzejske razstave naj bi zasedel. Navidez marginahio vprašanje, mar ne? 

Če se za hip zatečemo k literaturi ah filmu, nam je kristalno jasno, na katerem 
mestu najdemo kolofon. Zagotovo to rti na sredini knjige ah filma, kot je v primem 
razstave Vhiarske podobe, kjer je kolofon površnim obiskovalcem domala skrit, saj so 
mu avtorji namenili izrazito marginahio pozicijo v stmkturi muzejske razstave. Čemu 
le? Kolofon je s slabo čitijivhni hi mahmi črkami lochan v slabo osvetljenem prostom 
sredi razstave". 

In tako kot se kolofon v knjigi ah fihnu ne pojavlja sredi teksta ah fihna, se tudi na 
muzejski razstavi ne sme! Kolofon navsezadnje prinaša gledalcu (bralcu, poslušalcu ...) 
tako osnovne podatke o vsebini gledanega, branega, poslušanega, kot "kazalo" avtorskih 
vlog. Odsotnost kolofona v strukturi muzejske razstave (stalne kot občasne) je nedopusten 
korak nazaj v pogledu avtorskega pristopa k vsakemu muzejskemu projektu. Pravüna 
umestitev in podoba kolofona v slehemem mediju, je povezana z ush-eznim poznavanjem 
samih medijev. 

hi navsezadnje: časi kolektivnega m neavtorskega dela se morajo začeti umikati 
timskim kreacijam, znotraj katerih je poskrbljeno za avtorstvo slehemega ustvarjalca. S 
tem pa je vsaka vloga v strukturi muzejske razstave podvržena tako kritiki kot nagrajevanju. 



Glavni medij razstave so predstavljale 
kvalitetno povečane risbe iz različnih evropskili 
vinarskih knjig in nekaterih slovenskih 
kmetijskih časopisov iz srede prejšnjega in 
začetka tega stoletja, (foto Aleš Gačrtik) 

Evalvacijski pregled 

Če se v obliki evalvacijskega rezimeja, podanega zavoljo praktičnosti in sistemske 
preglednosti v alinejski obliki, zatečem k metodam valorizacije v svetu avtomobilizma 
(testi avtomobilov), bi razstavo in nekatere aktivnosti ob njej lahko ocerüH tudi takole: 

Hvalimo 

- hne razstave, 
- sistematično zbrano m urejeno gradivo, 
- prezentacija vinarstva skozi risbo (dominantni medij na razstavi), 
- tehrhčna kvahteta povečanih preshkanih risb, 
- domisehia vsebmska in obhkovalska zasnova časnika Slovenski Vinarski List, 
- primemo izbrani materiah hi hčno obhkovanje dveh zastav z imenom razstave, 

ki sta viseh nad glavnim vhodom v muzej, 
- otvoritvena slovestnost, 
- koriščenje grajske parkovne ureditve za družabni dogodek, 
- demostracija ustekleničenja vhia (z možnostjo samoudeležbe) 
- "spommski" obesek Goriškega muzeja na vratu steklenice, 
- videogradivo o "Vipavski furungi", 
- učinkovito, nevsiljivo hi domisehio mformiranje obiskovalcev razstave tokom 

družabnega dogodka po otvoritveni slovenstnosti na grajskem dvorišču: serija 
diapozitivov "Vipavska furunga" 

- projichanje diapozitivov na fasado gradu. 
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Predmeti na razstavi zavzemajo marginakio 
prostorsko pozicijo, (foto Aleš Gaäük) 

Neustrezna podoba, tipologija črk, velikost in 
mesto kolofona v strukturi muzejske razstave, 

(foto Aleš Gačnik) 
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Grajamo 

- Manjko muzeološkega scenarija, 
- neizkoriščenost medija z imenom muzejska razstava, 
- slabo izražena ideja in sporočilo razstave..., 
- ker naj bi bila razstava študijska oz. akademska (Malnič), bi ravno zato morala 

obiskovalce še intenzivneje nagovarjati in spraševati, po možnosti pa tudi provocirati, 
- nedodelana struktura muzejske razstave, 
- ni uvoda v razstavo in ne zaključka, 
- premalo jasne in prepoznavne ločnice med posameznimi tematskimi sklopi, 
- neoznačena pot gibanja obiskovalcev po razstavi / problem neorientiranosti 

obiskovalcev (smer obhoda); ni jasno, kje je začetek in kje konec razstave, 
- v strukturi muzejske razstave je bilo neustrezno izbrano mesto z dvema vitrinama, 

v katerih so na aranžersko dekoriran naon predstavljena vina iz Vipavske kleti v kombhiaciji 
s ponatisom Vrtovčeve Vhioreje, Vipavskim izborom ter promocijskim gradivom Agromd 
Vipava 1894 (izložbeni hi ne razstaviti princip / aranžerski m ne muzeološki pristop!), 

- popolnoma neustrezno mesto, velikost in obhka kolofona v strukturi muzejske 
razstave, 

- neupoštevanje dramaturških m režijskih zakonitosti muzejske razstave kot 
specifičnega medija z lastno prepoznavno govorico, 

- monotonost v obhodu (nizanje tematskih sklopov brez ritma), 
- pretiran red hi shogost postavitve. 



Brezpomenska kovinska konstrukcija ne sledi ideji razstave, (foto Aleš Gačrdk) 

- preveč racionalna in premalo emocionalna razstava / kletarstvo ni le "znanost", 
temveč tudi "imietnost" (okus, vonj, barva ...), 

- neuporaba barv, različnih tipografij in vehkosti črk v sistemu označevanja hi 
informiranja, 

- podoba kovmske konstrukcije ne sledi ideji razstave in je sama sebi namen 
(estetika pred funkcionalnostjo, simboliko), 

- sntiselnost vključevanja muzejskih predmetov v koncept postavitve, 
- in če že, zakaj jih postaviti v marginahio prostorsko pozicijo, 
- razstava ne omogoča hiteraktivnega odnosa med obiskovalcem m razstavljenim 

gradivom, 
- neobhodnost (informacijskega) doživetja razstave z vodstvom, 
- ob razstavi rti pripravljeitih nobenih pedagoških oz. animacijskih programov, 

prUagojeitih različrtim hiteresnim hi starostiihn strukturam obiskovalcev, 
- možnosti degustacije (npr. v sodelovanju z restavracijo...), 
- vprašljiva ustieznost hi izkoriščenost izbranega medija za prezentadjo "Vinarskih 

podob"; če gre izključno za vhiarske podobe, bi jih bilo nemara efikastiieje predstaviti v 
publikadji "a la katalog" umetniških del s kataloškim opisom hi spremnim uvodnhn tekstom, 

- splošne pomanjkljivosti: 
- stoti ati klopi za podtek, 
- odphahti čas muzeja ob sobotah'. 

9 Muzej je na ta dan zaprt zaradi porok, ki se vrstijo v reprezentanoii dvorani na gradu Kromberk. V 
času porok ogled zbirk v muzeju ni mogoč. 
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EPILOG I. 
V relativno kratkem obdobju je Andrej Malnič, kustos etnolog iz Goriškega muzeja, 

zbral in uredil izjemno pomemben fond informacij (predmeti, risbe itn.) o zgodovini 
slovenskega vinogradništva in vinarstva. Brez dvoma je ta na novo nastala zbirka najbolj 
popolna tovrstna zbirka v slovenskih muzejih. 

Plod Mahhčevih historično zazrtih raziskav je pričujoča razstava, na kateri je büo na 
ogled 200 vüiarsküi podob, kar predstavlja le 1 /10 zbranega hi urejenega gradiva. Omenjena 
razstava nas indirektno nagovarja, da dobra raziskava še rü dobra razstava, je pa lahko 
njen predpogoj, hi ker je dhekten prenos mformacij iz enega medija v drugi nemogoč, si 
lahko le žehmo, da bodo kreatorji razstave, ki nam imajo povedati še vehko zanimivega, v 
prihodnje namenüi več pozomosti ravno projektiranju muzejske razstave. Ko pripravljamo 
razstavo, moramo vedeti, zakaj to počnemo, komu je razstava namenjena... 

Razstavo "Vhiarske podobe" je možno razumeti kot napoved "Vhiogradniškui 
podob", s katerhni bi zaokrožui podobo o vinogradniško - vmarskem ciklusu, hi nato bo 
napoču čas za holistično in hiterdisciphnamo naravnane vinološke raziskave in razstave, 
ki v metodološkem okviru presegajo "hadicionahii" koncept "vinoreje". V takšnem 
konceptu bo pohebno namenih ushezno pozomost tudi neoetnografskim raziskavam, 
ki so usmerjene predvsem v "etnografski sedanjik", k sodobnemu dokumentiranju, 
zbhanju, raziskovanju in prezentaciji dediščine vsakdanjega življenja. 

hi ko bomo želeH vse to bogastvo dediščm predstaviti v obhki stahie ali občasne razstave, 
se bomo morah še vehko hitenzivneje ukvarjati z raziskovanjem medija z hnenom muzejska 
razstava. In takrat bo napoču tudi čas za muzeologijo hi sodobne muzejske postavitve. 

Etnologi in muzealci si moramo zastaviti temeljno vprašanje: ah pohebujemo 
nacionalni muzej vinogradništva in kletarstva? Osebno sem prepričan, da ne! Zagotovo 
pa potrebujemo natančno izdelan sistem ter mrežo, ki bo pripomogla k ohranjanju lokalno 
regionahuh vhiološkui dediščhi. In v tej mreži bo zagotovo izredno pomembno vlogo 
odigraval prav Goriški muzej z edinstveno in sistematično urejeno vhiogradniško -
vhiarsko zbhko, katere osnovo tvori tudi razstava Vhiarske podobe. 

In še nekaj. Morda bo pričujoči razstavi uspelo sprožiti "misehti plaz" med 
slovenskimi "vinorejci", ki si iz leta v leto intenzivneje prizadevajo vključevati dectiščino 
pretekhh obdobij v načrtovanje razvoja in v sodobne oblike hženja. Nemara pa bo razstava 
tudi napovednik novih oblik sodelovanja med gospodarstvom in kulturo, med 
naravoslovnimi in tehitičnimi znanostnti ter družboslovjem. 

EPILOG II. 
Čas je, da začno etnologi v muzejih razntišljati kot kustosi etnologi, da se zavedo 

specifičnosti muzeja kot histitucije nasproti dragim histitucijam hi da se v primera komu-
nichanja spoznanj zavedajo specifičnosti, primerjahiüi prednosti hi moči medija z hnenom 
muzejska razstava. Nove podobe muzejskih razstav bodo še vehko tesneje povezane z 
metodologijo muzeologije, ki predstavlja znanstveno osnovo za muzejsko profesijo (Peter 
van Mensch'","). 

Aleš Gačnik 

1" Mensch, Peter van. Towards a methodology of museology, doctor's thesis. University of Zagreb, 
1992, sh. 5-19 

11 Mensch, Peter van, Museology as a scientific basis for the museum profession, v: Professionalising 
the Muses, Amsterdam, 1989, sh. 85-89 



RAZSTAVA MOJSTROVINE KLEKLJANIH CIPK 
NA SLOVENSKEM 

v zelo kratkem času, od meseca januarja do aprila, sta bili predstavljeni kar dve 
tematsko sicer zelo različni razstavi čipk. Prva je büa razstava "Paska čipka" Etnografskega 
muzeja iz Zagreba v Slovenskem etnografskem muzeju v Ljubljani, ki nam je predstavila 
v svetu danes manj poznano šivano paško čipko. Druga je büa pod naslovom "Mojstrovkie 
klekjanih čipk na Slovenskem" na ogled v Ženevi v Švici. 

Razstava "Mojstrovine klekljanih čipk na Slovenskem" je büa na ogled od 21. do 
26. marca 1996 v Slovenskem salonu v Palači narodov v Ženevi. Pobudo za postavitev 
razstave je leta 1995 dal dr. Anton Bebler, vodja stabiega predstaviuštva Republike 
Sloveiüje pri organizaciji Združenih narodov. Organizacijsko m shokovno je skrb za 
postavitev razstave prevzel Mestni muzej Idrija. 

Razstavo bi lahko uvrstüa med promocijske razstave s strokovnimi temelji. Za le­
te sta poskrbeli dipl. etnologinja Ivana Leskovec, ravnateljica Mestnega muzeja Idrija, in 
Tadeja Primožič, absolventka etnologije in kulturne antropologije ter sociologije kulture 
na Filozofski fakulteti v Ljubljarti. Oblikovanje razstave je büo prepuščeno arhitektu 
Cvetu Kodru. 

Poleg historičnih eksponatov Mestnega mxizeja Idrija iz najstarejšega obdobja so 
se s svojimi izdelki predstavUi Čipkarska šola Idrija, Čipkarska šola Žiri, Studio Koder iz 
Idrije, podjetje "A. Primožič" iz Žirov, Vanda d.o.o. iz Idrije, Čipka Idrija, Studio Čipka 
Idrija, Atelje A iz Cerknega m Turistično društvo Železniki. Sodobno oblücovane čipke 
so prispevale Vladimira Berlič in Lea Čerrtilec - Pisani, diplomantki Tekstilne fakultete 
iz Ljubljane, Afrodita Hebar, študentka na Akademiji za likovno umetnost v Ljubljani in 
Tadeja Primožič. 

Na skupno dvajsetih panojih je bilo na ogled 106 čipk hi njeitih aplücacij v večui 
sklopüi, ki so skušati predstaviti zgodovinski hi tehnološki razvoj klekljaitih čipk pri 
nas: 

— najstarejše klekljane čipke Vejevke hi Pečne čipke, ki so jüi pri nas izdelovah do 
začetka 20. stoletja; 

— nekatere osnovne klekljarske tehnike hi elementi, ki so jüi vsebovati razstavljeni 
eksponati (kitka, šhoki ris z zimanjhni in notranjhrti postavki, polpremet itd.); 

— čipke v tehniki širokega risa, ki se je pri nas uveljavü do konca 19. stoletja, hi ki 
so jhn ljudje zaradi značurtih oblik nadeh shkovita imena: Kranclovke, Gobice, Pogačke, 
Bunke itd.; 
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— v začetku 20. stoletja čipka 
postane pomemben dekorativni element 
meščanskih domov v obliki prtičkov, 
prtov, zaves itd.; 

— po letu 1920 se pod vplivom 
itahjar^kega trga uveljavi ozki ris, ki je za 
izdelavo veliko lažji in hitrejši; 

—višek klekljarska imietnost pri nas 
doseže v obhki manjših ah večjih "mojstro­
vin", v katerih se zrcalijo neštete ure 
potrpežljivega in natančnega dela ter 
široka paleta znanja naših klekljaric; 

— bogastvo tradicionahiih čipk je 
izziv tudi sodobno oblikovanim čipkam. 

Ob ogledu eksponatov so imeli 
obiskovalci (dva dni) možnost opazovati 
demonstracijo klekljanja učiteljice Čipkar­

ske šole Idrija, prikaz izdelave klekljanih čipk pa je bU organiziran tudi v Klubu žena 
veleposlanikov. 

Ob tej priložnosti je bUa izdana zgibanka v francoščhh, v kateri je dr. Janez Bogataj 
predstavil to domačo obrt, s kratkim besedilom pa so bih predstavljeni tudi vsi sodelujoči. 
Zgibanko je pripravüa Galerija Bevisa iz Kranja, izdal jo je Mestni muzej Idrija, natisnil 
pa Gorenjski Tisk iz Kranja. 

Razstava je med obiskovalci, diplomati hi njüiovhni ženami, turisti na ogledu 
Palače narodov ter Slovenci, živečimi v tem delu Švice, naletela na zelo ugoden odziv. 
Vendar je še bolj kot to pomembno dejstvo, da je končno uspela združiti vse največje 
klekljarske centre pri nas in da je bila priprava razstave ter izbira eksponatov zaupana 
stroki. Razveseljivo je, da rti šlo le za predstavitev arhivskih eksponatov, ampak tudi za 
čipke, ki nastajajo še danes po že obstoječih "papircih" ali pa so rezultat novui 
oblikovalskih dosežkov. Naslov razstave "Mojstrovme klekljanih čipk na Slovenskem" 
je bü izbran v soglasju z vsemi sodelujočimi. Strokovno namreč še ni mogoče odgovoriti 
na vprašanje, kako poimenovati našo klekljano čipko, ali kot so si problem zastavüi 
organizatorji Blaznikovega večera meseca junija 1993 v Ško^i Loki - "idrijska, žhovska, 
selška ah slovenska čipka?". 

Žal pa bo razstava, takšna, kot je büa na ogled v Ženevi, kljub števihtim povabüom 
ostala neponovljiva. Zaradi nekorektnega novinarskega poročanja v posameznih 
časopisih, da gre za razstavo "idrijskih čipk", so se namreč nekateri udeleženci odločui, 
da v prihodnje ne žehjo več sodelovati in tako znova opozorih na, na tem področju zelo 
pereč problem novinarskega poenostavljanja in posploševanja. 

Razstava bo v mesecu maju (v nekoliko okmjeiti obhki) v sodelovanju z Izseljensko 
matico ob 70-letnici tamkajšnega Slovenskega delavskega društva predstavljena v 
Aumetzu v Franciji, ob dnevu državnosti pa na povabüo Marka Pogačnika, generahiega 
konzula RepubUke Slovertije pri Svetu Evrope, v Strasbourgu. 

Tadeja Primožič 
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UDOMAČENA SVETLOBA V SLOVENSKEM 
ETNOGRAFSKEM MUZEJU 

Razstava Udomačena svetloba, ki so jo odprli marca 1996 v Slovenskem etnograf­
skem muzeju v Ljubljani, nudi obiskovalcem nov pogled na življenje, pogled skozi 
svetlobo in temo. Opozori jih na pomen svetlobe v njihovem vsakdanjem življenju, ki se 
ga mnogi danes ne zavedajo več. V preteklosti je büa za človeka svetioba neprecerüjivo 
bogastvo. Ob njenem nenehnem pomanjkanju in odvisnosti od naravmh zakoititosti, ki 
se jhn je moral prilagajati, je iskal nove načine, kako bi podaljšal svetlobo dneva in kako 
bi ustvaril svetiobo, ki bi mu nadomestila sonce v temi. Zaradi neposredne btižhie svetiobe 
in njene stalne prisotnosti v človekovem življenju, je razstava zanimiva za širok krog 
obiskovalcev, ki jhn je ponujena svetioba v konhastu s temo. 

Avtorica razstave kustodmja hena Keršič prikaže pomen svetiobe v nasprotju s 
temo, ki se pojavlja na razstavi kot stahü spremljevalec svetiobe. Njena pripoved je jasna, 

prav tako kot je jasna osnovna zamisel 
razstave. Z njo žeti opozoriti, kako po­
memben korak je storil človek z udo­
mačitvijo svetiobe. V skladu s sodobnhni 
etnološkhni prizadevanji govori o vphvu 
različnih načinov razsvetljevanja na 
življenje doma, na cesti, v prometu, pri 
delu ter o njüiovem vplivu na čaščenje, 
šege hi praznovanje nekaterih prazrtikov. 
Ob tem nazomo prikaže prehod svetlobe 
od naravne k umehti. 

Pripoved prične s svetiobo, na katero 
človek rti mogel vptivati, ampak se ji je 
lahko le prüagajal tako kot drugim narav­
nim zakortitostim. V nadaljevanju sprego­
vori o svetlobi, ujeti iz narave in udoma-
čerti s svetih. Šele ta je omogočua človeku 
uravnavanje in obvladovanje časa, dneva 
in noči. Obiskovalce vodi od najbolj 
preprostih oblik razsvetljevanja do elek­
trične razsvetljave. Na koncu prikaže 
uporabo hadicionahtih svetu danes in 

Uvodiii splošni del na hodniku. (Foto B. 
Župančič, 1996) 
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Luči v prometu prikazane v drugi dvorani. (Foto B. Župančič, 1996) 

Shematični tabelarični prikaz praznovanj v zvezi z lučjo, v drugi dvorani. 
(Foto B. Župančič, 1996) 
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"Šuštarska luč" v okolju čevljarske delavnice. (Foto B. Župančič, 1996) 

njihovega preoblikovanja za današnjo rabo. Svetlobo in temo osvetli z 184 svetlobnimi 
telesi, ki |ih razvrsh zelo premišljeno po hmkciji in tipologiji, glede na gorivo kot primarni 
kriterij. Časovni vidik izrazi na simbobi ravni že v prvi dvorani, kjer izpostavi čelešrtik 
na eni in žarnico pred ogledalom na drugi sharti razstavnega prostora. Na ta način 
postavi nasproti sodobni elekhičrti razsvetljavi enega od najstarejših razstavljenih 
predmetov. Srednjeveški čelešrtik ne vzbuja pozomosti le zaradi svoje starosti, temveč 
tudi zaradi anhopomorhie obtike in dejstva, da je razstavljen prvič v svoji domovini. 

Poleg razstavljeruh svetlobnih teles, ki so za mnoge danes že prava uganka, razloži 
avtorica obiskovalcem tudi nekatere pojme povezane z izdelavo in uporabo svetil. Tako 
jih pobliže seznani s pripravanti h\ načinom izdelave hadicionahtih svetu hi goriv ter z 
nekaterimi poklici povezartimi s svetlobo m svetih. Razstavljene predmete razporedi v 
sedem vsebinskih sklopov, v katerih obravnava poleg domače razsvetljave tudi javno. 
Ta prihaja do izraza v dmgem, zadnjem razstavnem prostom, kjer so prikazana svetila, 
ki jih uporabljajo v prometu, pri čaščenju, šegah, praznovanjih in pri delu. Številne 
fotografije in dmgo slikovno gradivo dopolnjuje v tem prostom še tabelarični prikaz 
medsebojnih zvez med itihanjem naravne svetlobe in uporabo lunetne svetlobe v šegah 
letnih časov hi življenjskega cikla. Besedila, ki spremljajo razstavljene predmete, so kratka, 
saj ti zaradi nohanje logtice postavitve ne zahtevajo večjih komentarjev. 

Vsako razstavo lahko ocenjujemo na dveh rtivojih: vsebmsko in obtikovno. Že ob 
samem vstopu v razstavne prostore lahko ugotovimo, da se pri razstavi Irene Keršič to 
dvoje ne izključuje. Z obhkovalcema Mojco Turk hi Pehom Rauom ji je uspelo ujeti 
osnovno zantisel m vsebino razstave v oblikovno popolno celoto. Oblikoviti vidik tako 
dosledno sledi njeni vsebhiski zasnovi. V zatemnjenih razstavnih prostorih, kjer obisko­
valci pogosto zašepetajo ob pogledu na omamljajočo svetlobo, je jasno nakazano nasprotje 
med lučjo in temo, kar je, kot pravi avtorica, osnovna zamisel njene razstave. Z uporabo 
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barvne simbolike na oblikovno enostavni razstavni tehniki sledijo ustvarjalci razstave 
njenemu osnovnemu sporočilu. Svetlormnena barva vitrin shnbolizha svetlobo, temno-
modra temo. V tako obarvanih vitrhiah izžarevajo skozi poltemo preudarno in ozko 
osvetljeni predmeti. Razsvetljava ne kvari temačnosti prostorov, ampak skrivnostno pou­
darja razstavljene predmete, obdane z rumeno barvo kot simbolom šibke svetlobe, ki so 
jo nekdaj oddajala svetiobna telesa. Odlika razstave je, da ponuja obiskovalcem možnost 
doživljanja teme in svetiobe na več načinov. Vizualni predstavitvi se pridružuje še zvočna. 
Glasba, katere avtor je Lado Jakše, sledi svetiobi od najpreprostejših oblik netenja ognja 
do mitične svetlobe. 

Razstava pusti v obiskovalcih celo vrsto doživetih občutkov, ki jih ohranjajo ob 
soočenju z današnjo, vsakodnevno svetlobo. Dopohijuje jo vrsta zanimivih vzporednih 
dejavnosti in pravljica o svetlobi z naslovom Bajka o svetlobi, ki jo je, na pobudo avtorice 
razstave, napisala pisateljica Bina Štampe Žmavc. Na ta naon lahko v čarobni svet svetiobe 
pokukajo tudi najmlajši. 

Polona Sketelj 



PO SLEDEH VSAKDANA. 
Etnologovo delo nekoč in danes, od Štreklja in 

Murka do sodobnih etnoloških prizadevanj. 
4 3 3 

(Razstava Slovenskega etnografskega muzeja v Ljubljani, oktober 1995 -
januar 1996) 

V sklopu prireditev, ki so oktobra 1995 spremljale etnološki kongres v počastitev 
več pomembnih dogodkov za razvoj etnologije, je büa v Slovenskem etnografskem muzeju 
v Ljubljaru postavljena razstava z zgovomim naslovom "Po sledeh vsakdana". Z muzejsko 
govorico je skušala primemo obeležiti stoletnico prvega narodopisnega programa Matije 
Murka ("Nauki za Slovence") in stoletnico začetka izdajanja Slovenskih naroditih pesmi 
Karla Štreklja. Zaznamovala je tudi dvajsetletitico združitve obeh narodopisnih društev 
v enotno Slovensko etnološko društvo in 55. obletrtico Oddelka za etnologijo (zdaj Oddelka 
za etnologijo hi kultumo antropologijo) na Füozofski fakulteti v Ljubljani. Obletnice so 
pač priložnost za obračun s seboj in s svojhn delom. 

Razstava je sledüa razvoju vede, njenim spremenjeitim metodološkim izhodiščem, 
metodam dela, posameznikom, hištitucijam hi rezultatom njihovega dela, ki so pojaviti 
del etnologije. Avtorici razstave Sonja Kogej-Rus in Barbara Sosič sta büi postavljeiti pred 
zahtevno nalogo. Pregledne spominske razstave namreč niso prav hvaležna zadeva. V 
najboljšem primem so na račun temeljitosti hi dokumentarnosti dolgočasne in suhoparne. 
Še posebej, če tematsko ne obdelujejo le življenja hi dela posamezmka (kot npr. spominske 
sobe pesnikov in pisateljev ipd.), ampak morajo čimbolj "pravično" oceniti vlogo posa­
meznih sestavnih delov (beri: ljudi, institucij) hi razvojitih faz tako kompleksnega pojava, 
kot je neka veda. Spremeiüjivost metodoloških izhodišč sta morah ne le "dokazati" z 
dokumentarnim gradivom, ampak tudi "prevesti" v govorico muzejske razstave. Slednje 
je büo še težje, ker je razstava svoja sporočila usmerjala na dve skupini obiskovalcev: 
etnologe hi vse ostale, ki to rtiso. Obiskovalci - etnologi so biti glede na poznavanje vede 
tudi bolj kritični, usmerjeni v načm postavitve in v primerjavo osebnega vrednotenja 
razvoja stroke hi njeitih rezultatov z vrednotenjem, ki ga je prinašala razstava. Vse ostale 
- bolj ah manj naidjučne obiskovalce hi šolske skupine - pa je razstava s predmetom 
etnologije in njegovhn spreminjajočim obsegom šele seznanjala. Gotovo je, da slednjih 
teorija vede ne zanima v takem neposrednem smislu kot etnologe. Zato sta morah avtorici 
razstave iskati posredne načine, kako teorijo hi njeno razvojno dhiamiko vizuahzhati 
ozhoma opredmetiti. 

Muzejski predmeti hnajo na običajnih razstavah povsem specifično nalogo: v tem 
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ali onem smislu (odvisno od konteksta razstave) dokumentirajo čas, prostor in okotiščine, 
v katerih so nastati m se uporabljati. Na razstavi "Po sledeh vsakdana" pa je bila njihova 
primarna naloga nekolikanj drugačna: dokumenhrali so vodila etnologov, zlasti še 
ehiologov - muizeakev pri izbiri predmetov v času, ko so ti postati muzejski predmeti. 
Izbira predmetov je namreč ozko povezana z izbiro predmeta raziskave, le-tega pa v 
glavnem omejujejo (rechno raje: usmerjajo) henutiia metodološka izhodišča vede, v katero 
se raziskovalec prišteva. Ker pa so se ti - po spreminjajočih se kriterijih izbhaiti - predmeti 
hraniti v muzejskih ustanovah hi se v njih tako ah drugače razstavljali, dokumentirajo 
tudi razvojne spremembe muzeologije (vede, ki se ukvarja z nalogami hi nachti delovanja 
muzejev). Pričevalnost razstavljenih predmetov je büa torej za stopnjo bolj posredna kot 
navadno, zato se zdi odločitev avtoric, da običajitih spremljevahtih podatkov (časoviti, 
krajevrü, sociahü izvor) o posamezrtih predmetih tokrat ne bo, kar primerna. 

Dve razstavni dvorani sta se izkazali kot ustrezen prostorski okvir za oba 
zaokrožena sklopa razstave. Prvi se je nekoliko mrakobno (v smislu razsvetljave, ne v 
smislu pristopa) loteval preteklih obdobij vede in njenih faznih rezultatov. Začetek 
"zgodbe" v letu 1895 poosebljata Matija Murko m Karel Šhekelj, ki ju etnologija danes 
priznava za začetnika svojega znanstvenega načhia dela, čeprav izhajata iz vrst tedaj 
zelo široko pojmovane slavistike. Izhajajoč iz ciljev današnje etnologije {"...raziskovanje 
vsakdanjika ljudi, torej njihov način preživljanja, bivanja, porabe ter odnosa do sebe in okolice. 
S tem etnologija spodbuja samozavedanje, samospoznavanje in razvija zavest o kulturni dediščini 
vseh Slovencev. Tudi tistih v zamejstvu in po svetu." (iz spremnega besedüa na razstavi) se 
razstava ustavi pri nekaterih fazah razvoja etnologije. Za uvod se dotakne 
"predznanstvenega" etnološkega dela, ki se je od renesanse dalje bolj ah manj konthiuirano 
nadaljevalo v obUki zbiranja gradiva, dobivalo pa je različne poudarke, ker je nastajalo 
zaradi različnih vzgibov (npr. stvarno razsvetijensko raziskovanje, ki "služi" sociahiim 
in gospodarskim ciljem, in povsem drugačno romantično iskanje pristnega izraza 
narodnega diüia v času obhkovanja narodnega (samo)zavedanja). Murko in Srekelj sta 
"izboljšala ... raven etnoloških raziskovanj, opustila sta romantične nazore in odprla pot realizmu 
v etnologiji." (iz spremnega besedüa na razstavi). Način uresrtičevanja njunih začrtanih 
raziskovahtih poti do konca 1. svetovne vojne sta avtorici zanimivo opredmetÜi: razstavno 
vihino z etiiografskhni predmeti, kakor so bih razstavljeni v tedaj enotnem Kranjskem 
deželnem muzeju pred 1. svetovno vojno, sta rekonshuirah na podlagi fotografije iz leta 
1910 (dokmnentacija SEM) v (skoraj) naravni vehkosti. Omenjena rekonshiüccija oziroma 
ponazorilo je vključevalo več oblikovalskih momentov (od račimahtiške fotopovečave 
do povsem mizarskega prijema). V njenem osrednjem delu so bih razstavljeiti muzejski 
predmeh, zbraiti in razstavljeiti tako, kot jih je dokimientiral vir. 

Obdobje med prvo in drugo svetovno vojno je dalo slovenski etnologiji prve 
histitucionalne okvire (Etiiografski muzej, stolico za etnologijo hi Folklorni hištitut 
Glasbene matice), vendar so se z etnološkhni raziskovanji v veliki meri še vedno tü^varjati 
neetnologi - zastopniki drugih ved. "Dokaj razširjeno je bilo hotenje oteti pozabi vse, kar je 
pristno narodnega, domačega, zanimivega, starega in lepega. Bila so iskanja t.i. narodnega stila 
v gradnji hiš, v notranji opremi, ornamentiki in narodni noši ter s tem težnje po okrepljeni 
nacionalni zavesti." (iz spremnega besedüa na razstavi). Grafični prücaz "etnološkega 
drevesa" na razstavi je bü zanimiv poskus preseka neke dobe v razvoju etnologije. 
Drevesne veje so začrtale tematske sklope, znohaj katerih je tedaj živela etnologija (naselja 
in zemljišča, kmečki dom in hiše, gospodarstvo, noša, prehrana, obrti, ljudsko pripovedništvo. 
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ljudske pesmi, ljudski ples, ljudske igre, ljudsko verovanje, ljudska medicina, pravno rmrodopisje, 
šege in ljudska umetnost), lističi pa so simbolizirali raziskovalce, ki so se s posameziùmi 
temami ukvarjali. Naravnanost tedanje etnologije v slovensko ljudsko kulturo se je 
"nanašala predvsem na preteklost in na starosvetne ljudskokulturne ostaline v sodobnosti."Vsa 
omenjena izhodišča je razstava opredmetila z delno rekonstruiranim kmečkim interierom, 
kakršnega je ponujal javnosti na ogled Etnografski muzej pred koncem 2. svetovne vojne. 
Vir za rekonstruirano postavitev je büa fotografija iz leta 1944, ki jo hranijo v dokmnentaciji 
SEM. 

Slovenska etnologija je po 2. svetovni vojni ponovno vrednotüa predmet hi smisel 
svojega raziskovanja. Etaologija v tem času "...zbira in preučuje kulturne tvorbe slovenskega 
ljudstva in zakone njegovega razvoja. Etnološke pojave so pojmovali kot družbene pojave, zato 
jih je bilo treba časovno in krajevno določiti...." (iz spremnega besedila na razstavi). Da bi 
načrtao zbrali gradivo o materiahd, dtüioviü hi sociahh kultari po vsem slovenskem 
ozemlju, so konec šthidesetui, v petdesetih in še v šestdesetih letih delovale t.i. terenske 
ekipe raziskovalcev. 

V šestdesetih letih je slovenska etaologija pod vphvom evropskih etaologij sprejela 
nova metodološka vodUa in cüje, ki so v osnovnih črtah ostali aktuahü do danes, čeprav 
se težišča raziskovahie prakse nenehno spreminjajo. "Etaološko drevo" je na razstavi 
tadi za čas od leta 1945 do danes razvrstilo etaologe in njtiiove tematske sklope (ki so 
zaradi drugih izhodišč seveda drugačrti) na enak grafični načhi kot za predhodno obdobje. 
Celoten premik v izhodiščih etaologije, ki so se od nekolikanj romantične podobe 
slovenskega kmečkega podeželja v preteklosti premaknüi tadi v povsem vsakdanje pojave 
in njihov pomen v življenju današnjega človeka (s čhnbolj dosledno vključeitimi razvojno-
pojavrtimi povezavami s preteklostjo), je na razstavi simbolno prikazan s stopniščem in 
zbhko obuval, ki se iz "preteklosti" (vrh stopitic) "bližajo" sedanjosti in s tem nam, 
obiskovalcem razstave, ki smo hkrati tadi nosüci današnje kulture. Ta je za etaologijo 
prav tako zaitintiva kot morda malo bolj "eksotična" preteklost. Lahkotao sceno, ki jo 
povezujejo obuvala raztičrtih časovitih, socialnih in geografsküi okohj, lahko razumemo 
tadi drugače: kot pripoved o nujni pogojenosti današnjega s preteklim ah pa samo kot 
üustrativno razlago glavnega naslova. 

Druga razstavna dvorana je svoj "pogled" usmerila na sedanje stanje v vedi. 
Temačnost in ozko snopasto usmerjeno svetlobo prve dvorane je v drugi zamenjala 
enakomerna svetloba večjih stiopnih reflektorjev. S kratkhrti razlagalnimi teksti so bili 
predstavljeni glavrti histitacionahii okviri, znotraj katerih delujejo etaologi (Inštitat za 
slovensko narodopisje, Glasbenonarodopisni mštitat pri Znanstvenoraziskovalnem centiu 
SAZU, Oddelek za etaologijo hi kultumo antropologijo na Füozofski fakulteti. Slovenski 
etaografski muzej hi ostah muzeji po Sloveniji, Zavodi za varstvo naravne m kultume 
dediščine po Sloveniji m Slovensko etaološko dmštvo). Sredmski prostor v dvorani z 
razstavljenimi muzejskimi predmeti ponazarja raziskovahti fokus naštetih institacij, ki 
so büe predstavljene na panojüi okoti sten in so "zrle" v svoj predmet raziskovanja. Le-
tega lahko muzejski predmeti le ponazarjajo, saj predstavljajo samo ostanke naše 
materialne kultare iz bolj ati manj oddaljeitih preteklih obdobij. Odnos med predmeti hi 
ljudmi (uporabniki ali izdelovalci predmetov) je bü ponazorjen z lepljenim kolažem 
človeških figur razhčnih sociahio-prostorskih in časovnih okvhov. "Iz konteksta iztrgani 
ljudje" (beri: izrezani iz fotografij) nam - na podoben način kot posamezni muzejski 
predmeti, "iztrgani" iz okoliščin njihove primame uporabe - povedo nekaj le o svoji 
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zimanji (pojavni) obliki. Če jih ne gledamo v luči njihovih gospodarskih, družbenih hi 
političnih pogojenosti, ostane nohanja (idejna) vsebma ljudi, predmetov in njihovega 
medsebojnega razmerja molčeči del naše preteklosti. Tisti del, ki je "naš", pa vendarle rti 
naš, ker rti zavedni del naše kultume identitete. 

Kotiček druge razstavne dvorane je bil urejen kot knjižnica, kjer so si lahko 
obiskovalci ogledah kar dobršen kos slovenskih etiioloških publikacij hi periodike, prav 
tako pa tudi tematsko urejerti katalog celohie dosedanje etnološke bere. Pregledni tematski 
katalog in izbor etnološke shokovne literature za "razstavno knjižitico" so pripravile 
etnologmje-knjižrtičarke: Majda Fister, Sinja Zemljič-Golob, Mojca Račič hi Bojana Rogelj-
Škafar. 

Muzejske etnološke razstave so le zaključni del predhodnih raziskav. Razstava je 
ponudila tudi nekaj gradiva (plakatov) o tej obliki komtmiciranja vede s širšo javnostjo, 
čeprav iti bilo izbrano sistemahčno hi bi büo zaradi obüice tudi težko sistematično predstav­
ljeno. Rezultat etnološkega raziskovahiega dela je lahko tudi ehiološki fihn, ki navadno 
itima zgolj dokumentamega značaja. Obiskovalci so si na razstavi lahko ogledah projekcijo 
cele vrste kratkih etiiološkui fihnov oziroma odlomkov iz etnološke video dokumentacije, 
ki jüi je zbral hi uredü dr. Naško Križnar (Avdiovizuahti laboratorij ZRC SAZU). 

Pri razstavi so torej posredno sodelovah številni ehiologi, vendar pa gre zasluge 
za ta prijeten prikaz širokega in nohanje razgibanega eti*ološkega diapazona le pripisah 
avtoricama, ki sta znah uravnotežih vse naše subjektivne ocene, kaj je za etnologijo 
pomembno hi kaj ne. V dobro jima je heba steh tudi to, da nista podlegh vsem ustaljenim 
hi obremenjujočim, pametnim hi nespametnim "pravüom" muzejske razstavne prakse, 
ki ji je navidezno lahkotna, živahna govorica predmetov, fotografij, barv malone tuja. 
"Lahkotno" in neobremenjujočo postavitev, katere osnovna sporočua kljub temu 
zadovoljujejo shokovne hi muzealske kriterije, je namreč precej težko doseči. Vsekakor 
smo tega muzealci premalo vajeni. Gotovo je, da so k temu pripomogh tudi mladi 
oblücovalci - dijaki 3. b razreda Srednje šole za oblikovanje in fotografijo pod vodstvom 
profesorja Peha Raua. Neobremenjeni s pravili, hkrati pa z občutkom za obliko in barvo, 
so sprejeti to delo kot izziv in kot odkrivanje novega. Koliko medsebojnega usklajevanja 
so pohebovali za to, da razstava deluje enovito in ne kot skupek raznolikih idej, ne 
vemo. Oblücovalski rezultat je bü "čist", jasen in enostaven, pa vendar ne shog m hladen. 
Obiskovalcu prijazen. Osnovni lik tiikotnika, ki se je ponavljal tako v osrednji razporeditvi 
razstavne tehnike, kot v obliki panojev hi grafičnih linij, je sledu tudi hem obdobjem v 
razvoju etnologije (do 1. svetovne vojne, med svetovnima vojnama hi po 2. svetovni 
vojni) hi hojnosti predmeta raziskave (materialna, sociahia m duhovna kultura). 

Pa še na en vidik razstave ne gre pozabiti, čeprav je deloval neposredno le na 
skupino dijakov - obhkovalcev. Ob pripravah in sodelovanju z avtoricama so izvedeh o 
etnologiji in o delu materialne kulturne dediščine več, kot uspe izvedeti večini 
srednješolcev, saj si etnologi zaman prizadevamo, da bi postala etnologija (v smislu 
seznanjanja z lastno kultumo dediščhio) del rednega učnega programa ah vsaj izbirni 
predmet. Upamo lahko, da je vsaj ta skupina začutila pomen končnega slogana razstave, 
ki so ga - kot sebi spoznavni medij - oblikovati kot grafit: "Tud jst sm dno!". 

Janja Žagar 



NOVE PRIDOBITVE 
NEW ACQUISITIONS 

KOPIJA VAŠKEGA SVETILNIKA "PARALA' 

v času raziskovanja svetil ter ob pripravi na razstavo UDOMAČENA SVETLOBA 
- Ebiološki pogled na svetila in pripomočke zanje smo februarja 1996 pridobili za muzejsko 
zbirko kopijo zanimivega vaškega svetilnika. Svetilnik je pritegnil našo pozornost 
predvsem zaradi tega, ker je v vasi Suhorje v Brkinih še vedno živa pripoved o njegovem 
nastanku m rabi. Zgodbo je zapisal tudi Pavel Medvešček v svoji knjigi Skrivnost in 
svetost kamna. 

"Nekega večera se je najbogatejšemu ovčarju v vasi ponesrečil edmi sin. V temi se 
je tako nesrečno spotakrdl ob oje voza, da je umrl. Da ne bi bilo več podobnih nesreč, je 
ovčar v shiov spomin dal postaviti sredi vasi faral, stebrasti svetilnik. Olje za luč je 
daroval ovčar, svetilnik pa je vsak večer oskrboval ključar. Kasneje pa so za to opravilo 
začela skrbeti vaška dekleta, ki so hnela fante pri vojakih. Verjetno zato, da bi fantje našh 
pot do doma tudi ponoči." 

Po tej pripovedi lahko sklepamo, da je stebrasti svetilnik hnel dvojno funkcijo: 
svetil je v spontin umrlega in razsvetljeval je temo živhn. 

Stebraste svetilnike poznamo iz srednjega veka predvsem kot pokopališke svetilnike 
za večno luč, ki je gorela za dušni pokoj tmutih. Pokopališki svetihtiki so znani predvsem 
iz Francije, od tam pa naj bi prišli v Srednjo Evropo preko meniških redov. V Slovertiji so 
ohranjerti takšrti svetihtiki iz 15. m 16. stoletja. Kot sklepa Marjan Zadnikar v knjigi 
Znamenja, so si verjetno ljudje po zgledu teh pokopahških svetilnikov ob poteh m na 
vaških trgih postavljah podobne kamnite nosilce luči. Vendar bi vsem stebrom s 
tabemakeljsko hišico, odprto na več straiti, ne upah z gotovostjo prisoditi svetihtiške 
funkcije. V primeru kamnitega znamenja iz vasi Suhorje v Brkinih, gre zagotovo za 
svetilni steber, saj ga ljudje v domači govorici, pod vplivom sosednje italijanščme, 
hnenujejo faral, kar pomeni svetüko h\ torej kaže na prvotno funkcijo tega vaškega 
svetihtika. 

Svetilnik stoji na 28 cm visokem kamnitem podstavku, steber je visok 169 cm, na 
njem je vklesana letnica 1667 in Kristusov in Marijin monogram. Na vrhu stebra stoji 97 
cm visoka tabemakeljska hišica z odprtinami na vse štiri strarti m s štirikapno kananito 
streho. Po svojem slogovnem izrazu faral kaže na zakasnelo kraško renesanso. 

Zaradi svetünikove dvojne funkcije, njegove častitijive starosti in predvsem zaradi 
njegove povednosti m izročila, po katerem naj bi služil kot stojalo za večno luč m tudi v 
profane namene, smo se odločih za izdelavo kopije svettinika. Pri tem smo upoštevah še 
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en pomemben faktor: z izdelavo kopije farala bomo prispevali k ohranitvi tega spomenika. 
Za ta podvig smo dobih prijaznega sponzorja, podjetje Javna razsvetljava. To se je 

odločilo za sponzoriranje na podlagi ponudbe, da eno kopijo izdelamo zanj. Po dogovoru 
s Krajevno skupnostjo Suhorje in po ogledu na terenu, skupaj s predstavnikom 

Vaški svetilnik na trgu v vasi Suhorje (Foto I. Keršič, 1996). 
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Regionalnega zavoda za naravno in kultumo dediščino iz Nove Gorice, smo ugotovili, 
daje spomenik potrebno najprej vsaj delno sanirati. Delo smo zaupali restavratorju Petm 
Maliju, ki je izdelal tudi kalup in en odlitek v mavcu za muzej ter enega v betonu za 
sponzorja. 

Originabii spomenik in situ je ogrožen zaradi izpostavljenosti spreminjajočim se 
vremenskim razmeram, hkrati pa je Uidi fizično ogrožen. Enkrat je bil že poškodovan, 
ko so ga podrle živah pri vrnitvi s paše. Rob stebra je približno na sredini odkmšen. 
Kamen je delno razpokan, ponekod stanjšan zaradi posledic tristotridesetletne 
izpostavljenosti vremenskim vplivom in tudi precej poraščen z mahom. 

Z vidika restavratorske in muzejske stroke bi büo najbolje original shraniti v muzeju 
in na h-g sredi vasi Suhorje postaviti kopijo. Vendar lastniki v to rüso privolih. 

Tako si lahko kopijo farala, izdelano v gipsu, ogledujejo obiskovalci razstave 
Udomačena svetloba, po zaprtju raztave pa bo ta dopohijevala zbhko svetu Slovenskega 
etnografskega muzeja. In morda bo na ogled tudi na stahü razstavi našega muzeja na 
Metelkovi. 

Druga kopija, izdelana v betonu, pa bo v bližnji prihodnosh krasila park pred 
upravno zgradbo podjetja Javna razsvetljava hi spominjala na čase pred tristotridesethni 
leti, ko so si vaščani sredi Brkinov z lučjo na olje, postavljeno na tabemakeljski kamnit 
svetihük, osvetljevati svoj vaški hg. 

Irena Keršič 

Kopija svetilnika na razstavi Udomačena svetloba v Slovenskem etnografskem muzeju 
(Foto B. Zupančič, 1996). 
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POROČILA 
REPORTS 

SLOVENSKI ETNOGRAFSKI MUZEJ 
V LETU 1996 

PROSTOR IN PRIPRAVE NA STALNO RAZSTAVO 

Večina dosedanjih poročil o delu Slovenskega etnografskega muzeja se začenja ali 
končuje s poročanjem o prostorski problematiki in njenem reševanju. Za leto 1996 pa lahko 
končno zapišemo, da je glede tega prineslo zelo stvarne spremembe. Spomladi sta bila za 
prvi, manjši objekt št. 28 v kompleksu na Metelkovi končana projekt za pridobitev 
gradbenega dovoljenja in projekt za izvedbo. Na javnem razspisu za izvajalca gradbeno -
obrtniških in inštalacijskih del je bUo izbrano Gradbeno podjetje Grosuplje, ki je 21. jimija 
s predajo ključev objekta začelo z delom. V skladu s pogodbenhni roki bo objekt, ki je 
namenjen upravi, kustodiatom, restavratorsko - konservatorskhn dejavnostim ter za javnost 
odprtim dokumentaciji, knjižnici in večnamenskim prostorom, dokončan marca 1997. 

Bodoča upravna stavba Slovenskega etnografskega muzeja med prenovo. 
(FotoI .Omahen,1996) 
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Glavni vhod. (Foto I. Omahen, 1996) 
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Spomladi 1996 se je končal tudi anonimni urbanistično arhitekturni natečaj za 
urbarhstično ureditev območja urejanja z oznako C05 /4 vojašruca 4. juhj - "Metelkova" 
v Ljubljani hi za arhitekturno rešitev prenove južnega dela tega območja. Za izvedbo je 
büa izbrana natečajna rešitev pod oznako Forum skuphie avtorjev arhitektov Sama hi 
Gorazda Grolegerja, Mhoslava Kvasa hi Maje Štehila. Avtorji so se jeserü lotih izdelave 
Prostorskoureditverüh pogojev (PUP), Slovenski etnografski muzej pa v sodelovanju z 
njhni v letu 1997 čaka priprava projektov za začetek del na večji, razstavni hiši. 

Zanjo so v letu 1996 že potekale priprave na stalno razstavo. Študijsko delo je 
teklo v okviru aphkativnega raziskovahiega projekta pri Minishstvu za znanost in 
tehnologijo. Spomladi 1996je bUa po veoh pogovorih m dogovorih kustosov Slovenskega 
etnografskega muzeja od heh predlogov (napisah so jih dr. Gorazd Makarovič, mag. 
Andrej Dular in mag. Janja Žagar) sprejeta vsebmska zasnova mag. Janje Žagar. Ta zamisel 
vsebuje dehtev stalne razstave na dve temeljni obHki: na del razstave namenjene najširši 
javnosti z delovnim naslovom Podobe neke kulture ah predmet o ljudeh hi na del Študijske 
zbirke ah predmet o sebi. Za dokončno izoblikovanje razstavne zgodbe se je delo 
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organizacijsko razdelilo. Dr. Gorazd Makarovič je prevzel snovanje uvodne razstavne 
pripovedi, mag. Janja Žagar izoblikovanje razstavne zgodbe, mag. Andrej Dular scenarija 
študijske razstave zbirk ter Sonja Kogej Rus študij pedagoško-andragoških vidikov 
razstave. 

V letu 1996 je potekala prva stopnja priprav ter priprave na razstavo Slovenski 
etnografski muzej, prvo dejanje: Predstavitev, ki bo svojska napoved stalne razstave. Odprta 
bo 5. junija 1997 ob evropskem mesecu kulture v prvi stavbi v kompleksu na Metelkovi, 
ki sicer ni namenjena razstavni dejavnosti, a jo s širokimi hodniki in večnamensko dvorano 
vendarle omogoča. Na njej bo predstavljen muzejski thesauros, predmetna osnova za 
stalno razstavo m upodobitev dveh segmentov na osnovi dveh scenarijev za stahio 
razstavo. Mag. Janja Žagar iz zgodbe predmetov o ljudeh oz. iz scensldh podob tradicijske 
kultirre pripravlja segment iz življenjskega ciklusa, zgodbo o rojstvu (simbolno tudi 
začetek, "rojstvo" muzeja). Mag. Andrej Dular, ki je avtor scenarija za galerijo zbhk, pa 
v sodelovanju z mag. Mojco Terčelj pripravlja postavitev najstarejše Baragove zbhke. Na 
osnovi obeh "tesbiih" segmentov stalne razstave bo organizhano več pogovorov ter t. 
hn. panehia raziskava stahie razstave, ker žeh Slovenski etnografski muzej k sodelovanju 
pritegniti čim več stiokovnjakov hi obiskovalcev. 

V okviru sredstev, ki jih je za prvo fazo priprave stalne razstave namenilo 
Ministrstvo za kulturo, pa so bila izvedena naslednja dela oziroma dejavnosti: 

- Mag. Inja Smerdel je bUa od 17. aprila do 5. maja 1996 na študijskem potovanju v 
Franciji, Angliji in na Škotskem. Desetdnevno bivanje v Parizu (zanj je dobUa štipendijo 
Francoskega veleposlaništva v Republiki Slovertiji) je potekalo po programu, ki ga je 
sestavUa Marie - France Noel, raziskovalna sodelavka v Musée national des arts et 
tiaditions populaires. Vseboval je študijski ogled njihove stahie razstave, kultume in 
študijske galerije; spoznavanje procesov dela v ikonoteki, oddelku za informatiko, 
fonoteki, restavratorski delavnici; ogled ureditve depojev, znanstvenega arhiva, knjižnice 
hi video oddelka v tem muzeju; ogled nove stalne razstave v Vehki galeriji Museum 
national d'histoire natureUe z vodstvom muzeologa M. Van Praëtaa; obisk raznih oddeUcov 
v Musée de l'homme ter ogled njUiovUi razstav. Dragi del potovanja pa je vključeval 
študijske oglede Museum of London in Moving Image Museum v Londonu, Museum of 
EngUsh Rural Life v Readhigu, European Ethnological Research Centre ter People's Story 
Museum v Edinburgu, in Scottish Agricultural Museum v Inglistonu. 

- Delavci muzeja so biti 22. hi 23. oktobra 1996 na strokoviü ekskurziji na Dunaju 
hl v Budimpešti. Spoznanja s študijskih ogledov nove stalne razstave v Österreichisches 
Museum für Volkskunde in evropskega muzeja leta 1996 MAK - Österreichisches Museum 
für angewandte Kunst na Dunaju, razstave Himi in Avari v Halbtumu na Gradiščanskem 
ter stalne postavitve v Neprajzi muzeum v Budimpešti bodo v pomoč pri pristopu k 
nastajanju stalne razstave. 

- Tehrtičiti oddelek je restavriral del muzeatij za stalno razstavo. 
- Izdelani sta bUi maketi Janeževe domačije iz Stiojne hi hiše Hosta 1 pri Ško^i 

Loki, v delu pa je še maketa Kavčnikove hiše iz Zavodenj. 
- V Restavratorskem centra Slovenije je v delu izdelava kopije freske Sv. Nedelje iz 

Cmgroba. 

- Za stahio razstavo je Slovenski etnografski muzej pridobU lesen strop hi vogal 



hiše Hosta 1 z lehiico 1808, nekaj oblačil, pokrival in drugih tekstilnih izdelkov iz Ljubljane 
in zemljevid Slovenski atiant iz leta 1870. 

- V tisku je zloženka o selitvi Slovenskega ehiografskega muzeja. 

RAZSTAVNA DEJAVNOST 

Kljub nujnemu, vase zazrtemu delu je bil Slovenski etnografski muzej z vidika 
"ostajanja na sceni" prisoten v javnosti z dokaj pestro razstavno dejavnostjo. 

LASTNE RAZSTAVE (in prkeditve): 

Udomačena svetloba. Etnološki pogled na svetila in pripomočke zanje. 

V sklopu večletnega programa muzeja, ki ob pomanjkanju stalne razstave občasno 
predstavlja posamezne zbirke, je bila dva drti po Gregorjevem 14. marca 1996 odprta 
razstava UDOMAČENA SVETLOBA. Etnološki pogled na svetila m pripomočke zanje. 
Razstava je nastajala že v letu 1995, vendar je bilo odprtje prestavljeno v leto 1996, saj je 
bilo potiebno zaradi nizke subvencije iskati dodahia sredstva pri pokroviteljih. 

Razstavo je pripravila kustodinja za bivalno kulturo Irena Keršič. Na njej je 
prikazartih 184 svetiobrtih teles (zbirka svetil šteje 511 predmetov), ki so razdeljena po 
fimkciji h\ času, obravnava pa še posebne oblike razsvetljevanja, ki so se razvijale doma, 
v javnosti, v prometu, pri delu, pri čaščenju, šegah m praznovanjih, ter prikazuje izdelavo 
goriv za tradicionahia svetüa in njihovo uporabo oziroma preobhkovanje za današnji 
načm življenja. Prikaz dopotiijujejo, razlagajo hi dokazujejo stevüne fotografije, grafike. 

Razstava Udomačena svetloba. Kontrast svetlobe in teme je vplival na izbiro razstavne tehnike 
in njenih barv, rumene kot svetloba in temno modre kot tema. (Foto B. Župančič, 1996) 
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Uvodni del razstave Udomačena svetloba. 
Svetilničar prižiga plinsko luč. 

(Foto B. Župančič, 1996) 

Gregorčki, ki so jih učenci 5. in 6. razreda OŠ 
Kolezija na predvečer Gregorjevega spustili po \ 

Ljubljanici. (Foto I. Keršič, 1996) 

Pripovedovalnica: dramski igralec Jurij Sonček ki mladi poslušalci (Foto I. Keršič, 1996) 
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Delavnica okraševanja sveč z voskom in 
barvanje lesenih svečnikov. 

(Foto I. Keršič, 1996) 

Izdelki najmlajših udeležencev muzejske 
delavnice. (Foto I. Keršič, 1996) 

legende in scenske postavitve. Razstavo sta oblikovala arhitekta Mojca Turk hi Peter 
Rau, Lado Jakša pa je uglasbil temo udomačene svetlobe, ki popelje obiskovalce po 
razstavi od netenja ognja do mitične svetlobe. 

Razstavo Udomačena svetloba je že ob nastajanju pa tudi med razstavo spremljala 
vrsta vzporednih dejavnosti: 
- Učenci OŠ Polje so pod mentorstvom Irene Keršič hi učiteljice Milene Majzel zbirah 
svetila v svojem okolju ter jih prhnerjah z muzejskim gradivom. Povednost predmetov 
so predstavih na razstavi v avh šole m v Šolskem epicentru na Mestoiem trgu v Ljubljani. 
- Učenci OŠ Kolezija so pod mentorstvom Irene Keršič m. Marije Erman pri likovnem m 
tehničnem pouku obhkovah hišice iz lepenke - gregorčke, ki so jih osvetljene s svečami 
najiredvečer Gregorjevega spuščah po Ljubljanici. Tudi njihovi izdelki so bih predstavljeni 
v Šolskem epicentru. 
- 9. aprila je Radio Slovenija z avtorico razstave hi mladhni muzejskimi obiskovalci 
posnel mladinsko izobraževalno oddajo o svetlobi. Enouma oddaja je bila predvajana 
na prvem sporedu Radia Slovenija v maju m septembru. 
- V novembrski številki revije Gea je büa v prilogi Svetloba, ogenj, luč predstavljena razstava 
Udomačena svetloba, ki je bralce in obiskovalce povabüa k iskanju pozabljenih svetu. 
- Pripovedovahüca. V sobotnih popoldnevüi (30. novembra, 14. hi 28. decembra 1996) so 
mladi obiskovalci Slovenskega ehiografskega muzeja na pravljičen načhi z govorico 
svetlobe m teme spoznavah našo dediščmo o razsvetljevanju. Pisateljica Bina Štampe 
Žmavc je zanje napisala Bajko o svetlobi, ki sta jo predstavüa avtorica in dramski igralec 
Jurij Souček. 
- Muzejska delavnica. 11. in 12. decembra 1996 je bila v prostorih Slovenskega 
etnografskega muzeja delavnica okraševanja sveč z voskom hi barvanje lesenih svečnikov. 
Vodila jo je Vida Lah. 

Razstavo Udomačena svetloba, ki je bUa oktobra m novembra zaradi obnovitvenih 
del v Narodnem muzeju zaprta, sije do 30. decembra ogledalo 11.457 obiskovalcev. 
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Pasovi in sklepanci 

Od 10. julija do 29. septembra 1996 je Slovenski etnografski muzej gostoval v 
Pokrajinskem muzeju v Celju z razstavo PASOVI EN SKLEPANCI avtorice kustodinje za 
oblačikio kulturo mag. Janje Žagar. Razstava je büa v Slovenskem etnografskem muzeju 
na ogled leta 1993/94 ob izidu kataloga iz zbük Slovenskega etnografskega muzeja. 

Božične jaslice 

V prazničnih božično-novoletnih dneh je büa v atriju muzeja razstavljena nova 
pridobitev, rezljane jashce mojstra Franca Kobala iz Cerknega. 

GOSTUJOČE RAZSTAVE (m prireditve): 

Paska čipka 

V okviru mednarodnega sodelovanja sta büi v lehi 1996 v Slovenskem etnografskem 
muzeju na ogled dve gostujoči razstavi. Prva, Paska čipka, pomeni nadaljevanje 
sodelovanja z Etnografskim muzejem Zagreb, kjer je leta 1991 Slovenski etnografski 
muzej gostoval z razstavo Kam so vsi pastirji šh. Pripravih sta jo kustodinji Nerina 
Eckhel in Vesna Zorič, za postavitev v Ljubljani pa je poskrbela mag. Janja Žagar. Na 
ogled je büa od 11. januarja do 3. marca 1996. V tem času si jo je ogledalo 2989 obiskovalcev. 
Prikaz paske šivane čipke je nudü možnost za primerjavo s slovenskhni klekljanimi 
čipkami. V ta namen je Tadeja Primožič 31. marca demonstrirala klekljanje čipk. 

Ansambel z otoka Paga na odprtju 
razstave Paska čipka. 
(Foto I. Omahen, 1996) 
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Slavnostni govorniki na odprtju razstave Kitajski papirnati zmaji (z leve): direktorica 
Slovenskega etnografskega muzeja mag. Inja Smerdel, državni sekretar na Ministrstvu za 
kulturo Silvester Gaberšček, ambasador LR Kitajske Lu Pebdn in prevajalec dr. Mitja Saje. 

(Foto 1. Omahen, 1996) 
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Kitajski papirnati zmaji 

Druga gostujoča razstava Kitajski papirnati zmaji pa je bila na ogled od 25. julija 
do 8. avgusta 1996. Posredovala jo je îCitajska agencija za mednarodne odnose iz Pekinga. 
Slovenski etnografski muzej jo je pripravil v sodelovanju z Ministrstvom za zunanje 
zadeve RS in Ministrstvom za kulturo RS, ki jo je finančno omogočilo. V skladu s 
Sporazumom iz leta 1993 je bil v septembru 1994 sestavljen in podpisan "Program 
sodelovanja v kulturi, izobraževanju in znanosti ter izmenjava za obdobje od 1995 do 
1997 med vlado Republike Slovenije in vlado Ljudske republike Kitajske", med te spada 
razstava Kitajski papirnati zmaji. 

Na razstavi Kitajski papirnati zmaji je bilo predstavljenih 182 zmajev različnih 
vehkosti, oblik m. motivov, vzetih iz vsakdanjega življenja m kitajske mitologije, ter 
predmeti iz Azijske zbirke Slovenskega etnografskega muzeja. V dveh tednih, kar je bila 
na ogled, si jo je ogledalo 5066 obiskovalcev.. 

Ob razstavi je Slovenski etnografski muczej pripravU poleg ciklusa petih predavanj  
(Ralf Čeplak Mencm: Kitajska mitologija; dr. Mitja Saje: Tradicionahre in ljudske umetnosti 
v luči razvoja kitajske civitizacije; Aleksander Hadži: Drugačna Kitajska; dr. Jana Rošker: 
Potovanje na zahod; dr. Zmago Šmitek: Naši stiki s Kitajsko v preteklih stoletjih) vrsto  
spremljajočih prireditev pod vodstvom kitajskih shokovnjakov: delavnice in prikaze 
umetniških tehnik za ohoke in odrasle (delavrtice slikanja s tušem, slikanja na svilo, 
kitajske pisave - kahgrafije, ki jih je vodila Wang Huiqui, ter mojshovhie umetehiega 
hadicionalnega rezljanja zelenjave kuharjev iz restavracije Orient, izdelovanje zmajev). 
Ob tej prUožnosh sta bila v Ljubljarti od 21. julija do 10. avgusta 1996 Gu Wenhua hi Lee 
Changhan s Kitajske, ki sta sodelovala pri pripravah na razstavo in pri programu delavnic. 

Demonstracija izdelovanja kitajskih papirnatih zmajev: Gu Wenhua. (Foto I. Omahen) 
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Razstava Kitajski papirnati zmaji je s prikazom delčka tuje kulture in s spremljajočimi 
dejavnostmi razgibala počitruški čas v Ljubljani. (Foto M. Pavlovec, 1996) 

Demonstracija kitajske pisave - kaligrafije: Lee Changlian. (Foto 1. Omahen) 

Za razstavo so bili natisnjeni katalog z barvnimi reprodukcijami zmajev, informativna 
zgibanka in plakat. Kustos razstave je bil Ralf Čeplak Mencin, pedagoški program je 
pripravUa Sonja Kogej Rus, grafično obUkovanje in postavitev razstave je bUo delo Mojce 
Turk, k organizaciji pa je kot zimanja sodelavka pripomogla Nina Zdravič PoUč. 
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SODELOVANJE PRI RAZSTAVAH 

Slovenski etnografski muzej je s posredovanjem podatkov ter s posojanjem gradiva 
in predmetov sodeloval tudi pri razstavah drugih prirediteljev. 

Mag. Marjeta Mikuž je v delovni skupini (Taja Cepič - Mestni muzej. Dragica 
Trobec - Zadnik - Mestni muzej, arhitektka Mojca Turk) pripravila Projekt priprave stahie  
muzejske razstave v Ribrhci na Gradu, Marofu in v Miklovi hiši, ki vsebuje vsebinska 
izhodišča stahie muzejske postavitve, prvo fazo realizacije postavitve na Gradu, prostorski 
oris stable muzejske postavitve na Gradu m Marofu ter prostorski oris hi načrt občasne 
razstave Zgodovina ribniškega gradu v Miklovi hiši. 

Goriškemu muzeju m Turističnemu društvu Breginj je bUo za razstavo o Breginju, 
ki so jo odprh 6. maja 1996 v Breginju, posredovano fotografsko gradivo terenskih ekip 
Slovenskega etnografskega muzeja. 

Fotografsko gradivo Slovenskega etnografskega muzeja je bilo posredovano 
Slovenski prosvetni zvezi v Celovcu za razstavo Ko cvete lan, ki jo je pripravila Irena 
Destovnik v K & K centru v Šentjanžu v Rožu. 

Dr. Gorazd Makarovič je za katalog razstave Peintures sous verre passeurs de  
lumière v Musée d'art naif Max Fourny pripravil prispevek o slikah na steklo na 
Slovenskem. 

Slovenski etiiografski muzej je za likovno dokumentarno razstavo Veno Pilon - 
100 letnica rojstva, ki je bila na ogled v Pilonovi galeriji v Ajdovščhti od 27. septembra do 
10. novembra 1996, posredoval PUonovo fotografsko gradivo iz arhiva Slovenskega 
etiiografskega muzeja. 

Od 2. do 4. oktobra je bila ena izmed skrmj iz zbirk Slovenskega etnografskega 
muzeja postavljena na oder konferenčne dvorane Hotela toplice na Bledu. Organizatorji 
tretjega mednarodnega seminarja o statističiti zaupnosti so si za simbol celostne podobe 
izbrati skrinjo ter tako udeležencem predstavih del slovenske kultume dediščhie. 

V oktobru je Slovenski etnografski muzej sodeloval na razstavi turističnih  
spomhikov v okviru sejma Gast-tur na Mariborskem sejmišču. 

Kustodinja Irena Keršič je sodelovala pri pripravi novega muzeja Pliname Ljubljana. 
ki je bü odprt novembra 1996, ter pri pripravi stalne razstave Elektia Ljubljana v Elektiami 
na Kotrtikovi ulici. 

V dogovoru z Veleposlaništvom Republike Slovenije v Londonu je Slovenski 
etnografski muzej za razstavo igrač v nekem londonskem knjižnem centm nabavil lesene 
primerke, ki bodo po zaprtju razstave prenešeiti v vitrine na veleposlaništvu. 

Ralf Čeplak Menchi je sodeloval pri razstavi "p. Avguštin Hallerstehi - Lieou Song  
Lhig K'iao hien, 1703 - 1774, Mengšan, mandarm na kitajskem dvoru", ki je bila na 
ogled v Galeriji Mežnarija v Mengšu od 16. novembra do 1. decembra 1996. 

Slovenski etnografski muzej je ob mednarodnem simpoziju Balkan Popular Music, 
ki ga je pripravUo hitemational Assodation for the Study of Popular Music ter Institutum 
studioms humanitatis, sodeloval m omogoču fotografsko razstavo Romski glasbeniki na  
Balkanu: Utrhtid s Kosova avtorja dr. Svaniborja Pettana. Postavljena je bUa v KUD-u 
France Prešeren od 30. novembra do 10. decembra 1996. 

V božičnem času je Polona Sketelj sodelovala pri razstavah družinskih jaslic v 
Bilčovsu na Avstrijskem Koroškem (21. in 22. decembra 1996) in v Mestni hiši v Ljubljani 
(od 18. do 22. decembra 1996). 
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NOVE PRIDOBITVE SLOVENSKEGA ETNOGRAFSKEGA MUZEJA 

Sloveriski etnografski muzej je v letu 1996 pridobil 674 novih predmetov. Po 
podatkih iz akcesijske knjige jih je bilo 27 pridobljenih z darih, 647 pa z odkupi. 

DELO PO KUSTODIATIH, V DOKUMENTACIJSKEM IN TEHNIČNEM 
ODDELKU TER KNJIŽNICI SLOVENSKEGA ETNOGRAFSKEGA MUZEJA. 

V okvhu redne dejavnosti so v letu 1996 po posameznih kustodiatih potekale 
naslednje aktivnosti: 

V kustodiatu za rurahio gospodarstvo h\ promet je 1. aprila 1996 začela opravljati 
pripravitištvo etnologinja Polona Sketelj. Njene prve akhvnosti so bile usmerjene k 
seznanjanju in pregledu obstoječih zbirk. Na terertih v Gornjem Gradu in Tišini v 
Prekmurju si je ogledala predmete za odkup. V občhti Bilčovs in na južnem Koroškem 
je zbhala podatke za magishsko nalogo in za raziskavo o rurahiem gospodarstvu, v 
Arhivu Slovertije pa podatke o cesbiem prometu na Slovenskem med obema vojnama. 

Kustodinja za stavbarstvo m nohanjo opremo Irena Keršič je poleg dela z zbirko 
svetil m projekta Udomačena svetioba, ki obsega razstavo hi spremljajoče dejavnosti, 
organizhala izdelavo kopij kresüa, vaškega svetihtika - farala iz vasi Suhorje v Brkinih z 
letrtico 1667, šuštarske in sitarske svetilke. Za prodajrti spominek je izbrala in orgaitizhala 
izdelavo voščenih sveč z laneno prejo in poslikan svečnik. Plod njenega dela na terenu je 
videofilm Dokumentarni zapis o izdelovanju svetil in njihovih pripomočkov (posnela 
ga je Nadja Valenthičič) ter dokumentacija hiše Hosta 1 pri Škofji Loki. 

Kustos za obrti mag. Andrej Dular je v letu 1996 pridobU predmete iz Podgorice, 
Lamorja, Zaloke, Gor. Prekope, Gruče, Vidmaš, Police ter predmete svečarsko -
medičarske delavnice hi hgovine Jakoba Krbavčiča iz Ljubljane, od katerih jih je 519 
očistil, opravil meritve hi opise in jim prihdil akcesijske hstke. Za pohebe učnih delavnic 
je pridobü statve za tkanje preprog. V depoju št. 10, kamor so bile nameščene nove 
pohce, je pregledal hi uredU po hpologiji celoten fond obrtniškega orodja. Na terenu je 
posnel sedem ur avdiogradiva o obrtnih dejavnostih v Metliki. 

Kustodinja za nošo hi vezertine mag. Janja Žagar je pri delu s predmeti preverjala 
prisotnost in stanje predmetov v zbirkah. Ob študentski praksi se je urejala m se še ureja 
zbirka klekljanih hi kvačkartih čipk hi priprav za izdelovanje čipk, prav tako pa tudi 
seznami in kartoteka te zbirke, ki šteje okrog 2.500 predmetov. Dokumentiranje 
predmetnih zbhk je büo omejeno na sistematično fotografiranje zbhke pokrival, glavnikov, 
svitkov, papirnatih šopkov in venčkov ter fotokophanje zbirke čipk v merilu 1:1. Tudi 
novo pridobljeni predmeti so büi sproti fotografirarti. 

Kustodinja za sociahio kulturo Tanja Tomažič pripravlja izdajo kataloga zbhke 
igrač Slovenskega etnografskega muzeja, zato se je posvetüa študiju tuje hi iskanju do­
mače Hterature, časopisnih člankov in arhivsküi vhov ter nakupu ohoškui igrač. Približno 
polovica predmetov iz zbirke igrač je büa fotografirana. Terenska opazovanja sociahie 
kulture je opravüa ob različnih priložnostih: praznovanju Svetih Treh kraljev v Kosezah 
(7. januarja); ogledu razstave starih fotografij v Ricmanjüi, ljubiteljske etnografske razstave 
v ishski vasi Lopar (28. marca), velikonočne razstave v Nabrežini (11. aprila); obisku 
samostana klaris in frančiškanskega samostana v Nazarju (22. maja); ter na poti po 
Prekmurju in Porabju, kjer se je seznanüa z romsko skupnostjo, izdelovanjem predmetov 
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iz slame v Lipovcih, buraškim muzejem v Ižakovcih, lončarstvom v Füovcih, protestansko 
skupnostjo v Gornjih Petrovcih in s turizmom v Hevizu in Keszthelyju. Nadja Valentinčič 
je 17. februarja za kustodiat posnela videofilm obhoda škoromatov v Hrušici. 

Kustos za neevropsko etnologijo Ralf Čeplak Mencin v organizacijski enoti 
Slovenskega etnografskega muzeja v dvorcu Goričane, kjer že od leta 1989 potekajo 
gradbena dela hi zaradi katerih je muzej že pet let m pol zaprt za javnost, je organizhal 
in sodeloval na sestankih gradbenega odbora. Gradbena dela so se nadaljevala predsem 
v pomladanskih hi jesenskih mesecih. Sodeloval je tudi pri delu Nacionahiega komiteja 
ICOM in pri Skupnosti muzejev Slovenije. 

V ODDELKU ZA DOKUMENTACIJO je bilo hiventarizhanih 1396 fotografij, 1290 
negativov in 516 diapozitivov. V računalnik je büo vnesenih 110 predmetov s področja obrti 
hi 66 otroškui igrač. Alenka Simikič, vodja Oddelka za dokumentacijo, sodeluje v pred­
sedstvu CIDOC-a ter v delovni skupini za etnologijo, ki je letos zaključua trileten projekt 
Etnološki podatkoviti standardi. Standardi so tiskani v angleškem m francoskem jezücu. 

V KNJIŽNICI SLOVENSKEGA ETNOGRAFSKEGA MUZEJA je potekala izposoja 
gradiva, posredovanje raznih hiformacij, izmenjava publikacij, akcesija novih publikacij, 
oblikovanje hemeroteke hi dopohijevanje bibliografije sodelavcev muzeja. V letu 1996 je 
knjižruca pridobüa 442 periodičitih publikacij hi 321 monografij. Študentbibhotekarstva 
hi honorarno zaposleni Marko Drpič Mmatti se je udeležu dveh tečajev za pridobitev 
hcence za vnos bibliografskih podatkov v vzajemno bazo. Narejertih je büo 50 testitih 
opisov. S pridobitvijo hcence je knjižnica Slovenskega etnografskega muzeja dobüa status 
aktivne udeleženke v sistemu COBISS, kar pomeni tudi lastne prispevke opisov publikacij. 
Prehod na uporabo sistema COBISS je knjižnica izkoristüa tudi za določitev novih Signatur. 
Knjige se sproti opremljajo z novhni nalepkami. Pubhkadje so razporejene po geografskem 
vidiku, znotraj tega pa po tematskem. 

TEHNIČNI ODDELEK Slovenskega etnografskega muzeja je sodeloval pri 
postavitvah hi podhanju razstav. Za razstavo Udomačena svetioba so izdelah razstavno 
tehniko. V delavrticah so restavrirah muzealije za stalno razstavo in tudi druge (svetüa, 
igrače, vojaško uniformo, intarzirano skrinjo, železne modele za lect...). V centralnih 
depojskih prostorih v Škofji Loki so poleg prisotnosti pri pregledih, deponiranju novui 
muzealij hi ureditvi dveh sob sodelovah še pri montaži protivlomnih senzorjev in sanaciji 
kamnite škarpe. 

Vodja tehrtičnega oddelka dr. France Golob je v letu 1996 sodeloval v komisiji za 
izvoz etnografskih predmetov. Dokončal je obdelavo zbhke Baraga, ki bo izšla v začetku 
leta 1997 v katalogu zbhk Slovenskega etnografskega muzeja z naslovom Misionarji, 
darovalci indijanskih predmetov. 

Tehnični oddelek je tudi v letu 1996 sodeloval in nudil strokovno pomoč 
zamejskemu Škedenjskemu etnografskemu muzeju. Zanj sta dr. France Golob hi 
restavrator Janez Črne v poletnih mesecih restavrirala predmete iz kovhie. 
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STROKOVNA AKTIVNOST IN ŠTUDIJSKO IZOBRAŽEVANJE 

Kustosi Slover\skega etnografskega muzeja mag. Janja Žagar (članica uredniškega 
odbora), dr. Gorazd Makarovič, Irena Keršič, mag. Andrej Dular in Polona Sketelj so 
sodelovali pri pisanju gesel za Priročnik slovenske etnologije, Irena Keršič in Polona 
Sketelj pa tudi pri geslih za Enciklopedijo Slovenije. 

Mag. Marjeta Mikuž je v sodelovanju z Borutom Rovšnikom iz Mestnega muzeja 
Ljubljana pripravila raziskavo (evalvacijo) potenciabüh obiskovalcev Slovenskega etno­
grafskega muzeja. Anketa, ki se bo začela izvajati v začetku leta 1997, vsebuje več sklopov 
vprašanj: muzeji v okviru preživljanja prostega časa, zanimanje za muzeje in obiskovanje 
muzejev; načini obiskovanja muczejev in ponudba v muzejih; poznavanje m pričakovanja 
o novem Slovenskem etnografskem muzeju; demografski podatki o vprašanih. 

Mag. Marjeta Mikuž je kot članica pripravljalnega odbora za pripravo kandidature 
za IGOM-ovo generalno koitierenco leta 2001 v Ljubljani pripravila tekst za propagandno 
zloženko, izbrala fotografije, usklajevala delo s prevajalci (angl, franc, španšč.) in Studiem 
Marketing. Zloženka je bila predstavljena novembra 1996 v Parizu. 

Dokumentalistka, knjižrtičarji in kustosi Slovenskega etnografskega muzeja so pri 
svojem delu sodelovati z raztičrtimi sorodnhni institucijami in posamezniki, ki so v muzeju 
iskati najrazUčnejše informacije. Ob tem so jim posredovati podatke iz literature, stikovne 
vire ati podatke o predmetih, ki jih hrani. Tako sta s slikovrtim gradivom Slovenskega 
etnografskega muzeja nastala koledarja Merkurja Kranj m Hidrometerološkega zavoda 
Slovenije ter GD ROM Dobrodošh v Slovertiji, ki ga je izdelalo podjetje Creativ iz Murske 
Sobote. Ob sodelovanju z Museum Development Unit / Gharities Advisory Trust iz 
Londona so bile v več tisoč izvodih natisnjene voščtinice z motivom Sv. Družme (slika 
na steklo iz 19. stoletja iz Selške doline, ki jo hrarti muzej). Denar, ki so ga pridobih s 
prodajo, je namenjen dobrodehtim orgartizacijam. Slovenski etnografski muzej je sodeloval 
še z Enciklopedijo Slovertije, Goriškim muzejem. Muzejem novejše zgodovine, Pilonovo 
galerijo Ajdovščina, TV 3, TV Koper... 

Kustosi so ugotavljati krajevni m časovni izvor glede na tip predmetov, ki so jih 
prmašah posamezitiki v ocenjevanje in jih usmerjah k prodajalcem ah izdelovalcem. 
Kustodhrja mag. Janja Žagar je dajala informacije o nošah posamezrtih krajev ah širših 
geografskih območij in z njhni povezanih rekonstrukcij, ki se jih lotevajo folklorne skuphie, 
kostumografi, izdelovalci replik oz. izdelovalci spominkov. 

V zvezi z diplomskimi in raziskovalnimi nalogami so imeli konzultacije o 
posamezrtih temah ter o metodičnih in metodoloških pristopih. V letu 1996 je Slovenski 
etnografski muzej desetim študentom etiiologije omogočU opravljanje obvezne prakse. 
Mentorice so jim bile Alertica Shnikič, mag. Janja Žagar hi Irena Keršič. 

V letu 1996 so kustosi Slovenskega ehiografskega muzeja poleg pubhdstičnega m ured-
itiškega dela pripravih nekatera predavanja, sodelovah so pri omizjih hi predstavitvah knjig. 

Mag. Janja Žagar je za Društvo za narodne noše 30. marca 1996 v kraju Jezero pri 
Podpeči pripravüa predavanje o ljudski noši na Slovenskem, 26. oktobra 1996 pa za 
ZKOS predavanje o pokrivahh in pričeskah v slovenski ljudski noši z demonshacijo 
načhiov zavezovanja, ki jo je vodÜa Ana Perko. V okvhu ZKOS je 27. januarja 1996 
vodila izpite za voditelje folklornih skupin. 

Irena Keršič je udeležencem poletne šole slovenskega knjižnega jezika predavala 
o hadicionalnih lučeh in jih popeljala po razstavi Udomačena svetloba. 



Ralf Čeplak Mencin je ob ciklusu predavanj in razgovorov "Svet in mi" v 
Cankarjevem domu moderiral: Tibetanski večer (13. marca 1996) z udeleženci dr. 
Andrejem Uletom, Ivom Svetino, Aljošo Reboljem in Sandijem Pavlinom in predaval o 
tibetanski kulturi; Večer o Almi Karlin (16. oktobra 1996) z udeleženci Polono Vetrih, 
Uršulo Celinski, dr. Nevo Šlibar, Sonjo Dular, Vladom Šlibarjem in dr. Zmagom Šmitkom. 
Predaval je o popotnici Almi Karlin; Kitajski večer (6. novembra 1996) z udeleženci dr. 
Jano Rošker, dr. Mitjem Sajetom in Wang Huiqui. Sodeloval je tudi pri projekciji 
diapozitivov na Kitajskem večeru (6. junija 1996) v Vodnikovi domačiji. 

Polona Sketelj je v okviru Slovenskega etnološkega društva organizirala štiri 
Etnovečere, ki so potekali v Klubu Cankarjevega doma. 

Polona Sketelj je aprila 1996 v Globasnici, 25. novembra v Celovcu in 28. novembra 
v Ljubljani predstavila svoji knjigi Na stičišču dveh kultur - Med delovnim m prostim 
časom ter Knjige hi Koroški Slovenci - Raziskava slovenskega knjižnega trga v Avstriji. 
Knjigo, ki jo je izdala ob stoletnici Rožne doline. Rožna dolina, 100 let, pa je predstavüa 
decembra 1996 v Ljubljaiü. 

Sonja Kogej Rus je 19. aprila 1996 v Slovenskem etnografskem muzeju organizhala 
Istrski večer z Rožano Koštial hi skupino Šavrhiske pupe en ragaconi, kjer je bilo 
predstavljeno bogato izročuo ljudskega pesništva v Slovenski Istri hi knjiga Rožane Koštial 
Ljudske iz Šavrhiske Istre. 

15. maja 1996 sta urednici mag. Inja Smerdel m Bojana Rogelj Škafar na tiskovrti 
konferenci spregovoriti o vsebiiti pete številke Etnologa (LVI). 

Večhia uporabrukov računahtikov v Slovenskem etnografskem muzeju se je v aprilu 
udeležua enotedenskega računahtiškega tečaja Word for Wmdows. 

Dr. Ivan Sedej, Tanja Tomažič, Irena Keršič, Marjeta Mikuž, Bojana Rogelj Škafar, 
Polona Sketelj hi Ralf Čeplak Mencin so v organizaciji Slovenskega muzejskega društva 
23. aprila 1996 obiskati 3. mednarodni muzejski salon (SIME) v Benetkah. 

Irena Keršič m Ralf Čeplak Menchi sta se od 17. do 19. maja 1996 udeležua 2. 
konference evropskih ebiografsküi muzejev v Bukarešti. Raĥ  Čeplak Menchi je sodeloval 
z referatom Ebiographic Museums entering Ü\e 3rd MiUenium. 

Aleiüca Sintikič se je kot člartica predsedstva CIDOC ter do aprüa predsednica 
njegove delovne skupine za etnologijo udeležila sestanka delovne skupine v Atenah od 
5. do 9. junija, letne konference CIDOC v Nairobiju od 21. do 29. septembra in sestanka 
predsedstva CIDOC v Parizu od 15. do 17. novembra. 

Tanja Tomažič, Polona Sketelj hi mag. Nena Židov so se udeležile posvetovanja o 
potujočui tirgovcüi, b-govhti m potujočih obrhiudh, ki je büo v okviru fondacije Museo 
Camico delle arti popolare Michèle Gortani v Tohnezzu 8. novembra 1996. 

Ralf Čeplak Mencm je z referatom A Case Study of the Chhiese Kites Exhibition 
sodeloval od 24. do 29 . novembra na simpoziju The Museums as a Place of the Strange 
srednjeevropskega ICOM-a v Berhnu. 

KADROVSKE SPREMEMBE 

Leto 1996 je v Slovenskem etiiografskem muzeju zaznamovano s precejšnjhni 
kadrovskhiti spremembami. Junija se je upokojüa Erika Kolar, kurirka - snažiUca od leta 
1969, na njeno delovno mesto je büa zaposlena Ana Mesaric. Konec leta se je upokojü 
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tudi dr. Ivan Sedej, dolgoletid direktor (1987 - 1995), ki je v zadnjem letu muzeju 
posredoval bogato znanje in izkušnje kot svetrdk. 

1. aprila 1996 je kustodiat za ruralno gospodarstvo in promet prevzela diplomantka 
etnologije in bibliotekarstva Polona Sketej, 1. decembra pa je pričela z delom mag. Mojca 
Terčelj, kustodinja za neevropsko etnolo^jo. Bibliotekarko in glavno urednico Etnologa 
na porodruškem dopustu Bojano Rogelj Škafar od novembra za dobo enega leta in pol 
nadomešča mag. Nena Židov. 

V delo Slovenskega etnografskega muzeja sta se vključila tudi štipendistka Ana 
Motaikar, študentka podiplomske stopnje na FNT - tekstilna tehnologija, m Marko Drpič 
Mhiatti, študent bibliotekarstva hi umetnosbie zgodovhie. 

PROGRAM MUZEJSKE DEJAVNOSTI NA GRADU GORIČANE 

Spomladi leta 1995, ko je Mmistrstvo za kulturo Slovenskemu etnografskemu 
muzeju dodelilo stavbi v južnem delu kompleksa na Metelkovi, je od muzeja želelo 
odločitev o bodočem statusu Goričan. Kustos za neevropske kulture Ralf Čeplak Menchi, 
vodja enote v Goričanah, je tedaj na osnovi svoje vizije samostojnega "Muzeja neevropskih 
kultur" predlagal osamosvojitev te enote, kar bi posledično prineslo delitev zbirk 
Slovenskega etnografskega muzeja. Tako kolegij kot muzejski svet Slovenskega 
ehiografskega muzeja sta se takrat soglasno izrekla zlasti proti delitvi zbirk hi sta pri tej 
svoji odločitvi vzhajala, saj gre za nekatere temeljne zbirke muzeja, ki bodo umeščene v 
bodočo stahio postavitev matičnega muzeja na Metelkovi. 

Da bi Goričane vendar ohranili kot ločeno, dislocirano enoto Slovenskega 
etnografskega muzeja (kar je tudi hiteres občine Medvode), je büo predlagano, da bi 
njihov program temeljU na reprezentančni kitajski Skuškovi zbirki (zaradi katere je bü 
grad Goričane leta 1964 prepuščen v rabo muzeju). Na Upravi RS za kultumo dediščmo 
je bü ta predlog najprej zavmjen ( obstajale so namreč zamish o dmgačni vsebhti baročnega 
dvorca v Goričanah, npr. o stalni razstavi baročnega pohištva), avgusta 1996 pa je bÜ 
dogovomo sprejet. Poleg stahio razstavljene Skuškove zbirke naj bi Muzej grad Goričane 
oblikoval lasten program občasrtih razstav hi vključu še občmski kulturrü program 
(prireditve, razstave hi reprezentativne prostore za pohebe občhie Medvode). Tak program 
so pohdih sklep Muzejskega sveta z dne 25. 9.1996, pisna pohditev dhektorja Uprave 
RS za kulhimo dediščhio (22.11.1996) hi soglasje Mhtisha za kulturo (2.12.1996). 

Sonja Kogej Rus 
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POROČILO O UDELEŽBI NA DRUGEM 
KONGRESU EVROPSKIH ETNOGRAFSKIH 

MUZEJEV V BUKAREŠTI 
OD 17. DO 19. MAJA 1996 

Od 17. do 19. maja 1996 je v Bukarešti potekal drugi korigres evropske mreže 
etnografskih muzejev (NET), katerega se je udeležilo 175 strokovnjakov, ki so zaposlerh 
v etnografskih muzejih v sedemindvajsetih evropskih deželah. Iz Slovenije smo se 
kongresa udeležUi trije etnologi - muzealci: Tanja Roženbergar Šega iz Muzeja novejše 
zgodovine iz Celja ter Irena Keršič hi Ralf Čeplak iz Slovenskega etaografskega muzeja. 

Orgarhzacijo kongresa je prevzel Vülage Museum iz Bukarešte, z dhektorjem Ionom 
Godeaom na čelu. Družabih del kongresa z razhčrhmi vzporednimi prireditvami je potekal 
v omenjenem muzeju, strokovni del pa v ogronmi marmornati parlamentarni palači, ki 
jo je za časa svojega vladanja dal zgraditi romunski voditelj Ciaucescu. 

Referati so biti razdeljeni na šest raztičrtih vsebinskih sklopov oz. okroghh miz, ki 
so potekale vzporedno. Tako smo 17. maja lahko sledih prvim trem temam: 

Okrogla ntiza št. 1 
- Kakšen je "idealen profil" za delovno mesto kustosa etaologa v muzeju? 
Okrogla ntiza št. 2 
- Restavracija, konservacija in analiza predmetov 
Okrogla miza št. 3 
- Oblike sodelovanja, izmenjave razstav - pod kakšrtinti pogoji? 

V sklopu prve okrogle mize je tekla beseda predvsem o izobraževanju etaologov 
- muzealcev. Poudariti so, da je poleg osnovne izobrazbe nujno tadi dodatao izobraževanje 
predvsem na področju muzeologije, ki je v primerjavi z etaologijo relativno mlada veda. 
Voditelj te okrogle mize gospod Tiberiu Graur, direktor Etaografskega muzeja iz 
Transilvartije, je poudaril, da tradicionalna kultara dobiva v obdobju združevanja vedno 
večjo vlogo. Zato je danes tieba gledati nanjo drugače, kot so nanjo gledah v času nastajanja 
etaografskih muzejev, pa tadi "logos" danes pomeni nekaj drugega, kot je pomertil v 19. 
stoletju. Referati druge skupine so predstavili nekatere stare preizkušene tehnike 
restavriranja hi konservhanja predmetov, kakor tadi najnovejše metode (npr. gas chroma­
tography). Gostitelji kongresa so nameravah udeležencem predstaviti nov restavratorski 
center, ki ga gradijo v sklopu Muzeja na prostem (ViUage Museum), žal pa se je izgradnja 
zavlekla zaradi pomanjkanja sredstev. Kot so nam povedati, bo to restavratorski center 
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za celotno Romunijo, ki bo imel 7000 m^ labaratorijev, ki bodo opremljeni z najnovejšo 
tehnologijo. Posebej se bodo specializirali za restavriranje orientalskih preprog, ne le 
domačih, tudi tujih, iz vse Evrope. 

V sklopu tretje okrogle mize velja omeniti referat dr. Klausa Beitla, dolgoletnega 
direktorja drmajskega etnografskega muzeja, z naslovom Das Ethnographische Museum 
Schloss Kittsee (Avstrija), 20 Jahre Ausstellimgskooperation mit Landern Ost und 
Sudosteuropas, Erfahrimgen und Perspektiven fur das "Netzwerk der europeischen 
Volkskimdemuseen". 

Izpostavljeno je bilo vprašanje, kakšno naj bo sodelovanje, ah z izmenjavami razstav, 
z izmenjavami strokovnjakov, s skupitimi aplikativitimi projekti, s stikti preko Interneta, 
izmenjavami CD-ROMov, z video in multimedijskiitti izdelki. Do sedaj je bila realizirana 
že marsikatera od navedenih opcij, željeno pa je, da bi bilo tega sodelovanja še več. 
Posebej je bilo poudarjeno odpiranje navzven, preko nacionahuh meja, da bi se čimbolje 
spoznah hi da bomo tudi etnografski muzeji prispevah svoj delež proti naraščajočemu 
rasizmu hi ksenofobiji, ki se nevarno razraščata po svetu. 

Arhitekt Petar Namičev iz Makedonije je v svojem referatu podal teoretični koncept 
kriterijev pri mednarodrtih gostovanjih razstav. 

18. maja je delo potekalo v preostalih heh delovnih skupmah: 

Okrogla miza št. 4 
- Etnografski muzeji in etitične manjšine 

Pri tej okrogh mizi je tekla beseda o dokumentiranju hi predstavljanju etničnih 
manjšin v etnografskih muzejih. Med številnimi referati na to temo naj omertiva odmeven 
prispevek etnologinje Vesne Marjanovič Jugoslavija) o manjšinah v Vojvodini ter njihovi 
dokumentaciji hi prezentaciji ter raziskavah, ki potekajo v Muzeju Vojvodhie v Novem 
Sadu. 

Okrogla miza št. 5 
- Odnosi med specialisti iz etnografskih muzejev ter entuziasti zunaj muzejev 

Referati pete okrogle mize so predstavili različne oblike sodelovanja med 
etnografskimi muzeji hi t.i. zunanjimi sodelovci oz. društvi. 

Kolegica Jasna Paličkova iz Brna je predstavila sodelovanje njihovega muzeja s 
turizmom. Prirejajo foMoristične nastope, na katerih kmetje lahko prodajajo svoje pridelke 
hi izdelke. Poudarila je, da pri njih sodelujejo amaterske hi profesionalne organizacije na 
rtivoju krajevnih skupnosti, hi sicer na načhi, da publika to sodelovanje tudi občuti. 

Gospa Auretia Cosma iz Muzeja na prostem (ViUage Museum) v Bukarešti je 
poudarUa, da je etnološka dediščhia pri njih še zelo živa, zato v muzej poleti povabijo 
razhčne obrtne mojshe, ki skupaj z muzejsko pedagoško službo organizhajo razne polehie 
šole. To delajo predvsem z namenom vzgajati mlade, da imajo pravUen odnos do 
dediščhie. Poletne šole prirejajo tudi izven muzeja. Muzej ima tudi tesne stike s študenti 
arhitekture, tekstilne fakultete in z drugimi, ki v muzeju dopolnjujejo svoje teoretično 
znanje. Sodelujejo tudi s specialisti, ki se ukvarjajo z množično kulturo, s TV, radiom 
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itd., da preko teh medijev sežejo do ljudi, ki sicer ne pridejo v muzej. 
Predstavihk muzeja na prostem iz Sibiua, Romurhja je predstavil sodelovanje 

njihovega muzeja z entuziasti hi s prijatelji muzeja. Njhiov muzej organizha mrežo 
izdelovalcev razhčnih tradicionalnih obrtnih izdelkov; organizira tudi njihovo prodajo. 
Razvili so mednarodno trgovino izdelkov domače obrti. Največji kupci so Američarti. S 
tem so dosegh dvoje: iz odročnih krajev se ljudje ne izseljujejo več, hkrati pa ohranjajo 
tudi kultumo krajhio z arhitektumo dediščino, ki obljudena ne propada. 

Muzej organizha tudi t. im. Akademijo tradicionalnih umetnosti. Povedati je treba, 
da je bila v diskusiji ta formulacija kritizhana, ker gre pri njej za nepotreben akadentizem, 
ki je v nasprotju z ljudsko umetnostjo ozhoma s tradicionahtimi obrtmi. Ko udeleženci 
zaključijo Akademijo, dobijo diplomo hi naziv "umetitik". Kljub določenhn pomislekom 
in nekoliko nerodni formulaciji same histitucije, je ta načhi dela s prebivalci podeželja 
zanhniv; organizatorji te histitucije so poudariti, da se ljudje radi vpisujejo na Akademijo, 
saj je njihovo delo pomembno za ohranjanje tiadicionahtih znanj. Predvsem pa jim tako 
osvojena znanja omogočajo eksistenco. 

Okrogla miza št. 6 
- Muzeološka dokumentacija 

Poglaviten del šeste delovne skuphie je bü posvečen predstavitvi multhnedijskega 
projekta Muzeja na prostem (Vülage Museum), ki je izšel tik pred konferenco na CD-
ROMu. CD-ROM je tri leta pripravljalo kar petdeset različnih strokovnjakov. 

Grška predstavrtica, gospa Penelopa Theologi Gouti, je predstavüa delo ICOM-
ovega kontiteja CIDOC za področje dokumentiranja ebiološkui muzejskih predmetov. Z 
veseljem smo ugotovüi, da so nam omenjene kategorije dokumentiranja muzejskega 
predmeta že dodobra znane. 

Gospod David Meili, dhektor Švicarskega dokumentamega centra, je predstavü 
svoje delo ter vključevanje švicarskih muzejev in galerij v omrežje Intemet. 

V sklopu konference so organizatorji pripravih tudi dve občasrti razstavi, hi sicer: 
60 let Muzeja na prostem (Vülage Museum, ki je ravno 18. maja praznoval svojo 60-
letitico) hi razstavo Od tradicionalne noše do sodobne mode. Slednja je na klasičen 
muzeološki načhi (postavitev z lutkanti) predstavüa raznolikost hi pisanost noše v 
Romuniji. Hkrati so organizatorji predstavüi nošo evropsküi dežel z ilustrativnim 
gradivom iz hterature, a žal zelo površno, z napačnimi podnapisi, tako je pod nošo s 
Kranjske pisalo Bulgaria, pod Škedenjko iz okohce Trsta Slovakia itd. Popestritev razstave 
je büa modna revija, ki je predstavüa sodobna modna oblačua s pridihom tiadicije. 

Družabni del srečanja je potekal v Muzeju na prostem. Tu smo si poleg muzeja 
samega ogledati tudi nastope različrtih folklornih skuphi. 

Leta 1936 ustanovljeni Muzej na prostem (ViUage Museum) se razprostha na 15 
hektarjih mestnega parka v samem središču Bukarešte. Muzej zaposluje 216 ljudi 
(stiokovnjaki hi dmgo osebje) ter obsega 50 hiš z gospodarskhni poslopji, oz. 298 razhčnih 
spomenikov ruralne arhitekture, prenesenih iz celobiega območja Romunije (Moldavija, 
TransUvanija, Olteitia, Banat, Dobmdja). 

Delo v muzeju poteka v raztičrtih sekcijah, kot so: 
raziskovahia sekcija, sekcija za stalne postavitve, sekcija za pripravo katalogov. 
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dokumentacija, marketing, občasne razstave, konservacija in restavracija in sekcija za 
stike z javnostjo. 

Direktor muzeja loan Godea se je rad pohvalil, da je Muzej na prostem ena izmed 
najpomembnejših institucij v Evropi na področju muzeologije. Najino osebno spoznanje, 
ki so ga pohditi tudi nekateri drugi kolegi, pa je, da je njihov muzej popolnoma tipičen 
in hadicionalen muzej na prostem, ki ni prerasel romanhčnega pristopa 19. stoletja. 

V nedeljo, 19. maja, smo konferenco strniti z ekskurzijo. Pot nas je vodila na Karpate. 
V kraju Sinaia smo si ogledati preurejen in obnovljen pred dvema letoma odprt grad z 
bogato zbirko orožja. Nato smo se ustaviti v mestu Brasov, ki zelo spominja na nekatera 
naša mesta (npr. na Celje), saj so to območje v času kolortizacije poseliti Nemci. Tu smo 
si ogledati katedralo ter manjši etnološki muzej. V kraju Bran smo obiskati manjši muzej 
na prostem ter srednjeveški grad znan po legendi o grofu Drakuti. 

Na dan odhoda iz Romunije pa smo si v lasbiem aranžmaju v Bukarešti ogledali 
še "Muzej romunskega kmeta", ki je dobibtik evropske nagrade za muzej leta 1996. 
Muzej fascinira s svojim svežim in svoboditim muzeološkim pristopom ter s svojo 
preprostostjo. Bogato gradivo je razstavljeno v kontekstu razUčnih tematskih instalacij, 
ki poskušajo prikazati karakter romunskega kmeta. Oprema je skronma, primarna in 
brez kakršrdhkoti sodobruh tehitičitih pripomočkov. Moti pa odnos do muzeatij, zlasti 
do tekstUa, ki je dobesedno z žeblji pribit na stene. 

Druga evropska konferenca etimoloških muzejev v Bukarešti je prinesla sicer vehko 
zanimivega, vendar na žalost nič povsem novega h\ revolucionarnega. Glede izbranih 
tem konference bi poudariti predvsem okroglo ntizo o manjšmah oz. etničrtih skupmah, 
saj se morda premalo zavedamo pomembnosti te teme. Še posebno je slednja aktualna v 
muzejih, ki so locirani bhzu meja. Mnogo prispevkov pa je le pohdilo našo usmeritev hi 
način dela ter nam dokazalo, da smo na pravi poti in da prav rtič ne zaostajamo. Teahahti 
promociji CD-ROMa Muzeja na prostem ob bok naj povemo, da so tudi v slovenskih 
etnoloških krogih v pripravi trije CD-ROMi in sicer Maske na Slovenskem, Velika planina 
hi Historična demografija velenjskih družhi. 

Omemli bi še skorajda neverjebio spoznanje, da nihče izmed organizatorjev 
kongresa ni nih omerdl Muzeja romunskega kmeta, kaj šele to, da je bil nominiran za 
evropsko muzejsko nagrado hi jo je ravno v toku konference tudi prejel. Slednje prav 
gotovo veliko pove o santih razmerah na področju muzealstva v Bukarešti, če ne tudi 
šhše. 

Tanja Roženbergar Šega in Irena Keršič 



OBVESTILA 
CURRENT INFORMATION 

DR. IVAN SEDEJ 
1934-1997 

Kolegom doma in v tujini sporočamo žalostno vest, da je 24. januarja 1997 preminil naš 
dr. Ivan Sedej, etnolog, umetnostni zgodovinar, kritik in naš dolgoletni direktor v pokoju. 

We are sorry to inform our readers at home and abroad that Dr. Ivan Sedej, rethed ethno­
logist, art historian, critic and our long term dkector passed away on 24th January 1997. 
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GORAZD MAKAROVIČ: SLOVENCI IN ČAS. ODNOS DO ČASA KOT OKVIR IN 
SESTAVINA VSAKDANJEGA ŽIVLJENJA. Knjižna zbirl̂ a Krt; 94, Ljubljana: Krtina 1995, 
446 Str., povzetek, si. 

Dr. Gorazd Makarovič, višji muzejski svetnik na kustodiatu za ljudsko imaetnost 
Slovenskega etnografskega muzeja, je s samosvojo trdoživostjo arhivskega "molja" m 
terenskega vsevidca uspel oživeti posamezihce in posameznike vseh sociahiih slojev 
zgodovine in zaznati družbene ter osebne časovne dimenzije v malenkostruh detajlih 
slovenske materialne kultume dediščine. Njegova knjiga Slovenci in čas je tako vehko 
več kot samo skromen plod avtorjeve "radovednosti m strastne želje", da bi na primem 
odnosa do časa predstavil kulturne spremembe in mentalno okolje prebivalk in 
prebivalcev Sloveiüje od njüiove naselitve do današnjui dni. 

Avtorjevo neprikrito spogledovanje z dediščino francoske historiografske šole 
Annales nam postane očitno takoj, ko odpremo knjigo. Že v vsebinski razdehtvi knjige 
vidimo, da Gorazd Makarovič poskuša v "zgodovini dolgega trajanja" čas predstaviti 
kot stmkturo. Pri zgodovinski periodizaciji knjige se zato ni oprl na že preživete modele, 
temeveč je zgodovinsko dehtev utemeljeval na lastitih spoznanjüi o vodürtih modehh 
odnosa do časa na Slovenskem. Po kratkem vendar izčrpnem uvodu, v katerem avtor 
opredeh osnovne kategorije in pojme ter pojasni svoja metodološka izhodišča hi metode 
dela, si sledijo poglavja: pred kristjartizacijo - "naravni čas", visoki srednji vek - "božji 
čas", od poznega srednjega veka k mdustriatizaciji - "čas je denar" hi pot k ritmom 
dmge polovice 20. stoletja - "čas ni naš gospod". Knjigo zaključi s podrobnhn sloven­
skim in angleškim povzetkom, hvalevrednim stvarnim kazalom, obsežnim seznamom 
vhov hi hterature, kjer pa bodo "časokusci" resnici na ljubo zaman iskati nekatere temeljne 
teoretične reference (od Entila Durkheima, preko Norberta Ehasa, do Barbare Adams) 
ter bogatim sklopom komenthanega stikovnega gradiva. 

V prvem poglavju poskuša avtor s pomočjo rekonstrukcije naäna življenja slovanskih 
prednikov v Sloveniji predstaviti njüiov odnos do časa in njüiove časovne perspektive. Pri 
tem izhaja iz poljedelstva hi živhioreje kot dveh temeljnih gospodarsküi obhk "alpskih 
Slovanov" in poskuša s prhnerjalno analizo maloštevilnih vhov dokazati obliko poljedel­
skega koledarja, ki naj bi opredeljeval tudi njihov družbeni in osebni odnos do časa. Na 
primerih razumevanja nekaterih terminov za dele leta ah dneva in načinov pokopavanj 
nam avtor predstavi "naravni čas", ki ga, po njegovem mnenju, določujeta težko dokazljiv 
(in zato tudi vprašljiv) poljedelski koledar in iz njega izhajajoče dkhčno razumevanje časa. 



Začetek "božjega časa" je Gorazd Makarovič postavil v obdobje pokristjanjevanja 
"alpskih Slovanov", to je v obdobje, ko so se ti prvič srečah z julijanskim koledarjem in 
njegovim liturgičnim, natančno razdeljenim letom. Cerkev je z uvajanjem nedelj in 
praznikov cerkevenega leta širila svoj vpliv in omogočala delovanje fevdalnega 
družbenega reda. Koledarsko znanje se je zato razvijalo predvsem znohaj samostanskih 
zidov, koledarsko zavest in z njimi povezane podložniške dajatve pa so širili z rednimi 
in ponavljajočhni se bogoslužnimi obredi. Vzporedno s šhjenejem koledarske zavesti 
spremlja avtor tudi štetje let po Kristusovem rojstvu in pomembnih oblastrükih, štetje 
dni v mesecu in uvajanje teder\skih ciklusov. Tako zvemo, da je ostal takratni dnevni čas 
za tlačane še vedno naravni, vezan na svetlobo in temo, na dan hi noč, dočim je duhovščina 
že razdelila dan na ure mohtev, ki so jih merih s sončnimi hi vodnimi napravami. Družbeni 
čas je bil, kot ugotavlja avtor, vezan na biblijo in boga, od tod pa izvirajo tudi prve ideje 
o hneamem - božjem času, katerega del je zemeljski, cikličen, vendar končen čas. Za 
zemeljski čas zgodnjega srednjega veka je avtor našel že dovolj pisnih vhov, da je lahko 
predstavil stopnje biografskega časa, ki jih zaznamujejo rojstvo, zrelost, vrh življenja s 
poroko, starost hi smrt. 

Največji del svoje knjige je Gorazd Makarovič posvehl obdobju od poznega 
srednjega veka do indushializacije, obdobju torej, v katerem je čas postal denar. Z 
neverjehio lahkotnostjo na eni in kritično doslednostjo na drugi sharti nas avtor popelje 
skozi vsakdanja merjenja, sprejemanja, dojemanja in spreminjanja časa pri kleru, meščanih, 
hžanih, obrtnikih, hgovdh in kmetih. Seznanja nas z razširjenostjo in pomenom koledarjev 
hi koledarskega časa, ki ga razgrinja na primerih uporabe rokopisnih hi tiskanih 
koledarjev, posvetnih koledarjev in koledarskih rovašev, kmečkih m stolebtih pratik, 
dathanja hi uveljavljanja štetja let po Kristusovem rojstvu. Pozoren je na sociahio hi 
profesionahio slojevitost takratiiega prebivalstva Slovenije tako v mestu kot na vasi, kjer 
se z opismenjevanjem širi koledarska zavest. To nam avtor razgrinja z zapisovanjem 
letnic na znamenjih, v meščanski arhitekturi, ob datiranju kmečkih hiš hi predmetov kot 
tudi s socialno kultumo povednostjo grafitov. Na sledi vzrokov spreminjanja časa v 
blago nam opiše drobljenje dnevnega časa s pomočjo zvonenja in oznanjanj cerkvenih 
zvonov ter sočasnega posvetnega oznanjanja časa, ki nam ga predstavi v instituciji nočnih 
čuvajev in širjenju ume orientacije s pomočjo javitih mehaničnih ur. Z mehaničnim urami, 
javrtimi hi žepnhiti, ki jih lahko na Slovenskem najdemo že v 16. stoletju, je človek dobil 
občutek nadzora nad časom in istočasno postal njegov popohti podložrtik. To nam 
Makarovič dokazuje ob itizanju delovrtih časov v mestu m na vasi. Cehovski, obrtni, 
manufaktumi hi na koncu mdushijski delavnik se je tako daljšal vse do 1. svetovne 
vojne, ko so uzakoniti osemumi delavnik. In če so se kmetje do sredine 18. stoletja tako 
na tlaki kot doma držali lagodnega delovnega ritma, ki so ga krojile pohebe, se začne 
njihov delovni ritem po agramo-tehrtičrti revoluciji noro povečevati. 

Izhodišče za predstavitev spreminjanja družbenega hi osebnega odnosa do časa 
avtor postavi v poznosrednjeveško obdobje ločitve cerkvenega in posvetnega časa. V 
mestih, teh hgovskih in obrtnih središčih, ki jim od 15. stoletja naprej tudi na Slovenskem 
narekujejo tempo meščani in njihov svetovni nazor, postane čas merUo profita in ne več 
absolutna božja (s)last. Spreminjal pa se je tudi agranti čas slovenskega podeželja. Ritem 
cerkvenega leta se v tem obdobju dokončno spoji z agrarnim ritmom, kar nam avtor 
predstavi s primeri številnih pregovorov o letnih časih, ki se navezujejo na svetniške 
godove, s primeri uvajanja delovnih pogodb, sprememb v kmečkem življenju po 
gregorijanski koledarski reformi, s primeri vsebhi kmečkih praznikov, pusta, pustnih 
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jedi, kmečldh datacij, pratik, zvonenja, merjenja časa s pomočjo sončiuh m mehanskih 
ur, lokalnih kazalcev časa itn. 

Biografski čas avtor obuja s prhnerjahhmi opisi pomembnih življenjskih prelomnic 
(rojstvo, poroka, smrt) in časovnih dimenzij njihovih vsebin (dajanje imen, uvajanje 
priimkov, krst, pomen botrov, otroško delo, šolanje, obveze polnoletnosti, poročni 
obredi, pomen poroke, poročnih daril, pogrebne šege, pričevahiost nagrobnih napisov 
in različni zapisi merjenja osebne starosti v letih). Oseben odnos do časa se v tem 
obdobju kaže tudi v intenzivnem procesu individualizacije, o čemer se lahko seznanimo 
v odlični anahzi dednega prava hi z njim povezanih oporok, nagrobnikov in nagrob-
niških portretov ter življenjepisov. Pri tem ne pozabi na spremembe, ki so nastale na 
Slovenskem s protestantizmom, hi na pomen sociahiih razhk, ki se kažejo tudi v noši 
kot sredstvu izražanja skuphiske pripadnosti hi osebne hidividuahiosti. Ena izmed 
posledic širjenja osebne individualizacije je tudi občutje osebne minljivosti, kije na eih 
strani povezano s smrtjo in smrtihmi simboli (okostnjak, človeška lobanja, peščene in 
mehanične kolesne ure, thiožitja m. upodobitve ruševhi), na drugi pa s poudarjanjem 
veselja do življenja (v poudarjanju ženske lepote od 14. stoletja naprej, slikarskimi 
motivi ljubezni, razkošnimi oblekami, pričeskami in nakitom, prehrambeno in stano­
vanjsko kulturo). Življenje vezano na merljivi čas se je v tem obdobju prvič soočilo 
tudi s tegobo pomanjkanja časa. Avtor nam zato nazorno pokaže, kako so se s 
pomanjkanjem časa soočali v poznosrednjeveških mestih in na podeželju. Ob začetkih 
industrializacije je pozoren na žensko (ne)plačano delo in njihov odnos do časa. Pritisk 
pomanjkanja časa pa je pogojeval tudi nastanek in razvoj institucije prostega časa. 
Avtor nam tako diahrono predstavi prosti čas plemstva, duhovščine, meščanstva, 
proletariata in podeželskega prebivalstva in nas pri tem seznanja z razvojem gledahšč, 
priljubljenostjo plesa, razširjenostjo iger hi bazarda, družinskim pripovedovanjem, 
branjem in petjem, kulturo sprehodov in promenad, govori o vlogi društev, širjenju 
časopisov, priljubljenosti športnega udejstvovanja in uveljavljanju dopustov. To poglavje 
avtor zaključi s sintetičrum pregledom magičnih hi mitičnih prvin odnosa do časa. Ob 
tem ga zaiümajo (dis)kontinuitete in vsebinske spremembe ter odnos Slovencev do 
magičnih praks, ki se v glavnem ukvarjajo z bodočnostjo: astrologija, alkimija, različne 
oblike magičnih praks, prerokbe, razširjenost pratik in sanjskih knjig, uporaba čarovnih 
formul hi drugih oblik čaranja. Ne pozabi pa tudi na preteklost, ki se nazorno kaže 
zlasti v zgodovinski zavesti. Tako nam avtor predstavi prve zgodovinske knjige, proces 
uvajanja zgodovine kot samostojnega šolskega predmeta in sooči "uradno" zgodovino 
ter z njo povezano zgodovinsko zavest s pomenom ustnega izročila in kolektivnimi 
ter osebnimi spomini. 

Zadnje poglavje ah kot pravi dr. Gorazd Makarovič pot k ritmom druge polovice 
20. stoletja, kjer "čas ni naš gospod", uvede s predstavitvijo nekaterih epohalnih 
znanstvenih spoznanj v fiziki, naštevanjem tehnoloških hiovacij, ki so vplivale na 
uveljavljanje novih časovnih predstav in razntišljanjem o potrošrtiški družbi hi njenih 
vsebinah. Temu sledi avtorjevo izrazito osebno obarvano esejistično videnje družbenega 
razvoja na Slovenskem od druge svetovne vojne do danes, katerega zaključek ne more 
biti rtič drugega kot poskus analize jugoslovanske ideološkopohtične oblasti nad časom. 

Z nizanjem podatkov o ukinjanju verskih praznikov in uvajanjem novih javnih 
praznikov nam predstavi dekristjanizacijo koledarja. Analiza političnih deformacij 
planskega gospodarstva Jugoslavije in njenega predstavljanja javnosti mu služi za 
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dokazovanje teze o partijski oblasti nad prihodnostjo, tako kot poskuša z analizo 
predstavljanja NOB in oblastniške ir\stnunentalizacije zgodovine kot utemeljitve novega 
družbenega reda prikazati, kako s(m)o živeh v diktaturi s popolno partijsko oblastjo 
nad preteklostjo. Družberu osebni odnos do časa v zadnjih 50. letih nam avtor predstavi 
preko subjektivnega videnja in približnih ocen o preživljanju prostega časa v mestih in 
na vasi, dnevnega ciklusa vezanega na delavihk, pomena hi vloge prUožnoshiega dela 
na dnevni ciklus, vphva radia hi televizije na dnevni ritem, šhjenja "perifernih" verovanj, 
stanja m sprememb v pohtični in zgodovhiski zavesti. 

S poskusom kritike ritmov socializma v Sloveniji se je dr. Gorazd Makarovič sicer 
uvrstil med tiste redke slovenske etnologe, ki so se soočili s vprašanjem vpliva državne 
ideologije na način življenja Slovencev m Slovenk v SFRJ. Ker pa nas avtor že v uvodu 
opozori, da je v zadnjem poglavju opustti znanstveni aparat, nas ne sme začuditi, če je 
večina avtorjevih izpeljav zgolj hipotetične narave hi zato iz znanstvenega zomega kota 
tudi vprašljivih. Seveda lahko rečemo, da so dekristjanizacija koledarja, uvajanje novih 
praznikov in ideološka rehiterpretacija zgodovhie eni izmed kazalcev oblastrtiških 
anomalij. Vendar pa jih v takšni ah drugačrti obliki najdemo v vseh modemih državah in 
tudi v današnji Slovertiji. 

Pri družbenem in osebnem odnosu do časa avtor ugotavlja izboljšanje gmotnega 
položja večine prebivalstva po 60. lettii m s tem povezane kvalitativne premike, ki so 
se izražah predvsem v izrabi prostega časa. Ob tem pa prepogosto zaide v posploševanja 
in v neutemeljene primerjave. Res je, da so kmetje le izjemoma hodih na dopuste in 
živeli v težjih gmotnih pogojih, (ki se mimogrede niso kaj dosti spremenili in se ob 
pričakovanem vstopu v Evropsko skupnost verjetiio tudi ne bodo), vendar pa tudi na 
"obljubljenem" Zahodu tega, zaradi specifike njihove dejavnosti in z njo povezanega 
odnosa do časa, niso nikoh množično počeli. Prav tako je vprašljivo njegovo primerjanje 
našega petdnevnega 42-umega delovnega tedna z razvitimi zahoditimi državami, kjer 
naj bi delali največkrat manj kot 40 ur. Kolikor je meni znano, so krajši delovni teden 
v nekaterih državah uvedli kot odgovor na rast števila brezposelnih, na Japonskem 
imajo še danes le sedemdnevni dopust, v ZDA pa daljši dopust tako ali tako pomeiti 
prekinitev delovnega razmerja. Podobne kritične pripombe bi lahko navedb tako za 
vprašanje sive ekonomije, kot tudi za širjenje novtii idej hi form duhovne kulture 
pohošniške družbe m nekritičnega sprejemanja pohošrtiških dobrin. Zato lahko pregled 
tega poglavja zaključim z ugotovitvijo, da se je Gorazd Makarovič z izbiro esejistične 
obhke poslovü od kritične historične obravnave virov in njihove analitične mterpretacije 
in v tem poglavju dobesedno ostal zgolj "na predlogu za razumevanje bližnje 
preteklosti", kot omenja sam v uvodu. 

Pravo bogastvo knjige Slovenci in čas pa je v analitični obdelavi številnih 
zgodovinskih, kultirmo-zgodovhiskih, etiiološkui, literarnih, umebiostnozgodovhiskih 
in ftiozofskih vhov, s pomočjo katerih nam je dr. Gorazd Makarovič predstavil človeka 
in ljudi, ki so prebivah na ozemlju Slovenije, "kot zgodovhisko družbeno m kultumo 
bitje, ki je obhkovano od časa in obhkuje čas" (Makarovič 1995: 8). S knjigo Slovenci in 
čas smo tako dobUi monumentahio delo za razumevanje tiste dolge preteklosti, ki naj bi 
jo vsak od nas nosU v svoji zgodovinski zavesti, in ki je, zaradi tematske inovativnosti, 
kritičnega odnosa do vhov m anahtične interpretacije ne moremo umestiti v vrtičkarske 
regishe ene same shoke. Uporaba enobie metodološke sheme v vsakem poglavju je 
avtorju omogočua, da se je izognü pastem analize tisočletiiega spreminjanja odnosa do 
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Časa na Slovenskem. Z enotnim strukturalnim razpredanjem koledarskega časa, dnevnega 
časa, družbenega in osebnega odnosa do časa, biografskega časa in osebnega občutja 
časa nam avtor iz poglavja v poglavje razlaga vsakokratni vsakdan časovne ujetosti in 
perspektiv posameznika. Avtorjevemu izbranemu jeziku, ki je oplemeniten še z (v 
Sloveniji) izumirajočo duhovitostjo, in njegovi sposobnosti analitične rekonstrukcije se 
moramo zahvaliti, da branje kljub množicam raznovrstnih podatkov ne postane 
dolgočasno. Nasprotno! Tako znanstveih kot ljubiteljski bralec in bralka bosta hitro 
doumela, da se Gorazd Makarovič ne mota okrog razhčnih zgodovhiskih kontekstov, 
temveč iz njih, s svojo razlago časovrhh razsežnosti vsakdana preprosto in brez težav 
vstopa hi izstopa. Hvalevredna lastnost hi redka sposobnost, ki pa ji avtor na žalost ne 
ostane zvest do konca knjige. 

Avguštin je v svojih Izpovedih zapisal: "Če me nihče ne vpraša, vem, kaj je čas. Če 
me pa kdo vpraša, kaj je čas, mu ne vem odgovoriti." In če se tudi vama, draga bralka in 
bralec, postavlja podobno vprašanje, se bosta s knjigo Gorazda Makaroviča, s tem 
ubesedenim časovrhm strojem zagotovo približala razumevanju srčike diskurza, ki mu 
pravhno čas. 

Borut Brumm 

BORUT BRUMEN:NA ROBU ZGODOVINE IN SPOMINA. Urbana kultura Murske Sobote 
med letoma 1919 m 1941. - Murska Sobota : Pomurska založba, 1995,179 str. : ilustr. 

Slovenska etnologija se z raziskovanjem urbanih okolij ukvarja zadnjih trideset 
let. V tem času je izšlo nekaj monografskih del, katerih predmet so slovenska mesta. 
Največ pozomosti smo doslej posvetih Ljubljarti m Mariboru. Mestiie problematike smo 
se večhioma lotevah preko preučevanja posameznih mestrtih predelov in profesionahiih 
oziroma sociahiih skupm, predvsem delavstva, kar nekaj pozomosti pa smo posvetih 
tudi družabnemu življenju v mestu. Dosedanje urbane raziskave so bile usmerjene 
predvsem v okolja, ki so že imela formalni status mesta in v obdobja, ko je bila urbana 
kultura že bolj ah manj izoblikovana (v večini primerov gre za obdobje med prvo m 
drugo svetovno vojno). 

Tovrstnim delom se je pridmžila knjiga Boruta Brumna Na robu zgodovme in 
spontina. Urbana kultura Murske Sobote med letoma 1919 hi 1941. Gre za nekotiko 
prhejen tekst magistiske naloge, ki jo je avtor zagovarjal leta 1993 na Oddelku za etnologijo 
m kulturno antropologijo Filozofske fakultete v Ljubljarti. Na osnovi hterature ter 
arhivskih, časopisnih in ustnih virov je skušal rekonstruhati razmere v Murski Soboti v 
obdobju med prvo hi dmgo svetovno vojno. Precejšen pomen imajo spomini mformatorjev 
ozhoma "doživeta zgodovina". Zanimalo ga je mesto v celoti in tudi vsi njegovi prebivalci. 
Brumnova knjiga rti le prvo etnološko delo o Murski Soboti, temveč doslej sploh edino 
delo, ki se celoviteje loteva omenjenega mesta. 

Bmmnovo delo se v nekaterih vidikih raztikuje od dosedanjih tovrstitih slovenskih 
etaoloških del. Kot predmet raziskave si je izbral manjši kraj, ki kljub števurtim urbanim 
funkcijam hi mestaemu značaju nima uradnega statasa mesta m kjer se urbanost šele 
oblikuje. Medtem ko se je doslej večhia avtorjev ukvarjala le s posamezitinti socilaitinti 
sloji nekega urbanega prostora (npr. delavstvo, (malo)meščanstvo), Brumen upošteva 
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vse sloje, ki so sodelovali pri razvoju oziroma preobrazbi nekega bolj ali manj obrobnega 
kraja v cenfrabii in urbani prostor. Medtem ko smo se doslej lotevali urbanosti kot nečesa, 
kar je samo po sebi lunevno, Brumna zanimajo zakonitosti urbanosti oziroma bistvo 
urbanega načina življenja, pri čemer mu mesto pomeni prostor etaične in socialne 
raznolikosti, urbanost pa obliko sožitja multikultume različnosti. V delu se kaže avtorjevo 
dobro poznavanje del tujih avtorjev, ki se ukvarjajo s teorijo urbanega prostora. 

Bnunen izhaja iz hipoteze, da urbanost ni stvar formalnega statusa, temveč so 
načini življenja tisti, ki določajo, ali gre za urbano okolje ah ne. Dokazuje, da se je Mirrska 
Sobota v obdobju med prvo m drugo svetovno vojno iz vasi razvila v gospodarski, 
upravni, kulturni, komunikacijski in izobraževabi center Prekmurja. Ugotavlja, da je 
bUa Murska Sobota v obravnavanem obdobju že mesto (čeprav brez formalnega statusa) 
hi lušči tiste vsebine v načhiu življenja mesta in ljudi, ki so to urbanost določale. Avtor 
govori o urbanih načinih življenja v množini, saj vidi Mursko Soboto kot prostor, kjer se 
srečujejo različne etnične, socialne, profesionahie hi konfesionahie skupine ljudi, med 
katerimi vladajo precejšnje kultume razhke. 

V prvem poglavju nam avtor predstavi demografski in prostorski razvoj Murske 
Sobote. Posebno pomembna naj bi bila za gradbeni razcvet kraja dvajseta leta 20. stoletja, 
predvsem kot posledica nove oblasti in cestne ter železniške povezanosti s Slovertijo, 
svoje pa so doprinesle tudi poplave leta 1925. Pomembne so tudi pridobitve iz hidesetüi 
let, ko so prostorsko hi komunahio urejah nekatere dele Murske Sobote in začeh graditi 
objekte, kot so zdravstveni dom, kopahšče hi športno igrišče. Avtor posebno pozomost 
posveti tudi vprašljivemu "panonskemu" videzu Murske Sobote. 

Ena od značilnosti Murske Sobote med obema svetovnima vojnama je bila 
multikonfesionahiost. V istem kraju so se znašh katohčarti, evangeHčani in judje. Število 
katohčanov in evangehčanov je v obravnavanem obdobju naraščalo, medtem ko je števuo 
Judov upadalo. Avtorja posebej zanimajo na eiti shani njihovi vsakdanji medsebojrti 
odnosi hi na drugi shani verska pripadnost v povezavi s pohtiko. Ugotavlja, da so bih 
njihovi medsebojrti odnosi dobri, saj so upoštevah nedotakljivost verskih skupnosti ter 
nevmešavanje v verske zadeve m se medsebojno spoštovah. Tudi kar se tiče nacionahie 
pripadnosti, je bila sHka dokaj pesha. V večini so bih Slovenci, bilo pa je tudi nekaj 
Madžarov hi Nemcev. Po priključitvi Prekmurja Slovertiji oz. Jugoslaviji je Murska Sobota 
dobila stevüne nove prebivalce. Večhia tistih, ki naj bi sodelovah pri oblikovanju slovenske 
nacionalne identitete Prekmurja, je büo tja poslanih po dhektivi, zato ni čudno, da je 
imela Murska Sobota status slovenske Sibhije. 

V zvezi z gospodarskhni in socialno-profesionahtinti razmerami zartimajo avtorja 
predvsem tiste gospodarske hürastmkture, ki so pogojevale nastanek lokahiega urbanega 
središča v Murski Soboti. Po prvi svetovrü vojrü so začeh v mestu rasti prvi manjši 
idustrijski obrati. Industrialci, advokati, lekamarji hi večji hgovci so predstavljah najvišji 
sociahti razred. Sledih so jim državiti uraditiki, učitelji, sodni hi sreški uslužbenci ter 
žandarski naredniki hi ofichji. Srednji sloj so predstavljah hgovci. V mestu je bilo kar 
nekaj obrtnikov, katerüi socialni položaj pa rti bü zavidljiv. Večinski del prebivalstva so 
predstavljah tisti, ki so se ukvarjati s kmetijstvom. Na dnu sodahie lestvice so büi najemniki 
(bivši hlapci hi dekle s svojimi družhiami), ki so skupaj s kajžarji živeh v enem od predelov 
Murske Sobote. 

V obdobju med obema svetovnima vojnama je Murska Sobota dobüa svojo 
gimnazijo, kraj seje začel komunikacijsko hi hiformacijsko povezovati s svetom. Posebno 
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pomembne so bile železniške in avtobusne povezave. V tridesetih letih so se začeli 
pojavljati prvi osebni in tovorni avtomobili ter motorna kolesa. Stik s svetom so 
vzpostavljali tudi s pomočjo telefona, radia in s pomočjo raznih lokalnih in tujih časopisov 
ter revij. Pomembno vlogo so hnela števihia društva, v katera so bUi včlanjerh skoraj vsi 
prebivalci Murske Sobote. Društva so skrbela za širjenje državotvorne ideologije hi 
dvigovanje nacionalne zavesti, zbhala pomoč za socialno ogrožene, skrbela za kulturo, 
izobraževanje in šport; v nekaterih primerih pa je šlo bolj za stanovska združenja. 

V zadnjem poglavju avtor predstavlja anahzo rekonstrukcije načhia življenja v 
okviru soboškui družin, ki jih je razdetil v štiri osnovne tipe: zaprta patriarhalna družhia; 
odprta patiiarhahia družhia, podrejena skupnosti; zaprta meščanska patriarhalna družhia 
in kot zadnja odprta meščanska patriarhalna družina. Za vsako od omenjenih družin je 
bil značilen določen način življenja in je bUa vezana na določen socialni sloj prebivalcev. 
Vsaj tri tipe družine lahko po avtorjevem mnenju opredelimo kot urbane. 

V zaključku avtor ugotavlja, da se je v Murski Soboti v obravnavanem obdobju 
razvü urbani načhi življenja in izoblticoval nek urbani etos. Po zaslugi Boruta Brumna se 
je Murska Sobota premakrtila z roba zgodovhie in vsaj nekateri deh spomina nanjo so 
ponovno oživeh. Marsikateremu Slovencu bo knjiga odprla nove poglede na slovenstvo 
v "oddaljenem" Prekmurju, zagotovo pa bo v veselje in razmislek tudi Sobočanom. V 
okvhe slovenske etnologije je z razkrivanjem procesa urbanizacije in z iskanjem bistva 
urbanosti vnesla neka nova vprašanja m morda bo njene odmeve čutiti v sledečui tovrstnih 
raziskavah. 

, A....,............. ... Nena Židov 

ENCYKLOPÉDIA UUDOVE] KULTÛRY SLOVENSKA 1,1, VEDA, vydavatel'stvo Slovenskej 
akadémie vied, Bratislava 1995 

Slovaška Encyklopédia L'udovej kultüry Slovenska razlaga ljudsko kulturo na 
teritoriahio etničnem principu v drugi polovici 19. hi prvi polovici 20. stoletja in poroča 
o njenih različnih razvojnih obhkah, najtemeljnejših pojmih, o metodah in smereh 
tovrstnega raziskovanja, o osebnostih, ustanovah, periodiki, itd. Najtemeljnejše ugotovitve 
slovaške etnologije so predstavljene v okoti 3500 abecedno urejenih geselskih člankih. 

Je prva etnološka enciklopedija v Evropi izdana v elektionski obliki na zgoščenki 
(in v dveh debelih knjigah). Obsega spoznanja slovaške etimologije o ljudski kulturi 
(materialna, družbena, duhovna) hi njeiti razvojrti podobi na Slovaškem, o metodah m 
smereh raziskovanja, personalijah, ustanovah, periodiki hd. Kompleks informacij je 
nastajal v zadnjüi dvajsetih letih (od sredine sedemdesetih let naprej). 

Prva verzija Encyklopédie L'udovej kultüry Slovenske v obhki zgoščenke obsega 2777 
gesel, 1787 čmo-belih in 371 barvnih slikovnih prilog. Za njeno branje zadostuje program 
Microsoft Windows verzija 3.0 (ali višja), na disku pa mora biti pri inštalaciji 3,5 MB 
prostora. Druga, daljša verzija te enciklopedije je bila objavljena decembra 1995 in je 
popolnoma multimedijska. Poleg tekstov in stikovnüi prüog vsebuje tudi zvočne zapise. 

Encyklopédia l'udovej kultüry Slovenske je organizhana v naslednja področja: 
1) teorija in zgodovina etnologije (teorija hi metodologija, zgodovhia etnologije in 
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folkloristike, etnična zgodovina in etnična struktura Slovaške, aplikativne vede in sorodne 
znanosti), 

2) materialna kultina (poljedeljstvo, živinoreja - hlevska hi pašna, nabhahiištvo, 
pridobivanje hi domače obdelovanje surovm, obrti, transport, h-govina, prehrana, oblačihia 
kultura, naselbinski vzorci, stavbarstvo, življenjski vzorci), 

3) sociahia kultura (družhra, sorodstvo, ljudsko pravo, moralne hi etične sankcije, 
skupnosti, delavska kultura), 

4) obredna kultura (predstave o svetu, ljudko verovanje, retigija, koledarske hi 
delovne šege, družinski obredi, etnomedicina, nauk o merah hi težah), 

5) umetniška kultura (splošna teorija, obredna folklora, igre, gledališče, literarna 
foUdora, glasbena folklora, plesna folklora, kreativne umetiiosti). 

Značaj te enciklopedije je nacionalno historičen z detajh iz ljudske kulture, ki so 
obdelarti na podlagi geografskih in etničnih skupin na Slovaškem, Slovakov zunaj meja 
in drugih etničnih skupin na slovaškem ozemlju. Časovno jo zamejuje čas od prve polovice 
19. stoletja do prve polovice 20. stoletja. Ta čas namreč predstavlja kuhrtinacijsko vlogo 
v razvoju tradicionalne ljudske kulture na Slovaškem. Zgodnejši podatki od arheoloških 
do zgodovhiskih vhov so uporabljani takrat, kadar pomagajo pojasnjevati m razumeti 
pomembnejše pojave, ki so obravnavani v enciklopediji. 

Križne reference in indekshanje so pomembni in omogočajo uporabniku, da umesti 
pojav znohaj širše perspektive; nekateri detajti nimajo neodvisitih iztočnic. Pred izdelavo 
slovaške enciklopedije sta bila pripravljena tudi metodično-metodološka priročrtika 0ân 
Botik - ur., EncyÛopédia nârodopisu Slovenska. Nâvrh na vzorové heslâ. Nârodopisny 
ustav Slovenskej akadémie vied, Bratislava 1987; Enciklopédia nârodopisu Slovenska. 
Metodickâ prîrucka. Nârodopisny ûstav Slovenskej akadémie vied, Bratislava 1987). Prvi 
vsebuje iztočrtice, jih kategorizira hi nakaže njihovo strukturo hi dolžhio. O predlogih 
iztočnic, ki so jih pripravih različrti avtorji, so diskutirali tudi predstojni za posamične 
sekcije. Drugi pa pojasnjuje koncept, izhodišča, obseg ter organizacijo dela, metodična 
načela tvorjenja gesel, v drugem delu pa je predstavljen še splošrti geslovnik. 

Enctidopedija je ilushhana, vsebuje fotografije, risbe, grafe, zemljevide, note..., pri 
pridobivanju tega materiala pa je Inštitut za narodopisje slovaške akadentije znanosti 
sodeloval tudi s Slovaškim nacionahihn muzejem. 

Področni ureditiki so bih odgovorni za iskanje kvahtetrdh avtorjev, ki so poleg 
geselskih člankov morah priskrbeti še sezname predvidenega ilushativnega materiala, 
o katerem so, če je bilo pohebno, diskuhraU z drugimi shokovnjaki. O morebitnih 
dopolnitvah so se nato dogovorili še z avtorjem. Pred abecedno računalniško obdelavo 
hi hideksiranjem pa je material pregledal še glavni urednik. 

Pomen hi funkcija Encyklopédie l'udovej kultüry Slovenske sta tako znanstvena kakor 
družbeno kultirma. Enciklopedija predstavlja obogatitev obstoječe etiiografske literature 
skozi svojo sintetizhajočo funkcijo, predstavlja osnovo za nadaljnji razvoj s povzemanjem 
obstoječe titerature; usmerja pozomost na področja, ki so bUa premalo preučena. Evaluha 
kategorialni sistem, etnografske koncepte in izrazoslovje. Razširja znanstveni in 
mformativrti sistem etnografskih hi foMorističnih študij na inštitutskem oddelku za 
znanstvene informacije. 

Kultumo in družbeno enciklopedija pomaga pri ustvarjanju celovitejše podobe 
nacionalne dediščine, še posebej tistih delov, ki so najznačilnejši za nacionalno 
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individualnost. Globje poznavanje lastnega naroda pa bistveno pripomore k občutenju 
nacionalne identitete pri posameznikih. 

Mojca Ramšak 

RAJKO MURŠIČ, CENTER ZA DEHUMANIZACIJO: ETNOLOŠKI ORIS ROCK SKUPINE. 
Frontier, ZKO Pesnica 1995.292 str. COBBIS-ID 37289985, ISBN - 961-90143-7-5 

Ideja za knjigo z "zastrašujočim" naslovom CZD - Center za dehumanizacijo hi 
podnaslovom etnološki oris rock skuphie se je izoblikovala ob pisanju predgovora k plošči 
istohnenske rock skuphie. Prvi oris na nekaj desetih stianeh se je razrastel v tohkšni meri, 
da je iz predgovora nastala knjiga o rock glasbi in mladinskih subkulturah kot enem od 
načhiov za socializacijo mladih. Raziskava je nastajala v prostem času, knjiga pa je pisana 
s stahšča nekoga, ki je rockovske ter pimkovske procese hi pojave spremljal od znotiaj, hi 
je tovrstiie glasbene prakse tudi sam doživljal (v skuphiah Mi, Gromska strela in 300 
peklenškov, Nebodigatieba s Tralfamadorja m Avanticurent), hkrati pa se je anatitično 
ukvarjal z glasbeno pubhcistiko hi kritiko na Katedri, Radiu Študent, na Maršu ter Glasbeni 
mladim in leta 1993 napisal tudi knjigo Neubesedljive zvočne igre: od filozofije k 
antropologiji glasbe. Zamisel za obravnavo pojava in delovanja glasbene skupine na 
etnološki načm. je po eni strani avtorjev "pogojni refleks" zaradi mralnosti kot (še vedno 
pretežno) klasičnega etnološkega problema, po drugi plati pa zaradi dejstva, da je mogoče 
upoštevati zanhnive vidike vstopanja uvoženih kulturnih elementov v vaško okolje. Delo 
sodi med raziskave urbane folklore m kultume študije, teži pa k obliki etnološke monografije. 
Avtor predpostavlja, da je rock tuch načhi življenja hi da je bü v svojem življenjskem jedru 
na Tratah hi v Selnici ob Muri nedvomno avtohton kulturni pojav, izraz (pokurahiega) 
prostora hi kiütumih, potitičrtih, jezikovitih, sociahtih m drugih pogojev. Najzanhnivejši 
proces povezan z rockovsko glasbo ter njenimi izraznimi obhkami je tesno prepleten tudi 
z avtohtonos^o le-teh na lokakti ravrti. Študij primera podkiütumega punkovskega gibanja 
na Tratah v osemdesetih nudi številne vidike tega procesa. V knjigi so predstavljeni z 
etnološkega zornega kota, vključujejo pa tudi nekatere ktutumoantiopološke prijeme. 

Knjiga vsebinsko izpostavlja pet tematsko zaključenih poglavij. 
1) Rock: ples zlodejevih dvanajstic je teoretski uvod o antropoloških vidUdh ročka, o 

rockovski plesnosti, popiüami glasbi, popu, rocku hi pankerjüi, o njüiovem življenjskem 
slogu in družbenih odzivih na glasbene in subkiütume sloge hi o pomenu ročka nasploh. 
Rock glasbo se da razumeti na dva načina: kot način socializacije ah kot njeno nasprotje -
upor, ki pa je v končni fazi tudi učenje sprejemanja kiüturrüh vzorcev. Za oba velja, da 
pomertita določen načhi življenja subkulture, ki (največkrat) začasno (vse subkiüture gredo 
skozi faze upora, prilagajanja hi ugašanja, prim. sti. 34) ponotranji rokovsko podobo hi 
odnos do sveta. Močno potrebo po socialni mobünosti čutijo predvsem otroci iz itižjui 
socialnih slojev, toda tudi otiod iz višjui radi obrnejo hrbet proč od sterilnega sveta staršev. 
In oboji si z nekaterimi lastnimi pravüi sami pripravijo "obred prehoda", obred hdciacije v 
svojem lastiiem izbranem ah ustvarjenem "podkiütumem plemenu". Pravüa hticiacije pri 
subkiüturah poskušajo odgovoriti na vprašanje: Kako postanem človek, kako odraslem? 
Mladinske subkiüture so torej nujen in normalen pojav v sodobni družbi, označujejo 
radikalen del najstrtištva kot obdobja, v katerem posamezniki formirajo lastno kulturo in 
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se skozi izdelavo lastne podobe približajo resničnemu svetu (ali pa iz njega "izstopijo" -
odvisnost od drog je, na primer, eskapistična različica "odraščanja") (prim. sir. 26). V Sloveniji 
je büa hipijevska subkiütura vezana predvsem na srednji ozüoma višji sloj (potomce 
üitelektualcev, ljudi iz državnega sistema m direktorjev), ki si je lahko kupoval potrošniške 
dobrine, potrebne za potrošnjo množične kiüture (hi-fi naprave in plošče), medtem ko so 
büa v obdobju punka (v osemdesetih) sredstva za reprodukcijo zvoka dostopna že praktično 
vsem (hi tudi glasbeni mstrumenti več niso büi nedosegljivi). Zato je tudi pri nas v takrabtih 
punk skuphiah (predvsem drugega hi tretjega vala - to nesporno velja za CZD hi celotno 
slovenskogoriško sceno) igralo vehko (ah izključno) ohok iz manj premožnih, delavskih 
družhi (42). Subkultume vrednote, ki so pri tem nastale, so v radikalnejšui inačicah 
sprevračale dominantne vrednote na glavo: namesto dela so postavljale v ospredje pravico 
do lenobe, namesto pohošnje antipohošništvo, namesto vzdržnosti in prisüe so zagovarjale 
svobodo, namesto posesivnega individualizma in kolektivizma bratski hidividuahzem, . 
namesto prilagajanja in podvajanja sociahüh spohiih vlog razbijanje le-teh itd. (prhn. 37). 
In prav zato takšne hiovacije mladinsküi glasbenih subkultur pogosto povzročajo moralno 
paniko. Muršič meni, da lahko v razvoju delovanja subkultume glasbene skuphie na 
ntikronivoju sledimo vsem temeljnim kategorijam, s katerimi operirajo etnologi, ko pre­
učujejo zaokrožene kulture ozhoma skupnosti. Sledimo lahko dialektiki hadicije in inovacije, 
soodnosu med evolutivnhn razvojem in strukturahtimi spremembami, funkcionahtim 
elementom, odzivom skuphie na objektivne okoliščhie, duhovno mitološkim tvorbam, 
hniji medsebojnih interakcij posamezrükov hi subjektivnih vphvov na podobo skuphie; 
izpostaviti je mogoče pravila za igranje posamezrü(kovi)h vlog, opazovati relativno 
zamenljivost posameznikov glede na strukturo skuphie; sledhno pa lahko še prenašanju 
hadicije, komunikacijam, obredju, definhanju in obvladovanju skupnega prostora (sveta)... 
hi te elemente v svoji knjigi tudi podrobneje obdela. Glasbo vzame v ospredje le takrat, ko 
se naslanja na ključno evidenco sledi obstoja (te) skupine kot rock skupine (prim. sh. 24-
25). V epicentm ročka pa je po njegovem gibanje hi odziv telesa. 

2) Sledi poglavje Rock v Mariboru, punk med Štajerci, ki orisuje historiat te scene od 
sedemdesetih naprej, vključno z mediji, glasbenoizdajateljsko produkcijo hi bojem za prostor 
mariborsküi rockerjev ki punkerjev. V hidustrijskem Maribom je büo ogromno rock skupm 
že v šestdesetih (večina njüi je kasneje začela igrati lahko in pohošno pop glasbo), 
sedemdeseta pa skoraj rüso več premogla kakšnega modemega rock benda. Od teh, ki so 
se obdržati še v osemdeseta, so bih skupina Lačni Franc, istočasno pa so se izobhkovah 
tudi pimkovski ansambh, recimo Masaker hi Božjast, ampak tudi ti so dokaj hiho potoniti. 
Omeniti velja še dmge mariborske in okoliške punk skuphie, ki že s svojhni protestno-
provokativno-komičnhni imeiü kažejo svojo družbeno in kultumo naravnanost. To so: 
Lauženki (iz Nahkastla), Pijaiti dojenčki, P.U.J.S., Butii, Dhekhia akcija, Soft & Shnple, 
Abbüdungen Variete, Margine, doslej edhü mariborski ženski bend Z.O.S. (Zamorjene od 
seksa), CZD, Avanticurent, Džumbus, Beh šum. Aktivnosti rockovske scene v osemdesetih 
pa so büe povezane predvsem s fomtiranjem samostojega kluba mladih m neodvisne 
radijske postaje. V devetdesetih se je "podzemlje" presehlo v prazne barake, v t. i. Pekamo, 
zanimivejši dogodki pa so se odvijati v pohuralni okohci mesta. 

3) Med domačim in tujim: Slovenske gorice in Slovenjegoričani ter pankovska scena na 
Tratah je naslov poglavja, ki obdeluje dogajanja na Tratah, porhetha prebivalce (tudi s 
podatki iz 19. stoletja), oriše socialno okolje in manifestacije glasbenega "prevratništva", 
od glasbe same, plakatov, provokacij, izgleda, nasüja, lokalnega govora in podkultumega 
slenga, odnosa lokalnih prebivalcev in oblasti do punkerjev. Na Tratah, ki je v osemdesetih 
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štela približno 350 prebivalcev, je bü eden od redkih rock klubov v Sloveiüji. Vaški punkerji 
so poleg sodelovanja pri vaških kiütumih aktivnostih (proslavah) hi prhejanja punk (rock) 
koncertov izdajah še ljubiteljski časopis Bla Bla Bla. Glede na naravo svojega dela m fizičnega 
izgleda so hneh vehko težav z lokalninti oblastim hi nekohko manj z domačhu; v tem 
pogledu je bü njihov položaj močno ambivalenten. Povezanost lokalne dontinantne kulture 
hi uvožene subkulture ni büa zgolj trivialna, saj sta büi obe stiani prisüjeni spoznati in najti 
meje vzajemne tolerance. 

4) Zatem avtor predstavi Center za dehumanizacijo kot zgodbo o vaški rock skupini, 
edhti od omenjenih, ki še deluje, koncertira, snema ipd., ter primamo okolje članov 
skupine, motive za igranje in zgodovmo ter glasberti razvoj benda, prostore za vaje hi 
učenje, nabavo glasbu, vire navdiha in ustvarjahti proces, koncertne nastope, odmeve hi 
ocene delovanja skupine CZD, vizuahie identifikacijske znake skuphie hi samopodobo, 
analizha nekatera besedila ipd. Pojavnost (hnidž) skuphie hi njeno partüculamo izkušnjo 
poveže z imiverzalno vsebino množične kulture, kar konkretno pomeni, da mora bifi 
vsaka uvožena kultuma dejavnost prenesena in prevedena v novo okolje hi kasneje 
skozi osebno izkušnjo transcendirana v obliko kreativnega dela z učmki globalnih raz­
sežnosti. Vsak uvoz novui kultuntih praks pa nezavedno temelji na hiovacijah, ki jüi 
akterji dodajajo. Kolikokrat neka kultuma praksa uspe prodreti v drugo okolje, toliko 
novih inovacij da in tako kopiranje uvoženih kultuntih vzorcev ni neustvarjalen proces. 
Ko pogledamo pesmi skuphie CZD, vidimo, da so začeli z mladostniško in lokahio 
(delavsko hi kmečko) obarvanhni besedüi, ki so postajala bolj in bolj globahia. Na tej točki 
se po avtorjevem mnenju konča etnološki pristop k preučevanju fenomena slovenske rock 
skupine CZD hi se začnejo postavljati umetimostiia vprašanja ati pa vsaj vprašanja rockov­
ske estetike. S terenskim delom etnolog lahko razkrije mrežo nepredvidljivega hiovativ-
nega življenja posameznika hi skupnosti ter odnose med različnhni sociahtimi skupmami, 
hi ta dinamičen preplet je očitnejši pri delu v mrahiem kot pa v urbanem okolju. 

5) Avtor sklene pisanje z lokom, ki ga naredi Med ljudsko in popularno glasbo, kjer 
poskuša najti vzporednice med vphvi in tradicijo lokalnega okolja pri CZD. Tu analizha 
odnos med tradicionahio ljudsko ter popularno glasbo, za katerega pravi, da je dovolj 
zapleten, da mu ne moremo dati zgolj enoznačnega odgovora. V nekaterih točkah pa 
vseeno vidi možno razumevanje nekaterih delov popularne glasbe kot ekvivalent tiadido-
nalni ljudski. Rock glasba mu predstavlja globalni pojav, ki pa se lahko udejanji le v lokahtih 
okvirih. Ker jo navsezadnje igrajo lokahti in tudi anonimni glasbeniki, je v tem smislu 
modema ljudska glasba. In za razumevanje rock glasbe pravi, da jo je treba živeti, kar z 
dmgimi besedami pomeni, da etnološke metode omogočajo odkrivanje pomembnih zaključ­
kov o modemi družbi, še bolj kot na globalni se to zgodi na lokalni ravni. In prav to 
etnologi tudi počnemo. 

Knjiga je opremljena tudi z dodatki, ki niso zanemarljivi. Za navedbo virov in 
hterature najdemo zelo izčrpna hi podrobna stvama m imenska kazala, slovarček, angleški 
povzetek avtorja ter šthi dodatke: diskografijo CZD, izdaje Front Ročka, plakate m drugo 
vizuahio gradivo ter strip. Ob koncu naj omenhn še to, da je knjiga fragmentamo že 
izhajala v feljtonu v dnevniku Večer med 12. avgustom hi 6. septembrom 1995 pod 
naslovom Rock'n'roU v Slovenskih goricah. 

Mojca Ramšak 



STANKO KOŠIR: RUTARŠKA POMNENJA. Gozd Martuljek, samozaložba, 1994. (248 str., 
67 čmobelih, 2 barvni fotografiji) 

Pred dvema letoma je v samozaložbi izšla za vsakega raziskovalca slovenske 
etnologije dragocena knjiga o Rutah. Napisal jo je domačm, Rutarjan Stanko Kosh iz 
ljubezni do domačega kraja in njegove preteklosti. 

Rute? Na Gorenjskem? To je pravo, danes že staro hne za vas Gozd Martuljek. 
Staro ime še poznajo starejši domačini v Gomjesavski dohni in na Koroškem. Danes 
znano ime Gozd Martuljek je po besedah avtorja zakrivila uprava železrhc, ki je na dan 
otvoritve proge Jesenice - Rateče, 14.12.1870, na postajo v Rutah obesila napis Gozd-
Martidjek. Gozd je ime, ki ga za Rute uporabljajo prebivalci bližnjih Podkuž. Železničarji 
s'o poleg Gozda pristavili še ime potoka Martuljek, kar sicer z vasjo ni hnelo ruč opraviti, 
je pa postajo ločilo od vseh drugih postaj z hnenom Gozd na Slovenskem. Kasneje je 
napačno ime Gozd-Martuljek povzela tudi pošta. 

Prav tako dosledno kot avtor uporablja ime Rute, Rutarjani, Rutaršce, se je tudi 
lotil zapisovanja vsega, kar je ntishl, da je pomembno za prihodnje rodove. V že objavljenih 
dehh so avtorji pisah o celotni Gomjesavski dolhti od Hmšice pri Jesenicah do Rateč. 
Stanko Kosh pa je pogrešal natančnejšo obravnavo domačega kraja hi bližnjega Srednjega 
vrha, s katerim so bile Rute vedno tesno povezane. Sam je zapisal: "Saj ti dve vasi hnata 
vendar tudi svojo preteklost hi svoje navade." In še: "Da ne bi izginila v pozabo prav vsa 
zgodovhia vasi, sem sklenil, da bom napisal nekaj spomhiov, čeprav sem se zavedal, da 
od petinsedemdesetlehiika, ki se s pisanjem doslej ni ukvarjal, iti možno pričakovati 
pisateljske kvahtete." To ga ni oviralo, saj ga je ob zbiranju in pisanju sprenüjala želja s 
svojim delom nekomu omogočiti v prihodnosti napisati "kvalitetno krortiko". 

Zanimivo je, katere zapise je avtor izbral za predstavitev preteklosti Rut in Srednjega 
vrha ter njunih "navad"; knjiga je skoraj v celoti posvečena načinu življenja, ki se v 
zadnjih sto letih hiho spreminja in staro izginja v pozabo. Gradivo je razdelil v poglavja: 
Kmetijstvo, Preskrba, Verski obredi. Blagoslovi, Zaposlitve, Stari običaji, Društva, Kultura. Kar 
je še čutil, da mora zapisati, je združU v poglavju Ostalo. 

Na začetek poglavja Kmetijstvo je uvrstü izročuo o naseUtvi posameznih domačij 
in razvoju obeh vasi. Slede seznanti že opuščenih in še vzdrževanih rovtov in objektov 
na njüi, seznanti novozgrajenih objektov v obeh vaseh od 1900 do 1941 ter seznam 
opuščenih kmetij. Predstavü je arhitektumo izročuo in stanovanjske pogoje in v dmgi 
polovici poglavja opisal nekdanje kmetovanje, domače živah, razširjeni del vasi - senožeti 
in delo na njih ter na koncu različne načine hansporta lesa, krme in drugega. V poglavju 
Preskrba je opisal vaške hgovine, gostilne, pošto, preskrbo z vodo, energijo, odnos vaščanov 
do njihovih vodotokov ter prehranjevanje. Šege in navade je razdehl na več poglavij; 
Verski obredi mu pomenijo šege življenjskega cikla. Blagoslovi pa del letnih šeg, ki se 
dogajajo v cerkvi aH v zvezi z njo (butarce, vehkonočni žegen jedi, ognja m vode, procesije). 
Stari običaji vsebujejo nekaj letnih hi delovnih šeg. V poglavju Zaposlitve zvemo, od česa 
so živeli vaščani brez zemlje do zgraditve železnice in po tem, še posebej več o 
železničarskem pokhcu. Sledi opis poteka procesa izdelave tkartin hi usnja za obleko in 
obutev ter opis težaških del nekdaj hi danes. Poglavji Društva in Kultura sta posvečeni 
združevanju vaščanov zunaj kmečkega vsakdana v Lovskem, Gasüskem hi Planmskem 
društvu, pri družabnosti, športu, petju in verskem življenju. Natančneje je opisano tudi 

4 7 5 



šolstvo in nasploh odnos do izobraževanja. V poglavju Ostalo je združena vrsta zapisov, 
razdeljena na tri enote: Spremembe v naravi, Znamenja in obeležja, Pomnenja. 

Način zapisovanja je zelo oseben in obenem izčrpen pri navajanju domačih imen, 
zabaven, saj vključuje števihie anekdote iz rutarškega izročua, in poučen, ko razlaga, 
kako je büo po starem drugače. Čeprav je avtorjevo izhodišče ljubezen do starega, do 
vsega, kar je minüo ah mineva, se nikoh ne zaplete v splošno morahzhanje, ampak ves 
čas uspeva ostati pri zapisovanju rutarškega vsakdana, s katerim bralca dobesedno omreži. 
Rutarška pomnenja bo vsakdo, ki ima rad staro, prebral na dušek. Skoda je le, da avtor 
rti poskrbel tudi za zemljevid kraja, ki bi bralcu omogoču boljšo predstavo hi lažje 
razumevanje dogodkov v vaškem prostoru. 

Kdorkoh se ukvarja z načinom življenja v preteklosti, ve, da je mogoče podatke o 
načinu življenja in izročilu neke vasi pridobiti s požrtvovalnim in dolgotrajnim 
obiskovanjem domačhiov. In še se zgodi, da ostane kaj zakopano v spomhtih, ker 
raziskovalec izve le tisto, o čemer poizveduje, hi zapiše tisto, kar se njemu zdi pomembno. 
Rutarška pomnenja pa so izrazita samorefleksija o domačem izročuu, o načhiu življenja, 
ki ga je avtor živel, premishl in zapisal. 

Tatjana Dolžan 

FRANCESCA CANADE SAUTMAN, LA RELIGION QUOTIDIEN: JUTES ET CROYANCES 
POPULAIRES DE LA FIN DU MOYEN AGE. Leo S. Olschki Editore, BibHoteca di Lares, 
Nouva Serie, Vol. I., Monografie, Firenze 1995,232 str. 

Pred nanti je knjiga Francesce Canade Sautinan, profesorice za francosko književnost 
hi srednjeveške študije na City University v New Yorku, ZDA. V njej avtorica skuša 
odgovoriti na mnoga vprašanja, še več pa nam jüi zastavlja. Svoja dognanja je uspela 
predstaviti na zelo zanimiv način, tako da v vsakem poglavju beremo zgodbo za zgodbo 
in si mimogrede predstavljamo radoživo vsakdanjost poznega srednjega veka. 

Toda pozor, to je srednji vek v Franciji! 
Pri obravnavi tega časa je vsekakor na mestu bojazen, da bi ga imeh za brezbarvno 

sivega, za neusntiljeno krvavega ati da bi si predstavljah, da so ljudje takrat živeh bistveno 
manj sproščeno ah pa ukleščerti v spone prisüe, pa naj so prišle od cerkvene ah posvetne 
oblasti. 

Avtorica si torej v uvodu pripravi nekaj besed, da bi pojasrtila, da "odnos med 
svetim hi vsakdanjim ni bü ititi vseobsegajoč, niti enopomenski, niti strog. V srednjem 
veku se je živelo precej drugače kot danes. Ljudje tistega časa so živeh istočasno sveto in 
posvetno, v resničnosti hi dontišljiji, v soglasju s čistim in nečistim. Vsakdanje delo je 
büo pod zaščito Boga, in Bog je moral jamčiti za dobrobit vsakdana." Takorekoč partnersko 
sožitje. 

Vsakršno delo je büo pod varstvom kakšnega svetnika in vsak pokhc je imel svojega 
zavetnika, povečini pa še več. Delo je büo določeno s prepovedmi, s prostim časom in s 
prazniki. 

Kot dokaz o duhovitosti srednjeveških obrtnikov in meščanov nam raziskovalka 
pokaže na števihie izveske na glavnih vratih pariških hiš, na katerih so upodobljene 
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zgodbe, legende in ljudske šale. Nekatere izveske so klesarji naredili v obliki rebusov, ki 
se jih je dalo razrešiti na viden aH sHšen način. Kot prhner navede znameniti izvesek za 
krčmo "Au Lion d'Or" (Pri zlatem levu), kar se lahko prebere tudi "Au ht on dort" (V 
postelji se spi). Meščani so torej ob ogledovanju takih in podobnih izveskov govorih svoj 
tihi duhoviti jezik, podoba, ki je namesto številke označtia hišo, pa je za dolgo časa 
označila tudi lastitika. 

Avtorica se je torej pri obravnavi šeg in verovanj v glavnem osredotočtia najprej na 
skupine, ki so nastale ob obdelavanju razhčrtih vrst materialov: na zidarje m gradbenike, 
na kovače, lončarje in peke. Pri obdelavi niti pa nastopa predica, kajti v srednjem veku je 
bUo predenje izrazito žensko delo. 

Ob vsakem poklicu je predstavljen zavetnik, ki je v različnih pokrajhiah različen. 
Da je delo teklo v miru naprej, je bilo heba upoštevati ne samo tistega svetrtika, ki mu je 
büa pripisana zavebniška moč, ampak še cel kup zapovedi, ki so nam danes španska vas, 
takrat pa so imele svoj raison d'ehe. 

In tukaj je čar hi vrednost te knjige: avtorica navaja števuno hteraturo, s pomočjo 
katere ponekod postavlja docela sprejemljive donmeve o vzrokih nekaterüi, nam danes 
čudnih šeg. 

Tudi koledarske šege so razdeljene na več poglavij. Širša razprava je posvečena 
razhčnim štetjem novega leta, kar se je nadaljevalo skozi več stoletij m ustatilo šele v 
16. stoletju. Tukaj je omenjen dokimient iz leta 1481, iz kraja Petite Boissiere, ki opisuje, 
kako so fantje beračiti na dan obrezovanja (2. januar) za svečavo v cerkvi. Hrupno so 
veseljačui po cestah, spremljal jih je godec. Prebivalci so jih obdarUi z odrezanimi 
prašičjimi ušesi in ocvirki. Par sto let kasneje se je s podobrtim običajem na svečnico 
srečal Valvasor. 

Raziskovalka posebej obravnava verovanja ob VeUki noči, ko se šege m obvezna 
opravüa nanašajo na veselje Vstajenja hi živahno pričakovanje pomladi. Tudi pri nas 
znano "kotatikanje", "valhičkanje" ali kar je še podobrtih izrazov za igrice s pirhi, je na 
Francoskem znano iz tekstov iz let 1391 in 1392, v katerüi poročajo, da so se v nekem 
mestu v Normandiji "žene in možje skupaj zabavah na velikonočiu ponedeljek z igro 
jajc, ki so jih hkah drugega ob drugega, kar je bilo sicer v navadi le na podeželju." 

Čuden prazitik norcev na 1. april ima v Franciji dolgo hadicijo, ki jo razlagajo na 
razhčne načine. Vsekakor naj bi büa ta šega prišla iz plemenitaškui krogov. "Poisson 
d'avril", aprilska riba, s katero Slovenci rtimamo kaj početi, naj bi pomertila razhčne 
nantige na konec posta, na začetek ribarjenja na ta dan, pa tudi na obet novih ljubezni v 
pomladnem času. Častuci laži pa 1. aprüa v srednjem veku gotovo še niso poznah. 

V poglavju o Kmečkui praznüdh teče beseda predvsem o delu, praznikih in šegah 
kmečkih prebivalcev hancoskega podeželja. Avtorica navaja glavne zaščitiiike kmetov 
hi njihovih del. Tudi med njhni je obstajala zelo tesna povezava, ki nikakor rti bila vezana 
samo na retigijo. Vezi so tako tesne, da marsikateremu svetniku dodajo povsem človeške 
lastnosti in v skladu s tem tudi ravnajo. Sv. Jurij je bü zelo pomemben svetnik hi je imel 
na skrbi poletne pridelke, poleg vinogradov tudi sadje, pridelek lanu, njegov vpUv pa je 
segal prav do božiča, ko je bü posredno odgovoren tudi za slano, zakaj če bi na njegov 
dan deževalo, bi büo od adventa do božiča veliko slane, hi ravno temu svetrüku se je 
zgodüo, da so v kraju Vüleneuve-St-Georges, katerega pahon je bü, vrgh njegov kip v 
Seino. Domačine je razočaral, ker je prav na svoj praznik dopustu, da je slana pomorila 
njihove vinograde. , 
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V juniju je bil pomemben sv. Janez Krsbiik, solsticij so slavili s prižiganjem kresov. 
Prav radi pa so se nanj obračali obrtniki, ki so pri delu uporabljali ogenj. 

Posebno skupino zelo pomembnih zavetnikov za življenje so pomenili v srednjem 
veku svetniki, ki so godovali v času pasjih dni, vse tja do sv. Jerneja. ZdravUrh medicinski 
shnbohzem se je pritakrhl tudi kulta Device Marije. Skrivnostno moč je hnel pogled na 
sv. Krištofa, kar poznamo iz istega časa tudi na naših tleh. V Franciji so hneh velikanske 
svetnikove kipe, ki so s svojo velikostjo omogočali, da so jih lahko videh na daleč. Kako 
veliki so bih, nam zdaj priča ostanek v bemskem muzeju, kjer je samo Krištofova roka 
velika skoraj meter hi pol. 

Koledarske šege si tako sledijo skozi dneve v letu hi avtorica jih obravnava v 
skladu s tem, kako pomembne so se ji zdele v življenju srednjeveškega človeka. 

Že z naslovi poglavij si lahko predstavimo slikovitost srednjeveškega pojmovanja: 
Močne device hi porodrhce. Čas volka. Žeja mrtvih. Sveti Martin hi koline ah Martirij 
svhije. Od adventa do božiča in Pust in post. 

V zadnji tretjmi knjige je beseda o dogajanjih, ki so bUa za srednjeveškega človeka 
še veliko bolj skrivnosbia hi nerazimiljiva od večmoma prijaznih srečevanj s svetrhškimi 
zavetniki. Verovanja, šege m vraževerje so tako tesno povezani, da se jih pravzaprav ne 
da več ločiti, tako kot jih rhso ločui sodobniki. 

Pod splošnim naslovom Preprečiti hi zdraviti avtorica obravnava več področij. 
Ljudska in učena medicina si nista kaj prida nasprotovah, še več, recepte, kako uporabljati 
zdravtia iz zelišč in živalskih materij, so uporabljah vsi, učeni zdravniki, ranocelrtiki in 
padarji pa tudi brivci. Ena srednjeveških medicinskih resnic, češ da je pasji jezik zdravUen, 
je znana konec koncev še danes. Nemara, razlaga avtorica, je hnel taco zraven tudi 
zvesti pes sv. Roka. Za svetnika vemo, da je razkazoval svojo rano. Še v 16. stoletju so se 
spraševati, zakaj ranjenci pustijo lizati svoje rane psom, in ne mačkam ati drugim živahm. 
Odgovor je bU: "Ker je pasji jezik pohi soh." 

V tradicionalni družbi rojstvo otroka iti bilo samo stvar družhie, ampak je imela 
pri tem dogodku pravico hi dolžnost sodelovati vsa skupnost. Neštevihia so verovanja, 
prepovedi hi zapovedi, ki naj bi mater in otroka srečno pripeljala mimo vseh čeri m 
neznank skrivnostno magičnega pa tudi krvavega prihoda na svet. Na pomoč so khcah 
svetnike, pomagah pa so si tudi z razhčnimi rastlinami. Za pomoč jalovkam je bUa znana 
mandragora, ki je hnela tako veliko moč, da naj bi z njeno pomočjo lahko zanosu celo 
moški. 

Posebna poglavja so v knjigi posvečena tistim vsakdanjim opravkom ati dogodkom 
srednjeveškega človeka, ki jih je sicer dobro poznal, a jih rti razumel in si jih ni znal 
razložiti, zato so se mu iz bojazni porajale nove in nove varovalne zapovedi. Rdeča 
zemlja je btia simbol za kri in s tem v zvezi so bile nekatere uvere, ki se jih je moral držati 
srednjeveški lončar. Rdeča zemlja je bUa tudi zdravilo za krvoločno žensko. 

Tudi položaj mesarjev je bil v srednjem veku nekaj posebnega. Njihov ceh je bU 
med najbolj vplivnimi hi mogočnimi, njihovi zavetniki so biti kar številni, sv. Anton, sv. 
Miklavž, sv. Jernej, sv. Martin. Vseeno pa so imeh zaradi stalnega opravka s krvjo, klanje 
je vedno spominjalo na žrtveno daritev, števtine natančno določene omejitve hi prepovedi. 
Ker so bili tako rekoč omadeževarti z grehom, so se, kot kaže, odkupih s tem, da so 
preskrbovah kolortijo gobavcev. O tem poroča dokument iz Sensa iz 1184. leta. Mesarji 
so büi v srednjeveški družbi kot nekakšna dvoživka, po eni strani spoštovani, po drugi 
prezhani. To dokazuje tudi statut mesta Amiensa iz leta 1507, v katerem so mesarji 
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umeščeni med Žide, gobavce in prostitutke; za njimi so samo še konjederci. Za vse te so 
namreč veljale hude omejitve pri prijemanju kruha. 

Nazadnje avtorica razpravlja še o bolezni, ki je zaznamovala srednji vek, o gobavosti. 
O tej bolezih je dovolj podatkov tako v hteraturi, v hagiografiji, v folklori m v pravniških 
zapisih. Bila je hkrati družben problem in področje mitologije. 

Knjiga je zaključena z navedbo obsežne bibhografije. Opombe si sledijo že v tekstu 
pod črto, kar je prijetno za branje. Nehancoz se bo med njimi težje znašel. Vendar pa si 
bo najbrž ob vsaki zaželel, da bi se s podobno obdelanimi srednjeveškimi viri nekoč 
srečal tudi na slovenskih tieh, četudi v nemščhti ah itahjanščhti. 

Raziskava Francesce Canade Sautman ima širino, ki vključuje opise posameznosti, 
obenem pa ustvarja z vsemi podatki celoto. In celota rti seštevanje razdrobljenih primerov 
po vsej Franciji, ampak je pogled na pozrti srednji vek skozi posebno optiko razumevanja, 
takorekoč prevlečeno z dragoceno patmo časa. 

Tanja Tomažič 

ROBERT BOROFSKY (ur.): ASSESSING CULTURAL ANTHROPOLOGY. McGraw- Hill, 
Inc., New York, St. Louis, San Francisco, Auckland, Bogota, Caracas, Lisbon, London, 
Madrid, Mexico City, Milan, Montreal, New Delhi, San Juan, Singapore, Sydney, Tokyo, 
Toronto 1994, xix + 566 str. 

Zbhka prispevkov, zbranih v obsežnem učbertiškem zborrtiku pod vodstvom 
Roberta Borofskega z Univerze na Havajih, se je pojavila v času druge večje zamenjave 
generacij kultumih anhopologov in anhopologinj. Prva generacija ameriških kultnmih 
antropologov in antropologinj, učencev in učenk Franza Boasa, je sklenila svojo 
raziskovalno pot kmalu po vojni, takrat pa so prvič šli na teren antropologi in 
anhopologinje, ki svojo raziskovalno pot končujejo danes. Generacija, ki je začela 
"sprevračati" dosežke predhochüh generacij v sedemdesetih hi osemdesetih letih, danes 
čvrsto drži vzvode anhopološkega raziskovahiega dogajanja v svojih rokah, medtem ko 
najmlajša generacija svojo raziskovalno "paradigmo" šele razvija na podlagi dosežkov 
m dometa prejšnjih generacij. Prav njej in prihajajočhn anhopologom m anhopologinjam 
je namenjen zbornik, ki predstavlja kritični prehes doseženega v kulturni anhopologiji 
do devetdesetih let. V dokaj obsežnem zborniku se ob zvenečih imertih najpogosteje 
citirartih ameriških avtorjev pojavljajo tudi nekateri evropski in zunajevropski kulturni 
in sociahti anhopologi in anhopologinje ter etnologi in etnologinje, vseeno pa gre v prvi 
vrsti za oceno dosežkov in vizij ameriške kultume anhopologije. (V nadaljnjem besedilu 
bom uporabljal izraz anhopologija za kititumo in splošno anhopologijo, kot je to v navadi 
v shoki (4), čeprav lahko tovrstna raba naziva vede povzroča nekaj zmede. Vse okle-
pajske navedbe shani se nanašajo na navedeno izdajo zbomika). 

V skupnem zborniku so se znašli avtorji, ki že dolga desetletja zagovarjajo 
divergentna stališča, a jih vendarle razvijajo v stalnem dialogu s svojimi oponenti, obenem 
pa kritično vrednotijo tudi lastno delo. Ta neumoma kritika predstavlja temeljno gortil-
no in ustvarjahio sUo shoke. Neprekinjenemu rtizu kritičitih ocen se ne morejo izogititi 
niti tisti anhopologi hi anhopologmje, večinoma srednje m mlajše generacije, ki se 
izogibajo monohbnim paradigmatskim izhodiščem m prisegajo na plurahiost hi prese-
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ganje togih paradigem ter se posvečajo ustvarjalni plati po-ustvarjanja pri pisanju 
etnografskih poročh ter pri ustvarjanju modelov, s katerimi opisujejo življenje obravna­
vanih ljudi. Zato je zborrhk obenem hiformativen m izzivalen. Zbonhk je pomemben 
tudi za stroko v celoti, saj prinaša dokaj zgoščen hi informativno bogat pregled dogajanja 
v antiopologiji v zadnjih desetietjih, poleg tega pa z vključitvijo nekaterih neameriških 
avtorjev opozarja na mednarodne razsežnosti stioke. In je dokaz, da kljub vehkim 
pretiesom ob prihodu generacije z drugačnimi pogledi hi vizijami od prejšnjhi rti mogoče 
govoriti o tem, da bi vsaka generacija zares začenjala povsem na novo. Zgodovma vede 
je del njenega razvoja. 

Po volji urednika zbornik ni zastavljen kot zaprto znanstveno polje soočanja, temveč, 
nasprotno, kot velika razstava dosežkov in vizij sodobne kultume antiopologije. Besedüa 
so zato dostopna tudi bralcem, ki spremljajo antiopologijo bolj sporadično, še pomemb­
nejša pa so za dodiplomske in podiplomske študente, ki so ob neskončnem diverzifici-
ranju, fragmentaciji m specializaciji ter drobljenju raziskovahiega polja (da o neskončni 
paleti metodologij in razlagalnih sistemov ne govorhno) kultume anti-opologije vse bolj 
zbegani in lahko spremljajo integralno vedo (splošno antropologijo) le še v študijskem 
programu dodiplomskega študija. Potem se začne specializacija s terenskhn delom, ki 
vodi v nadaljnjo drobitev znanja. 

Zamisel za pripravo zbornika je nastala ob letnem srečanju ameriških kulturnih 
antropologov leta 1989 z naslovom Assessing Developments in Anthropology (Ocena 
dogajanj v antropologiji). Kako je büo torej z dediščino kultume antropologije ob vstopu 
v devetdeseta leta? Ze pojav zbornika kaže, da je napočua potreba po prevrednotenju 
vrednot, vendar bi bilo sklepanje o krizi kultume antropologije preuranjeno. Vsaj v 
zadnjüi dveh desetletjüi je antropologija doživela izredno ekspanzijo (kar se še posebej 
pozna pri članstvu v ameriškem antropološkem društvu, ki že postaja neobvladljivo), 
antropologija še zmeraj ostaja v osišču "kultume kritike" in še zmeraj nastavlja ogledalo 
prevzetnemu evrocentrizmu in "amerikaitizmu". Se zmeraj zna delovati angažirano 
in v pomoč ogroženim skupnostim. In še zmeraj jo krasi nekonformističen slog, še 
zmeraj pa se otepa tudi tabujev in predsodkov, povezartih z lastno tradicijo. Čeprav 
antropologi in antropologinje v resnici niso nikoli povsem opustüi/e Boasovega 
raziskovalnega programa, se vračajo k historičnim pristopom m, kar je morda nujna 
posledica zadnjega, postmodemega paradigmatskega preskoka, z velikimi koraki se 
vračajo domov. Razcvet dela na domačem terenu vendarle ni bü tak, kot je morda 
kazalo po prvih tovrstnih nastavkih v dvajsetih letih, terensko delo v kompleksnih 
zahodnih družbah pa na nek načhi še zmeraj ni ovrednoteno kot povsem enakovredno 
raziskovalnemu delu na drugih, bolj "eksotičnih" terenih - morda tudi zaradi 
prevladujoče aplikativne, torej epistemološko "manjvredne" naravnanosti domačui 
raziskav -, toda razvoj britanske socialne hi ameriške kultume antropologije nedvoumno 
opozarja na tovrstime premike. (Zanimivo je, da evropski hi ameriški antropologi m 
antropologinje na domačem terenu najlažje uporabljajo metodološke izkušnje svoje 
stroke pri raziskavah družbene in kulturne podlage razvoja in delovanja znanosti, ko 
obravnavajo skupine znanstvenikov v okviru raziskovalitih centrov ali inštitutov kot 
"domorodce".) Se posebej pomembno pa je, da so vse bolj opazni tudi izvrstni 
raziskovalci iz tretjega sveta, ki raziskujejo domač teren z ustreznim poznavanjem 
etskih razsežnosti raziskovahiega dela, torej splošnih znanstvenih in strokovnih 
konceptov in teorij. 
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Čeprav se glede epistemoloških nagnjenj antropologi in antropologinje med seboj 
zelo razlikujejo, jih druži uporaba temeljne metode pri zbiranju gradiva, metoda 
opazovanja z udeležbo. Površna predstava o ameriški kulturni antropologiji v marsičem 
zamejuje obzorja dialoga ob uvajanju kultume antropologije na Slovenskem. V ZDA in 
dmgod nikakor ne gre za vedo, ki bi predstavljala paradigmatski pokrov družboslovnega 
m humanističnega raziskovahiega dela, temveč, nasprotno, za zelo raznoliko vedo, ki jo 
kot celoto drži skupaj predvsem njen objekt raziskovanja. Zato ne preseneča, da eden 
najvidnejših protagonistov antropologije iz srednje generacije, Chfford Geertz, opozarja, 
da je ena od prednosti antropološke vede ta, da nihče, niti tisti, ki jo izvajajo, ne ve točno, 
kaj to je (1). V praksi se dva antropologa, ki raziskujeta v razhčnih koncih sveta, pač težko 
pogovarjata v skupnem jeziku. 

Kultuma antropologija je vse prej kot teoretska veda. Res je, da si mora vsak 
antropolog, ki poskuša prikazati in razložiti zbrane terenske podatke, pomagati z 
določertimi teoretskimi koncepti, izposojenimi pri modni hi manj modni filozofski tiadiciji 
ter pri dmgih sorodnih vedah, toda to nikakor ne pomeni, da anhopologija razvija lashio 
teorijo m metodologijo onkraj poheb svojega lastnega empiričnega dela. Pravzaprav bi 
btio mogoče hditi podobno, kot hdi Marvhi Harris za empirično delo - da je namreč 
doslej bilo v družboslovju kvečjemu premalo pozitivizma in ne preveč (74) - tudi za 
teorijo, da je bilo doslej anhopološke teorije kvečjemu premalo in ne preveč. Za razliko 
od etnografskih usmeritev prevladujočega dela kultume anhopologije nas Marvhi Harris 
tudi opozarja, da je cilj kultumomaterialističitih pristopov onkraj posamičnih raziskoval-
itih programov, teži namreč k izmenjavi podatkov m teorij med raztičrtimi raziskovahtimi 
polji, tako da vsaj del anhopoloških programov še zmeraj teži h globahtim, kompara­
tivnim, diahronim in sinhronim raziskavam človeka in človeštva (62). 

Sodobna anhopologija je izjemno raznolika, ukvarja se z neskončno raznolikostjo 
človeškega življenja na tem planetu. Nticdar ji ne bo zmanjkalo zgodb, rtikdar ji ne bo 
zmanjkalo terena, rtikdar ji ne bo zmanjkalo izzivov, čeprav bodo propadale majhne 
skupnosti hi čeprav bodo propadale tudi kulture hi civüizacije. Nekaj je v sami kulturi, 
kar se zoperstavlja centripetalnim pritiskom krasnega novega sveta. Nekaj, kar, na primer, 
süi vse obtike množične kulture v raznotikost na lokahiih ravneh, nekaj, kar daje prednost 
lokalnim povezavam pred globalnimi monohti. Nekaj, kar vehke monotite razbija od 
znohaj. 

Znamertita je opredelitev Erica Wolfa (4), da je anhopologija najbolj znanstvena 
med humanističrtimi vedanti in najbolj humanistična med znanostini (pri tem moramo 
upoštevati, da v angleškem jeziku kulturrü anhopolog rti scientist, znanstvertik, temveč 
scholar, humarüst - znanstvertik pa je seveda biološki/fizični anhopolog). Problem se 
skriva v temeljnem konceptu, ki še zmeraj opredeljuje vedo, v konceptu kulture. Raztike 
v pogledih na pojem kulture se kažejo že od santih začetkov rabe tega termina, še posebej 
pa po določeni stopnji soglasja po Tylorjevi anhopološki opredehtvi tega koncepta pred 
dobrim stoletjem. Res pa je, da je vprašanje konceptualne hdnosti, sprejemljivosti m 
uporabnosti tega termina prišlo v ospredje šele v šestdesetui ter še posebej v sedemdesetih 
m osemdesetih letih, ko so se začele kazati prve posledice aphkativne rabe tega koncepta 
ob "izumljanju" kultur. Zato je ena od temeljnih tem zbomika osvethtev koncepta kulture 
ob obrambi ah ostri kritiki in epistemološkem oz. spoznavnoteoretskem zavračanju tega 
spornega koncepta. Tudi ti povsem epistemološki razlogi botmjejo prevladujoči rabi 
termina anhopologija brez prüastka. 
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Vsekakor velja poudariti, da so v zborniku Assessing Cultural Anthropology, ki je 
pravzaprav zasnovan kot učbenik, na enem mestu zbrane informacije, za katerimi bi 
sicer morali brskati po težko dostopni literaturi. Veliko je uporabnega študijskega gradiva 
pa tudi napotkov o reševanju povsem konkretnih metodičnih in metodoloških problemov 
(vključno z rabo računalnika v antropologiji). V nasprotju s težnjo po neskončni 
fragmentaciji antropološkega raziskovanja je mogoče najti tudi poskuse iskanja novih 
sintez in ponujanja vse bolj sofistichanih načhiov analize zbranega gradiva. Pri tem se v 
ospredje ponovno vračajo tudi historične analize, ah pa vsaj analize ter raziskovalni 
pristopi, povezani z razimnevanjem vedenja dinamičnih sistemov. 

Urednik je zbornik zasnoval propedevtično, saj je v prvi vrsti namenjen 
študentom. Knjigo je razdehl na šest delov, k sodelovanju pa je povabil 33 kulturnih m 
sociahiih antropologov in antropologinj. O razlikah in razhajanjih v antropološki 
skupnosti pišejo Philip Carl Salzman (Osamljeih Tujec v osrčju teme), George E. Marcus 
(Po kritiki etnografije: Vera, Up m Dobrodelnost, toda najpomembnejša je Dobro-
dehiost), Robert F. Murphy (Dialektika dejanj in besed) hi Marvm Harris (Kultunü 
materiahzem je živ hi zdrav, hi se ne bo umaknü, dokler se ne pojavi kaj boljšega). V 
drugem razdelku je na vrsti vprašanje poglabljanja komparativnega vidika. O tem 
pišejo Laura Nader (Komparacijska zavest), Maurice Godeher (Zrcalce, zrcalce na steih... 
Minula in prihodnja vloga antropologije: poskusna ocena), Adam Kuper (Antropološke 
prihodnosti), Roberto DaMatta (Nekaj pristranskih pripomb k interpretivizmu: Pogled 
iz Brazilije) hi Veena Das (Antropološki diskurz o Indiji: Razum in njegovo Drugo). V 
tretjem razdelku pretresajo pretekle vidike Roy A. Rappaport (Razvoj človeštva in 
prihodnost antropologije), H. Russeh Bernard (Metode pripadajo nam vsem), Robert 
1. Levy (Antropologija, usmerjena k osebi), Sylvia Yanagisako hi Jane Colher (Ponoviü 
premislek o spolu in sorodstvu: K enotiü analizi), Marilyn Strathem (Deh in celote: 
preobhkovanje odnosov), Eric R. Wolf (Ob soočanju z močjo: Stari vpogledi, nova 
vprašanja) ter Nancy Scheper-Hughes (Utelešeno znanje: Razmišljati s telesom v kritičih 
medicinski antropologiji). V četrtem razdelku je v ospredju vprašanje ponovnega pre­
tresa koncepta kulture. O kulturi pišejo Jack Goody (Kulture m njene ločnice: evropski 
pogled). Ward H. Goodenough (K delujoči teoriji kulture), Maurice Bloch (Jezik, 
antropologija m kogrütivna znanost), Claudia Strauss hi Naomi Quhm (Kogihtivna/ 
kultuma antropologija) ter Roger M. Keesmg (Ponovno o teorijah kulture). V petem 
razdelku si antropologi hi antropologhije še naprej zastavljajo vprašanje kulture, vendar 
v kontekstu sprememb v sodobnem svetu. O tem pišejo Andrew P. Vayda (Dejanja, 
variacije in sprememba: prihajajoč antiesencialistični pogled v antropologiji), Robert 
Borofsky (O znanju in poznavanju kulturnih dejavnosti), Fredrik Barth (Osebni pogled 
na tekoče naloge in prednostne naloge v kulturni in socialni antropologiji), Sally Falk 
Moore (Etnografija sedanjosti in analiza procesa), Marshall Sahlms (Slovo od Žalostnih 
tropov: etaiografija v kontekstu moderne svetovne zgodovine) ter Conrad Kottak 
(Večnivojske povezave: longitudinalne in komparativne raziskave). V zadnjem raz­
delku je na vrsti še ocena aplikativiuh vidikov antropologije. Pri teh razmišljanjih 
sodelujejo Claude Lévi-Strauss (Antropologija, rasa m pohtika: pogovor z Didierjem 
Eribonom), Stanley J. Tambiah (Politika etničnosti), Valerij A. Tiskov (Ustvarjanje hi 
pojavi etnonacionalizma v sovjetskem akademskem in javnem diskurzu) ter Clifford 
Geertz (Uporaba razhčnosti). Poleg obsežne hterature (ki nas napoti k najrelevantnejšhn 
antropološkim besedilom) in kazal je dodatna vrednost izdaje tudi v tem, da vsak 
avtor hi avtorica na kratko predstavi svojo intelektualno pot. 
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Avtorji in avtorice se torej dotikajo vseh bistvenih razpotij in vidikov sodobne 
antropologije. Čeprav se pri tem ne morejo izogniti tudi modrhm raziskovalnim trendom 
ter modnemu žargonu pravšnjosti, je v bistvu mogoče zaznati tudi nekatere epohahie 
premike v razvoju stroke. Še posebej je izpostavljen "postmodemi" preobrat, ki ga ne 
zaiüma več struktura, temveč vzorec in proces ter bistveni vidiki diskurzivnih praks m 
načmi konstrukcije resničnosti (Murphy, 56-57). Aktuakio je vprašanje struktru'acije 
človeškega sveta glede na spol ter glede na razhčne pozicije posameznika v svetu, glede 
na vpetost vsakega opazovanega dogajanja v širši kontekst, posebej izpostavljeno je tudi 
problematiziranje delovanja centrov moči, v ospredje prihaja telo, pa tudi načini kognicije, 
posebej v smislu iskanja mvariant v navidez radikcJno različihh kognitivnih sistenhh, 
vrača se vprašanje dinamičnosti, zimzelena je razprava o prednostih in slabostih materiah-
stičrtih, ideahstičnih, hiterpretivnih in drugih teoretskih modelov, o uporabnosti realizma 
in o pasteh relativizma, vroča pa je tudi razprava o vlogi anhopologije v vskakokratitih 
političnih razmerah in razmerjih ter večno vprašanje o vplivu anhopologa oz. anhopo­
loginje na izgradnjo same znanosti v sntislu razlikovanja med nohanjim (emskim) m 
zimanjim (etskhn) pristopom. 

Kot je razvidno iz izbora sodelujočih piscev, ameriška anhopologija uspešno presega 
izhodiščne delitve in - ob pohebnem spoštovanju lokahtih posebnosti - v svoj krog 
vključuje tudi razhčne nacionalne in regionalne anhopološke hadicije. Mednarodna izdaja 
zborrtika/učbenika v tem smislu rti kakšno pretenciozno širjenje ameriškega kultumega 
imperializma v shoki (kot je morda bUo mogoče razumeti Kroeberjev zhomikAnthropology 
Today iz leta 1952), temveč iskanje novih možnosti m pripravljenost na izmenjavo izkušenj 
hi znanja med anhopologi iz prvega, dmgega hi hetjega sveta. Prav ti novi mednarodni 
okvhi shoke, ki spoštuje razhke m na svoj načm tudi spodbuja lokahie raziskovahie 
tradicije, ponujajo možnosti za emancipacijo naših antropoloških in etnoloških 
raziskovahiih prizadevanj v širšem mednarodnem okvim. Zato preseneča ugotovitev 
Adama Kuperja, enega vodilnih socialnih anhopologov, ki delujejo v Veliki Britaniji, da 
je značilna prepletena hadicija evropske kontinentalne etnologije in folkloristike tako 
slabotna, da verjetno ne more preživeti (114). S tem se seveda rti mogoče shinjati, posebej 
ob upoštevanju bogatih raziskovalnih izkušenj kontinentalnih shokovnih hadicij. Brez 
stalnega posodabljanja raziskovalnih programov bi bih v nevamosti obe, anhopološka 
m ebiološka/folkloristična. V resnici pa življenjska doba kontinentalnih (nacionalnih m 
regionalnih) etnologij/foUdoristik še zdaleč rti izčrpana, saj jih čaka še veliko novih izzivov 
(na kar je nenazadnje opozoril tudi kongres slovenskih etnologov in etnologinj leta 1995). 

In na koncu velja dodati še, da avtorji pišejo brez dlake na jeziku m se ne branijo 
nesholastičnega žargona, če se jim to zdi pohebno, zato branje prispevkov prinaša obüo 
svojevrstnih hterantih užitkov. Čemu je anhopologija tako privlačna? Morda zato, ker je 
zaradi, kot je zapisal Kroeber, ki je povzel Redfieldove mish, nagibanja anhopologov in 
anhopologinj k vprašanjem, ki so na robu kateregakoh dela brezmejnega raziskovanja 
človeka, najbolj svobodna med vsenti znanostmi hi ima najšhše raziskovalne možnosti 
(11). Vsaj za pisca teh vrstic je to zadosten razlog za usmeritev njegovih raziskovalnih 
nagnjenj. 

Rajko Muršič 
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